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VORWORT 


Das vorliegende Buch ist die leicht überarbeitete Fassung einer Dissertation, 
die im Dezember 2001 vom Fachbereich Philosophie und Geschichtswissen- 
schaft der Universität Hamburg angenommen wurde. 

Nicht wenige haben die Entstehung der Arbeit begleitet und gefördert: Mei- 
nem ehemaligen Kollegen Istvan Hajdu von Thesaurus Linguae Latinae, der 
mich als Erster zu diesem Unternehmen ermuntert und mir dann mit Rat und 
Hilfe beigestanden hat, möchte ich an dieser Stelle zuerst danken. Er hat 
auch den Kontakt zu Karsten Friis-Jensen, dem großen Kenner mittelalterli- 
cher Horaz-Exegese, vermittelt, dem ich das Thema und zahlreiche wertvolle 
Hinweise verdanke. 

Mit Herrn Prof. Dieter Harlfinger, dem Erstgutachter, konnte ich als wissen- 
schaftliche Mitarbeiterin an seinem Hamburger Lehrstuhl drei Jahre lang zu- 
sammenarbeiten und von seinem Wissen unmittelbar profitieren. Für die 
ständige Unterstützung sei ihm hier auf das herzlichste gedankt. 

Der Aufenthalt in Hamburg wurde weiterhin durch ein zweimonatiges 
Stipendium für das von Prof. Harlfinger geleitete Graduiertenkolleg "Grie- 
chische und byzantinische Textüberlieferung - Wissenschaftsgeschichte - 
Humanismusforschung und Neulatein" gefördert, die letzten Monate durch 
ein Abschlussstipendium der Universität Hamburg. 

Ferner schulde ich Dank Herrn Prof. Widu-Wolfgang Ehlers, der das Zweit- 
gutachten übernommen hat und meine Arbeit weit darüber hinaus in jeder 
ihrer Phasen bereichert hat, und Herrm Prof. Fritz Wagner, dem Dritt- 
gutachter, der mich mit seiner großen Kompetenz vor manchem Irrtum zu 
bewahren vermochte. Für die Aufnahme der Arbeit in die Reihe "Beiträge 
zur Altertumskunde" danke ich den Herausgebern, insbesondere Frau Prof. 
Dorothee Gall. 

Alex Eichinger, Marco Formisano, Marina Molin Pradel und Jan Rübel, 
meinen Eltern Adriana und Primo und meiner Tante Bianca sowie allen 
Freundinnen und Freunden in München sage ich „Danke“ für die vielfältige 
Hilfe und die Zuneigung, die sie mir in diesen Jahren bewiesen haben. Dem 
Thesaurus Linguae Latinae in München sei für die Gastlichkeit bei diversen 
Arbeitsaufenthalten herzlich gedankt. 

Die Freunde und ehemaligen Kollegen von Thesaurus, Nigel Holmes und 
Friedrich Spoth, waren trotz der Entfernung nach meinem Umzug nach Ber- 
lin stets an meiner Seite: Nigel Holmes hat mir mit seinem einzigartigen 
Scharfsinn in endlosen spannenden Diskussionen in München, in Berlin und 
am Telefon geholfen, den Weg zur Lösung verschiedener Probleme zu fin- 
den. Friedrich Spoth, von Anfang meines Aufenthaltes in Deutschland an für 
mich unersetzbare Hilfe in jeder sprachlichen Angelegenheit, hat mit un- 


glaublicher Sorgfalt das gesamte Manuskript gelesen und nicht nur den 
deutschen Text korrigiert; für eventuelle Irrtümer, die trotzdem im Text auf- 
tauchen, bleibt die Verfasserin verantwortlich. Für die Hilfe, aber noch mehr 
für ihre mir so wertvolle Freundschaft gilt ihnen meine größte Dankbarkeit. 
Ihnen ist diese Arbeit gewidmet. 


Berlin, Dezember 2002 Roberta Marchionni 


EINLEITUNG 


DER SCIENDUM-KOMMENTAR 


Der Sciendum-Kommentar zu den Satiren des Horaz ist ein mittelalterlicher, 
in mehreren Handschriften überlieferter Text, der offensichtlich für den 
Schulunterricht bestimmt war. Der Name (nach dem Incipit) stammt von 
Karsten Friis-Jensen', dem wir auch die Datierung (12. Jh.) und Situierung 
des Kommentars (Frankreich) verdanken. Er geht dabei von einem Indiz aus, 
das der sonst mit zeitgebundenen oder gar persönlichen Angaben sparsame 
Anonymus mit einer Bemerkung 1, 10, *1, 4 liefert: Nota Catonem illum 
antiquum sapientem non fuisse Lucilii defensorem, sed Demetrium quendam 
emulum, quem deridendo Catonem appellat, sicuti aligquem nullius precii 
magistrum Terricum appellamus’. Die Identifikation des Magister Terricus 
als Thierry von Chartres (oder Theodoricus Brito, wie er selbst sich nannte’), 
der zwischen 1100 und 1155/56 lebte und bei seinen Zeitgenossen u. a. als 
Grammatiklehrer und Kommentator rhetorischer Werke berühmt war, ist 
ziemlich sicher* und liefert als terminus post quem das Jahr 1130°. Da die äl- 
testen Handschriften noch ins 12. Jh. gehören‘, muss unser Kommentar 
zwischen 1130 und dem Ende des Jh. verfasst sein. 

Thierry von Chartres war nicht nur in Frankreich, sondern (im damaligen 
Sinne) weltweit bekannt’; dennoch ist am ehesten Frankreich als Entste- 
hungsgebiet anzunehmen, da von dort fast alle Handschriften stammen‘. 


! Frıis-JENSEN 1993. 

2 Magistrum Terricum ist die Lesart der meisten Handschriften, V hat Theadricum (was 
leicht als Missverständnis der richtigen Lesart erkennbar ist), P lässt den Namen aus, K bietet 
die Alternative Bar<to>lomeum. Stimmen die Angaben dieser Handschrift (5. 5. Ixxf.), so 
müssen wir nach einem Bartholomaeus suchen, der im Italien des 12. Jh. wegen seiner 
Gelehrsamkeit so bekannt war, dass er gleichsam sprichwörtlich werden konnte. In Frage 
kommt dafür zunächst Bartholomaeus Salernitanus, ein Mitglied der Ärzteschule von Salerno. 
Nach ihm hieß ein sehr berühmtes Arzneibuch des ausgehenden 12. Jh., das wahrscheinlich 
von einem Mönchsarzt in Thüringen verfasst worden war, ‚Bartholomaeus‘ (s. den 
entsprechenden Artikel im Lexikon des Mittelalters). 

3% δὶ FREDBORG, 5. 1. 

“ Abaelard spricht in seiner Historia Calamitatum (MONFRIN, S. 88) von Terricus quidam 
scholaris magister und meint damit höchstwahrscheinlich Thierry von Chartres (s. FREDBORG, 
S. 46). Über Thierry von Chartres 5. auch GHELLINCK, S. 62f. und HÄRING, insbes. das 
Kapitel ‚Clarembald and his Teachers‘, S. 23-38. Weitere Literaturangaben bei SCHULTHESS - 
IMBACH, S. 591. 

° Ungefähr ab diesem Jahr ist Thierry als Lehrer in Chartres und Paris tätig (s. FREDBORG, 
S. 6). 

ὁ 5. 5. xx ff 

” S. das Zeugnis von Clarenbaldus Atrebatensis, Epistola ad Dominam 3, in: HÄRING, S. 
226: „ipse (sc. magister Theodoricus), uipote totius Europae philosophorum praecipuus, eqs“. 

S. 5. Ixx ff. 


xiv Der Sciendum-Kommentar 


Zudem enthält der Text mehrere Fremdwörter aus dem Fränkischen und 
Galloromanischen”. 

Und gerade im Frankreich des 12. Jh. nimmt die exegetische Tätigkeit 
einen Aufschwung." Sie scheint sich aus der Abhängigkeit von ihren anti- 
ken (v. a. spätantiken) Vorgängern befreien zu wollen'', die nun, in einer 
Zeit der Erneuerung des Erziehungswesens (etwa des Wandels der Kathe- 
dralschulen zu Universitäten, v. a. in Paris)!” als unzureichend empfunden 
wurden. Auch versuchte man eine eigenständige Lösung des Spannungsver- 
hältnisses zwischen heidnischen Klassikern und christlicher Lehre. Denn die 
antiken Texte, unverzichtbar als Grundlage für das Erlernen der lateinischen 
Sprache und literarischer Fundus von Gattungen, bargen die Gefahr in sich, 
den Schüler auch in die reizvolle Gedankenwelt ihrer vorchristlichen Ideale 
zu ziehen'”. Schließlich bildete sich nun auch ein strengerer Lektürekanon 
heraus mit Terenz, Cicero, Vergil, Sallust, Horaz, Ovid, Persius, Lukan, Sta- 
tius, Juvenal als Autoren,'* von denen jeder im Bildungssystem eine be- 
stimmte Funktion erhielt, eine Gattung oder auch moralische Haltung zu re- 
präsentieren hatte. Projekte wie der Catalogus Translationum et Commenta- 
riorum von Paul Oskar Kristeller (1960 begonnen) und Z ‘etude des auteurs 
classiques latins aux Xle et Xlle siecles, Paris 1982-1987 von Birger Munk 
Olsen haben gezeigt, wie viele mittelalterliche Kommentare zu diesen Auto- 
ren auf eine kritische Bearbeitung warten.'” 

Horaz gilt dem Mittelalter gleich in mehrfacher Hinsicht als 
Bezugspunkt'°: An seiner Ars Poetica (im Mittelalter auch poetria ge- 


ὃς das Kapitel ‚Wortschatz‘. 

10 Yor allem in Benediktinerklöstern wie Chartres (vgl. VILLA - ALESSIO, insbes. S. 478- 
481). BISCHOFF 1971, S. 90, spricht sogar von einer Mode, auch wegen der stilistischen 
Ähnlichkeit der verschiedenen Kommentare. 

τς MUNK OLSEN 1991, 5. 40 und VILLA - ALESSIO 8. 482ff. 

12 Eine genaue Untersuchung zu Frankreich im 12. Jh. bietet HAsKms, insbes. im Kapitel 
‚The Beginnings of Universities‘. 

3 BiscHorF 1971, 5. 84: „A medieval Latin scholar looked upon the ... auctores as 
teachers ... But they were also close to his heart, and he lived with them as with friends“. 
Andererseits träumten Otto und Hugo von Cluny, wenn sie Vergil gelesen hatten, nachts von 
giftigen Schlangen; Otloh von St. Emmeram erkrankte bei der Lukan-Lektüre sogar, um erst 
zu gesunden, als er sie aufgab (die Krankheit musste allerdings erst unerträglich werden, um 
ihn von seinem Lukan trennen zu können; darüber SCHMIDT 1988, S. 75f.). 

Δ S. GLAUCHE 1970 und Munk OLsENn 1991, auch für die Situation der vorigen 
Jahrhunderte. 

15 In der Einleitung von Löfstedts Ausgabe Vier-Juvenal Kommentare aus dem 12. Jh. 
(LÖFSTEDT 1995) findet sich eine, wenn auch unvollständige Liste der bisher veröffentlichten 
Kommentare. Eine Statistik, wie häufig im 12. Jh. einzelne Autoren jeweils kommentiert 
wurden, gibt MUNK OLSEN 1991, S. 46f. 

16 Als Ergänzung des im Folgenden nur skizzierten Bildes der Horazrezeption im Mittelal- 
ter s. QUINT, BRUNHÖLZL und VOLLMANN 1996. 
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nannt'’) hat sich jeder, der sich mit Dichtungstheorie beschäftigt, zu messen 
(z. B. Matthäus von Vendöme im 12. Jh. mit seiner ars versificatoria'® oder 
dann, noch bewusster, Galfridus de Vino Salvo mit der programmatisch so 
genannten poetria nova).'” Seine Oden sind aufgrund der verschiedensten 
Metren von großem Interesse”; ihr z. T. bedenklicher Inhalt wird mit viel 
Scharfsinn umgedeutet.' Dass Epoden, Episteln und das Carmen Saeculare 
ihren Platz im Schulunterricht innehaben, zeigt gerade der accessus unseres 
Sciendum (s. unten). Die Satiren aber kommen dem Denken jener Zeit 
besonders entgegen, das vor allem verwandte moralische. Intentionen 
herauszuarbeiten und von Horaz das Bild eines strengen Tadlers von Laster 
und Exzess zu zeichnen sucht.”” (Von den vielen Kommentaren, die zur 
Erläuterung der Satiren geschrieben wurden, ist meines Wissens — abgesehen 
von den Phi- und Aleph-Scholia?® — bisher keiner herausgegeben worden.”*) 


178.8. Ixvi. 

18 MUNARI 1988. 

19 S, FRIIS-JENSEN 1990 und QUINT, insbes. das Kapitel ‚Horaz als Lehrer der Dichtkunst‘, 
S. 204-241. 

20 In BRUNHÖLZL lesen wir, dass „Horazens Iyrische Dichtungen zu einem Fortbestehen 
der antiken Lyrik nicht beigetragen haben, das MA von ihm nicht einmal die Iyrische Formen 
(die durch Boethius und Prudentius vermittelt wurden) gelernt hat“. Aber die Iyrischen For- 
men wurden in mehreren mittelalterlichen Kommentaren zu den Oden sorgfältig untersucht 
(manchmal handelt es sich um einen richtigen ‚Conspectus Metrorum‘, s. z. B. FRIIS-JENSEN 
1988), und der accessus eines unveröffentlichten Kommentars zu den Oden (Par. lat. 8241 ff. 
25'-30”) behauptet: Horacius ... a Mecenate rogatus est latinis ostendere varietates metrorum, 
que apud grecos fuerunt invente. Das Mittelalter hat also nicht direkt von Horaz die Iyrischen 
Formen gelernt, aber mit seinen Metren hat man sich in den Schulen offensichtlich intensiv 
auseinandergesetzt. Für die Vermittlerfunktion im Bereich der Metrik durch andere Autoren, 
wie etwa Metellus von Tegernsee, s. JACOBSEN. 

2! Das bekannte carpe diem-Gedicht (carm. I, 11) wird in einem mittellateinischen Kom- 
mentar (FRIIS-JENSEN 1988) zu einer Art Vorwurf gegen Frauen umgedeutet, die sich mit Ho- 
roskopen u. ä. unterhalten und dabei ihre eigentliche Aufgabe, den Haushalt, vergessen: hanc 
talem Horatius revocat, hortans eam ne ulterius talibus inserviat, sed honestq mulierum offi- 
οἷα utiliter exerceat. 

22 S, SMOLAK. Darüber hinaus war die Satire im 12. Jh. eine sehr beliebte Gattung, und 
viele Dichter sahen in Horaz, Persius und Juvenal ihre Vorbilder (allerdings eher inhaltlich als 
formal: Die mittelalterlichen Satiriker schrieben in rhythmischen, gereimten Strophen, s. OR- 
LAND! 1990, 5. 97). Dazu QUINT, insbes. das Kapitel ‚Mittellateinische Dichtungen nach dem 
Vorbild des Horaz‘, 5. 164-203, und KINDERMANN 1978. 

23 Es handelt sich um die Scholien, die 1935 und 1941 von Botschuyver herausgegeben 
wurden; ich übernehme diese Zitierweise von Friis-Jensen 1997, S. 52-53. 

24 Zu den überlieferten, nur in Handschriften zugänglichen Satiren-Kommentaren siehe -- 
außer dem schon erwähnten ΜΌΝΚ OLSEN 1982 — Claudia Villa, Commenti medievali e uma- 
nistici (VILLA 1994). Was die anderen Werke betrifft, so sind zwei Kommentare zu den Oden 
und einer zur Ars poetica durch Friis-Jensen (FRIIS-JENSEN 1988 und 1990) herausgegeben 
worden, einer zur ars poetica durch Istvan Hajdü, Ein Zürcher-Kommentar aus dem 12. 
Jahrhundert zur Ars Poetica des Horaz (HADü 1993). 
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Das Sciendum entspricht in Struktur und Inhalt dem Standard mittelalter- 
licher Kommentare”: Voran steht ein accessus ”°, eine Einleitung über Autor 
und Text. Darauf folgt die Erklärung der einzelnen Satiren. Wie andere zeit- 
genössische Kommentare ist das Sciendum auf billigem, kleinformatigem 
Pergament geschrieben; es handelt sich eben um Schulbücher.” Aber anders 
als die meisten Kommentare zu klassischen Autoren ist das Sciendum (in 
allen mir bekannten Handschriften) selbständig, d. h. nicht in der Form von 
Marginalglossen, überliefert.” 

Der accessus erklärt, Horaz habe durch sein Lebenswerk die unter- 
schiedlichen Altersstufen und Lebensumstände behandeln wollen: „Zuerst 
verfasste er die Lyrik, wo er zur Jugend sprach, von Liebe und Streit, 
Speisen und Wein ..., dann die Epoden als Invektiven gegen ältere und 
unanständige Menschen, anschließend das Carmen saeculare, worin er die 
Frommen zur Götterverehrung aufforderte. Mit der Ars Poetica ‚unterrichtete 
er Menschen seines eigenen Berufs im richtigen Schreiben. Die Satiren 
greifen die verschiedenen Laster der Menschen an. Und nach deren 
Ausrottung sät Horaz schließlich mit seinen Episteln, wie ein guter Bauer, 
Samen der Tugend“. 

Unser Kommentator folgt mit dieser Chronologie der Werkreihenfolge, 
wie sie die meisten Handschriften vor allem ab dem 12. Jh. bieten.” Zu- 
gleich aber geht er davon aus, dass Horaz sein Werk nach dem klaren Muster 
einer biographischen Entwicklung verfasste und dass sein Hauptziel gewe- 
sen sei: reprehendere vitia ... dissuadere et dehortari a vitiis ... sordium ab- 
iectio et vitiorum depositio.” 

Auf den accessus folgt der Kommentar zu den einzelnen Satiren. Auch hier 
wird zuweilen die Übereinstimmung mit dem mittelalterlichen Denken si- 
chergestellt, z. B. durch das vergleichende Zitat einer christlichen Autorität, 
wie in 1, 1, 113, 2 ΕἸ quia semper laborat superare, semper ei aliquis restat, 
quem superare intendat. Huic simile dixit Boecius de cupiditate [cons. 3, 3, 
18] ‚Maneat necesse est, que possit expleri.”' Und wenn Horaz einen pikan- 
ten Zwischenfall gesteht, so tut er das — nach Meinung des Kommentators — 


25 FRIIS-JENSEN, 1993, 5. 265f. 

2° Eine ausführliche Bibliographie dazu bei KELLY. S. auch GLAUCHE 1980, SPALLONE 
1990 und die Sammlung von verschiedenen accessus bei HUYGENS. 

27 S, auch MUNK OLSEN 1991, S. 43. 

28 5, ς Ixxix. 

29 S, FruiS-JENSEN 1993, S. 267. 

30 Eine Untersuchung dieses accessus auch bei FRIIS-JENSEN 1993, S. 266-268. 

3! Nach diesem Muster -- zuerst die Aussage von Horaz, dann etwa die Formel huic simile 
dicit oder ut ait und dann das Zitat eines christlichen Autors — sind mehrere Stellen im Scien- 
dum aufgebaut. Am häufigsten wird dabei Boethius zitiert (s. 1, 1, 43, 3; P 1, 1, 61,4; 1, 2, 
37,4,2,5,58, 2, 2, 5, 58, 4; für Hieronymus 5. Fußnote 33). 
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um zu beweisen, dass er nicht aus Bosheit zum strengen Tadler wurde, son- 
dern sich selbst nicht schont (1, 5, 1, 3).” 

In 1, 8, 1, 2 wird die horazische Darstellung des Priap folgendermaßen 
kommentiert: Introducit ... Priapum deum hortorum, hoc testificantem et 
nocturna earum consilia revelantem vel, ut dicit beatus leronimus quodam in 
loco, ‚Ritus gentilium et cerimonias et idolatriam deridet, ipsum inducens 
Priapum eorum deum originem et turpitudinem suam profitentem‘ [in Is. 12, 
44, 6/20 1. 101sqq.].” Der Anonymus führt hier die Auslegung des Kirchen- 
vaters an, ohne selbst dazu Stellung zu nehmen. 

Als eigenständiger auctor hingegen wird der Dichter ein anderes Mal re- 
spektiert: In sat. 2, 5, 58 ließ Horaz den Seher Teiresias sagen:- OQUICQOUID 
DI(CAM), AUT E(RIT) AUT NON. Der Kommentar lautet: Si ita simpliciter 
legaiur, tunc consonat ad illud Boecii [cons. 5, 3, 25/26], qui dicit de provi- 
dentia divina, quod, si eorum, que videt, incertus est eventus, nichil distat ab 
illo ridiculo Tiresie: ‚O Laerciade, quicquid dicam, aut erit aut non,.’Sed si 
ita exponimus, iam non est divinare, et ipse quidem noverit divinare, nam 
per donum Apollinis; unde taliter exponendum est: QUICQUID DI(CAM) 
AUT E(RIT), si dixero esse futurum, AUT NON erit, si dixero esse non futu- 
rum; et hoc divinare est, quod inferius probat. Rursus offendimus Boecium, 
qui ridiculum appellat, cum secundum hanc exposicionem non sit. Et ita se- 
cundum utramque lectionem contrarietas invenitur, unde considerandum est, 
ut, cum legimus Boecium, sentenciam eius teneamus, cum Horacium, ipsi fa- 
veamus. Der Sinn dieser komplizierten Stelle ist: Um Widersprüche zu ver- 
meiden, kümmern wir uns um Boethius vor allem, wenn wir De consolatione 
philosophiae lesen, und lassen ihn bei der eigentlichen Horaz-Lektüre gege- 
benenfalls beiseite, indem wir dem Dichter zutrauen, etwas Folgerichtiges zu 
sagen. Hier nimmt der Anonymus gewissermaßen gegen Boethius als Kom- 
mentator und für Horaz als Autor Stellung, unter der Devise des sympatheti- 
schen ‚auctori favere‘ - eine nicht ganz selbstverständliche Einstellung zur 
Literatur. 

Zumeist erstrebt der Kommentator indes Harmonie oder zumindest Ver- 
träglichkeit von heidnischem Dichter und christlichen Autoritäten, und dies 
erleichterte wahrscheinlich die Verwendung der Horaz-Texte als Lehrstoff in 
den Schulen. Großen Wert legt das Sciendum, wie jeder mittelalterliche 


32 In fine autem huius egloge quedam de se turpia narrat, ut sic ostendat se non ex mali- 
gnitate reprehendere, cum ipse sibi non parcat. Erwähnt seien hier auch die ‚christlichen Lap- 
sus‘ der Handschriften: Gleich am Anfang, acc. 1, 6, schreibt B ereticos statt irretitos. In 1, 1, 
11, 1 wird das Wort tercia in A zu terrena, und ebenfalls A schreibt in 1, 4, 126, 8 prelatius 
für prolatus. Wiederum A hat in 2, 1, 1, 4 pietas statt proprietas. Auch das castitatem von P 
statt iusticiam in 2, 1, 16, 1 gehört hierher (ähnlich in B 2, 4, 63, 9 CASTIS für CATILLIS). 

33 Hieronymus wird noch ein weiteres Mal namentlich erwähnt: 1, 10, 36, 3 ut ait beatus 
Jleronimus [epist. 52, 11, 4]: ‚,Pinguis venter non gignit tenuem sensum‘. 
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Kommentar zu antiken Texten, auf Grammatik, sachliche Erläuterung, Wort- 
erklärung durch Synomyme (manchmal sogar durch — nicht-lateinische — 
Fremdwörter)“ und Paraphrase (häufig bei undurchsichtiger Wortstellung 
und oft durch ordo oder lege litteram eingeführt). 

Ein großer Teil des Materials des Sciendum entstammt der antiken Horaz- 
Exegese, nämlich Porphyrio und Pseudo-Acro” (3. bzw. 5. Jh.) sowie den 
Phi- und Aleph-Scholia (9. bzw. 12. Jh.).’° Die pseudo-acronianischen Scho- 
lien erfreuten sich im Mittelalter größerer Beliebtheit als Porphyrio, weil sie 
ausführlicher sind und z. B. mehr (für das Mittelalter besonders wertvolle) 
metrische Erklärungen enthalten. Auch der Autor des Sciendum betrachtet 
diese Scholien-Sammlung offensichtlich als maßgebende Autorität der Ho- 
raz-Auslegung und nutzt sie als Hauptquelle. Er zitiert das Werk mehrmals 
unter dem Namen Acron’’ - eine Zuschreibung, die erst im 15. Jh. wieder 
auftaucht”. Gelegentlich schiebt er die pseudo-acronianische Interpretation 
aber lediglich einer anderen nach (ve/ ut dicit Acron oder einfach νοΐ aliter) 
oder nimmt ausdrücklich gegen sie Stellung. ’” 


3* S, das Kapitel ‚Wortschatz‘. Diese Gewohnheit hatte sich schon im 9. Jh. in Irland und 
später in Frankreich durchgesetzt (s. VILLA — ALESSIO, 5. 484). Vgl. auch BiscHorr 1971, S. 
89: „These commentators ... are not afraid to make frequent references to the Christian and 
medieval world, its ideas und its reality. Now more now less successfully they make use of 
comparisons, and in the hope of bringing home the meaning of a text more surely to their 
readers, they often employ medieval terms to describe people and things mentioned by the 
author although the medieval term and the original classical one are not exactly synonymous“. 
Dieses enge Miteinander von klassischem Latein und aufkommender Volkssprache wie auch 
das von antiken auctores und christlichen Autoritäten sind Beispiele sehr lebendiger 
Rezeption und Aneignung. 

In der Edition gebrauche ich dafür die TII-Abkürzung SCHoL. 

3° Zur Horaz-Kommentierung im allgemeinen 5. Fris-JENSEN 1997, zu Porphyrio 
DIEDERICH 1999, zu Pseudo-Acro NOSKE 1969. Die Texte sind in den folgenden kritischen 
Ausgaben zugänglich: Alfred Holder, Pomponi Porfyrionis Commentum in Horatium 
Flaccum, Innsbruck 1894; Otto Keller, Pseudacronis Scholia in Horatium Vetustiora, Leipzig 
1902-1904; Hendrik 1. Botschuyver, Scholia in Horatium A ὁ w, Amsterdam 1935 und 
Scholia in Horatium ak, Amsterdam 1941. 

?71,2,61,5. 1,2, 123, 7. 1,5, 51, 1.2,2, 41,4. 2,2, 46, 4.2, 3, 1,8. 2,3, 122, 3.2, 3, 
224, 8. 2, 4, 63, 9. In 2, 6, 77, 3 spricht der Anonymus nur vom commentum und meint damit 
wieder Pseudo-Acro. Einmal schreibt er diesem allerdings eine Erklärung zu, die bei ihm 
nicht zu finden ist: 2, 5, 61,5 UT LEGAT ORABIT. Acron aliam legit litteram et exponit: UT 
LEGATOR ABIT: ‚abit‘ Coranus ‚ut legator‘. Die Lesart ist zwar in Horaz-Handschriften 
belegt, wird aber weder von Porphyrio noch von Pseudo-Acro als Text zugrundegelegt oder 
gar kommentiert — jedenfalls nicht in unseren modernen Ausgaben, vielleicht jedoch in der 
dem Anonymus vorliegenden. 

’® S, KELLER 1903 und REYNOLDS 1983 8. 186. 

39.2.2. 46, 4 Gallonus iste preco primus apposuit in mensam ancipenserem, illum piscem, 
unde appellatus est infamis et luxuriosus. Aliter tamen legit Acron [SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 48], 
quia mensa eius fuit infamis eo quod ipse primus apposuit ancipenserem, quoniam tunc neque 
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Sooft bei Pseudo-Acro eine erwünschte Information fehlt“, greift unser 
Kommentator auf seine anderen Quellen zurück: auf Porphyrio (den er also 
auch direkt, d. ἢ. ohne die Vermittlung von Pseudo-Acro, verwendet)*' und 
die Phi- und Aleph-Scholia, die einzigen mittelalterlichen Scholien zu den 
Horaz-Satiren, die uns in kritischen Ausgaben zugänglich sind. 

Das übrige Material stammt u. a. aus Servius, welcher mit seiner Fülle an 
grammatischen Beispielen und Zitaten für das ganze Mittelalter eine uner- 
schöpfliche Quelle darstellt, aus Isidor (vor allem für die zahlreichen Etymo- 
logien) und aus Priscian, der für den Grammatikunterricht grundlegend war” 
und vom Anonymus mehrmals auch namentlich erwähnt wird. Die Schriften 
dieser drei Autoritäten werden ihm allerdings kaum direkt vorgelegen haben; 
besonders das Material aus Isidor weicht oft in der Formulierung zu deutlich 
vom Original ab. Gerade solche Wortableitungen u. ä. sind oft durch den Fil- 
ter mittelalterlicher lexikographischer Werke gegangen, z. B. des Elementa- 
rium doctrinae rudimentum des Papias” und der Derivationes Osberns.* 

Auch die exemplarischen, stets sehr bekannten Sentenzen antiker Autoren 
(die auch in vielen anderen Kommentaren besonders häufig auftauchen) ver- 
danken sich kaum unmittelbarer Lektüre, sondern Florilegien und ähnlichen 
Kompilationen,‘ auf die der Verfasser eines Schulbuches bequem zurück- 


rumbos neque pisces nobiles exquirebant ...; melior est tamen prima sententia. 2, 8, 1, 10 
EXPERS MARIS, quia marina aqua non ei infunditur, vel quia per terram non per mare 
delatum est. Vel ut melius dicatur: EXPERS MA(RIS), idest masculinitatis et valitudinis, et est 
mas, maris, non mare, maris. Auch hier ist Pseudo-Acro, obwohl nicht genannt, die Quelle. 

“0 So vor allem bei Fragen der Horaz-Überlieferung, die Pseudo-Acro kaum interessieren, 
z. B. 1, 2, 86, 1: non est hic distinctio, sed de eadem est egloga et ita precedentibus 
continuatur, wo viele Horaz-Handschriften eine andere Satire anfangen lassen, wie Porphyrio 
und die Phi- und Aleph-Scholia berichten; Pseudo-Acro hingegen schweigt darüber. 

“1 Vgl. den Apparatus locorum similium. Auch die Kopisten selbst hatten die antiken 
Kommentare zur Verfügung und benutzten sie, entsprechend ihren eigenen Vorlieben (s. Fuß- 
note 260). Weitere Beispiele: in 1, 10, 25, 6 schreibt V scenobates, sicher nach Porphyrios 
oxuvoßartnv, während alle anderen cenobates haben. In 1, 2, 94, 4 korrigiert P das überlie- 
ferte, allen anderen Handschriften gemeinsame Cereris zu Veneris, der Lesung von Porphy- 
rio, Pseudo-Acro und den Phi-Scholia (die Aleph-Scholia haben die Erklärung nicht). 

42 Zu seinem Werk wurden auch mehrere Kommentare verfasst, allein im 12. Jh. einer 
von Wilhelm von Conches und mehrere anonyme. 

® Dieser Text ist noch immer fast nur in den alten Drucken zugänglich (Mailand 1476, 
Venedig 1485, 1491 und 1496; ich habe einen Turiner Nachdruck von 1966 verwendet). Den 
Anfang hat 1977 AnGeLis ediert. 

Ὁ BERTINI - Ussani JR. 1996. Das Werk von Papias wurde nicht nach 1045 fertiggestellt, 
dasjenige von Osbern gehört dem 12. Jh. an; 5. dazu die entsprechenden Artikel im Lexikon 
des Mittelalters. 

5 Und natürlich den oben erwähnten Autoritäten: In einem Persius-Zitat (Sciendum 1. 6, 
12, 4— PERS. 5, 191) Centum grecos uno centusse licetur bringt die Handschrift R die gleiche 
Lesart uno statt certo wie PRISC. gramm. 111 410, 19. 
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greifen konnte, zumal dort Anstößigkeiten bereits eliminiert waren.‘ Auch 
unser Anonymus fand auf diese Weise leicht die passenden Zitate aus Hiero- 
nymus und Boethius”, aus Terenz, Cicero, Vergil, Sallust, Ovid, Persius, 
Lukan, Statius und Juvenal.”® Obwohl sich durch die Verwendung von Flori- 
legien auch Mängel des Auswendig-Zitierens vermeiden ließen, unterlaufen 
dem Kommentator zuweilen Erinnerungsfehler: In 1, 5, 60, 3 wird VERG. 
georg. 3, 287 lanigeros agitare greges Ovid zugeschrieben. In 1, 5, 101, 2 
werden sogar zwei Teile zweier verschiedener Verse verschiedener Autoren 
kombiniert: unde Lucrecius de deo: ‚Flectitur haut ullis precibus neque tan- 
gitur ira‘. Der Schluss ist tatsächlich aus Lukrez (nec bene promeritis neque 
tangitur ira 1. 49=2, 651), während der Anfang an VERG. Aen. 2, 689 Jup- 
piter omnipotens, precibus si flecteris ullis,/ aspice nos erinnert. Die Quelle 
ist Pseudo-Acro, der aber den Lukrez-Vers korrekt zitiert. Eine Erklärung 
könnte in der Gewohnheit der Schreiber liegen, eine Wortgruppe erst zu le- 
sen und sie dann aus dem Gedächtnis niederzuschreiben.°° 

Zusammenfassend ist also wohl festzustellen, dass antikes Material in das 
Sciendum hauptsächlich durch die Vermittlung zeitgenössischer Bearbei- 
tungen gelangt ist. 

In ihrem mittelalterlichen Materialanteil weisen alle Kommentare zu anti- 
ken Autoren große Ähnlichkeiten auf.’' Da aber bisher zu wenige veröf- 
fentlicht sind, wäre der Versuch einer tiefergehenden Analyse verfrüht. Eher 
zufällig habe ich einige Parallelstellen in anderen Kommentaren gefunden; z. 
B. ist 1, 1, 1,5 Ex abrupto autem proclamat sicut ceteri satirici egs. zu ver- 
gleichen mit dem Anfang des sogenannten Ex abrupto, den Eva Sanford im 
Catalogus Translationum et Commentariorum transkribiert hat.”” Mein Ap- 
paratus locorum similium ist also hinsichtlich des rein mittelalterlichen 
Materials als vorläufig zu verstehen. 


“ὁ S, das Kapitel über die Florilegien bei MUNK OLSEN 1995. 

7 S, Fußnote 31 und 33. 

48 Dies sind die heidnischen Autoren, die namentlich erwähnt sind: Unser Kommentator 
hält sich genau an den Lektürekanon des 12. Jh., s. S. xiv. 

# Eine textkritisch umstrittene Stelle, 5. DEUFERT, 8. 32-40. 

Ὁ Darüber 5. PasQuaLı 1952, 5. 114. Lukrez war in den Bibliotheken des 12. Jh. selten 
vertreten; Florilegien machten solche raren Texte wenigstens auszugsweise bekannt (s. MUNK 
OLSEN 1991, S. 78 und 119). 

5! Schon ihre accessus scheinen auf einem mit den besonderen Angaben jeweils 
auszufüllenden Formular zu beruhen (s. auch Fußnote 10). 

2 S. SANFORD Nr. 2, 5. 188ff., nach dem cod. Gudianus 155 aus dem 13./14. Jh., 
LöFsTEDT 1995, 5. VII und KINDERMANN 1978, 5. 117. 
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Das gesamte ihm vorliegende Material ordnet das Sciendum nach einem 
einheitlichen Entwurf an.’ Das Verhältnis zu seinen Vorgängern (insbeson- 
dere zu den Aleph-Scholia, mit denen es oft Ähnlichkeiten aufweist) soll die 
nachfolgende Tabelle an ein paar Beispielen erläutern, wodurch die Methode 


des Verfassers und seine besonderen Interessen deutlich werden. 


Porphyrio 
2,3, 60 


Pseudo-Acro 
2, 3, 60 


Iliona, Priami 
filia, Polime- 
storis est sor- 
tita coniugium; 
cum in belli 
desperatione 
positus Pria- 
mus Polidorum 
tutandum Poli- 
mestori com- 
misisset et eum 
vellet Polime- 
stor occidere, 
Ilione loco fra- 
tris filium mu- 
tavit. Ita Poli- 
mestor dece- 
ptus filium tru- 
cidavit. Hic 
necatus sorori 
noctu venit in 
somniis ro- 
gans, ut sepe- 
liretur ... 

Cum igitur Fu- 


Phi-Scholia 
2, 3, 60 


Aleph-Scholia 
2, 3, 60 


Iliona filia fuit 
Priami et He- 
cube. Quae 
Iliona ducens 
secum fratrem 
suum Polydo- 
rum vel suum 
filium nupsit 
regi Troiae. 
Ille autem rex 
pessimus cui 
nupserat, vo- 
lens totam Ilio- 
nae heredita- 
tem possidere 
praedictum 
Polydorum 
interfecit. 
Mater vero 
cum somniaret 
in nocte pue- 
rum in quodam 
litore iacentem 
clamitare: ‚o 
mater te appel- 


Sciendum 
2,3, 52, 4-9 


Polinestor rex 
Tracie Ylio- 
nam Priami 
filiam duxit in 
uxorem, qui 
Polidorum 
Priami filium, 
cum infinita 
pecunia sibi 
commissum, 
Troia destruc- 
ta, interfecit. 


Contigit autem 
Hecubam, inter 
ceteras Troie 
captivas, per 
regionem Poli- 
nestoris deduc- 


tam esse a 


5? Eine solch einheitliche Konzeption bestätigen auch Querverweise wie ut dixi oder ut 


superius dixi. 


54 Der Absatz im Pseudo-Acro Hic Fufius ... ductus est geht eigentlich dem /liona, Priami 
‚filia ... obdormiit voran 
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lo‘, quodam 
mane perterrita 
veniens ad li- 

tus repperit in- 
fantem ... matri 
clamitantem. 


Grecis. Que 
cum nocte dor- 
miret, umbra 
Polidori fılii 
sui in sompnis 
ei apparuit, di- 
cens: Mater, te 
apello! Sepeli 
me. Dum hec 
tragedia recita- 
retur, Cacienus 
personam Poli- 
dori represen- 
tabat, Fufidius 


fius, actor par- 
tium, Ilionem 
dormire simu- 
lasset, casu vi- 
no confectus 
obdormiit 


Fuvius autem 
poeta hanc fa- 
bulam descrip- 
sit et in ipsa 
comoedia reci- 
tanda perso- 


Fufius iste tra- 
goediarum ac- 
tor fuit olim, 
qui cum vellet 
Ilionam uxo- 
rem suam 


Hic Fufius”“ 
actor fuit tra- 
goediarum, qui 
cum Ilionam 
tragoediam 
ageret ebrius et 


Hic Fufius 
Focaeus tra- 
goediarum ac- 
tor fuit. Qui 
cum vellet Ilio- 


nam dormien- vellet eam si- |dormientem nam matris vero perso- 
tem exprimere, | mulare dor- expergiscere, | gestavit. nam Hecube 
ut ad filii Poly- |mientem, gra- |utadfiliisui |Catienusegit |matris. Qui 


dori exsurgeret 
vocem in scae- 
na obdormiit. 


tantum biberat 
quod, volens 
exprimere He- 


vitate vini ad 
verum som- 
num ductus 


Polydori vo- 
cem expergi- 
sceret, non 


personam filii. 
Qui cum in re- 
citatione co- 


est. solum autem |moediae cla- |cubam dor- 
ipsam non va- |maret ‚mater te | mientem ... 
luit excitare, |appello‘, Fu- |obdormivit 
verum etiam | vius somno de- |... cum recita- 
ebrietate gra- |ditusex nimia |tione Ylione 
vatus iuxta il- |potatione non |matrem dor- 


mientem vere 
exprimit, vel 
Ylionam ipsam 
Hecubam ap- 
pellat - Ylio- 
nam ab Ylio. 


lam obdormi- 
vit. 


respondit ... 
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Porphyrio Pseudo-Acro | Phi-Scholia Aleph-Scholia | Sciendum 
2,3, 61 2,3, 618 2,3,60 2,3,53, 10 


cantoribus a Catienis...,id |Catieni voca- |omnes enim ... 


Catieno nobili est cantoribus, | bantur illi qui |qui erant cum 

cantatore a Catieno quo- |aderant cla- Cacieno cepe- 

dictis. dam nobili mantes cum runt clamare. 
cantore dictis. 


In diesem Fall bevorzugt der Anonymus die Fassung der Aleph-Scholia : Die 
Kindesunterschiebung, von der bei Pseudo-Acro die Rede ist (Zlione loco 
fratris filium mutavit), wird nicht erwähnt, dafür Polymestors Geldgier be- 
tont (Priami filium, cum injinita pecunia sibi commissum egs.), wie in den 
Aleph-Scholia (ille rex ... volens totam Ilionae hereditatem possidere egs.). 
Auch kommt die Erwähnung von Hecuba in den Aleph-Scholia (Iliona filia 
Jfuit Priami et Hecube) unserem Kommentator entgegen, da er offensichtlich 
mit der Tatsache, dass Polydorus seine Schwester als mater anredet (mater, 
te appello), Probleme hatte.” Auch die Erklärung zu Catienis mille ducentis 
ον Clamantibus, die richtige, übernimmt Sciendum aus den Aleph-Scholia. 


Porphyrio Pseudo-Acro Aleph-Scholia Sciendum 
2,3, 100 2,3, 99-100 2, 3,99 2,3, 99, 1-2 
QUID SIMILE. 
Superius repre- 
hendit illos qui 
tantum pecuniam 
Vult et hunc Ari- | Modo docet insa- diligunt, hic 
stippum insanire |num esse eum, autem reprehendit 
videri, qui pecu- |qui pecuniam illos qui nimium 
niam, cuius usus |spernit, cuius ...’simile fecit pecuniam con- 
esset necessari- |usus est neces- | Aristippus non tempnunt, cuius 


facto sed insania. | usus necessarius 
est, quod per Ari- 
stipum ostendit. 
Qui Aristippus ... | Aristipus iste a 
iussit servos suos | quodam rege in- 
proicere aurum | finitam pecuniam 


us, abiecerit. sarius 


Hic Aristippus ... 
cum servi eius 
auro onusti 


55 Vgl. die Glosse Hecube, welche das personam matris, das schon in den Aleph-Scholia 
steht, erklären soll. 
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vius ambularent, !in Lybia, ... prop- | acceperat, cum 
quod a rege acce- | ter hoc, quia one- | autem servientes 
perat, iussit, ut rati tardius irent | sui ea honerati 


abicerent quasi tardius irent, 

impedimentum. precepit eam in 
media prohici 
Libia. 


Hier kontaminiert der Anonymus seine Quellen”: Er schöpft einerseits aus 
Pseudo-Acro, andererseits aus den Aleph-Scholia (an welchem Ort das Geld 
weggeworfen wird, ist dort fast mit den gleichen Worten ausgedrückt). 


Ein paar Beispiele für Erweiterungen, die eine bereits fehlerhafte Quelle im 
Sciendum auslösen kann: 


Porphyrio Pseudo-Acro |Phi-Scholia 
2,3, 72 2,3, 72 2,3, 72 


Aleph-Scholia | Sciendum 
2, 3,69 2,3, 72,1 


graecus est malis alienis |si in ius rape- 
sensus rident hi, qui |re coeperis, 
οἱ δ᾽ ἤδη irati velmae- |non ex animo 
γνάθοισι rentes fingunt |ridebitur. est damnis. ALKENIS), 
γελώων se ridere, quos nam ridet de 
ἀλλοτρίοισι |non delectat dampnis tuis 
quod signifi- |risus. 

cat: si in ius 

rapere coepe- 


videlicet illum | eum dico 
ridentem ma- | RIDENTEM 
lis alienis, id- |de MA(LIS) 


ris, non ex 
animo ridebit. 


56 Oder er übernimmt die Kontamination aus seiner Vorlage. 
°7 S, Fußnote 260. 
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Während Porphyrio, Pseudo-Acro und die Phi-Scholia die richtige Erklärung 
für RIDENTEM MALIS ALIENIS (‚lachend mit fremden Wangen‘, d. h. mit 
verstellter Miene) bieten,® missverstehen die Aleph-Scholia die Stelle (‚über 
fremdes Unglück lachend‘). Der Anonymus übernimmt das Missverständnis 
und ‚verdeutlicht‘ die Syntax durch ein zugefügtes de. 


Sciendum 
2, 6, 63, 1-3 


Pseudo-Acro 
2, 6, 63 


Aleph-Scholia 
2, 6, 63 


Pitagorea sexta fuit ani- 
mam de uno corpore in 
aliud transire, unde ab 
omni animali abstinuit, a 
faba quoque, propter 
quosdam vermiculos qui 
ibi concreantur, ne con- 
tingeret ipsum comedere 
animam alicuius cognati 
sui. Et dicuntur maxime 
abstinuisse a faba eo 
quod si viridis ponatur in 
pixide et ibi diu cum ara- 
nea servetur, vertatur in 
sanguinem. Unde ferunt 
eum latrones incurrere 
maluisse, quam per fabas 
transire cum aliunde 
effugium non haberet.” 


Pythagoras philosophus, 
ab omnibus animalibus 
abstinens, etiam faba ab- 
stinuit, quod viridis in py- 
xide aerea diutius servata 
vertatur in sanguinem. 
Unde fertur maluisse eum 
latrones incurrere, quam 
per segetem fabae transi- 
re, cum aliunde refugium 
non haberet (effugium γῇ. 


Pythagoras philosophus 
ab omnibus animalibus 
abstinens etiam faba, 
quod viridis in pyxide 
aranea diutius asservata 
verteretur in sanguinem. 
Unde fertur maluisse 
eum latrones incurrere 
quam per segetem_faba- 
rum transire, cum aliunde 
effugium non haberet. 


Aranea, Verschreibung der Aleph-Scholia für aerea, wird vom Sciendum 
übernommen, die Aussage soll nun aber darauf abgestimmt werden — mit 
noch groteskerem Resultat: ‚die Ackerbohne verwandelt sich, zusammen mit 
einer Spinne in einer Dose aufbewahrt, in Blut‘ .‘° 


“ἢ Porphyrio zitiert sogar aus Homer, dem Vorbild der horazischen Formulierung. 

°° $. Fußnote 260. 

% Vielleicht geht dies allerdings auf eine uns unbekannte Zwischenstufe zwischen Aleph- 
Scholia und Sciendum zurück. 
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Ein ähnlicher Fall scheint Sciendum 1, 4, 56, 1 vorzuliegen: sicut in his 
versibus Ennii (ann. 266): ‚Integer et semis postquam discordia tetra, belli 
ferratos postes portasque refregit‘. Integer et semis ist eine kommentierende 
Bemerkung über den Vers, aber alle Handschriften — und damit sicherlich 
auch der Anonymus selbst -- interpungieren, als ob diese drei Wörter Teil des 
Ennius-Zitats wären. Das Missverständnis ist wohl aus den Phi-Scholia über- 
nommen, deren Herausgeber Botschuyver /nteger et Τ᾽ semis est postquam 
645. druckt. 

Zuletzt ein Beispiel, wo das Sciendum uns eine Unklarheit der Aleph- 
Scholia enträtseln lässt: Dort (Hor. sat. 2, 6, 930) steht er est quocirca una 
dictio scilicet F themesata (so druckt Botschuyver). Sciendum 2, 6, 86, 8 
OUO CIRCA, una dictio sed temesata est: Die Abkürzungen von sed und 
scilicet sind bekanntlich durchaus zu verwechseln.‘ 


Das Sciendum bewahrt also trotz einheitlicher Konzeption einen kompilato- 
rischen Charakter. Dies führt bisweilen zu einem Nebeneinander nicht recht 
zusammen passender Erklärungen; dann wieder werden Explikationen durch 
vel in Gegensatz gebracht, die sich gar nicht widersprechen, manchmal 
kommt es auch zu Wiederholungen.‘ 

Andererseits fällt die Sorgfalt auf, mit der jede distinctio” im Zusammen- 
hang des gesamten Satiren-Korpus vorgestellt wird, meist durch eine kleine 
Zusammenfassung des Inhalts und Bestimmung ihres Zwecks und ihrer Be- 


6! Für die genaue Verortung des Sciendum in der Geschichte der Horaz-Exegese und 
-Kommentierung wären auch die späteren Horaz-Kommentare zu untersuchen. Aus einer kur- 
sorischen Lektüre des Commentator Cruquianus (ich habe in der Staatsbibliothek in München 
den Leidener Nachdruck 1597 durchgesehen; zu diesem Kommentator s. ENDT 1906) habe ich 
den Eindruck gewonnen, dass hier nicht wenig Material verwendet wurde, welches auch im 
Sciendum enthalten ist. Folgende Beispiele mögen dies verdeutlichen: SCIENDUM acc. 2, 8 
sermo igitur est oratio remissa, cotidiane locutioni valde finitima. cf. COMM. CRUQ. p. 304b 
sermo autem est oratio humilis et depressa, quotidianae collocutioni finitima, dictus eqgs. 
SCIENDUM 1, 2, 18, 4 Terencius inducit Menedemum sese cruciantem, quoniam 
increpationibus duris fugaverat filium suum Cliniam. cf. COMM. CRUQ. p. 3176? Menedemus 
ille Terentianus, de se poena exigens, quod filium suum a se per duritiam fugaverat. atque 
hic, id est, quam hic avarus. SCIENDUM 1, 2, 49, 5 Rome leguntur fuisse tres nobilissime et 
pulcherrime meretrices, Origo, Licoris, Albuscula. cf. COMM. CRUQ. 318b! Romae fuerunt 
tres meretrices nobilissimae, Origo, Licoris et Arbuscula. Da die Entstehung des Commenta- 
tor Cruquianus immer noch eine ungelöste Frage darstellt, beabsichtige ich, diesen Beziehun- 
gen demnächst weiter nachzugehen. 

622. Β. 1. 1,51. 4 cumera vero νας est de viminibus νοὶ festucis factum, ubi rustici 
frumenta reponunt. Vel cumera est νας de culmo factum ad modum ovi, ubi rustici frumentum 
recondunt. 1, 3, 3,9 MODO TETRARCAS, idest principes quarte partis regni - tetrarcha 
quartus princeps in aliquo regno: tetra quattuor, archos princeps. 

6% So bezeichnet der Verfasser des Sciendum-Kommentars oft die einzelne Satire, 
sozusagen als ‚(erkennbar) abgegrenzte Einheit‘, 5. 5. Ixiii. 
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deutung*. (Porphyrio und Pseudo-Acro stellen Inhaltsangaben nur gelegent- 
lich voran und nur in knapper Form, Hinweise auf andere Satiren geben sie 
nie.) Mit derselben Sorgfalt vermerkt der Anonymus in den dialogischen 
Satiren die jeweiligen Sprecher“, auch wenn ihm dabei viele Irrtümer 
unterlaufen.“ 

Sowohl die kompilatorischen Schwächen wie auch die sorgfältige 
Gründlichkeit haben dieselbe Wurzel: Der Anonymus will dem Benutzer 
möglichst viele Informationen zur Verfügung stellen. Dass dabei die 
Folgerichtigkeit zuweilen auf der Strecke bleibt, nimmt er in Kauf — oder 
bemerkt es vielleicht gar nicht. 


Auf überlieferungs- und textkritische Fragen geht unser Kommentator 
ausführlich ein, leistet manchmal auch eigene Beiträge zum Problem, indes 
Porphyrio sich hierfür kaum, Pseudo-Acro und die Aleph-Scholien über- 
haupt nicht interessieren. Ein schönes Beispiel ist Sciendum 2, 2, 29, 2-757 Εἰ 
hoc in libro: OQUAMVIS, pavo subaudit, NIL DISTAT ab HAC, scilicet galli- 
na, CARNE, quantum ad carnem, TAMEN, subaudit video, TE MAGIS PE- 
TERE ILLAM, carnem pavonis, ut pote DECEPTUM IMPA(RIBUS) FOR- 
(MIS), que aderant vivis. Alia tamen littera hic habetur: MAGIS ILLA IM- 
PARI(BUS) FOR(MIS) DECEPTUM TE PATET. Lege ergo: QUAMVIS, et 
cetera, MAGIS ILLA, scilicet carne pavonis, delectaris (et hic est clausula et 
distinctio), et quia hoc est quod in carne non differunt et tamen illa magis 


© Einige Beispiele: 1, 1, 1, 1-2 Hanc primam eglogam scribit ad Mecenatem, reprehen- 
dens nimiam hominum in quacumque professione inconstanciam. De quibusdam autem pro- 
fessionibus breviter tangit, ut cito ad avariciam transeat, de qua intendit largius et plenius 
disserere. 1,2, 1, 1 Sicut in precedenti egloga inter cetera vicia maxime insectatus est avari- 
ciam, ita in μας sequenti potissimum insectatur eius contrarium, scilicet luxuriam, superflui- 
tatem. 1, 5, 1, 1 Quoniam in precedenti egloga de nimis gravi reprehentione causatus fuerat, 
ideo in hac sequenii satirici carminis stilum Horacius mutat. 2, 1,1, 1 Hic incipit secundus li- 
ber sermonum, cuius prima egloga potius dicenda est prologus quam satira. 2, 3, 1, 1 Ouia in 
superioribus diversa sigillatim vicia reprehenderat, modo quasi pertesus Horacius multa in 
unum vicia collectim improbat. 2, 4, 1, 1 sicuti in precedenti egloga 645. 2, 8, 1, 1 Ouia Hora- 
cius opus sermonum in risu et ioco terminare intendit, 645. 

& Etwa 1, 9, 1,4 In hac egloga dialogus est, idest dualis sermo, diligenter ergo ποία per- 
sonas et non exibis a sensu lectionis und 2, 3, 187, 5 Modo expone litteram, personas. In bei- 
den Satiren finden sich weitere Beispiele. 

6 In 1,10, 3, 1 z. B. missversteht der Kommentator den Text und schreibt dem Verteidi- 
ger die Worte at idem, 645. zu: AT IDEM. De pede incomposito reprehendis, at ipse in eodem 
libro graviter Romanos reprehendit, unde est laudatus. B bemerkt die Schwierigkeit und ver- 
sucht zu korrigieren (reprehendi). Solche Irrtümer sind natürlich auch durch die wenig folge- 
richtige Interpunktion der mittelalterlichen Texte bedingt. Dazu s. EHLERS 2001. Zum Interes- 
se des Kommentators an Fragen der Textüberlieferung s. den folgenden Abschnitt. 

6° Zu Hor. serm. 2, 2, 29 carne tamen quamvis distat nil, hac magis illam/ imparibus 
Jormis deceptum te petere esto 865. 
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caperis, ergo patet te esse DECEP(TUM) IMPA(RIBUS) FOR(MIS). Aliter 
adhuc magis secundum auctoris litteram legitur: ‚illa‘ enim nominativus ca- 
sus et ‚gquam vis‘ due dictiones. Junge ergo sic: tu quidem appetis pavonem 
magis quam gallinam, sed in carne nichil differt, et hoc est: sed ILLA, scili- 
cet illa caro pavonis, OUAM tu MAGIS VIS, idest magis cupis, NICHIL 
DIFFERT AB HAC, carne galline, ergo, et cetera, PATET. ESTO, sit, conce- 
datur, quia ita decipiaris imparibus formis, sed istud quod sentis unde datum 
est? 

Anders verhält er sich etwa bei den bekannten acht Versen, die in den 
Handschriften der klingnerschen Gruppe Y als Einleitung zu Satire 1, 10 
überliefert sind, aber heute meistens als unecht betrachtet werden. Hier über- 
lässt der Anonymus die Entscheidung ausdrücklich dem Leser: si autem illi 
octo versus qui in quibusdam codicibus reperiuntur vel preponuntur legere 
volueris, scilicet LUCILI, OUAM SIS, θα." Immerhin ist dies die erste indi- 
rekte Bezeugung der Verse überhaupt; die früheren Kommentatoren er- 
wähnen sie nicht, wussten höchstwahrscheinlich auch gar nichts von ihrer 
Existenz. 


Variae lectiones stellt unser Kommentar oft in diplomatischer Weise 
nebeneinander, z. B.: ” 


serm. 1, 1, 38] Sciendum 1, 1, 36, 2: SAPIENS, vel PACIENS, sibi sufficiens. 
serm. 1, 2, 97] Sciendum 1, 2, 97, 1: DUM, id est quia, vel TUM. 

serm. 1, 7, 17] Sciendum 1, 7, 11, 5: PULCRIOR, idest fortior, νοὶ PIGRIOR, 
idest ignavior. 

serm. 1, 9, 13] Sciendum 1, 9, 1, 11: VICOS, villas, νοὶ FICOS, et est nomen 
civitatis. 

serm. 1, 10, (6)] Sciendum 1, 10, *5, 2: EXHORTATUS, νοὶ EXORATUS, 
percussus a magistris suis. 

serm. 2, 2, 14] Sciendum 2, 2, 14, 2: EXTUDERIT, νοὶ EXTULERIT, 

serm. 2, 2, 53] Sciendum 2, 2, 53, 2: DISTA(BIT), videbitur distare, vel 
DISTA(BAT). 

serm. 2, 2, 56] Sciendum 2, 2, 55, 1: DIC(TUM), νοὶ INDUC(TUM). 

serm. 2, 2, 235] Sciendum 2, 3, 224, 11: VERRIS, extrahis, νοὶ VELLIS. 

serm. 2, 3, 249] Sciendum 2, 3, 247, 2: VEXET, illum agitet, vel VERSET". 
serm. 2, 4, 36] Sciendum 2, 4, 35, 2: NIS/ νοὶ NON. 

serm. 2, 6, 3] Sciendum 2, 6, 1, 4: AUC(TIUS), ab augeo, auges, vel ALTIUS, 
amplius, νοὶ APTIUS, oportunius.”” 


68 Darüber s. FEDELI, S. 54f. Außer den Lesarten illam/illa, petere/patet gilt die 
Aufmerksamkeit unseres Autors hier auch der Interpunktion (s. S. xxxif.). 

6° Statt octo hat kurioserweise V novem, A septem. 

70 Zu den Stellen ist jeweils der kritische Apparat zu vergleichen. 

71 Vexet ist als varia lectio sonst nicht belegt, 5. die Liste S. xxxi. 

?2 Altius und aptius sind als variae lectiones sonst nicht belegt, 5. 8. xxxi. 
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serm. 2, 6, 93] Sciendum 2, 6, 86, 6: MIHI CE(DE), vel ΜΙΗΙΒΕΘΒΕ. 
serm. 2, 8, 22] Sciendum 2, 8, 1, 13: QUOS existentes UMBRAS, νοὶ QUAS 
(nur n). 


Der aus den Lemmata des Sciendum rekonstruierbare Horaz-Text weicht 
manchmal von dem der modernen Editionen ab. Meist handelt es sich dabei 
um uns bereits bekannte Lesarten,’° sei es aus überlieferten Horaz-Hand- 
schriften oder aus der indirekten Überlieferung (v. a. Porphyrio und Pseudo- 
Acro, aber auch Quintilian, Priscian, der Horaz besonders gerne zitiert u. 
a.)’*. Pseudo-Acro wird in diesem Zusammenhang vom Anonymus zweimal 
namentlich als Quelle erwähnt,” wobei sogar deutlich von unterschiedlichen 
Lesarten die Rede ist: 2, 3, 1, 1-8 510 RARO ... Aliam tamen litteram legit 
ibi Acron [Hor. sat. 2, 3, 1]: 8] RARO SCRI(BIS), ita scilicet raro, UT QOUA- 
TER, et cetera, et tunc longum est yperbaton, idest constructionis suspensio, 
usque ibi: QUID FIET? und Sciendum 2, 4, 63, 9 INVENI, vel INVENIOR 
secundum Acronem. 


Weitere Beispiele 


serm. 1, 6, 30 Barrus] Sciendum 1, 6, 30, 4: Varus (aus Porphyrio).’ 

serm. 1, 7, 30 vindemiator] Sciendum 1, 7, 11, 18: vindemator (aus Pseudo- 
Acro). : 

serm. 2, 8, 90 edit] Sciendum 2, 8, 75, 9: edat (aus Priscian).’’ 


Eine große Gruppe abweichender Lesarten ist auch in den Handschriften der 
klingnerschen Gruppe Y belegt.” 


? Verglichen habe ich nur die Apparate der neueren Editionen, vor allem die besonders 
ausführlichen von Keller-Holder und Klingner. Insgesamt folge ich dem Text von Klingner — 
nicht dem neuesten von Shackleton Bailey — da er in seiner konservativen Ausrichtung der 
handschriftlichen Überlieferung, die in unserem Zusammenhang entscheidend ist, näher steht. 

74 S, VOLLMER (über die indirekte Überlieferung 5. 264-277, über Priscian 5. 275f.). 

75 S, Fußnote 37. 

7° Der Anonymus hat aber 1, 6, 30, 2 BARUS geschrieben; vielleicht wechselt er hier seine 
Vorlage, folgt nunmehr Porphyrio, schreibt daher VYARUS und vergisst, dass er zuvor Bafr)rus 
geschrieben hat. 

77 Im Text schreibe ich edat wegen des folgenden comedat, obwohl R und B nur 
Abkürzungen geben. 

7° S, oben 8. xxviii über die Verse Lucili, quam sis (1, 10, 1 ff.). Auch Lesarten aus der 
anderen Gruppe tauchen auf: Ich habe in den Apparat alle aufgenommen, die mir nicht als 
bloße Verschreibungen erscheinen. Ein weiteres Problem bilden die (oft) abgekürzten 
Lemmata: Was hat unser Anonymus gemeint? Wenn die Schreiber eine Abkürzung auflösen, 
so richten sie sich entweder nach den ihnen vorliegenden Horaz-Handschriften oder 
willkürlich nach ihren Erwartungen oder gar nach der Erinnerung. 
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Beispiele: 

serm. 1, 1, 59 tantuli] Sciendum 1, 1, 59, 2: tantulo.”” 

serm. 1, 2, 97 tum] Sciendum 1, 2, 97, 1: dum. 

serm. 1, 4, 93 siguae] Sciendum 1, 4, 93, 1: si qua. 

serm. 1, 5, 1 accepit] Sciendum 1, 5, 1, 4: excepit. 

serm. 1, 5, 3 longe] Sciendum 1, 5, 1, 5: lingue. 

serm. 1, 6, 5 ut] Sciendum 1, 6, 1, 3: aut (ut A) 

serm. 1, 6, 75 octonos ... aeris] Sciendum 1, 6, 66, 4: octonis ... era. 

serm. 1, 7, 17 pigrior] Sciendum 1, 7, 11, 5: PULCRIOR, idest fortior, νοὶ 
PIGRIOR, idest ignavior. 

serm. 1, 9, 13 vicos] Sciendum 1, 9, 1, 11: VICOS, villas, νοὶ FICOS, et est 
nomen civitatis. 

serm. 1, 10, 5 nam] Sciendum 1, 10, Sbis: num. 

serm. 1, 10, 44 ducit] Sciendum 1, 10, 40, 5: dictu.®° 

serm. 2, 1, 49 siquid ... certes] Sciendum 2, 1, 47, 3: siquis ... certet. 

serm. 2, 2, 30 petere] Sciendum 2, 2, 29, 6: patet. 

serm. 2, 2, 31 an] Sciendum 2, 2, 29, 9: in. 


serm. 2, 2, 60 repotia] Sciendum 2, 2, 55, 5: reportia. 

serm. 2, 2, 65 qua] Sciendum 2, 2, 65, 1: qui. 

serm. 2, 3, 128 sanus! Sciendum 2, 3, 126, 2: insanus.®' 
serm. 2, 5, 18 utne] Sciendum 2, 5, 15, 3: vis ne. 

serm. 2, 5, 48 adrepe] Sciendum 2, 5, 45, 3: arripe. 

serm. 2, 6, 13 guod] Sciendum 2, 6, 8, 4: quid. 

serm. 2, 6, 72 Lepos] Sciendum 2, 6, 63, 8: nepos (Lepos A). 
serm. 2, 8, 10 ubi] Sciendum 2, 8, 1, 7: ut. 

serm. 2, 8, 40 imi] Sciendum 2, 8, 33, 7: imis. 


Weitere Lemmata könnten ebenfalls wirkliche variae lectiones repräsen- 
tieren, fehlen aber in den Apparaten, in Vollmers Liste?” sowie in den anti- 
ken Kommentaren. 

Fernzuhalten sind hier allerdings Abweichungen, die schlicht darauf be- 
ruhen, dass der Anonymus Horaz nicht wörtlich zitiert, sondern lediglich 
paraphrasiert; 


Beispiele: 


serm. 2, 3, 220 integer est animi] Sciendum 2, 3, 214, 4: integri animi. 
serm. 2, 3, 274 feris] Sciendum 2, 3, 274, 2: fert.® 


79 tantillo von R ist bloß ein paläographisches Missverständnis. 

80 A schreibt als einziger Zeuge dicit. Obwohl diese Handschrift im allgemeinen nicht 
sehr zuverlässig ist, bewahrt sie doch manchmal allein die richtige Horaz-Lesart, wie in 1, 6, 
1,3 (ut statt aut), in 2, 6, 106, 2 (continuat statt tonant), in 2, 6, 63, 8 (Lepos statt nepos), in 2, 
6, 106, 2 (bonis statt letis). 

δ᾽ S, auch die Liste S. xxxii. 

#2 VOLLMER, 8. 291-296 und 299-305. 

83 Fert von RVB entspricht dem folgenden est sanior (P und K korrigieren in fers). 
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serm. 2, 6, 110/111 bonisque/ rebus] Sciendum: 2, 6, 106, 3 rebus letis (bonis 
A). 


Ebenso sind falsch aufgelöste Abkürzungen‘ auszuscheiden sowie irr- 
tümlich unterstrichene Wörter, die gar keine Horaz-Lemmata sind, aber als 
solche verstanden und kommentiert werden.” 

In den anderen Fällen jedoch, wo auch die Metrik in Ordnung ist und die 
anschließende Erklärung nur auf die betreffenden Lemmata passt,” haben 
wir variae lectiones vor uns, die für die Erforschung des Horaz-Textes 
durchaus interessant sein könnten, z. B.: 


serm. 1, 6, 31 formonsus] Sciendum I, 6, 30, 2: famosus. 

serm. 1, 6, 64 vita] Sciendum 1, 6, 54, 6: mente. 

serm. 2, 1, 66 oppressa] Sciendum 2 1, 65, 1: R obsessa. 

serm. 2, 3, 217 adimat] Sciendum 2, , 3, 214, 3: RV eximat. 

serm. 2, 3, 249 verset] Sciendum 2, 3, 247, 2: VEXET, illum agitet, νοὶ 
VERSET. 

serm. 2, 6, 3 auctius] Sciendum 2, 6, 1,4: AUC(TIUS), ab augeo, auges, νοὶ 
ALTIUS, amplius, vel APTIUS, oportunius. 

serm. 2, 7, 45 dum] Sciendum 2, 7, 42, 3: cum.’ 

serm. 2, 8, 78 divisos] Sciendum 2, 8, 75, 3: diversos. ® 


An der auf 5. xxviif. wiedergegebenen Passage 2, 2, 29, 2-7 wurde bereits 
deutlich, dass auch die Interpunktion zu den unseren Kommentator interes- 
sierenden Fragen gehört. Wie Horaz selbst seinen Text interpungierte, wis- 
sen wir nicht; unsere Handschriften gehen wahrscheinlich auf Kopisten des 
2./3. Jh. zurück, einer Zeit also, wo es weder Interpunktion noch Worttren- 
nung gab.” Erst die Spätantike begann wieder, beides anzuwenden. Die Ho- 
raz-Handschrift/en, die unserem Kommentator vorlag/en, war/en ohne Zwei- 
fel interpungiert - freilich anders als unsere heutigen Ausgaben, wie manche 
Stellen des Sciendum verraten.” 


δ. Ein Beispiel: ruentis in HOR. serm. 2, 3, 57 wird mentis in Sciendum 2, 3, 53, 1. 

#7. B. Sciendum 1, 6, 100, 1-2 NAM CONTINUO, et cetera, MAIOR RES ... SALUTAN- 
DI... MANE - nobiles enim summo mane surgebant et qui primum salutabatur, se salutantes 
secum illa die invitabat comedere. Mane ist kein Horaz-Lemma. 

8° So unten im ersten Beispiel: idest plenus fama passt nur zu famosus und nicht zu 
formosus. 

87 Dumn. 

88. Keine der von mir nachgeschlagenen Horaz-Handschriften der Gruppe Ψ (nämlich die 
Handschriften der Bibliotheque Nationale Par. lat. 7971, 7972, 7974 und 10310) bietet eine 
von diesen variae lectiones. 

89 5. BISCHOFF 1986, 5. 224, Fußnote 40. 

5 Wenn diese Handschrift/en tatsächlich der Gruppe Ψ angehörte/n, dann stammte/n sie 
aus dem 9./10. Jh., aus der Zeit nach Alkuins Reform der Orthographie und Interpunktion (da- 
rüber POLARA, zu Alkuin und der Interpunktion insbesondere 5. 48f.). Die oben erwähnten 
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Beispiele: 


serm. 1, 2, 19 ‚at in se/ pro quaestu sumptum facit hic‘. vix credere possis,/ 

quam eqs.] Sciendum 1, 2, 18, 2: HIC VIX. Responsio ad antipophoram quia 

se adeo fame excruciat, quod quasi vivere non amat et ita sibi non est 
91 

amicus. 


serm. 1, 10, 44 ut nemo Varius ducit, molle atque facetum/Vergilio adnuerunt 
gaudentes rure Camenae] Sciendum 1, 10, 40, 5: VIRGILIO, summo poete 
scilicet, MOLLE DICTU, non asperum.” 


serm. 2, 3, 70 adde Cicutae/ nodosi tabulas centum, mille addas catenas] 
Sciendum 2, 3, 69, 4: ADDE C(ENTUM) TA(BULAS), tamen evaserit, MILLE, 
scilicet tabulas. 


serm. 2, 3, 128 aufers/ undique? tun sanus?] Sciendum 2, 3, 126, 2: 
AUFER(S) violentia? TU UNDIQUE <INSANUS>, omnibus modis insanus.” 


serm. 2, 3, 307 accipe: primum/ aedificas, eqs.] Sciendum 2, 3, 305, 2: 
AC(CIPE) PRIMUM, audi. 


serm. 2, 5, 90 difficilem et morosum offendet garrulus: ultra/ ‚non‘ ‚etiam‘ 
sileas] Sciendum 2, 5, 90, 1: GAR(RULUS) ULTRA quam necesse fuerit, vel 
GAR(RULUS) ULTRA, sponte δία, non rogatus, OFFEN(DET) 
DIFFI(CILEM). 


serm. 2, 6, 48 subiectior in diem et horam/ invidiae noster. ludos spectaverat 
una] Sciendum 2, 6, 48, 1: NO(STER) LUDOS. Hoc ostendit per verba 
inimicorum, invidorum, nam omnes dicunt: NOSTER, Horacius, 
SPEC(TAVERAT) LU(DOS) UNA, cum Mecenate, 645. 


serm. 2, 6, 54 ‚ut tw/ semper eris derisor‘ ‚at omnes di exagitent me‘, eqs.] 
Sciendum 2, 6, 48, 5: UT, idest qualiter, SE(MPER) E(RIS) DE(RISOR) AD 
OMNES te interrogantes.”* 


serm. 2, 6, 70 seu quis capit acria fortis/ pocula, seu modicis uvescit laetius. 
ergo/ sermo oritur, eqs.] Sciendum 2, 6, 63, 8: et quia potis sumus ERGO 
LETWUS) SER(MO) O(RITUR). 


Horaz-Handschriften (5. Fußnote 88) bieten eine sehr knappe Interpunktion — die stimmt aber 
mit der des Sciendum in den im Folgenden aufgelisteten Stellen überein, abgesehen von 2, 3, 
70 und 2, 6, 70. 

?! Der Apparat von Keller-Holder gibt an: „post hic interpungunt Ey, post facit cett. cum 
x“. Shackleton Bailey verwendet in seiner Edition die gleiche Interpunktion wie die des 


Sciendum. 


92 ς auch 5. xxx. 

55 S, auch 8. xxx. 

51 B ist die einzige Handschrift, die at bietet. Ad steht auch in den meisten Horaz- 
Handschriften, s. Klingners Apparat. 
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serm. 2, 8, 39: invertunt Allifanis vinaria tota/ Vibidius Balatroque, secutis 
omnibus; imi convivae eqs.] Sciendum 2, 8, 33, 7: ALIPHA(NIS), grandes et 
patuli calices sunt, IMIS, inferioribus, SECUTIS, idem facientibus.” 


Der Kommentator bemüht sich sehr um Stellen mit fraglicher Inter- 
punktion, besonders in den dialogischen Satiren”; zuweilen diskutiert er die 
verschiedenen Möglichkeiten, wie 1, 5, 58, 1-2: jegamus hunc locum caute: 
quidam enim dicunt hec verba Messii esse, sed valde repugnat littera 
sequens. 2Sunt autem verba Sarmenti, eqs. oder 2, 2, 29, 2-7°”. Und gelegent- 
lich zeigt er sogar die jeweiligen Konsequenzen für die Interpretation auf: 2, 
3, 199, 3 Rex: ‚OUORSUM’°? quasi dicat: ad quid tendis, quare me insanum 
dicis? Vel potest hic esse distinctio: OQUORSUM INSANUS? quomodo per 
hoc possum dici insanus?” 

2, 7, 63, 3-4 Idcirco non mutat, quia te formidat, quod tu eam decipias, 
NEOUE CRE(DAT) AMANI(T]), idest non credit tibi dicenti quod ames eam. 
Vel respicit ad sequentia ita: CUM MU(LIER) TE FOR(MIDET) NEC CRE- 
(DAT) A(MANT), et nolit ad te venire, tu IBIS ad eam.” 


Schließlich diskutiert er auch den Umfang bzw. die Abgrenzung einzel- 
ner Satiren. In 2, 6, 1, 1 bzw. 2, 7, 1, 1 geht es darum, ob serm. 2, 6 und 2, 7 
zwei getrennte Gedichte sind oder nicht; der Anonymus plädiert für letzte- 
res: iste due que due videntur distinctiones, sub unius sermonis continua 
ratione sunt legende, nam bifaria est, idest duas continens partes, in cuius 
prima parte vitam commendat rusticanam et ipsius commoditates 
demonstrat, in ultima vero non pro se sed per se inconstanciam improbat. 
[serm. 2, 7, 1, 1] hic incipit pars ultima, eqs. Seine Vorgänger hatten ohne 
Diskussion Satire 2, 7 als selbständig angesehen. δ᾽ 


55 Für die varia lectio 5. S. xxx. Pseudo-Acro betont im Bewusstsein der Schwierigkeit 
sogar: distinctio plena usque ‚omnibus‘. Shackleton Bailey interpungiert nach Balatroque. 

9° 5. 5, xxvii. 

78.5. xxvii. 

®p, Kund A fügen (2, 3, 199, 4-5) hinzu vel secundum aliam distinctionem: Aiax insanus 
secundum te, quid fecit insanie. 

59 Der Text von serm. 2, 7, 65f. nach Klingner und Keller-Holder: cum te formidet mulier 
neque credat amanti. ibis, eqs. Shackleton Bailey tilgt Vers 65 und interpungiert nach pudice 
(in seinem Text statt superne). 

100 Die Handschriften des Sciendum trennen allerdings — mit Ausnahme von A - die bei- 
den Teile nicht sehr deutlich: Sie machen keinen Absatz und schreiben keine Großbuchstaben. 

101 Klingners Apparat vermerkt über einige Handschriften der Gruppe Ψ: antecedenti 
sermoni continuant — ein weiteres Indiz, dass die Horaz-Handschriften des Sciendum eben- 
falls dieser Gruppe zugehören, s. S. xxixf. Interessant ist auch, dass die Handschrift A mit 2, 
2,53, ] - wahrscheinlich im Anschluss an Porphyrio — eine neue Satire anfangen lässt und 2, 
3, 168, I in Großbuchstaben setzt, als ob auch hier ein neues Gedicht beginnen würde. 
Pseudo-Acro beschränkt sich auf die Hinzufügung eines Paragraphenzeichens, während 


XXXIV Der Sciendum-Kommentar 


Zusammenfassung: Im Frankreich des 12. Jh. verfasste ein uns unbekannter 
Gelehrter, der wohl dem Umkreis der Kathedralschulen angehörte, einen 
Kommentar zu den Satiren des Horaz. Zweck dieses Schulbuches war vor 
allem die Erklärung der Grammatik, aber der Autor bemühte sich auch, den 
Studenten einen unproblematischen und der christlichen Religion gemäßen 
Zugang zu diesem heidnischen Werk zu verschaffen. Der größte Teil des 
verwendeten Materials entstammt älteren Horaz-Kommentaren, namentlich 
Porphyrio und Pseudo-Acro, außerdem Scholien und Glossen-Sammlungen; 
Pseudo-Acro ragt dabei, für das Sciendum wie für die ganze mittelalterliche 
Horaz-Exegese, als wichtigste Autorität heraus. Das Übrige ist einerseits an- 
tikes Material, das aber meist nur indirekt — über zeitgenössische Florilegien 
und Lexika — in das Sciendum gelangt ist, andererseits Material erst mittelal- 
terlichen Ursprungs. Der Anteil des letzteren ist auf Grund der kleinen Zahl 
bisher veröffentlichter ähnlicher Texte, vor allem von Kommentaren, noch 
kaum wirklich zu bestimmen. Der Anonymus bemühte sich jedenfalls, aus 
möglichst vielen Quellen zu schöpfen, was den kompilatorischen Charakter 
seines Werks verstärkt. Andererseits suchte er aber doch ein selbständiges, 
einheitliches Werk zu schaffen, wie die zahlreichen Querverweise und die 
Sorgfalt beweisen, die er an textkritische Fragen wendet. Dieser gewissen- 
hafte Umgang mit der Tradition unterscheidet ihn deutlich von seinen Vor- 
gängern Porphyrio und Pseudo-Acro. Die ihm vorliegenden Horaz-Hand- 
schrifV/en dürfte/n der klingnerschen Gruppe \P angehört haben - ein weite- 
rer Hinweis auf den französischen Ursprung des Kommentars. 


Porphyrio völlig schweigt. Die Aleph-Scholien setzen — wie die Handschriften A und M (vgl. 
Klingners Apparat) — sogar einen Titel: contra ambitiosos et avaros erklären aber dann: non 
est sermo iste per se, sed ad superiorem pertinet sermonem. 


ZUR SPRACHE 


Orthographie 


Für die Wiederherstellung der vom Verfasser des Sciendum-Kommentars 
verwendeten Orthographie haben wir keinen sicheren Anhaltspunkt: Die 
Handschriften bieten die gewöhnlichen mittelalterlichen Schreibungen, die 
so oft von den Forschern als fehlerhaft empfunden worden sind, manchmal 
aber auch die Formen, die wir aus dem klassischen Latein kennen.'” Diese 
stimmen zwischen den Handschriften nicht überein, sind sogar innerhalb 
einer Handschrift uneinheitlich. Und nicht nur bei den Schreibern, auch bei 
den Autoren selbst — soweit wir mittelalterliche Autographe besitzen - las- 
sen sich solche orthographischen Inkonsequenzen beobachten. Selbst die 
Verfasser von Abhandlungen über Orthographie haben selten die Regeln 
beachtet, welche sie lehrten — ein weiterer Beweis für das damals herrschen- 
de Durcheinander'”. Unser Anonymus hat sich vermutlich nicht anders ver- 
halten, ja als Kompilator wird er häufig einfach die Schreibungen seiner ver- 
schiedenen Quellen übernommen haben.'” 


102 Irrtümer‘ und ‚richtige‘ Formen sind aber schon von TOMBEUR in seinem Aufsatz De 


Polygraphia als fehlleitende Begriffe erkannt worden, auch in Bezug auf das klassische La- 
tein: Bereits Varro verwendete Schreibungen, die später von Editoren und in deren Gefolge 
von Lexika und Wörterbüchern verworfen wurden und uns auf Grund dieser nicht immer legi- 
timen ‚Zensur‘ unvertraut und unkorrekt vorkommen. Für Vorsicht bei der Beseitigung ortho- 
graphischer ‚Abnormitäten' plädiert auch ANTONY, bes. 5. 288: „Die mittellateinische Philo- 
logie hat seit ihren Anfängen durchaus grundsätzliche, weiterführende und richtungweisende 
Erkenntnisse gewonnen ...: Einerseits wurde bezüglich der mittellateinischen Neologismen 
aufgezeigt, dass auch sie im allgemeinen der lateinischen Sprachtradition entsprechen und 
nicht plötzlich alles möglich geworden ist; andererseits wurde klargestellt, dass viele struktu- 
relle, formale und orthographische Abnormitäten bei genauer Prüfung als eigenständig und 
eigentümlich mittellateinische Erscheinungen verstanden und beibehalten werden müssen und 
nicht einer an der schulgrammatischen Norm orientierten ‚Planierwalze‘ zum Opfer fallen 
dürfen“. 

103 Vgl. u. a. Bengt Löfstedt in seiner Einleitung zu: Sedulius, Kommentar zu Priscianus 
(LÖFSTEDT 1977), 5. xxili: „Es kommt überhaupt mehrfach vor, daß die Praxis eines 
Grammatikers von seinen Theorien abweicht“ (mit dem Hinweis auf TRAUBE, 5.102) und 
STRECKER, 5. 19: „Die mittelalterlichen Orthographiebücher lehren die antike Doktrin, ohne 
sie selbst zu befolgen“. 

1% Daher könnte die Unbeständigkeit der Orthographie von Interesse für die Quellenfrage 
sein. R bietet zuweilen mehrmals im gleichen Abschnitt eine ihm sonst fremde Schreibung, 
was vermuten lässt, dass er sie einfach aus seiner momentanen Quelle übernimmt (z. B. 
Aufidus 1, 1, 56, 3. ibid. 1, 1, 56, 4. 1, 1, 59, 2, -ius 1, 5, 34, 1. 2.4. 2, 4, 17, 5; capud 2, 3, 
303, 2.2, 3, 305, 4 sont immer -t; deffensionem 1,4, 93, 1. 1,4, 93, 3. 1, 4, 99, |, sonst immer 
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Aus diesen Gründen sind orthographische Entscheidungen des Editors nie 
ganz frei von Willkür'”. Es bleibt ihm nur übrig, eine sinnvolle Entschei- 
dung zu treffen, sie dem Leser mitzuteilen, zu begründen und konsequent 
durchzuführen. 

Für die Normalisierung der Schreibweisen spricht die Bequemlichkeit so- 
wohl für den Leser, der mit den gewohnten Schreibungen ohne Mühe zu- 
rechtkommt, als auch für den Herausgeber selbst, der sich an eine anerkannte 
Konvention halten kann. 

Dagegen spricht die Tatsache, dass im Mittelalter polygraphia schlicht 
die Realität war: Sie zugunsten von Konventionen, die außerdem für andere 
Texte entworfen wurden'”, zu unterdrücken, wäre ein bewusster Anachro- 
nismus.'”” Weiterhin würde damit eine wichtige Quelle für Forschungen zur 
Sprachentwicklung verschüttet.'® 

Die Entscheidung des Editors muss schließlich von folgendem Grundsatz 
ausgehen: Jeder Text verlangt seine spezielle Behandlung, die von seiner 
Gattung, seiner Überlieferung und anderen Eigenschaften abhängt.'” In 
unserem Fall haben wir es mit einem anonymen Werk zu tun, dessen 
Entstehungsort im französischen Sprachgebiet vermutet wird; diese Vermu- 


defen-; derrisionis 1, 4, 86, 1. 1, 4, 86, 2, ibid. derridet, sonst immer deri-. Vgl. auch Fußnote 
145 für B). 

195 S, auch BERTIN! 1984, insbesondere 5. 108. 

106 Nicht immer zu Recht, wie in Fußnote 102 erläutert wurde. Einige Beispiele von Schä- 
den, die auch klassischen Texten durch Normalisierung zugefügt wurden, gibt HisSETTE, S. 
781. 

107 Das Standardwerk von Peter Stotz, Handbuch zur lateinischen Sprache des 
Mittelalters, 3. Band, 7. Buch: Lautlehre, München 1996, hilft jetzt, viele mittelalterliche 
Schreibungen als Resultate wohlbekannter Sprachphänomene zu verstehen, die oft für die 
Geschichte der Bildung und des Sprachdenkens von hohem Interesse sind, wie Hyperkor- 
rektion, Analogie und Volksetymologie. Die Schreibung habundantia (5. S. xxxix) ergibt sich 
z. B. daraus, dass das Wort in Verbindung mit habere gebracht wurde (vgl. STOTz VII ὃ 
119.4). Für actor statt auctor (5. S. xli; xIvi; xlviii; xlix; li) vgl. RıcG, 5. 80: „The spelling 
actor for auctor suggests a role for an author that is not simply that of ‚amplifier‘ “. Καὶ 
schreibt in 1, 2, 7, 2 obsomnium wegen einer vermeintlichen Ableitung von ob und somnium. 
R und B schreiben in 2, 6, 77, 3 zweimal austarcia (P hat autarcia, A avaritia/autaricia, V 
und K lassen das Wort aus), was einer falschen Herleitung von austerus zugeschrieben wer- 
den könnte; eine ähnliche Schreibung finden wir in ALBERT. M. eth. 10, 2,2 p. 625°, 46 Ter- 
tium .... quod ab Epicuro felicitati dicitur convenire, est quod graece aoTapxia, quod latine 
sonat, 645. (Albertus Magnus hat oftmals unserem Kommentar ähnliche Stellen.) Solche und 
ähnliche Fälle finden sich auch in den gegebenen Listen S. xli ff. 

108 Ein bißchen erschreckend vielleicht, aber zutreffend ist die Bemerkung von HissETTe, 
5. 86f.: „Une fois perdue ἃ cause d’une normalisation, les formes historiques r&elles ne 
peuvent &tre retrouvees que moyennant une reprise integrale de tout le travail de iecture et de 
collation“. 

!9 Alle bisher zitierten Forscher haben an die Editoren appelliert, die Eigenart des 
jeweiligen Textes zu beachten (5. auch das auf 5. Ixxviii wiedergegebene Zitat von Bertini). 
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tung stützt sich nicht zuletzt auf lexikalische''° und orthographische'"! Er- 
scheinungen im Text. Gerade dafür kann aber eine konservative Orthogra- 
phie des Editors überaus wichtige Indizien liefern. 

Aus den genannten Gründen verzichte ich bei der Edition auf eine durch- 
gehende Normalisierung und übernehme im Allgemeinen die Schreibweisen 
der Handschrift Ε΄ ὦ, soweit sie nicht als bloße Verschreibungen zu be- 
trachten sind.'" „Que pouvons-nous ... faire, sinon representer l’incoherence 
reelle?“ (HAVET 1924). Von diesem Grundsatz weiche ich nur gelegentlich 
um der Benutzerfreundlichkeit willen ab, v. a. in folgenden Punkten: Ich un- 
terscheide zwischen x (Vokal) und v (Konsonant), obwohl keine Handschrift 
diese Differenzierung kennt!'*. Für die Gründe sei Giovanni Polara zitiert: 
„Ben diverso ὃ il caso dell’arcigrafema μ, la cui scissione nei segni grafici u 
e v serve ad eliminare un’ambiguitä che non ὁ solo grafica, ma anche segni- 
ca: si pensi alla differenza fra salui, perfetto di salio, e salvi da salvus, oppu- 
re a quella fra serui, da sero, e servi da servus. L’editore che puö evitare al 
suo lettore spiacevoli fraintendimenti servendosi di un accorgimento addirit- 
tura banale non dovrebbe complicare il proprio testo per il gusto di un esage- 
rato filologismo, tanto piü che la differenza fra i due suoni, giä evidente ed 
avvertita nell’antichitä, era diventata ancora piü netta nel medioevo“.''° 

Auch -ij und -z/ am Ende eines Wortes normalisiere ich zu -ii; das -/ bzw. 
die Akute sollten offenbar das Buchstabenpaar lediglich von ähnlichem u, m 
oder r unterscheiden''e. Auch die Akute über Monosyllaba, die diese bloß 


herausheben wollten und sowieso fast nur in V regelmäßig auftreten''”, wer- 


᾿ς das Kapitel ‚Wortschatz‘. 

ΠῚ Ein Beispiel ist hescalonie 2, 2, 41, 3: Ascalonia ist erst bei Columella belegt (vgl. ΤΙ] 
s. v. Ascalon/Ascalonius) und in dieser Form im Mittelalter üblich (siehe u. a. MLW und Du 
CANGE s. v.). Die Schreibung (h)esc-, die alle Handschriften bieten, ist in Verbindung mit dem 
afrz. eschaloigne und mit dem nfrz. echalotte zu setzen (vgl. REW 694). Weitere Beispiele: 
longua von B (z. B. in I, 2, 94, 2; nfrz. /ongue), Gaulus von P (z. B. in 2, 1, 12, 3; vgl. nfrz. 
Gaulois). Im Latein Frankreichs erscheint manchmal s für x, was z. B. das in unseren 
Handschriften vorkommende iusta statt iuxta erklärt (R in 2, 3, 7, 3, ein einziges Mal, B in 2, 
3, 199, 2). 

125,8, xcv. 

'B in diesem Fall werden sie im Apparat erwähnt, 5. S. xcvi. Was die anderen 
Handschriften betrifft, gibt der Apparat über die Orthographie nur in Fällen Auskunft, wo eine 
bestimmte Schreibung interessant für die Textkritik sein könnte. 

"6 in den Handschriften wird gelegentlich v am Anfang eines Wortes verwendet, sowohl 
für Konsonant als auch für Vokal (vgl. Rıcc, 5. 79), z.B. 1, 1,46, 1 (Vr), 1,2, 23, 6 (VESTE), 
1,2, 37,3 (F’rbane), 1, 2, 64,1 (Willius) und an vielen anderen Stellen. 

15 POLARA, S. 47f. mit Belegen aus Alkuin und Cassiodor. Anderer Meinung ist 
HISSETTE, 5. 80f. 

116 7, B. diminuimus in B 2, 5, 51, 2, das ohne Akzente kaum erkennbar wäre. 

117 Außerdem hat R zweimal ὁ (1, 10, 90, 1. 2, 1, 42, 1) und P einmal ἃ (1, 4, 93, 2). 
Darüber BiscHoFF 1986, S. 226. 
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den in der Edition nicht gedruckt. Gleichfalls normalisierend, schreibe ich 
den ersten Buchstaben nach einem Punkt sowie den ersten Buchstaben eines 
Namens groß; letzteres kommt zum Teil schon in einigen Handschriften vor, 
allerdings nicht konsequent. 

Abkürzungen löse ich stillschweigend auf, und zwar in der für R üblichen 
Schreibung. Einige Beispiele: 

1) DaR öfter mihi als michi schreibt, wird m’ als mihi aufgelöst. 

2) Wörter, deren Schreibung zwischen -ti- und -ci- schwankt: Da R im- 
mer ratio schreibt, falls es das Wort nicht ausschreibt, löse ich die sehr häu- 
figen Abkürzungen ebenso auf''°. Weil in ungekürzter Schreibung sententia 
häufiger als -cia auftritt, löse ich dessen Abkürzungen mit -ti- auf, während 
ich die ungekürzten Schreibungen mit -ci- auch ebenso wiedergebe. Die ein- 
zige Abkürzung von conscientia (1, 2, 68, 2), das sich einmal mit -ti- (2, 7, 
111, 3) und einmal mit -ci- (2, 3, 77, 3) ausgeschrieben findet, löse ich mit 
-ti- auf. Horacius kommt in R häufiger als Horatius vor; deshalb löse ich 
Abkürzungen als Horacius auf und lasse die Form auf -zius nur in den unge- 
kürzten, sicheren Fällen stehen. Wörter, die nur abgekürzt vorkommen, 
schreibe ich immer mit -ti- (z. B. oratio). 

3) Die Schreibung r für m habe ich in den ungekürzten Fällen beibehal- 
ten, den Nasalstrich aber stets als m bzw. n, je nach der ‚normalen‘ Schrei- 
bung, aufgelöst. 

Die zufällige Trennung von Wörtern hebe ich in den folgenden (und ähn- 
lichen) Fällen normalisierend auf''”: ad aptat 1, 2, 114, 3; ad ducendo 1, 4, 
103, 4; CIRCUM DATA 1, 2, 96, 3; circum veniunt 1, 4, 126, 10; constantino 
politana 2, 4, 63, 4; contra dicere |, 9, 69, 1; de bitores 2, 3, 69, 3; DE 
DUCAM 1, 9, 44, 11; ex hilarat 2, 2, 124, 2; ex inde 2, 3, 18, 4; huius modi 
1, 5, 60, 4; in auditis 2, 4, 1, 3; in famia 1, 1, 68, 2, in habitantium 1, 6, 54, 
3; in veteratus |, 6, 54, 3; male dicat 2, 1, 42, 1; ob dormivit 2, 3, 53, 8; omni 
modam 2, 3, 239, 2; parvi pendit |, 2, 105, 2; PER FUSUS 1,7, 11, 21; per 
oranda 1, 10, 11, 3; sub iungit \, 1, 113, 4; super sedere 2, 3, 77, 1; 
supradictum 1, 3, 117, 4. Beibehalten dagegen wird die handschriftlich 
schwankende Trennung bzw. Zusammenschreibung derselben Wörter in fol- 
genden (und ähnlichen) Fällen: amodo/a modo'”, quemadmodum/quem ad 
modum'”', ut pote/utpote'”. Idest'”, magnipendo/parvipendo'” und revera 


118 1,10,9,1.2,2,1,2.2,2, 77.2, 3, 187,6. 2, 5,45, 3 (im Apparat). 2, 6, 1,1. 

119 Dies sind Beispiele aus R, aber Ähnliches bieten auch die anderen Handschriften. 

120 Das zweite nur 1,4, 56, 5. 

121 Das erste häufiger, das zweite 1, 3, 126, 3. 1, 6, 40, 4. 1, 6, 66, 

122 4t pote steht häufiger, utpote 1, 2, 123, 6. 1,3, 3, 8. 1,6, 30, 5. 
5, 55, 6.2, 5, 106, 2.2, 6, 86, 10. 


Ι.2,3,161,1. 
2,2. 82. 2. 2. 4, 58,3. 2, 
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werden in der Edition immer zusammengeschrieben, wie in allen Hand- 
schriften (außer einmal V 1, 10, 36, 3 re vera, s. Apparat). 

Die Handschriften bieten gewöhnlich e statt ae oder oe “ (entsprechend 
verfährt meine Edition), anders jedoch zweimal R (sillabe® 1, 2, 35; 
eleganter 2, 8, 1. 1), neunmal P (pharmacopole 1, 2, 1, 12; matron« 1. 2, 
23,6. 1,2, 94, 2, iocos@ 1, 5, 45, 5: FER&S 1, 10, 31, 7, seriem 2, 1, 30, 1; 
carnem 2, 2, 21, 3: INSANE 2, 2, 33, 1; tabul® 2, 3, 69, 4), sechsmal Καὶ 
(mille 1,1, 49, 2, metaphor« |, 1, 59, 2; satageere 1, 1, 61, 1; ambubage |, 
2, 1, 9; monstruos@ 1, 5, 60, 4; deleta 2, 3, 53, 4) und einmal A (blater« 2, 
7,28, 5). 

Einige weitere Übereinstimmungen der Handschriften’: ACCHNUM)/ 
accio, accis (STOTZ VII ὃ 165.1) 2, 6, 77, 6: aclinis (STOTZ VII ὃ 162) 2, 2, 
4, 3.28. Affrica (STotz VII ὃ 222. 2) 1, 2, 86, 4 (und immer)'; 
ancipenserem (STOTZ VII ὃ 255) 2, 2, 46, 3 (und immer); Aristipum 2, 3, 99, 
1 (und immer); ARPIIS (STOTZ VII $ 118) 2, 2, 39, 2 Ὁ. blatis 2, 3, 117, 2 
(und immer); CHERINTE (STOTZ VII ὃ 131/134) 1, 2, 80, 3 (1, 2, 80, 4); 
CIATO 1, 1, 54, 2 (und immer)'”'; Clitimestra (STOTZ VII ὃ 12-17/254.5) 1, 
1, 94, 5 (1, 1, 94, 6)'”?, conoscebat (STOTZ VII ὃ 269.1) 1, 4, 6, 2; cordiam 
2, 3, 27, 3.5}; Corintorum 2, 3, 20, 1'°*; depto 2, 3, 117, 2”, gluto 1,1, 7,2 
(und immer)'”®;, habundantiam (STOTZ VII ὃ 119.4) 1, 1, 94, 3 (und immer); 
hescalonie”’ 2, 2, 41, 3; INSCICIA 2, 1, 78,3 (2, 3, 43, 1); intelligas 1,1, 
120, 1 (und fast immer, -egitur 2, 8, 93, 1, aber A -igitur);, iusticia (STOTZ 
VII ὃ 182.2/4) 1, 3, 96, 6 (und immer); letargus 2, 3, 27, 4 (und immer); 
Numanciam 2, 1, 65, 2, OB(BROBRIIS) (STOTZ ὃ 204.7) 2, 1, 78, 7; 


125 


1233 Die Abkürzung durch bloßes „.i.‘ in allen Handschriften fordert eine entsprechende 
Auflösung in einem einzigen Wort (vgl. auch ΒΙΒΟΗΟΡΕ 1986, 5. 215 und 5ΤΟΤΖ VI $ 164.16). 
Wo A einmal nicht abkürzt (2. 1, 50, 2), schreibt es die Wörter zusammen. 

145. Storz VI ἃ 165.2. 

125 Über e als Ersetzung von oe und ae ab dem 12. Jh. 5. Rıcc, S. 79 sowie Stotz VII ἃ 
67 und 70; ὁ caudata wird von keinem der Schreiber verwendet. 

126 Darunter sind offensichtliche Hyperurbanismen: eleganter, FER£S, serieem, carncem, 
satagcere und delceta (vgl. STOTzZ VII & 18). 

127 Oder von R, V und B (vgl. 5. Ixxxix). Diese Schreibungen dürften diejenigen des Autors 
selbst sein. 

128 Aber ibid. adc/-R. 

12 4fri-B in 2, 1, 71,3. 

90 HAR-R in 2, 2,39, 1. 

3! Hier haben BPK ciath-. CHI- bietet R in 1, 6, 100, 12 (aber immer i statt y). 

32 Nur A schreibt Clite-. 

 Car- PK. 

B4 Corinth-R. 

135 ορίο Ἐ. 

139 (Ιοίοπος R in 1,2, 2, 4 (glutto- K). 

7, Fußnote 11]. 
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Pitolonti 1, 10,21, 1 (1, 10, 21, 2)'®, planicies 2, 3, 53, 2'”,; RUMBOS (für 
rhombos) 1, 5, 94, 1; rumbos 2, 2, 46, 4 (und immer)'”; scolis 1, 2, 12, 3 
(und immer); stulticia (STOTZ VII ὃ 182.4) 1, 1, 54, 3 (und immer)'”'; 
temesim (STOTZ VII $ 82.6) 1, 1, 84, 3 (und immer); TISANARIUM 2, 3, 
142, 13 (und immer)'*; VELUD (STOTz VII ὃ 184.9) 1,3, 3, 7 (und immer); 
victricus (STOTZ VII ὃ 191) 1, 1, 94, 6.'* 


Im Folgenden sollen die orthographischen Gewohnheiten der verschiede- 
nen Schreiber durch Listen illustriert werden, die entsprechend der Eintei- 
lung bei Stotz, Zautlehre aufgebaut sind und keinerlei Anspruch auf Voll- 
ständigkeit erheben.'* (Eindeutige Schreibfehler sind nicht berücksichtigt'*; 
Phänomene, die sowohl mit Orthographie als auch mit Formenlehre zu tun 
haben, werden aus praktischen Gründen bei letzterer, S. liii ff., behandelt.'*°) 


138 Pjtoleon- ΝΡ. 

139 Nur A schreibt planit- (A bevorzugt allgemein die Schreibung -t-). 

10 Rom- PA. 

41 Außer A, 5. Fußnote 139. 

1#2 Nur A schreibt ptis-. 

143 Für weitere Übereinstimmungen innerhalb der Handschriftenfamilien s. 5. Ixxxix. 

1# Es wird die Stelle angegeben, wo die Schreibung zu finden ist, und ein al., falls sie 
mehrmals vorkommt. Fälle von Assimilation und Dissimilation werden nicht aufgelistet. Für 
den Leser, der ihnen im Text begegnet, mag der Hinweis auf STOTZ VII $ 284-290 genügen. 

"5 7. B. antiphophora von V in 2, 2, 99, 1, antiphora von B in 1, 1,3, 5 (1, 10,20, 1.1, 
10, 21, 1. 1, 10, 23, 1), commixistione von B in 2, 4, 63, 1 (Dittographie, vgl. 5ΤΟΤΖ VII ὃ 
300.1), racha für archa von A in 2, 7, 58, 3 (rein graphische Vertauschung). 

1% 5, das entsprechende Kapitel. 
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Vokalismus e für a (5ΤΟΤΖ VII $ 4): iudeizare 1, 4, 126, 10; venefrano 2, 4,63,6 i 
für e (5ΤΟΤΖ VI ἃ 12-17): discurris (STOTZ VII ὃ 14.2!) 2, 7, 28, 5: quatinus (STOTZ VII 
ὃ 16.9) 1, 1,28, 1 (1, 3, 76, 3, -tenus 1, 1, 61, 7. 2, 4, 55, 2) o für e (STOTZ VII $ 24): 
sinodoche 1,5,9,5(1,5,37,3.2,1,24,6) ὁ für i (5ΤΟΤΖ VII $ 28/29): aborigenes 2, 5, 15, 
2 Ausfall von ; in Hiatstellung (SToTz VII $ 35). 5: Albucus 2, 2, 65, 3; Fundanus 2, 8, 1,2 
(sonst immer -nius); ignominosa 2,1, 1,4 ν für i (5ΤΟΤΖ VII $ 37/63): satyre (STOTZ VII ὃ 
63.1) acc. 2, 6 (acc. 2, 7. al., sati- acc. 2, 1.1, 1, 1,5 al.); YMAGINIBUS (SToTz ΝΠ] ὃ 63.9) 
1, 6, 12, 9 (ibid. 1,8, 1,4. 2,4, 1, 5, im- 1,4, 21, 1.1, 8, 30, 2); yroniam (STOTzZ ΝΗ] $ 63. 3) 
1, 6, 100, 7 (und immer); Yulo 1, 3, 56,2 u für o (STOTZ VII ὃ 39/42): cuquine 1, 5, 34, 3; 
sumpno 2,2,80  o für u (SToTz VII $ 52): glotones 1, 2, 2, 4 (sonst immer gl/u-), homeros 1, 
5, 86, 4 (hum- ibid. 2, 5, 90, 4); vehicolorum 1, 6, 100, 4 (vehicul- 1,5, 70,7) i für y (STOTZ 
VII ὃ 62): BIZANCIA 2, 4, 63, 4; HIBRIDA 1, 7, 1, 6 (3mal); HIME(TIA) 2, 2, 14, 3 (ibid.); 
oriza 2, 3, 142, 13 (ibid. 142, 16); PITAGORAM 2, 4, 1, 3 (ibid. 2, 6, 63, 1); Poliphemum 1,5, 
60, 3; POLIPUS 1, 3, 38, 2, TINNUM 2. 5. 42. 2 (ibid.) a für au (STOTZ VII ὃ 78): ACTOR 
(SToTtz VII $ 78.5) 1, 10, 59, 7 (2, 4, 8, 4, sonst immer auc-); agmentum 2, 3, 321, 2 

Halbvokale/Halbkonsonanten U Vereinfachung der Labiovelaren (STOTzZ VII 
ὃ 110): cuisque 2, 3, 7, 1; impingant 2, 4, 30, 2 (2, 4, 35, 7); linga (STOTz VII ὃ 110.2-3) 1, 2, 
1, 9 (und fast immer; -gua 1, 2, 1, 12); locacitate 1, 7, 1, 6 (sonst immer logu-); secuntur 
(Storz VII $ 110.4) 1, 5, 65, 1 (sonst immer segu-); ungentum (STOTZ VII ἃ 110. 2) 1,2, 1, 
12 (und immer) Hinzufügung von u (5ΤΟΤΖ VII $ 111.5): allogutione 1, 9, 1, 3 (loqutione 
1, 4, 126, 8; loqutus 1. 7, 11, 18. 2, 6, 22, 4); dequoquatur 1, 4, 19, 1 (exquoquat 2, 2, 40; 
INQUOQUERE 2, 8, 51, 1, sonst immer cogu-); sequutus 2, 2, 112, 2 (consequutor 2, 3, 142, 
8) 

Konsonantiimus Das Graphem ἢ Wegfall von A- im Anlaut (STOTz VII $ 118): 
ACTENUS (SToTz VII ἃ 118.4) 1, 2, 123, 1 (hac- 1, 4, 56, 4); asta (STOTZ VII $ 118.2) 1, 10, 
31, 2 (hastatus ibid.); deortari (STOTZ VII $ 118.2) 1, 3, 29, 1 (1, 3, 38, 1. 1,4, 103, 7.2, 3, 
31, 4, sonst immer -hor-); edo 2, 2, 118, 2 Hinzufügung von h- im Anlaut (SToTz VII 
ὃ 119): hanelant 1, 6, 22, 3; HELLE(BORI) 2, 3, 82, 2 (sonst immer ell-),; HERE 2, 3, 258, 6 
(ibid. 2, 8, I, 11); hescalonie 2, 2, 41, 3; hinule 2, 2, 41, 3 (2, 2, 41, 4. 2, 8, 1, 6); hodor 
(SToTrz VII $ 119.5) 2, 4, 51, 1 (sonst immer od-); HOLIM (STotz VII $ 119.5) 1, 4, 56, 3 (2, 
1, 30, 2, sonst immer ο-); honerat (STOTZ VII & 119.4) 1, 5, 70, 7 (und immer); Horestes 2, 3, 
132, 1 (und immer); hortus 1, 3, 43, 4, HOSCI 1, 5, 51, 5 (ibid., O- ibid. 1, 5, 60, 1); HOSTIA 
1,1,9,2 (2, 2, 29, 10); HUMERIS 1, 5, 86, 4 (ibid.); HU(VESCIT) 2,6, 63,7 Wegfall von 
-h- im Inlaut (STOTZ VII ἃ 120): Boetius 1, 2, 37, 4; DEPRENSA (SToTz V11 $ 120.1) 2, 5, 45, 
3 (sonst immer -prehen-); exibere (STOTz VII $120.2) 1, 1, 61, 4 (und fast immer, exh- 1, 1, 
28, 3); hanelant |, 6, 22, 3; NIL (SToTz VII $ 120.1).1, 1, 38, 2 (und sehr oft, vgl. nichil); 
RETHOR 1,5, 1, 5 (und immer); VEAS 1, 1, 46, 2 (sonst immer veh-) Hinzufügung von ἡ 
im Inlaut (STOTZ VII $ 121): coherceri 1, 3, 76, 4 (und fast immer, ibid. COE-); INHERTES 
(STorz VII ἃ 121.3) 1, 7, 11, 3 (ibid. 2, 7, 28, 8, iner- 1, 7, 11, 3); prohici 2, 3, 99, 2 
Ersetzung von ἢ ch für h (5ΤΟΤΖ VII ἃ 122): Antichira 2, 3, 82, 4 (2, 3, 166, 1); michi 
(5ΤΟΤΖ VII $ 122.2) 1, 2, 134, 1 (sonst immer mihi);, nichil (SToTz VII ἃ 122.2) 1, 1, 28, 6 
(und sehr oft, vgl. nil) c für ch (STOTZ VII $ 128): cartam 1, 8, 8, 7 (und immer); 
mecabatur 1, 2, 64, 2 (sonst immer mech-); PULCER 1, 10, 17, 2; STOMACUS (STotrz Vi 
8 128.1) 2,2, 38 (2,2, 41,3. 2, 3, 322, 4. 2,4, 58, 3. 2, 7, 42, 2, STOMACH- 1,4, 52,4. 2, 2, 

1 Im Frz. und im Sp. hat dis- de- verdrängt ... Die allgemeine Unsicherheit äußert sich 
in häufigen Vertauschungen in beiden Richtungen“. 

148 S. auch Fußnote 104. 


xlii Zur Sprache 


41,3.2,3, 1, 6); tetracordum 1,3, 3, 5: TETRARCAS 1,3, 3, 9 (-cha ibid.) ch für c (STOTZ 
VII καὶ 131)'®: archa (STotz VII ἃ 131.3) 1, 1, 61, 6 (und immer); ARCHANA (STorz VII 
δ 131.3) 2, 1, 30, 2'°°, BACHA 2, 4, 63, 6; Choa 1, 2, 101, 1 (2, 4, 17, 8. COIS 1, 2, 101, 1); 
CHOHERES 2, 5, 51. 4: choitu 1, 2, 1, 2 (ibid., coi- 1, 2, 23, 2. 1, 2, 23, 6); ORCHA 2, 4, 63, 
4; PROCHUL 1,4. 101,2 tfür th (STOTz VII $ 134): baratro 1, 2, 2, 4 (ibid.); coturnus 1, 
5, 60, 4 (ibid.); /apatus 2, 4, 17, 8 (ibid.); parentesim 1, 7,4, 8 (2, 3, 281, 3); PITAGORAM 2, 
4,1,3 (2, 6, 63, 1), Tebanam 2, 5, 84, 1; tesauris (STOTZ VII & 134) 2, 3, 142, 7 (2, 6, 8, 3, 
ibid. thes-); TINNII 2, 5, 42, 2 (ibid. Thinni) th für £ (SToTz VII $ 138): CATHENAM 
(SToTtz VII $ 138.3) 1, 5, 65, 2 (1, 5, 65, 3. 1, 5, 65, 5); Ethne 1, 5, 60, 3; Ethruria 1, 6, 1,4; 
Ithalia 1,7, 11, 21 (ibid.); methaphora (Stotz VII $ 138.1) 2, 5, 90, 6; Nothus 1, 6, 30, 6; 
Protheum 2, 3, 69, 5: RETHOR 1, 5, 1,5 (1, 5, 51, 2. ibid.); themesis (STOTZ VII $ 138.1) 2, 
5, 51, 2; thoros 2,4, 83,2 (2,4, 83,4) für ph (SToTz VII $ 143): afferesis 1,1, 113,5 (1, 
5, 60, 2.2, 2, 38); antipofora 1, 1,3, 5; blasfemarent 2, 8, 33, 6 

C _ kfür c (Stotz VII $ 150): sekta 2, 6, 63, 1 sc für c (STOTZ VII $ 154): scito 
(STOTZ VII καὶ 154.1) 2,4, 51,1 ti für ci (5ΤΟΤΖ VII καὶ 157'°'): aultia 1, 3, 113, 4 (1, 6, 100, 
22.2, 2,86, 1. al., DULCIA 2,2, 71,4. al.) cfür cc (SToTz VII ὃ 162): acusationem 1, 4, 
93,1 (2,4, 1,4); BACHIUS 1, 7, 11, 7, Bachus 1, 4, 86, 5; BRACHI(A) 1,9, 44, 13; bucarum 
1, 1, 17, 5; Flacus acc. 2, 14; oculto 1, 6, 54, 6 (1, 7, 1,6. al.), OCURRAM 1,9, 44,11 pt 
für ct (STOTZ VII ἃ 164.6/210): correpte (STOTz VII $ 210.1) 1, 3, 56, 4 (2, 7, 63,6) cc für 
c (STOTz VII $ 165/166): bacca (SToTz VII $ 165.1) 1, 6, 100, 18; HUNCCINE 1, 9, 69, 5; 
leccatorum'” 1,2,2,1(1.2,49, 1.2, 2, 29, 8 und sehr oft, leca- 2, 1, 17,4. 2, 6, 63, 8. al.); 
neccessaria (STOTZ VII $ 165.2) 1, 1,61, 3 (1, 2, 12, 4. 1, 5, 45, 2. 1, 6, 100, 7. al., nece- 1,2, 
111,3. 2,5, 1, 7. al.); sicca 1,4, 1, 5 (ibid. siccarii) 

G Hinzufügung von g vor Hiat-i oder dessen Ersetzung durch g (STOTz VII $ 175): agit 
(ὅΤΟΤΖ VII ἃ 175.3) 1, 1, 3, 3, ambubage 1,2, 1,9 (1,2,1,10) cfürg (Storz VII $ 177): 
CA(USAPE) 2,8,1,7  g für gg (SToTz VII 179): agravat 1, 10, 9, 2, agreditur (SToTz VII 
ἃ 179) 2. 3,1, 2 (2. 3, 182, 1, aggr- 2,3, 247, 1) 

T _cifür ti vor Vokal (5ΤΟΤΖ VII καὶ 182)": alcius 1, 2, 1, 5 (sonst immer -ti-); ambicio 
1, 4, 25, 1 (und immer); AMENCIA 2, 3, 247, 2 (2, 3, 274, 2); amiciciam 1, 6, 52, 3 (und 
immer); arcibus (STOTZ VII $ 182.6) 2, 7, 111, 2 (sonst immer art-); avariciam 1,1, 1,2 (1, 
1, 23, 1 und immer); CACIA 1, 2, 94, 2 (und immer); Cacienus 2, 3, 53, 7 (und immer); 
DICHKOR) 1, 1, 38, 2 (sonst immer -tior); diviciis 1, 1,38, 3 (und immer); duriciam 1, 10, 56, 
3 (2, 2, 9, 3); exposicionem 2, 5, 58, 4 (2, 5, 58, 5); forcia 2, 1, 16, 1 (sonst immer fort-); 
FREOUENCIA 2, 3, 20, 3 (sonst immer -fi); hospicium 1, 5, 37, 2. (und immer); 
inconstanciam 1. 1, 1, 1 (und fast immer, -tia 1,1, 15, 1.1, 1, 23, 1. ibid.); institucione 1,4, 1, 
2 (1, 6, 22, 4. 2, 3, 182, 1, -#- 1, 3, 117, 1 und immer); ZLaurencius 2, 4, 35, 6 (ibid. 


"9 S, auch Fußnote 131. 

BO ygl.V. 

51 Storz VII $ 157.6: „Im übrigen konnten die Schriftzeichen c und t sehr leicht 
verwechselt werden; in spätmittelalterlichen Schriften sind sie oft kaum auseinanderzuhalten, 
645." (Kursivierung von mir). 

ἰδὲς Ὁ kivf. 

153 Diesbezüglich spricht Bertini von „uso alterno 6 indiscriminato“ (5. ΒΕΚΤΙΝΙ 1984, 8. 
109, wo auch die Gründe aufgeführt sind) — zurecht, wie die hier angegebenen Beispiele 
beweisen. Dennoch bin ich seinem Vorschlag, zu vereinheitlichen, nicht gefolgt: Die 
Schreibung -ei- für -fi- scheint in Handschriften aus dem frühmittelalterlichen Gallien häufig 
zu sein (5. STOTZ VII ἃ 182.1). Es ist auch interessant zu sehen, auf welche Weise R, trotz 
seiner großen Widersprüchlichkeit, diese Schreibung verwendet. In den anderen 
Handschriften kommt sie vor, aber weniger häufig (am seltensten in A, vgl. Fußnote 139). 
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Laurentia);, Melancius 2, 5, 1,9 (2, 5, 76, 2); MENCIO 1,4, 93, 1 (2, 4, 30, 1, MENTIO 1,4, 
93,1. 1,7, 4, 7); miliciam 1,2, 12, 5 (2, 2, 9, 3); multocies 1, 4, 99, 2 (und immer, tociens 2, 
3, 187, 10.2, 7, 75, 3, -tiens 2, 7, 75, 1); mundiciam 2,2, 1, 1 (2, 4, 78, 1); negocia 1, 1, 108, 
5 (und immer); nequiciam 1, 6, 12, 4 (und immer); obstancia 1, 2, 96, 1 (1, 2, 97, 1); ocio 1, 
1, 28, 1 (und immer); PACIENS 1, 1, 36, 2 (2, 5, 42, 1. 2, 6, 86, 4, pacientiam 2, 2, 135, 1, 
impatientes 1, 3, 49, 4, patienter 2, 3, 13, 5); penitencie 1, 2, 37, 4 (2, 3, 276, 2); pocius 1,3, 
34, 3 (2, 3, 258, 5. ibid., sonst immer -tius); precipicio 2, 3, 31, 4 (2, 6, 86, 4); precium 
(Stotz V11 ὃ 182.2) 1, 2, 101, 2 (und fast immer, PRETIO 1, 6, 12, 4); prohibicionem 2, 3, 
179, 1 (-tione 1, 10, 31, 2.1, 10, 31, 3); promcior 1, 2, 12,2 (-tior 2, 2, 4, 3), propicios in 1, 7, 
11, 10 (2, 2, 40); reverencie 2, 5, 90, 2 (-tia 1,2, 31, 3); sacietate 1, 2, 37, 4 (ibid.); sacionalis 
2, 3, 168, 2 (sationalibus ibid.); sevicia 2, 2, 65, 3 (2, 2, 126, 2); sextercia 1, 1, 101,3 (1,3, 3, 
10, -tium 1, 1, 101, 3); spacium 2, 6, 39, 8; Stacius 1, 1, 1,4 (2, 7, 95, 3); tercia 1, 1, 11,1 
(und immer); TERENCII 1, 2, 18, 4 (und immer); tocius 1, 1,23, 1 (1, 1,28, 1, -tius 2,2, 112, 
5); Trebacio 2,1, 1,22, 1, 1,4. al., -tius 2, 1,60, 1. 2, 1, 78, 2. al.); tristicia 2, 2, 107,1 (2, 
8, 51, 6); TUCIOR 1,2, 47, 1 (ibid. 1, 2, 47, 2, -tior 1, 2, 47, 4); viciorum (STOTZ VII ὃ 182.2) 
acc. 1, 6 (und fast immer, VITIIS 2,2, 21,2) α für ἐ (ὅΤΟΤΖ VII ὃ 184): INOUID (STOTz 
VIE ὃ 184. 8) 1,1,61,5 (1,4, 78, 1. 1,9, 1, 12, sonst immer -  t für (5ΤΟΤΖ ΝῊ ἃ 189): 
ATEN(TAM) 2, 1, 17,2 (att- 1,5, 51,2. 2, 1, 17, 2); atribuens (SToTz VII καὶ 189.2) 1, 10, 5, 2. 
1, 10, 5bis, 1. ibid., 1.2, 2, 1,1. 2, 4, 35, 2 (attr- 1, 3, 117,1. 1,10, 31,3. 2,4, 35, 1. 2, 5, 32, 
7); emitendo (2, 1, 12, 4, emitt- 2, 7, 46, 6); literam (STOTZ ΝΠ] $ 189.1) 1, 1, 102, 6 (1,2, 35. 
1, 6, 66, 5. 1, 10, *5, 4. 2, 2, 1, 3, sonst immer litt-) tt für ἐ (SToTz VII ἃ 190): Zittotes 2, 3, 
31, 7, littura 1, 1, 108,7 

D t für d (SToTz VII $ 199): haut (StoTz VII $ 199.6) 1, 4, 71, 5 (und immer); 
morbitantis 2, 3, 288, 2; NUMOUIT 1, 4, 52, 2 (sonst immer -d) 

P  bfür p (Storz VII $ 204): BUB(LI) 2, 5, 32, 2, cubita 2, 5, 61, 7; EBULUM 2, 3, 84, 
3 (app.); leborinam 2, 2, 21, 3; lubanaria 1. 2, 33, |; obtat (STOTZ VII $ 204.6) 1,4, 81, 1 (1, 
6, 93, 3. al., opt- 1, 1, 117, 1. 1, 10, 14, 2); OBTIMUS 1, 6, 54,1 (2, 3, 272, 2, sonst immer 
opt-), RABIES 2,3, 72, 1, SCALBERET 1,10, 67,2  {ft) für pt (SToTz VII ἃ 208): ditongon 
2,3,247,2 κυ» für pp (SToTz VII ὃ 209): apellat (SToTz ΝΠ] $ 209.1) 1, 2, 64, 2 (al., app- 
acc. 2, 3. al.); apetat (STOTZ VII $ 209.1) 1, 3, 80, 6 (sonst immer app-); Apius 1, 5, 6, | (und 
immer); aposita (STOTZ VII ὃ 209.1) 1,6, 30, 2 (2, 2, 23, I, sonst immer app-); apreciatur |, 
6, 12, 4 (ibid., appr- 1,4, 11,3. 1,6, 12, 4. 2, 6, 8, 1); CRISIPUS 1, 3, 126, | (-ppus 2, 3, 281, 
6); Damasipum 2, 3, 1, | (und immer); inoportunitates (STOTZ ΝΠ] ὃ 209.1) 1, 2, 77, 1 (und 
immer); /[UPITER 1, 1, 23, 2 (und immer); OPE(DERE) 1, 9, 69, 1 (ibid. 1, 9, 69, 2, OPP- 1, 
9, 69, 2); opido (STOTZ VII $ 209.1) 1, 2, 96, 3 (und immer); OPROBRIO 1, 6, 78, 4 (ibid.); 
vapa 1, 1, 103, 1 (und fast immer, vapp- 2, 3, 142,7) pp für p (SToTz VII $ 212): duppla 
(Stotz VII $ 212.2) I, 1, Il, 2 (sonst immer dupl-), reppo 1, 5, 24, 1 (ibid. repis) 
Epenthetisches p (STOTzZ VII ὃ 213): autumpno 2, 6, 18, 2 (AUTUMNUS ibid.); dampna 
(Stotz VII ὃ 213.3) 1, 2, 37, 1 (und immer); hiemps 2, 6, 22, 3 (sonst immer hiems); 
Sampnitico 1, 6, 19, 4; sopnum |, 2, 7, 2 (fast immer, SOMN- 1, 5, 82, 3); TEMPNENSI, 1, 
113, 5 (und immer) 

B Wegfall von δ (5ΤΟΤΖ VII ὃ 216): gibosa (STOTZ VII $ 216.5) 1, 2, 123, I (gibbo 1, 
3, 69, 4); OSCE(NO) 1, 8, 1, 6 (sonst immer obsc-); sabata (STOTZ VII ὃ 216.5) 1, 9, 44, 16 
(und immer) Hinzufügung von 5 (STOTz VII ὃ 217): pubblico (STOTZ VII $ 217.3) 1, 3, 
126, 4 (sonst immer publ-) ρ für b (STOTz VII ὃ 218): RAPIOSUM 1, 6, 100, 19 

F ff für /(Storz ΝΗ $ 222)" ": afferesis 1, 1. 113, 5 (und immer); Offelli 2,2, 1,3 (2,2, 
1,4. al., Ofe-2,2,1,1.2,2,53, 1) für ff(STorz VII $ 223): dificultates 2, 5, 32, 3 (sonst 
immer diff-) ph für f (STOTz VII ἃ 224/145): Alphenus 1,3, 126, 4, PROPHARI 1,6, 54,2 


1545, auch Fußnote 104. 
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R®  r für rr (Storz VII $ 235): arecti 2, 7, 46, 3 (arr- 1, 2, 68, 3. 1, 2, 114, 3); 
corumpit 2, 6, 18, 2 (sonst immer corr-); garulitatem 1, 9, 17, 10 (sonst immer garr-), porecta 
2, 3, 258, 1 (sonst immer porr-) /für r (STOTZ VII $ 236): Albuscula 1,2, 49, 5; TALPA 1, 
10, 36, 6 (ibid.) 

L Il für /!(Storz VII $ 241): callida (für cali-, STOTZ VII $ 241. 2) 2, 4, 58, 5 (sonst 
immer cal-); relliquie 1,5 28, 2 (sonst immer reli-) für // (5ΤΟΤΖ VII $ 242): calidus (für 
calli-, STOTz VII $ 242. 2) 1,3, 126, 5 (sonst immer call-); Salustius (STOTZ VII καὶ 242.4) 1, 2, 
49, 1 (und immer) 

M m für mm (STOTZ VII $ 248): gramatica (STOTZ VII $ 248.3) 1, 3, 56, 2 (und 
immer); incomoda (STOTZ VII $ 248.2) 1, 2, 73, 1 (1, 5, 94, 3, sonst immer -comm-) nfür m 
(STOTZ VII $ 249): eandem (SToTz VII ὃ 249.6) 1, 6, 24, 3 (1, 6, 40, 2. 2, 3, 99, 3); inpetraret 
(SToTrz VII ὃ 249.11) 1, 3, 3, 3; inpleatur (SToTz VII ὃ 249.11) 2, 7, 28, 7; inprobat (STOTZ 
VII ἃ 249.11) 1,9, 1, 1; quendam 1, 10, *1,4 (2, 4, 1, 1); UTRINQUE (STorz VII ὃ 249.7) 1, 
9,69, 11 Wegfall von m vor ὁ, p (SToTz VII $ 250"°°): dapnasset 1, 6, 19, 1 (2, 1, 78, 4. 2, 
3, 84, 3, sonst immer dam-); epto 2, 3, 117,2 (app. 2, 3, 142, 16, sonst immer em-);, sopnum |, 
2, 7, 2 (sonst immer som-); suptum 2, 3, 187, 2 (sonst immer sum-) 

N _Schwund von n allgemein (STOTzZ VIl $ 254): mostruosus (STOTZ VII $ 254. 2) 1, 5, 
51,7(2, 3, 13, 3, sonst immer monstr-), multocies 1, 4, 99, 2 (sonst immer -ens); PRECICTI 
2,8,67,2 nn fürn (SToTz VII ἃ 256): ECHINNUS 2, 4, 30, 5 (2, 4, 30, 6, -INUS 1, 6, 100, 
13) m für n (STotz VII $ 258): MO(MENTANO) 1, 8, 8, 3 (und fast immer, Nom- 1, 1, 101, 
3. ibid.) 

. Der Laut NG ngn für gn (SToTz VII ὃ 262): CONGNATOS (STOTZ VII $ 262. 2) 1, 1, 
88,1 (1, 1,88, 2, cog- 1, 1, 88,3. 2,2, 55, 2. 2, 6, 63, 1); ingnobilibus (SToTz VII ὃ 262.2) 1, 
6,8,2 . 

GN nn) für gn (STOTz VII ὃ 269): PRONATUS (STorz VII $ 269.1) 1, 2, 35 (1, 6, 66, 
6.2, 1,24, 4, PROGN- 1,2, 68, 3) 

S Wegfall von s (Stotz VII ἃ 271)'°”: TA(BERI) 2, 3, 84, 1 (und immer) ς für sc 
(ὅ5ΤΟΤΖ VII ὃ 273): acciscens (STOTZ VII $ 273.4) 2, 1, 1, 5; /ucinias 2, 3, 243,2 tfürs 
(ὅΤΟΤΖ VII $ 275): dissentionis 1, 5, 28, 2; reprehentione 1,5, 1, 1 Hinzufügung von s 
allgemein (STOTz VII ὃ 276): constributus 1, 6, 22, 4; obstulerunt 1, 6, 19, 4, SCAN(DERET) 
2,6, 86, 9 (ibid.); spinguescunt 2,4, 51, 1'°® ss für s (SToTz VII ἃ 277): asscribit 1,6, 65, I 
(1, 9, 69, 11, sonst immer ascr-); LASSA(NUM) 1, 6, 100, 6° ς für ss (StoTz VII $ 278): 
glosa (STOTZ VII $ 278.2) 1, 2, 83, 3 (und immer); oppreserit 2,3, 314, 2 

X  sfürx (Stotz VII ἃ 282)'°°: Ansur 1, 5, 24, 2 (sonst immer Anx-); commistione 
(ὅΤΟΤΖ VII $ 282.3) 2, 4, 63, 1; iusta (STOTZ VII ὃ 282.3) 2, 3, 7, 3 (sonst immer iux-); MERS 


155 Zu rr für r (Storz VII καὶ 234) 5. Fußnote 104. 

136 „Mitunter kann der Ausfall auf der graphematischen Ebene liegen: Es kann ein 
Nasalstrich vergessen worden sein“. 

157 Vgl. LÖFSTEDT 1995, 5. X: „Nach E. Bourciez, Precis historique de phonetique fran- 
gaise (9. Aufl., Paris 1958) 5. 153 und 155 ist im ΕΓΖ. s vor Kons. im 12. Jh. verschwunden. 
Dies erklärt, warum die Schreiber/Autoren unserer Kommentare nicht wissen, wann sie im 
Lateinischen 5 vor Kons. verwenden sollen, egs.“ Andere Fälle, wo inR s fehlt (pissitudo 2, 8, 
51, 3; quillis 2, 8, 33, 12; trepitum 2, 8, 75, 3), scheinen mir eher Fehler zu sein; sie sind 
deswegen nur im Apparat aufgeführt. 

158 SPERNA von R in 2, 4, 58, 4 ist eher ein Fehler. 

9 Vgl.V. 

'® Vgl. Rıcc, S. 79: „In French-Latin, x sometimes appears for 5 ..., and vice versa (iusta 
= juxta)“. 
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(SToTz VII $ 282.1) 1, 2, 47, 2 (und immer); Senocrates 2, 3, 253, 5 (2, 3, 253, 10, Xen- 2, 3, 
253, 2). 


Handschrift V 


Vokalismus ;füre (STOTz VII ὃ 12-17): aiffricuerit 1, 10, 5, 1; DISTRINGERE (STOTZ 
VI1$14.3)2,1,39,3 afüre (5ΤΟΤΖ VII $ 23): SISANNAS 1, 7,4, 4 (und immer) 

Halbvokale/Halbkonsonanten U Vereinfachung der Labiovelaren (STOTZ VII 
δ 110): bilingis 1, 10, 25, 4; ungentarium (STOTZ VII $ 110.2) 1, 6, 100, 13 

Konsonantismus Das Graphem h Wegfall von h- im Anlaut (STOTzZ VII ὃ 118): aut 
(SToTz VII ὃ 118.4) 2, 2, 46, 1; eri 2, 2, 77, ibrida 1, 7, 1, 6 (ibid. hi-); OLUS (SToTz VII 
$ 118.1) 1, 6, 100, 8; onesti 2, 3, 168, 1; YMETIA 2,2, 14,3 Hinzufügung von A- im Anlaut 
(SToTz VII ἃ 119): HABEAT 2, 3, 214, 3, HAC(CIPE) 2, 2, 70, 1; HENNI 1, 10, 53, 2 (ibid.); 
HOCCUPET (STorz VII $ 119.3) 2, 2, 94, 2; hodis 2, 3, 185, 1; hora (STOTZ VII $ 119.4) 2, 
1, 64,2 Wegfall von -Ah- im Inlaut (STOTZ VII ὃ 120): adibuit 2, 3, 142, 9; adipiscuntur 2, 
3, 182, 3; deprenssi (sic!) 1, 10, 25, 2; detraet (STOTz VII ὃ 120.1) 2, 2, 126, 3; inveitur 
(SToTz VII $ 120.1) 2, 2, 39, 2; nil (Stotz VII $ 120.1) 2, 1, 65, 1 (und sehr oft); proibuit 
(SToTz VII $ 120.1) 2, 3, 187, 3; proici 2, 3, 99, 2; trai (STOTZ VII ὃ 120.1) 2,3, 199,6 ὁ 
für ch (STOTZ VII $ 128): pulcerima 1, 10, 76, 2; stomacus (STOTZ VII $ 128.1) 2, 2, 38 (al.) 
ch für c (STOTZ VII $ 131): ARCHANA (STorz VII $ 131.3) 2, 1, 30, 2; bacha 1, 6, 100, 18 
th für t (STOTZ VII $ 138): anthipophore 2, 3, 126, 2; methafora (STOTz VII $ 138.1) 2, 3, 
142, 12; perthesus 2,3, 1, 1; thisana 2,3, 142, 13 

ς sc für c (5ΤΟΤΖ VII ὃ 154): ascidas 2, 2, 41, 4 (ibid.); lascessitus 2, 1, 39, 1; 
PISCENIS 2, 3, 272, 1, scenobates 1, 10, 25,6 Schwund von c vor t (STOTZ VII ὃ 164): 
autoritate (STOTZ VII ὃ 164.2) 1, 10, 16, 2 (und immer); D/ISCINTI 2, 1, 71, 2, LETICA 2, 3, 
214, 1; PERCUNTOR |, 10, 25, 2 

Τ εἰ [γ ti vor Vokal (StoTz VII ὃ 182): alcius 1, 8, 17, 1; CERCIUS 2, 2, 107a, 1; 
elucissimum 2, 4, 12, 5, fidencius 2, 2, 107a, 1; GRACIOR (SToTz VII $ 182.6) 2, 2, 94, 2; 
institucione 2, 3, 84, 3; interrogacione 2, 2, 103, 1; LACIUS 2, 2, 112, 4; nupcias 2, 2, 55, 6; 
paciantur 2, 3, 7,3 (pacienter 2, 3, 13, 5); pocius 2, 1, 1,1(2,2,20,1) tfür #1. (StoTz VII 
ὃ 189): atende 2, 3, 187, 5, atribuatur 2, 2, 1, 1; literam (STOTZ VII ὃ 189.1) 2, 1, 32, 5 (2, 2, 
112, 4. al. liet- 1, 10, *5, 4. al.) 

P ft) für pt (STOTZ VII ὃ 208): contentus (STOTZ VII ὃ 208.4) 2, 3, 13, 1 (2, 3, 18, 4) 
Epenthetisches p (STOTZ VII $ 213): sompno 2, 2, 80 

B pfür b (STorz VII 218): pupplicas (STOTZ VII 218.3) 1,8, 1,1 

F fffür f(SToTz VII $ 222): defficiat (STOTz VII ὃ 222.1) 2, 3, 122, 1; diffricuerit 1, 10, 
5, 1; aufferendo 1, 10, 72,2, OFFELLUS2,2, 1,3 (2,2, 53, 1. al., ofe- 2,2, 1, 1) 

M mm für m (STOTZ VII 247): commeduntur (SToTz VII ὃ 247.3) 1, 6, 100, 11 (2, 2, 48, 
3. al.) n für m (STOTZ VII ὃ 249): menbrana (SToTz VII ὃ 249.11) 2, 3, 1, 4 (ibid.) 
Wegfall von m vor b, p (STOTZ VII ὃ 250): contepnit 2, 2, 38 (ibid. 2, 2, 39, 1. al.); dapnum 
(SToTz VII ὃ 250) 2, 2,94, 3 (2, 2, 94, 4. al.); eptum 2, 2, 33, 1 

S Wegfall von s (StoTz VII ὃ 271): ABCISIS 2,2, 112,4; INCICIA 2,2,129,4 ss für 
s (STOTz VII $ 277): LASSANUM 1, 6, 100, 6; promisseras (STOTZ VII $ 277.3) 2, 3, 9,2 (2, 
3,13,1) xfürs (STOTZ VII $ 279): extimas (STOTZ VII ὃ 279.2) 2, 1, 78, 1 

X  sfürx (SToTz VII $ 282): Pollus 2, 1, 24, 4 
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Handschrift B 


Vokalismus au für a (STOTZ VII $ 8): caulidum 1, 6, 45, 6: lauxato 2, 5, 55, 9; 
ypaulage 2, 7, 109, 2 i für e (STOTz VII ὃ 12-17): comidit 1, 1, 46, |; DISTRINGERE 
(SToTz VII $ 14.3) 2, 1, 39, 3; pina 1, 2, 41, 4; qualicumque 1, 1, 117, 1; riquirit 1, 1, 61, 3; 
VISICA 1,8,30,10 e für i(SToTz ΝΗ $ 28/29): CUBETAL 2, 3, 253, 9, deminuere 1, 2,61, 
Ι (ibid.) Ausfall von i in Hiatstellung (STOTZ VII ὃ 35): Avidenus 2, 2, 55, 1; Fundanus 2, 
8, 1, 2 (und immer) u für o (5ΤΟΤΖ VII $ 39-42): demunstraret 2, 8, 1, 15, munstruosus 1, 
5,51, 7; nun 2,2, 4, 4 (al.); pharmacopule 1,2,1,12 ofür u (ὅΤΟΤΖ VII $ 52): immonda 2, 
1, 1,4, POSILLAM 2,3, 214,2 ifür y (STOTZ VII $ 62): iperbaton 1,7, 4,'8; Ilionem 2, 3, 
53,4 (und immer) a für au (STOTZ VII $ 78): actor (STOTZ VII $ 78. 5) 1, 3, 99, 4 (und 
immer; actoratus 2, 7, 58, 4); cladatur 2, 7, 58, 3; scari 1, 3, 43, 6 

Halbvokale/Halbkonsonanten U Vereinfachung der Labiovelaren (STOTZ VII 
δ 110): anticos (STOTZ VII ὃ 110.6) 1, 4, 1, 3; calibet 1, 4, 103, 5; cocuntur 1, 6, 100, 11; 
linga (STOTz VII $ 110.1-3, vgl. $ 60.1) 1,2, 1,12 (1, 10, 23, 2); /ocacitate 1, 1, 120, 3 (1,9, 
1, 10); pinges 2, 4, 35, 7 (pingescunt 2, 4, 51, 1); sanginem 2, 6, 63, 2; secuuntur 1, 6, 30, 3; 
ungibus 1,8, 17,5 _Hinzufügung von u (STOTZ VII ὃ 111): exguocat (SToTz VII ὃ 111.5 
und 290.2) 2, 2, 40 (OUOQUERE 2, 8, 51, 1); /ongua (SToTz VII ὃ 111.2) 1, 2, 94,2 (1, 2, 
123, 2); Quacienus 2,3, 53, 7 (2, 3, 53, 8); quantilena 2, 2, 94, 2, quinguplam 1,2, 12,2 

Konsonantismus Das Graphem ἢ Hinzufügung von A- im Anlaut (STOTZ VII $ 119): 
hinule 2,2, 41,3; hoctoginta 2, 3, 117, 2, honerata (SToTz VII $ 119.4) 2, 2,80 Wegfall 
von -h- im Inlaut (StoTz VII ὃ 120): aderet 2, 3, 13, 1 (al.), adipiscuntur 2, 3, 182, 3; 
DEPRENSA (STo7z ΝΠ] ὃ 120.1) 1, 2, 123, 9 Ersetzung vonh ch für h (SToTz VII 
ὃ 122): nichil (STotz VII ὃ 122.2) 1, 10, 17,3 (2, 3, 13,1) ς für ch (5ΤΟΤΖ VII $ 128): 
stomaco (STOTZ VII ὃ 128.1) 2, 2,41, 3 (al.) ch für c (SToTz VII ἃ 131): choherent 1, 4, 
103, 5; chohercitus 1, 10, *5, 1 ἐγ th (STOTZ VII $ 134): citare (StoTz VII $ 134) 2, 3, 
104, 2 (ibid.); Partos 2, 5, 61,2 th für  (SToTz ΝῊ $ 138): cathinum 1, 3, 90, 1; nethet 1,3, 
3,6; Tharentino 1, 6, 54, 2 (ibid.), Tharpa 1, 10, 36, 6; themesis 1,9, 17, 13 

C  kfürc (STorz VII $ 150): sekta 2,6, 63, 1 sc für c (5ΤΟΤΖ VII $ 154): Fabriscius 
2, 3, 18, 2; lascessitus 2, 5, 27, 2, loquascisimus 1, 4, 21, 1; noscivus 2, 6, 48, 2; rapascissime 
2, 2, 39, 2; ruscinulos 2, 3, 243, 2; sceleriter (STOTZ VII $ 154. 1) 2,5, 51,2 (sceler 2, 6, 8, 4) 
c für cc (STOTZ VII ἃ 162): acusandi (STOTZ VII $ 162) 1,4, 65, 4 (αἰ) Schwund von c vor 
t (STOTZ VII $ 164): autoritatis (STOTZ VII ὃ 164.2) 2, 1, 12, 1 (al.); distintio 2, 2, 29, 4; 
LETICA (STotTz VII $ 164.2) 1,2, 97, 1 (al.); notescebat 1,5, 9, 1; olfatu 2,2, 89a, 1 pt für 
et (STOTZ VII ὃ 164.6/210) correptione (STOTZ VII $210.1)1,4, 1,2(al.) _ 

G Hinzufügung von g vor Hiat-i oder dessen Ersetzung durch g (STOTZ VII $ 175): 
ge(cur?) (für iecur) 2, 8, 75, 8; intergectione 1, 2, 123, 7 _Hinzufügung eines g allgemein 
(SToTz VII $ 176): Ligdi 1,6, 1,5 cfürg (SToTz VII $ 177): crossitudinem 1, 2, 80, 2 

T  cifür ti vor Vokal (STOTz VII $ 182): alcius 1,4, 1,3 (2,2, 9, 1); Cacienus 2, 3, 53, 
7. caucius 2, 3, 91, 1; cicius 1, 10, 14, 1 (al.); forcia 2, 1, 16, 1; GRACIOR 2, 2, 94, 2; 
instanciam 2, 3, 5, 2; institucione 2, 3, 84, 3; interrogacione 2, 3, 128, 2; licenciam 2, 3, 16, 2; 
negligencia 2, 2, 68, 3; paciantur 2, 3, 7, 3 (pacienter 2, 3, 13, 5); percuciens 2, 3, 27, 4 
(repercuciens 2, 3, 72, 3), pocius 2, 2, 20, 1; potacioni 2, 3, 1, 6; prohibicionem 2, 3, 179, ]; 
quociens (STOTZ VII $ 182.4) 2, 2, 107a, 1; remocio 2, 2, 20, 1; reporcia 2, 2, 55, 6; senciunt 
1, 3, 96, 4; tocius 2, 2, 112, 5; violencia 2,3, 126,2 d für (Stotz VII $ 184): inquid 1, 9, 
35, 5; mordi 2, 3, 187, 12 t für tt (STOTZ VII $ 189): atende 2, 1, 50, 1; commiterit 2, 2, 
129, 4; litera (5ΤΟΤΖ VII ὃ 189.1) 2, 2, 29, 3 (al.); mitendo (STOTz VII $ 189.2) 2, 2, 65, 3 
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D Wegfall von d (SToTz VII $ 194): icirco (STOTZ VII $ 194.5) 2, 3, 126, 1 (αἰ) g 
für d(SToTz VII ἃ 196): gauge 2, 8, 93, 3; glagiatoris 2,3, 84,3  tfür d (StoTz VII $ 199): 
morbitantis 2, 3, 288, 2'°'; set (Storz VII ἃ 199.6) 1, I, 17, 4 (und fast immer) 

P _ bfür p (STorz VlI $ 204): optinens 2, 3, 182, 3 (αἰ) t für pt (STOTz VII $ 208): 
ditoti 1, 6, 45, 5: emtum (STOTz VII $ 208.4) 2, 2, 33, 1; sumtus (STOTZ VII ἃ 208.1/4) 2, 3, 
185,2 _p für pp (STOTzZ VII $ 209): apello (STOTz VlI ὃ 209.1) 2, 3, 53, 6; Damasipum 2, 3, 
Ι, 1; oprobrium 2, 3, 84, 1, VAPA 2,3, 142,7 οἱ für pt (STOTz VII $ 210): corructa 1, 4, 
101, 2 (1, 5, 94, 2) Epenthetisches p (STOTz VII $ 213): CONTEMPTUS (für content-, 
SToTz VII $ 213.9) 2, 2, 107a, 2; dampnabilior (STOTz VlI $ 213.3) 2, 3, 91, 1; INSOMPS 
(STOTz VII $ 213.7) 1, 6, 66, 2 

F ff für f(STtorz VII $ 222): deffensionem (SToTz VII ὃ 222.1) 1,4, 93, 1; Offelli 2, 2, 
1.1 (2, 2,53, 1) 

V gfür v(Storz VII $ 231): SERGI/US 2, 3, 168, I 

R +r fürr (SToTz VII $ 234): derrisui (STOTZ VII ὃ 234.3) 2, 2, 99, 2 (al.); PARROCHI 
2,8, 33, 2, Tirresias 2, 5, 58, 1; verreri 1,1, 70,2 /fürr (SToTz VII $ 236): vulgaliter 2, 4, 
58,4 Wegfall von r (STOTz VII $ 238): FRUSTERE 2, 3, 31, 2 (al.) 

L  Ifür ἢ (Stotz VII $ 242): caulidum 1, 6, 45, 6, MOLI 1, 2, 86, 3 (al.); mulo 2, 2, 36, 
I; noles 2, 7, 15, 7; solicitum 1, 5, 101, I; vispilones 1,3, 99,9  r für /(StoTz VII $ 243): 
superlectilis'°? 1,6, 100, 6 (1, 6, 100, 13) 

M mm für m (SToTz VII 247): commedendum (SToTz VII ἃ 247.3) 1,2, 7,2 (al.); 
DAMME 2, 5, 15, 3; hummum 2. 5, 90,2 m für mm (SToTz VII $ 248): imo (SToTz VII ὃ 
248.1) 1, 5, 70, 6 (al.); incomodum 1, 5, 94, 3, numularios 2, 3, 142,4 (αἰ) n für m (STOTZ 
ΝΊΙ ἃ 249): CANPANIA 1, 6, 100, 13 (ibid.), cordian (SToTz ΝΠ] $ 249.2) 2, 3, 27, 3; 
Decenbri (STotz ΝΗ] $ 249.11) 2, 3, 4, I (al.); Mechinna 2, 8, 33, 14; nullo 2, 2, 33, I (al.); 
utrinque 1,2, 1,4 Wegfall von m vor ὁ, p (SToTz VII $ 250): assupto 2, 5, 24, SUPTUS 
(ὅΤΟΤΖ VII $ 250) 2, 4, 78, 6 

N mfür n (SToTz VII $ 258): contempta (STOTz VII ὃ 258.4) 1, 1,59, 2 (al.) 

GN DerLautng ngn für gn (SToTz VII ἃ 262): congnomen (SToTz VII $ 262.2) 2, 2, 
55, 2; lingna (STOTZ ΝΠ] $ 262.1) 1, 5, 45, 3; mangnam (STOTz VII ὃ 262.1) 1,4, 103, 5 (2, 7, 
I11, 5); tingnus 2, 5, 42, 2 (ibid.) nn) für gn (STOTZ VII $ 269): inconnita (STOTz VII 
ἃ 269.1) 2, 3, 20, I 

$ Wegfall von s (SToTz VII $ 271): ABCISIS 2, 2, 112, 4, blaphemarent 2, 8, 33, 6; 
DIPLOSA 1,8, 30, 10; PATILLOS 1, 2, 23, 4; TA(BERI) 2, 3, 84, 1 (und immer); utrine 1, 8, 
8, 5 (ibid.) Hinzufügung von s allgemein (STOTZ VII ἃ 276): SCANDERET 2, 6, 86, 9 
(ibid.) 

X 5 fürx (StoTz VII $ 282): FILIS (SToTz VII ὃ 282.1) 1, 3, 34, 3; illusisse (STOTZ VII 
ἃ 282.2) 1,9, 69, 5; iusta (STOTZ VII $ 282.3) 2, 3, 199, 2 (2, 5, 42, 1); SURRESSE 1, 9, 69, 5 


Handschrift P 


Vokalismus au für a (5ΤΟΤΖ VII $ 8): gaulina 2, 2, 29, 1 (al.), Gaulos 2, 1, 12, 3 (al.); 
glauciei 2, 4, 47, I; maucte 1,2, 31, 2 i für e (SToTz VII ἃ 12-17): aurium 2, 3, 214, 2; 
IDONIA 2, 2, 107a, 2 (ibid.); LITARGICUS 2, 3, 27, 3 (al.), PRETERIO 1, 10, 78, 6; 
QUATINUS 2, 4, 55,2'® eu für e (5ΤΟΤΖ ΝΠ] $ 22): theumesis 1,9, 17,13 a füre (SToTz 
V11 ἃ 23): SISANNAS 1, 7,4, 4 (und immer) ε für i (5ΤΟΤΖ ΝΠ] ὃ 28/29): DEMITTIT 2, 7, 


161 5, S, lix und Ixv. 

162 Das mittellateinische Wort superlectile (‚stragulum‘, 5. DU CANGE 5. v. ) könnte wohl 
für diese Schreibung verantwortlich sein. 

165 Vgl. K und A. 
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46, 5; sellabico 1, 4, 38, 2; TENEARUM 2, 3, 117, 2; STABEREUS 2, 3, 84, 3 (ibid.) 
Ausfall von i in Hiatstellung (STOTZ VII $ 35): Aufidus 2, 4, 17, 5; Campana 2, 3, 142, 7. 
Fundanus 2, 8, 1, 2 (und immer); innominosa 2, 1, 1,4; OPIMUS 2, 3, 142, 1 (al.); Sabina 1, 
9, 17, 12; Tigellus 1,2, 1,6 Hinzufügung eines i vor Vokal (SToTz VII ὃ 36): /itargio 2, 3, 
27, 5 (al.), manieram'* 1, 1, 28, 3; vispiliones 1, 3, 99,9 ν für i (Stotz VII καὶ 37/63): 
ydolatriam 1,8, 1,2 a für o (5ΤΟΤΖ VII $ 43): ABSCENUM 1, 2, 23, 2, Capitalinus 1, 10, 
25,5 οἷα in der Haupttonsilbe (STOTZ VII $ 50): EMONCTE 1, 4, 6, 2; iracondia 1, 3, 
133,3  ifüry (STOTZ VII $ 62): Anticira 2, 3, 82, 4; iperbaton 1, 7,4, 8 (al.); ipocrisi 2, 1, 
64,1 a für au (SToTz VII $ 78): actor (STOTZ VII $ 78.5) 1, 3, 99, 4 (und immer; actoratus 
2, 7, 58, 4); pallatim 2, 5, 45, 3 

Halbvokale/Halbkonsonanten U Vereinfachung der Labiovelaren (STOTZ VII 
ὃ 110): locacitatis (5ΤΟΤΖ VII ὃ 110.4) 1,7, 11, 12 (al.); PINGEM 2,2, 21,1 (al.) 

Konsonantismus Das Graphem ἡ Wegfall von h- im Anlaut (STorz VII $ 118): 
Oraci 2, 6, 36, 3 (al.) Hinzufügung von A- im Anlaut (SToTz VII $ 119): hinule 2, 2, 41, 3 
(und immer); honerata (STotz VII $ 119.4) 2, 2, 80; HORA (Stotz VII $ 119.4) 2, 1, 64, 2 
Wegfall von -A- im Inlaut (STOTz VII $ 120): Crementem 1, 1, 61, 7; DEPRENSA (SToTz VI] 
ὃ 120.1) 1, 2, 123, 9 (al.); nil (Stotz VII $ 120.1) 1, 5, 86, 3 (al.); proibuit (STotz VII 
δ 120.1) 2, 3, 187,3 (al) Ersetzung vonh c für ch (SToTz VII $ 128): mecaris 2, 7, 75, 
1: STOMACUS (STotz VII $ 128.1) 2, 2, 38 (al.) ch für c (SToTz VII $ 131): ARCHA 
(Stotz VII $ 131.3) 1, 1,45,3 ἐγ th (SToTz VII $ 134): citare (StotTz VII $ 134) 2, 3, 
104, 2 (ibid.); Partos 2, 5, 61, 2; teatro 2, 1, 71, 1 (al.) th für t (StotTz VII $ 138): 
Athacinus 1, 10, 46, 2; lithotes 1, 1, 108, 6; methaforice (SToTz VII $ 138.1) 1, 4, 115, 5; 
theumesis 1,9, 17, 13 

C sc für c (STotz VII $ 154): nosciva 1,3, 34, 3; viscinus 1,4, 126, 1; scitaret 2, 4, 12, 
1 Wegfall von c (5ΤΟΤΖ VII $ 161): carua (STOTZ VII ὃ 161.3) 1, 1,49,3 Schwund von 
c vor t (STOTz VII $ 164): autor 1, 6, 24, 4; DISCINTI 2, 1, 71,2; olfatu 2,2, 892,1 pt für 
ct (SToTz VII $ 164.6/210): correptione (StoTz VII $ 210.1) 1,4, 1,2(al.) cc für c (STOTZ 
VII $ 165): accipenserem 2, 2, 46, 3 (al.); bacca (STOTz VII $ 165.1) 2, 4, 63, 6 

G  Hinzufügung eines g allgemein (STotTz VII $ 176): Ligdi 1, 6, 1,5 

T ci für ti vor Vokal (Stotz VII $ 182): alcius 2, 2, 9, 1; caupcius 2, 3, 91, 1; 
CERCIUS 2, 2, 107a, 1; CICIUS 2, 2, 80; comparacio 2, 7, 109, 1; delectacione 2, 2, 9, 3; 
dicior 1, 5, 91, 1; dubitacio 2, 2, 4, 5, essenciam 2, 2, 1, 2; expectacione 2, 2, 89, 2; 
exsecracione 2, 3, 168, 1; fabulacionibus 1, 7, 1, 6; forcia 2, 1, 16, 1; ignorancia 2, 1, 78, 3; 
inconstanciam 2, 3, 5, 2; increpacione 2, 2, 103, 1; INCUCIAT 2, 1, 78, 3; indignacione 2, 2, 
20, 1; interrogacione 2, 2, 103, 1 (al.); LACIUS 2, 2, 112, 4; libencius 2, 2, 29, 1; licenciam 2, 
3, 16, 2 (al.);, NEGOCI 2, 1, 78, 3 (al.); nupcias 2, 2, 55, 6; obiurgacionibus 2, 3, 7, 2; 
penicior 2, 6, 106, 5; percuciens 2, 3, 27,4; pocius 2, 1, 1, 1; potacioni 2, 3, 1, 6; proncior 2, 
2, 4, 3: remocio 2, 2, 20, 1; REPORCIA 2, 2, 55, 5 (2, 2, 55, 6); ridencium 2, 1, 78, 8; 
sacionalibus 2, 3, 168, 2; senciunt |, 3, 96, 4; Terencius 2, 1, 24, 6; Trebacius 2, 1, 78, 6; 
verberacioni 2, 3, 31, 1; violencia 2, 3, 126,2 αἱ für t(Storz VII ὃ 184): CAPUD (SToTz 
VII $ 184.9) 1, 8,30, 6; colada 2, 4, 51, 2; heredipedas 2,5, 1,1 tfür 1 (SToTz VII $ 189): 
atende 2, 3, 187, 5; atribuatur 2, 2, 1, 1; litere (5ΤΟΤΖ VII $ 189.1) 2, I, 1, 6 (al.); mitendo 
(STotz VII $ 189.2) 2, 2, 65, 3 

D  tfürd(STorz VII $ 199): potanto 2, 6, 63, 7; tento 1, 2, 114, 3 

P __bfür p (Storz ΝΠ] $ 204): princebs 1, 3, 3, 9; REBSIMUS 1,5, 24,1 tft) für pt 
(5ΤΟΤΖ VII $ 208): contentus (StoTz VII $ 208.4) 2, 3, 13,2 p für pp (SToTz VII ὃ 209): 
aparatu (Storz VII $ 209.1) 2,2, 1, 5; apellat (STOTz VII ὃ 209.1) 1, 6, 27, 2, aposuit (STOTZ 


ἰός ς ἣν und iv. 
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VII $ 209.1) 2, 2, 46, 4: OPROBRIIS 2, 1, 78,7 (al.), VAPA 2,3, 142,7 pp für p (STOTZ 
VII ἃ 212): apperit 1,2, 83, 1; PROREPPIT (Storz VII $ 212.2) 1, 1,36, 2 

B p für 5 (STorz VII $ 218): optulit 1, 6, 19,4; optorta 2, 1, 71, 3; puplice (SToTz VII ὃ 
218.3) 1,4, 21,2 (al) 

R rrfürr (Storz VII $ 234): currat 1, 2,49, 4; PRORREPSERUNT 1,3,99,1 rfür 
rr (STOTZ VII $ 235): asperimus 2, 4, 30, 6, PECORITA 1,6, 100, 4 

L  Ilfür /(Storz VII 241): PALLANTES 2, 3, 46, 3; villis 1, 8,30,6 /für ἐΪ (5ΤΟΤΖ 
VII 242): calide (für call-, STOTZ VII ὃ 242.2) 2, 1, 32, 2 (al.); mulo 2, 2, 36, 1; ELLEBORUM 
2,3, 82,2(al.) rfür /(STorz VII ὃ 243): superlectilis'* 1,6, 100, 6 (1, 6, 100, 13) 

M mm für m (STOTZ VII ὃ 247): commedere (SToTz VII ὃ 247.3) 2, 2, 33,1 (αἰ) m 
für mm (STOTZ VII ὃ 248): amonuit 2, 3, 18, 3; numularios 2, 3, 142, 4; sumus (STOTZ VII 
ὃ 248.1) 2,3, 179,4 μ für m (STOTZ VII $ 249): contentus (STOTZ VII ὃ 249.4) 2, 3, 13, 2; 
inpenderet 1, 1, 101, 3; interinat 2, 3, 37, 2; quendam (STOTZ VII ἃ 249.6) 2, 3, 1, 1; unguam 
2,3, 142,2 Wegfall von m vor ὁ, p (SToTz VII $ 250): adepto 1, 6, 27, 1; assupsisse 2, 3, 
185, 2; supta 1, 7. 11, 13 Hinzufügung von m vor b, p (STOTZ VII ὃ 251): camptandi 
(SToTz VII ὃ 251.1) 2, 5, 24 

N Hinzufügung von n allgemein (SToTz VII ὃ 255): Crementem (SToTz VII $ 255.2) 1, 
1, 61, 7; inlignus 1, 8, 1,3 

Der Lautng ngn für gn (SToTz VII ὃ 262): MANGNIS (SToTz VII ἃ 262.1) 2, 1, 74, 3 
(al.), pungnis 2, 1, 24, 5 (und oft). 

GN πίη) für gn (SToTz VII ὃ 269): MANNE (SToTz VII ἃ 269.1) 2, 3, 91, 3; innobilibus 
1, 6, 19, 6 (al.); innominosa 2, 1, 1,4, PRONATUM 1, 2, 68, 3 

S  xfürs (SToTz VII $ 279): exuriens 2, 2, 14,2 (al.), LUXERAT 2, 6, 48, 1 

X  sfürx (Storz VII ὃ 282): LASSO 2, 7, 15, 3 

Z  Bizanze (SToTz VII $ 283.7) 2, 4, 63, 4 


Handschrift K 


Vokalismus ; für e (Stotz VII ὃ 12-17): D/MISSA 1, 2, 94, 2 (al.), DISTRINGERE 
(SToTz VII $ 14.3) 2, 1, 39, 3; ELIG] 1, 4, 25, 1, OUATINUS 2, 4, 55, 2; themisis 1,9, 17, 13 
u für i (STOTZ VII ὃ 32): annolufera (sic!) 2, 3, 84, 3; condutum 2, 4, 17,5 Ausfall von i in 
Hiatstellung (STOTZ VII $ 35): Ausidum (statt Auf-) 2, 4, 17, 5, fugendum 1,3, 113, 2 (al.); 
OPIMUS 2, 3, 142, 1 (al.); Phuphidus 1, 2, 12, 1; Stertinus 2,3, 31.4 ν für ὶ (SToTz VII 
8 37/63): hystorie (STOTZ VII $ 63.3) 2, 3, 187, 2: satyra acc. 2, 6 (und fast immer); YDONEA 
2,2, 107a,2 a für o (SToTz VII $ 43): aptorta 2, 1, 71, 3; pharmacapole 1,2, 1, 12 (und 
immer) a für au (SToTz VII ὃ 78): ACTOR (SToTz VII ὃ 78.5) 1, 4, 78, 3 (und sehr oft; 
actoratus 2, 7, 58, 4) 

Konsonantismus Das Graphem ἡ Hinzufügung von A- im Anlaut (SToTz VII $ 119): 
HESCE 2, 2, 71, 3; his (STOTZ VII $ 119.4) 2, 3, 18, 5; honerata (STOTZ ΝΠ] $ 119.4) 2, 2, 80 
Wegfall von -A- im Inlaut (STOTZ VII ὃ 120): nil (SToTz VII $ 120.1) 2, 1, 12, 3 (al.); proici 
2,3,99,2 ch für ἢ (Storz VII ἃ 122): nichil (5ΤΟΤΖ VII$ 122.2) 2, 1,1,2(al.) tfürth 
(STOTZ VII $ 134): teatro 2, 3, 185, 1 th für t (STOTZ VII $ 138): thaurus 1, 5, 58, 2; 
themisis 1,9, 17, 13; thoral 2, 4, 83, 4 

C  g für c (Stotz VII $ 159): galiga 1, 6, 27, 2; vagans 2,3, 1,6 c für cc (STOoTz VII 
ᾧ 162): oculta 2, 1, 64, 1: ocupatam (STorz VII ὃ 162) 2, 1, 17,2 pt für ct (STtorz VII 
& 164.6/210): correptione (STOTzZ VII $ 210.1) 1,4, 1,2 cc für c (STOTZ VII ἃ 165): 
accipenserem 2, 2, 46, 3 (αἰ.); peccuniam (STOTz VII ὃ 165.1) 2, 3, 142, 4 


165 Vgl. Fußnote 162. 


Ι Zur Sprache 


G Hinzufügung von g vor Hiat-i oder dessen Ersetzung durch g (STOTZ VII ὃ 175): 
ambubage 1,2, 1,9 (αἰ) Hinzufügung eines g allgemein (StoTz VII $ 176): LIGDORUM 
1,6, 1,4 (al.) 

T οεἱ für ti vor Vokal (STOTz VII $ 182): alcius 1, 4, 1, 3; Cacienus 2, 3, 53, 7 (und 
immer); caucius 2, 3, 91, 1, CICIUS 2, 2, 80; defatigaciones 2, 2, 14, 1, expectacione 2, 2, 89, 
2, instanciam 2, 3, 5, 2; leccione 1, 7, 4, 6, licenciam 2, 3, 16, 2, NEGOCI 2, I, 78, 3; 
obiurgacionibus 2, 3, 7, 2; percuciens 2, 3, 27, 4 (repercuciens 2, 3, 72, 3); pocius 2, 1, 1, I 
(al.), potacioni 2, 3, 1, 6; recitacioni 2, 3, 53, 8; remocio 2, 2, 20, 1; repocia 2, 2, 55, 6, 
sacionalibus 2, 3, 168, 2; senciunt 1, 3, 96, 4; sentencie 2, 1, 1, 6; Trebacium 2, 1, I, 5; 
turbacione 2,2, 71,4 α für  (ὅΤΟΤΖ VII $ 184): dedrarcha 1, 3, 3, 9; inguid (SToTz VII 
ὃ 184.8) 1, 5, 60, 4 (und sehr oft); represendandum 2, 3, 4, 2 t für f# (STOTZ VII ἃ 189): 
litere (SToTz VII $ 189.1) 2, 1, 1,6 (al.); atende 2, 1,50, 2 

D εἴτ (5ΤΟΤΖ VII $ 199): aliut (STOTZ VII $ 199.6) 2, 2, 54, 2; innotabat 2, 3, 69, 3; 
quit (StoTz VII $ 199. 6) 2, 1, 24, 1 (al.) 

P  b für p (STorz VII $ 204): poblite (SToTz VII ὃ 204.4) 1,2, 80,2 p für pp (STOTZ 
v1 $ 209): apello (SToTz VII ἃ 209.1) 2, 3, 53, 6 (al.); oprobrium 2, 3, 84, 1 pp für p 
(SToTz VII $ 212): eguipperare 2, 3, 305, 8 (equipperari 2, 3, 314, 1) 

B p für b (STorz VII $ 218): aptorta 2, 1, 71, 3; gipposa 1, 2, 123, 1; optinens (STOTZ 
VII $ 218.5) 2, 3, 182, 3, PLATARUM 2, 3, 117,2 

F ff für f(Storz VII $ 222): deffensionem (SToTz VII ὃ 222.1) 1, 4, 93, I; Offelli 2, 2, 
1,1 

Y γῆν (ὅΤΟΤΖ VII $ 232): fulgariter 2, 4, 58, 4 

R νη fürr (SToTz VII ἃ 234): CERRERIS 2, 8, 1,9, PARROCHI 1,5,45,2 rfürrr 
(STOTz VII $ 235): asperimus 2, 4. 30, 6; porigo 2, 3, 124, 3 

M mm für m (SToTz VII 247): AMMOVERET |, 6, 19, 6: commedet (Stotz VI 
ὃ 247.3) 1.1, 46, 1 (al) m für mm (SToTz VII ἃ 248): numularios 2, 3, 142,4 n für m 
(SToTz VII ἃ 249): CANPANIA 1. 6, 100, 13; cardian (Stotz VII ὃ 249.2) 2, 3, 27, 3; 
INGUEN 1, 2, 23, 2, INPROBE (STorz VII ἃ 249.11) 2, 3, 199, 2; nulli 2, 2, 36, 1 (al.) 

N _ Schwund von n allgemein (STOTz VII $ 254): emuctas 1, 4, 6, 2; mostrum (STOTZ 
ΝΠ] ὃ 254.2)2,3,13,3 m für n (Storz VII $ 258): Polimestoris 2, 3, 53, 3 (und immer) 

X  sfürx (STorz VII $ 282): illusisse (STOTZ VII ὃ 282.2) 1, 9, 69, 5 


Handschrift A 


Vokalismus'° e für a (5ΤΟΤΖ VII $ 4): ceresorum 2, 3, 272, 1; MERCENTEM 2, 4, 58, 
2 ifüre (Storz VII $ 12-17): difendentis 1, 4, 48, 1; DILIRUM 2, 5, 70, 2; dilitiis 2, 3, 20, 
τ; DIMITTERE 1, 5, 101, 3; discipientem (für desi-) 2, 5, 70, 2; discripti 1, 4, 56, 3 (al.); 
disiccat 2, 6, 22, 3. DISIPIT 2, 3, 211, 2; DISTRINGERE (STotz VII $ 14.3) 2, 1, 39, 3; 
LITARGICUS 2, 3, 27, 3 (al.), LUCILLUM 2, 5, 76, 4; PITILLI 1, 10, 25, 2; qualicumque 1, }, 
117, 1; QUATINUS 2, 4, 55, 2; RELIGATA 1, 10, 78, 4; vindimiatores 1,7,11,18 eu füre 
(STOTz VII $ 22): theumesis 1, 9, 17,13 Ausfall von e in Hiatstellung (STOTZ VII ὃ 26): 
plebius 2, 3, 199, 1 (und immer) e für i (SToTzZ VII $ 28/29): CANESTRIS 2, 6, 86, 10; 
contenentissimus 2, 3, 253, 5; decebatur 1, 8, 14, 2; deducimus 1, 10, 5015, 4; defficile (STOTZ 
ΝΊΙ $ 29.4) 2, 1, 7, 2; destingue 1, 2, 86, 2; destribuerat (Stotz VII $ 29.4) 2, 2, 65, 3; 
desuasit 1, 1, 92, 1 (al.), ELEGE 1, 4, 25, 1; Elione 2, 3, 53, 3; exteterit 2, 3, 253, 3; 
INTERCEDERIT 2, 4, 1,7 (al.); letigio 1,7, 11, 18; MUREA 2, 4, 63, 3; POLEPUS 1, 3, 38, 
2, REDICULUM 1, 10, 14, 1; se (SToTz VII $ 28.3) 2, 5, 51, I; ypocresi 2, 1,64,1 ufüri 


166 Ganz merkwürdig ist die Schreibung von A ut poete (1,2, 123, 6 und fast immer) statt 
utpote: Oe für o ist meines Wissens sonst nirgendwo belegt. 


Zur Sprache li 


(ὅτοτΖ ΝΗ $ 32): Aufudium 2, 4, 17, 5; fuscina 1, 5, 94, 1 Ausfall von i in Hiatstellung 
(STOTZ VII $ 35): Fundanus 2, 8, 1, 3 (al.); laborosum 2, 6, 86, 4; OPIMUS 2, 3, 142, 1 (al.); 
Rupilum 1, 7,4, 8 (al.); Sabina 1, 9, 17, 12; TAROUINUS 1, 6, 12, 3 (αἰ) Hinzufügung 
eines i vor Vokal (STOTZ VIl ὃ 36): Cationem 1, 10, *1, 4 (al.); epulie 2, 2, 71, 3; LEVINIUM 
1, 6, 12, 1 (al.); robeia 1, 5, 94, 1; satiria 1, 4, 56, 5 (al.); vispiliones 1, 3, 99, 9 yfüri 
(STOTz VII ὃ 37/63): coytu 1,2, 1, 2; Dyomede 2, 3, 168, 2; EYA 2, 6, 22, 2; yeme (STOTz VII 
ὃ 63.9) 1, 1, 38, 1; ymo (SToTz VII $ 63.11) 1, 1, 23, 5 (und fast immer); stoycas (STOTZ VII 
8 63.5) 1,1,1,9(al.) u für o (SToTz VII $ 39-42): numdum 1,3, 107, 1 (undofl) afüro 
(STOTZ VII $ 43): abservatione (SToTz ΝΠ] $ 43.6) 1, 10, 16, 2; calore (STOTZ VII $ 43.6) 1, 
8,1,6 ofür u (SToTz VII $ 52): froncamus 1, 6, 1, 3; incombebat 2, 2, 55, 1: nommorum 2, 
4, 76, 2; robeia 1,5, 94,1 ui für u (SToTz VII ὃ 53): CAUILIBUS 2, 2, 55,4 ifüry 
(ὅΤΟΤΖ VII $ 62): iperbaton 1,7,4,8 α für au (SToTz VII ὃ 78): ACTOREM (STo7z VII 
ὃ 78.5) 1,4, 121, | (und sehr oft; actoratus 2, 7,58, 4) 

Halbvokale/Halbkonsonanten U Hinzufügung von u (SToTz VII ὃ 111): 
quottidiane (STOTZ VII ὃ 111.6) 1, 3, 96, 4 

Konsonantismus Das Graphem h Wegfall von A- im Anlaut (STOTz VII $ 118): 
AUT (STotz VII $ 118.4) 1, 9, 44, 11 (al.); EYA 2, 6, 22, 2; illaris 1, 1, 117, 2; ISCINE 1,2, 
109, 2; istorie (STOTz VII $ 118.2) 2, 3, 187, 2; OLUS (STotz VII $ 118.1) 2, 1, 71, 2 
Oratius 2, 2, 40 (und fast immer); ORCUS 2, 6, 1,3; ortorum 1,8, 1,8 _Hinzufügung von ἐ- 
im Anlaut (STOTZ VII $ 119): adhornabat 1. 6, 30, 4; HABEAT 2, 3, 214, 3, HECHINUS 2, 4, 
30, 5; hostendit 1,5, 82, 1 (αἰ) Wegfall von -h- im Inlaut (SToTz VII $ 120): proici 2, 3, 
99,2  Ersetzung vonh ch für ἢ (5ΤΟΤΖ VII ὃ 122.2): michi (STOTZ VII $ 122.2) 2, 6, 16, 
1 (und sehr oft); nichil (Stotz VII $ 122.2) 1, 10, 17, 3 c für ch (SToTz VII $ 128): 
stomacus (STOTZ VII $ 128.1) 2,2,41,3 (al.) ch für c (STOTz VII $ 131): ALLECH 2, 8, 1, 
6; Anthichira 2,3, 82, 4, BACHA 2, 4, 63, 6; circha 1,2, 1, 12; ideircho 1,2, 96, 4 (αἰ) th 
für e (SToTz VII $ 138): Anthichira 2, 3, 82, 4; anthipophora 1, 4, 48, 1 (al.), Anthonius 1,3, 
43, 4 (al); methafora (STOTz VII $ 138.1) 2, 3, 142, 12; theumesis 1, 9, 17, 13; thoral 2, 4, 
83,4 ffür ph (SToTz VII $ 143): antiphoforam 1, 1, 102, 1; auferesis 1,1, 113, 5; farma |, 
2, 1, 12; flematis 2,2, 71,4; foros 1, 6, 100, 6 

C se für cc (SToTz VII ὃ 154): EDISCIT 2, 3, 224, 5, TRESCENTOS 1, 5, 9, 4; sceleriter 
(ὅΤΟΤΖ VII $ 154.1) 2,5, 51,2  c für cc (SToTz VII ὃ 162): acusator (STOTZ VII ἃ 162) 2, 
1, 47,2, SUCUS 1,4,99,2 ς für c (STOTZ VII $ 163): disipulo (STOTZ VII καὶ 163.3) 2, 3, 7, 
1; obseni (StoTz VII $ 163.3'°°) 1,5, 51,5 (al.) Schwund von c vor t (SToTz VII $ 164): 
autoritatem (STOTZ VII ἃ 164.2) 1,4, 21, 1 (und fast immer); PERCUNTOR 1, 10,25,2 ce 
für c (STOTZ VII $ 165): accipenserem 2, 2, 46, 3 (al.); peccunie (STOTZ VII $ 165.1) 1, 1, 84, 
3 (und fast immer) Sonstige Fälle von Hinzusetzung eines c (Storz VII & 166.4'®): 
ABSCENTEM 1, 4, 81, 1 (al.); conscentires 1, 2, 73, 1. 1, 9, 69, 2; conscideres 1, 2, 86, 4; 
CONSCILIUM 2, 3, 16, 1; conscistebat 2, 3, 168, 2; desciderant 2, 2, 44, 1; discipans 2, 2, 63, 
2, inscipidus 1, 1, 103, I (al.),;, MARSCEUS 1, 2, 49, 5, MISCENO 2, 4, 30, 5; Nascice 2, 5, 
61, 3 (al.); NOSCE 2, 8, 1, 12, PARASCITE 1, 2, 97, 4; poscidet 2, 3, 220, 3; SCEU 2, 6, 63, 
7; SCEVIAT 2, 2, 126, 1; sciciens 2, 2, 14, 2, sciscitantem (für susci-) 2, 5, 1, 3; scripscisset 1, 
2, 119, 3; transcire 1, 4, 126, 10 (al.); VERSCICULIS 1, 2, 109, 2 

7 cifür ti vor Vokal (STOTz VII $ 182): CERCIUS 2, 2, 107a, 1; CICIUS 2, 2, 80 (al.); 
exciterant 1, 3, 107, 1, INCUCIAT 2, 1, 78, 3; ociosi 2, 1, 71, 2 (al.); VICIATO (STotz VII 
$182.2)2,1,53,5 ἐγ 2 (ὅΤΟΤΖ VII$ 189): litere (SToTz VII $ 189.1) 2. 1,1, 6 (αἰ) tt 
für # (SToTz VII $ 190): Attacinus 1, 10, 46, 2; DETERRERET |, 10, 67, 2; immittaris (STOTZ 


167 Auch einfaches s für sc kommt vor ..., v. a. südlich der Alpen, egs.“ 
® .. besonders gehäuft treten diese Schreibungen ... in Italien auf“ (Kursivierung von 
mir). 


hi Zur Sprache 


VII ὃ 190.1) 1, 1, 38, 1; mittem 1, 3, 113, 6; MUTTATIS 1,4, 6, 2 ct für # (SToTz VII 
δ 191): rectorice 1, 5,51, 2 

D  tfürd (SToTz VII $ 199): aput 1, 2, 23, 5; AUT (SToTz VII $ 199.6) 2, 1, 17, 1 (al.) 

P b für p (STOTz VII $ 204): optinens (STOTZ VII $ 204.6) 2, 3, 182,3 p für pp 
(SToTz VII $ 209): apello (SToTz VII $ 209.1) 2, 3, 53, 6 (al.); oprobrium 2,3, 84,1 pp für 
p (STOTz VII ἃ 212): Appollinis 1, 3, 25, 5; supperius 1, 1, 28, 3; SUPPREMUM (SToTz VII 
δ. 212.2) 1, 1,94,3 _Epenthetisches p (SToTz VII ὃ 213): TEMPENS (SToTz VII $ 213.9) 1, 
1,113, 5 (al.) pt für t (Stotz VII ὃ 214): CONTEMPTO 2, 7, 95, 3; delaptis |, 10, 78,2 

F ff für f (Stotz VII $ 222): deffectum (Storz VII ὃ 222.1) 2, 3, 126, 1; deffendat 
(SToTz VII $ 222.1) 1, 3, 96, 3 (al.); deffere 1, 5, 34, 3; Offelli 2, 2, 53, 1; vaffer 2, 3, 20, 1; 
veneffica 2, 1,47, 3 

R rr fürr (ὅΤΟΤΖ VII ὃ 234): annoniferra 2, 3, 84, 3; CERRERIS 2, 8, 1,9; ferre 1,8, 1, 
3; INTERRIMIS 2, 3, 128, 2; NARRIBUS 1,3, 29,3 r für vr (SToTz VII $ 235): asperimus 
2, 4, 30, 6; caruga 1, 1, 49, 3; coruptus 2, 2, 4, 6 (al.); deffere 1,5, 34, 3; incurit 1, 2, 23, 1; 
interogando 2, 1, 65, 1 (al.); nigerimi 1, 4, 99, 2, pulcerima |, 10, 76, 2; SURIPIS 2, 3, 126, 2; 
veruca 1,3,69,4 I!fürr (StoTz VII $ 236): /ombum 2,2,48,1 Wegfall von r (SToTz VIl 
ὃ 238): FRUSTERE 2, 3, 31, 2; rosto 2, 5, 55, 9 

L  Ufür / (SToTz VII $ 241): BELLUA 2, 7, 63, 7, CALLIDIOR (STotz VII $ 241.2) 1, 
3,49, 4 (al.); collatur 1, 5, 24, 3; dellatores 1, 4, 65, 3; dellectat 2, 2, 36, 1; illaris 1, 1, 117, 
2: MALLIS 1, 10, 72, 3; pugillum 2, 1, 24, 4; revellantem |, 8, 1, 2; stolla 1, 2, 61, 2; 
tollerabille (STOTz VII ὃ 241.2) 2,2, 103,1 /für ἡ (SToTz VII ὃ 242): Achilis 2, 3, 187, 3; 
CALIDUS (STotz VI1 ὃ 242.2) 1, 5, 86, 4 (αἰ.); ELEBORUM 2, 3, 82, 2 (al.); MOLI 1, 2, 86, 
3; mulo 2, 2, 35, 1, palium 1, 2, 97, 5, SOLICITAT (STotz VII ὃ 242.2) 2, 2, 41, 2 (und oft); 
VELIS 2, 3, 224, 11 

M Schwund von auslautendem -m (5ΤΟΤΖ VII ὃ 245,5}: columba 1,3, 113, 6; eni 1,4, 
1, 3 (und sehr oft); quada 2, 1, 64, 1; stati 1,3, 29, 3, summa 2, 3, 142,1 mm für m (STOTZ 
VII $ 247): immittaris 1, 1, 38, 1; summis (SToTz VII ὃ 247.2) 2, 2, 86, 1 (αἰ) m für mm 
(SToTz VII ὃ 248): amonuit 2, 3, 18, 3; comendatos (SToTz VII ὃ 248.2) 1, 10, *1, 6 (al.); 
comittebat (STOTZ VII ὃ 248.2) 2, 1, 30, I; comoditatem (SToTz VII ὃ 248.2) 2, 2, 82, I; 
comunis (STOTZ VII ὃ 248.2) 2, 2, 77; imolabis 2, 3, 161, 6; numo 1, 1, 73, I (al.); sumarii I, 
5, 45, 3; sumus (STOTZ VII ὃ 248.1) 2, 3, 179, 4; ymo (SToTz VII ὃ 248.1) 1,4, 126, 5 (al.) 
n für m (STOTz VII $ 249): CONPELLANS 1,7, 11, 18; cordian (STOTz ΝΠ] ὃ 249.2) 2, 3, 27, 
3; INBECILLIS 2, 7, 28, 8, Mechineo 2, 8, 33, 14 (al.); nulli 2, 2, 36, 1 (al.); nundum 2, 2, 48, 
2 (al.) 

N nn fürn (STorz VII $ 256): ANNILES 2, 6, 77, 1; PANNIS1,1,73,3 (al) nfürnn 
(SToTz VII ὃ 257): aniversarium 2, 2, 82, 2, cunum 1, 2, 35, 1; inuens 1, 9, 44, 13 

Ss für ss (STOTZ VII ἃ 278): asumpsit 2, 5, 55, 3; cesare 2, 1, 1, 9; disolute (STOTZ VII 
ἃ 278.1) 2, 1, 1, 6; /acesitus 2, 1, 39, 1; tosicato 2, 1,53,5 x für s (Storz VII ἃ 2797): 
Bixantio 2, 4, 63, 4; extimas (STOTZ VII ὃ 279.2) 2, 1, 78, 1; exuriens 2, 2, 14, 2; LAXO 2, 7, 
89, 3; lix (StoTz VII 279.4) 2, 3, 103, 2 

X  sfürx (STotz VII ἃ 282): destra 2, 3, 46, 2.7' 


169 STotz VII $ 245.3: „In einzelnen Fällen kann allerdings auch das Kürzungszeichen für 
m (und n), der sog. Nasalstrich, entfallen sein, was aber lediglich auf graphematischer Ebene 
die Schwäche von -m- abbildet“. 

170 Storz VII ὃ 279.1: „Die Hyperkorrektion hatte zur Folge, daß insgesamt außerordent- 
lich häufig x für s oder ss gesetzt wurde. Dies allerdings mit starken regionalen Unter- 
schieden: nämlich ganz überwiegend ... im it. Gebiet“ (Kursivierung von mir). 

IE, Lund G bieten kein besonders interessantes Beispiel. 


Zur Sprache liii 


Formenlehre'”? 


Aus den morphologischen Phänomenen, welche vom klassischen Latein ab- 
weichen, habe ich im Folgenden diejenigen aufgeführt, die deutlich mit einer 
Neigung der mittelalterlichen Schreiber im Allgemeinen übereinstimmen. 
Auf die Gefahr hin, hier auch Phänomene der Orthographie, der Syntax oder 
des Wortschatzes oder gar bloße Verschreibungen anzuführen, möchte ich 
eventuellen künftigen Forschungen möglichst viel Material zur Verfügung 
stellen. Zu jedem Lemma werden Informationen in folgender Reihenfolge 
gegeben: 1) Lemma, 2) sonst übliche Form, 3) Verweis auf STOTZ, 4) Stelle 
des Sciendum und Handschrift oder Handschriften, wo es vorkommt, '” 5) äl- 
tere Belege und Wörterbücher, denen sie entnommen sind, 6) mittelalterliche 
Lexikographen, die es behandeln.'”* 


Wechsel zwischen den Flexionsklassen (STOTZ VIII ὃ 2-18): 


conchile, -is (für -ium, -ii, STOTZ VIII ὃ 4 2,4,30,2 s. DU CANGE 
s. v. (kein Beleg) und MLW s. v. conchylium, -i und conchylius,:-a, -um/con- 
chylis, -e _Huc.'” conchile, -lis, νοὶ conchilium idest piscis qui latitat in 
concha, egs.'”° 

invectiva, -orum (für -a, -ae, STOTZ VIII ὃ 2.4) acc. !, 3 (-am AL. |, 
10, 40, 4. Ρ 2, 3,11,2, 5. Apparat) Im ΤΙ! 5. v. nur zwei Stellen: SCHOL. 
Ov. Ib. 55 cod. Η ΤΙΤ. libr. Sall. in Tull. 

iugus (iuger A), iugeris (für -um, -i, STOTZ ΝΠ] 84.7) 1,1,49,3 s. 
PRISC. gramm. 11 307, 12 dicitur ... et hoc iugus, iugeris. ΡΑΡ. 5. v.: iuge- 
rum: hoc iuger iugeris. 


172 Auch für dieses Kapitel ist die Gliederung aus dem Handbuch von 5ΤΟΤΖ übernommen 
(4. Band, 8. Buch: Formenlehre, München 1998). 

173 Ein Fehlen der Angabe bedeutet, dass alle Handschriften das Lemmawort bieten. 

114 Gemeint sind Papias, Osbern und Hugutio. Für die ersteren 5. Fußnote 43 und 44. Eine 
Hugutio-Ausgabe ist von einem Team unter Leitung von Enzo Cecchini bereits fertig gestellt 
worden und wird noch in diesem Jahr beim ‚Centro italiano di studi sull’alto medioevo‘, 
Spoleto, erscheinen. Diese Wörterbücher geben Auskunft über die damalige Auslegung eines 
Wortes (besonders wichtig sind Etymologien) und lassen Rückschlüsse auf seine Verbreitung 
zu. Manchmal bilden die entsprechenden Stellen auch die Erstbelege eines Lemmas, oft sind 
sie den Erklärungen im Sciendum ähnlich. (Bloße Nennung eines solchen Lexikons ohne Text 
bedeutet, dass das Wort hier lediglich erwähnt ist.) 

175 Die Stellenangaben für Hugutio sind der Edition von Cecchini in einer ihrer früheren 
Fassungen entnommen und insofern provisorisch, manchmal fehlen sie ganz. Die Stellen hat 
Settimio Laneiotti, einer der Editoren, für mich heraus gesucht. j 

176 Die Stelle ähnelt der des Sciendum. 


liv Zur Sprache 


linca, -ae (für Iynx, -cis, STOTZ VII ὃ 9.12/112) R1,2,86, 4 (linchus 
K, lince cett.) Erster Beleg Ηυσ. L 64, 2 hec linx -cis et hec linca -ce, 665. 
Für weitere, spätere Belege s. NG und ML. 

linchus, -i (s. oben linca; STOTZ VIII ὃ 11.2/23.10/78.1) K 1,2, 86, 4 
Nach NG (s. v. lincus) geht der erste Beleg auf das 9. Jh. zurück. 

lixen (für lixa, -ae’”) RB2, 2, 71, 4 (limfa V, lixam PK, lixa A) 
Erster Beleg HuG. L 108, 11 lixen, idest aqua, quasi luxen, quia sit soluta. 

maneries/maneria'* (STOTZ VIII ἃ 17.1) Als Substantiv der 3. Dekli- 
nation: RBK |, 1, 28, 3 (KA 1, 2, 61,4. B 1, 10, 59, 7) Als Substantiv der 
1. Deklination: PA 1, 1, 28, 3 (RBK 1, 2, 61,4.R 1, 9, 44, 5. ibid. 1, 10, 59, 
7. ΡΚΑ 2,2, 41, 4.2,2, 71, 4.2.3, 142, 13. 2, 4, 30, 3.2, 6, 39,5) Beide 
sind seit dem 12. Jh. belegt, 5. NG Huc. S 283, 2. 


Bei perniciam V 1, 9, 44, 14 und poeii (als Genitiv Singular) P 1, 10, 11, 2 
handelt es sich möglicherweise eher um Schreibungen (e für a und i für e).'” 


Besonderheiten in der Formenbildung der einzelnen Flexionsklassen (STOTZ 
VII ὃ 19-46): 


Ablativ Singular -e / -i (STOTZ VIII ὃ 35): familiaritati (STOTZ VIII 
8 35.7) A 1,6, 45, 6; sequente (STOTZ VII ὃ 35.6) P 1,5, 1,1. 

Genitiv Plural -um / -ium (STOTZ VIII ὃ 38): carnium (STOTZ VII 
838.3) A 1,8, 17,2 (P 2, 2, 18,4. R 2, 3, 118, 3); divitium (STOTZ VII 
8 38.3) A 2, 3, 305, 2; Jitigantum (STOTZ VIII ὃ 38.2) R 2, 5, 27, 2. 

Weitere Besonderheiten: possessore (für possessor, STOTZ VIII ὃ 41.1) A 
2,2, 112,5. 


Wechsel des Genus (STOTZ VIII ὃ 72-78): 


generem (genus cett., STOTZ VIII ὃ 76.6) A 1, 4, 86, 1; guasdam interlu- 
centias (STOTZ VIII ὃ 77.3) ΕΝ 2,4, 12, 3; hic omasus, vel ... hec dicitur 
(STOTZ VIII ὃ 76) B 2, 5, 32, 7, s. OSB. O 15, 4 hic omasus, et hec omasis, 
idest ventriculus, eqs.'”, quasdam (quosdam cett.) parietes (STOTZ VIII ὃ 
72.4) A2,3, 7,2; vas ... fictilis (-e cett., STOTZ VIII ὃ 76) A 2, 3, 142, 7. 


177 Bei Nonius belegt, 5. ΤΙΙ 5. v. 
118 S, auch die Schreibung manieram von P (5. xlviii) und für die Herkunft des Wortes S. 
Ixv. 
179 ᾿ς Kapitel ‚Orthographie‘. 
180 Für omasum, -is. Til 5. v. 


Zur Sprache Iv 
Flexion der Verben (STOTZ VIII $ 99-134): 


Wechsel zwischen den einzelnen Flexionsklassen (STOTZ VIII $ 99-111): 
accio, is (STOTZ VIII ὃ 104/105) R 2, 6, 77, 6 (acceo, acces B, aceo, aces 
PA); aude (statt -i, STOTZ VIII $ 110/111) A 2, 3, 46, 1; Ind. eluas (STOTZ 
ΨΝΠΠ ὃ 106) K 2, 4, 12, 5; inebriebatur (STOTZ VIII ὃ 100) VA 2, 1, 24, 2 
(deebriebatur B)'®; Ind. /acessant (STOTZ VIII ὃ 106.7) P 1, 7, 11, 18; 
repudiebantur (STOTZ VIII ὃ 102) B 1, 2, 61, 3; RETEXANS (STOTZ VII 
δ 106.6) P 2, 3, 1, 5; scandientes (STOTZ VIII ὃ 108) RVB (-iantes P, 
scandentes A, om. K) 1, 10, 56, 2; scribantem (STOTZ VIII ὃ 106.6) B 1, 10, 
36, 2; vaderis (STOTZ VIII $ 100/101) K 1,9, 35, 1. 


Der Präsens-Stamm in den Perfekt- und Supinformen (STOTZ VIH 
8 118): colligerit (STOTZ VIII ὃ 118.6) R 2, 4, 17, 4 (colle- VK, αἰ alia); 
contingerat (STOTZ VIII ὃ 118.2) A 1, 5, 65, 5; convinctus (STOTZ VII 
8 119.3) A 2, 3, 305, 1; corrumpta (STOTZ VII ὃ 119.3) R 1,2, 76,2 (1,4, 
101, 2. 1,5, 94, 2. RV 2, 2,55, 3. V 2,2, 80. V 2, 2, 1074, 2); effunderunt 
(STOTZ VII ὃ 118.2) K 2, 3, 275, 1; faceris (STOTZ VIII ὃ. 118.6) B 2, 4, 63, 
8; possiderunt (STOTZ VIII ὃ 118.6) BPA |, 6, 1, 5; RUMPERIS (STOTZ 
VI 8 118.2) 1,3, 133,3 (K 2, 3, 314, 7). 


Sonstiges 


Kurz erwähnt seien hier ein paar Einzelfälle mit Belegen schon in der Anti- 
ke: altere als Dativ Singular Femininum (V 1, 8, 30, 12, STOTZ VIII ὃ 52.1), 
illum für illud (K 2, 3, 281, 3, STOTZ VIII ὃ 54.1) sowie nigrissimi (P 1, 4, 
99, 2, KA nigerrimi, STOTZ VIII ὃ 80; vgl. italienisch nerissimo). 


Ein kurioses Phänomen findet sich in A bei der dritten Person Singular 
Indikativ Präsens: die Reduzierung von -it zu -e (contende 2, 7, 15, 4 und 
vende 2, 7, 58, 2) und von -at zu -a (damna |, 6, 22, 3, dica |, 2, 61, 4, era 
2,2, 48, 2, precipita 1. 7, 11, 12, simula 1, 7, 11, 16. al.). Dies mag mit der 
Herkunft des Schreibers aus dem italienischen Sprachgebiet zu tun haben, da 
dort die lateinischen Endungen -at zu -a und -ei, -it zu -e reduziert wur- 
den. 


181 Für den Konjugationswechsel bei Verben der 1. Konjugation auf -io 5. auch Löfstedt 
1995, 5. ΧΙ (laniendo für laniando). 

182 S, u. a. Tekavcıc, $ 938. Bloße Flüchtigkeitsfehler sind die (allerdings ziemlich 
häufigen) Weglassungen von Nasalstrichen und Endungszeichen in A, z. B. bei leone für -em 


Ivi Zur Sprache 


Syntax!” 


Einführung des Artikels (STOTZ IX 8 37): 


ille (STOTZ IX 8 37.3-37.6): ecce ille prodigus, ecce ille avarus 1,2, 
7,1. EGROTET, scilicet amet - amor enim egritudo est, unde dixit 
egrotet - illo MORBO, amore, OUO BARUS, ille amator 1,6, 30, 2. 
JULLIUS, ille bonus leccator et PEDACIA, illa meretrix 1, 8, 30, 6. al. 

hic (STOTZ IX 8 37.10): hic νοΐ μος cupido, dubii generis 1, 1, 61, 2. hic 
et μος clunis, dubii generis est 1, 2, 86, 3. hec opis, huius <o>pis, nomen 
nimphe, vel aque 1,10, *5, 2. hic et hec edulis et hoc edule, ab edo, edes, est 
2, 4, 35, 7. Hic omasus, vel secundum quosdam hec dicitur B 2, 5, 32, 7. hic 
et hec limis et hoc lime dicitur 2, 5, 51, 2.al. 


Ellipse von esse (STOTZ IX ὃ 94): 


acc. 2, 6 et sciendum, quod eqs. (STOTZ IX ὃ 94.4) BKA; acc. 2, 14 
sciendum quoque, quia eqs. 1, 2, 2, 6 quid mirum si dolent. |, 2, 96, 1 alia 
dissuasio, quod non matrona appeti debeat. 2, 5, 76, 2 et quid mirum si eam 
hii depellere non potuerunt, quia eqs. (STOTZ IX ὃ 94.3). al. 


Ellipse von Präpositionen (STOTZ IX ὃ 99): 


non ob utilitatis amorem, sed popularem favorem (STOTZLIX ὃ 99.2) R 2, 
3,211,2 (sedob VPKA, sed propter ΒΚ), VIVOS, usque ad vivum, sanguinem 
scilicet (STOTZ IX ὃ 99.2) ΚΝ 1, 10, 67, 2 (sc. ad sanguinem BPKA). 


Verwendung von guod, quia, ut: 


Nach Verba sentiendi und declarandi (STOTZ IX ἃ 103-110)'* 


Solche guod-Sätze kennt schon das Altlatein, sie finden aber im Mittelal- 


und columba für -am in 1, 3, 113, 6, sua für suam in 1, 5, 70, 1, quonda in 1, 6, 1, 5, quide in 
1, 6, 24, 1. 

183 Die Gliederung ist wieder aus STOTZ übernommen (4. Band, 9. Buch: Syntax, 
München 1998). 

184 Vo]. auch LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR, S. 576°. 


Zur Sprache lvii 


ter besonders breite Anwendung, obwohl „zahlreiche Autoren im Zeitraum 
vom 9. bis zum 12. Jh. dreimal bis siebenmal so oft den Acc. c. Inf. wie 
Konjunktionalsätze verwenden“ (STOTZ IX ὃ 104.1). Auf jeden Fall setzten 
sich in den Romanischen Sprachen die mit guod und quia eingeleiteten 
Konjunktionalsätze anstelle des Acc. c. inf. durch'®. Im Sciendum-Kom- 
mentar finden wir nach den Verba sentiendi und declarandi sowohl Acc. c. 
inf. als auch quod- (und seltener guia-) Sätze (der Acc. c. inf. scheint sich im 
zweiten Teil des Kommentars durchzusetzen'*°). 


Einige Beispiele: 


dieit + Acl: 1, 1,1, 10.1,1,28,1.1,1,51,2.al. quod: RB 1, 1,43, 2. 
B 1, 2, 18, 2. BPKA 1, 3, 38, 1. A 1,3, 38, 3. BA 1,4, 48, 1. PKA 1, 4, 52, 
1.R 1,4, 103,3.al. quia: PKA 1, 1,43,2.R1,1,51,1.1,4,48, 1. RB, 
4,52, 1.dl. 

ποία + Acl: 1, 1,46, 3. 1,1, 54,3.1,1,68,2.al. quod: B 1,4, 103, 5. 
1,5, 34, 1. RBA 1,6, 12,8. al. quia: 1, 1,3, 3.1, 1,28, 3. PK 1, 6, 12, 8. 
V1,7,11,18.1,9, 44,7. 

ostendit + Acl: I, 1,23, 1.1,1,28,1.1,3, 113,1.al. quod: 1,1, 1,4; 
1,1,235.1,1,41,2.al. quia: nurK 1,2, 64,1. 

sciendum (est) + Acl: acc. 1, 1.2, 5, 32,6 quod: acc. 2, 6. BPEG acc. 
2,14. 1,1, 102,2.P 2,5, 32,6. quia: acc. 2, 14. K acc. 2,6. K 1, 1, 102, 
2. 


Quod und quia können auch eine direkte Rede einleiten (STOTZ IX 
8 110)", wobei φμία häufiger ist (STOTZ IX ὃ 110.2-4): 1, 4, 38, 4 (R, om. 
cett.). 1, 10, 51, 2 (R, quod cett.). 2, 1, 17, 2 (R, om. cett.) und 2, 7, 28, 8 
(zweimal). 


1# Für die spätere Entwicklung von quia zu que s. u. a. MEYER-LÜBKE, 5. 620f.: „Das 
Romanische zeigt eine wesentliche Beschränkung des Infinitivs und statt der doppelten Sätze 
mit quod und ut die eine Konjunktion que, usw.“ (Kursivierung von mir). 

186 Entgegen der gewöhnlichen Tendenz in damaligen Werken, 5. Stotz IX ἃ 104.2 
(„Man hat übrigens an einzelnen Texten beobachtet, daß gegen das Ende hin, bei 
nachlassender Bemühung des Verfassers, der Anteil der Konjunktionalsätze gegenüber dem 
Acc. c. inf. ansteigt”). 

187 Vgl. auch LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR, S. 578°. 


Iviii Zur Sprache 
Ut nach einem Verbum declarandi (STOTZ IX ὃ 108.1'°®) 


Idcirco Horacio ait, ut eum arguat cum ipse magis arguendus sit RB 2, 7, 
40, 1 (PKA quia). gladiator enim cum se vendit ludo cautionem et 
conventionem facit, ut, si forte vincatur, flammis uratur PA 2, 7, 58, 2 (guod 
RB). 


QOuod und quia als konsekutive Konjunktionen 


adeo/quod (s. LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR 581‘, 582) 1,2, 1,7R (ut 
BPKA). 1,2, 12,2. 1,2, 18, 2. al. '”. Dieser Gebrauch ist in der Spätantike 
nur bei Priscian belegt (5. TII I p. 612, 16 sqq.) tam/quod |, 2, 86, 4 
(BPKA ur) tantum/quod 1,3, 25.3.2, 3,53, 8 RVB (intantum PKA'®). 
adeo/quia 1, 6, 8,2 R (BPKA quod). 


Ut als kausale Konjunktion (s. LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR 647}. 


Non idcirco custodio, ut timeam defectum, nam parum quid mihi est satis 
R 2, 3, 126,1 (VA quod, PK quia).”' 


Nominale Kategorien (STOTZ IX $ 111.1-22): 


Periphrastische Adverbialausdrücke, gebildet aus Präposition und 
substantiviertem Adjektiv (STOTZ IX ὃ 111.3) 


ad minus 1, 6, 100, 4 (STOTZ IX ὃ 111.5, vgl. frz. au moins, sp. al menos, it. 
almeno);, amodo"” \, 1, 17,2 PKA. 1,4, 56, 5 RB (s. auch ΤΙ] I p. 1960, 10 
sqq.); a posteriori (STOTZ IX ὃ 111.3) 2, 3, 46, 4: e contrario 1,6, 12, 1.3; e 
converso (STOTZ IX ὃ 111.3) 2, 7, 111,2. 


δὲ ‚Im spätantiken Latein kommt gelegentlich auch ur (mit Konj.) nach Verba sentiendi 
und declarandi vor, dies entsprechend der vielseitigen Konjkn. guod, mit der ut bereits andere 
Funktionen teilte, egs.“. 

189 Manche Handschriften ersetzen aber quod durch ut, s. Apparat. 

150 Für den konsekutiven Gebrauch von intantum s. ΤΊ VII p. 759, 29ff. (ohne Beleg für 
eine Korrelation mit quod). 

191 S. Fußnote 188. Das kausale μί mit Konjunktiv ist von begründendem μέ mit Indikativ 
zu trennen. 

192 Für a m- (statt ab m-) 5. S. xxxvili. 


Zur Sprache lix 
Verbale Kategorien (STOTZ IX ὃ 111.23-29): 


Substantivierung des Infinitivs (STOTZ ΙΧ ὃ 11 1.23. 


pro posse |, 3, 43, 1 R ‚nach (seiner) Möglichkeit/Fähigkeit‘. Schon in 
der Antike anzutreffen, aber im Mittelalter we geläufiger; Belege aus 
dem 11. und 12. Jh. bei DU CANGE s. v. posse 


Umschreibung einer finiten Verbalform durch das Part. praes. und die 
entsprechende Form von esse (STOTZ IX ὃ 111.24) 
RVB constans est 2, 3, 91, 2 (constat cett.). 


Sonstiges: 


Dativ_statt Akkusativ (5ΤΟΤΖ ΙΧ ὃ 15): Ouia in hoc proximo versu 


multum placuerat et letificaverat ignobilibus, subiungit, egs. 1, 6,22, 1 R'”. 


Numerusinkongruenz_ (LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR 445?°): Modo 


alteri parti respondere incipit, qui dicebant potius illum ex malignitate 
reprehendere, quam ex correctione 1,4, 103, 2. Et ferens (sc. pueri) IECUR 
ANSURIS PASTUM, refertum, PINGUIBUS FICIS, non aridis, non siccis. Et 
ferens ARMOS LEPORUM, eas. 2, 8, 75, 8/9 (ferentes'“” A). 


morbidans für morbidus (LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR 290"): PUERI 
CUBANTIS, morbitantis'” 2, 3, 288, 2 (P morbidacius). S. GAMILLSCHEG 
1957, 5. 437f.: „Während das lateinische Participium nur eine aktive 
Handlung ausdrückt, wird das romanische, aus dem Partizip hervorgehende 
Verbaladjektiv auch passivisch verwendet“.'” 

qualiter für ut (STOTZ IX ὃ 108.3'): qualiter potor nimia potatione mar- 
cens iam appetitu comedendi deperdito possit recreari ostendit 2, 4, 58,1. 


1% In der Regel ist die Substantivierung durch ein Kontextmerkmal ausgewiesen, häufig 


durch eine Präp. und/oder ein Poss. pron.: dormire meum, de egs. ... Stark verbreitet sind 
toposhafte Redensarten namentlich mit posse und velle: pro posse (nostro) ‚nach (unserem) 
bestem/-n Vermögen‘ ” 

19% S. auch MLWords-List und LLNMA s. v. posse. 

19 Er letificaverat wird als unpassende Glosse von den anderen Handschriften einfach 
weggelassen, vielleicht zu Recht. 

156 Für diese Schreibung 5. 5. xliii und xIvii. 

τ „ Das Wort ist erst mittelalterlich, s. S. Ixv. 

® Das Fragewort qualiter ‚auf welche Weise, wie‘ wurde erst in der Spätantike 

ae und trat allmählich in Funktionen von ut ein, egs.“ 


ἰχ Zur Sprache 


ut non für ne in Prohibitivsätzen (s. LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR 
535°)'”. Jegibus enim prohibitum fuerat, ut (ne BPKA) immeritos non 
reprehenderent 2, 1, 78,3 R (non om. cett.). 


9 Die Verdrängung von ne durch ut non in Prohibitivsätzen ist aber ein bekanntes 
Phänomen, und mehrmals im Spätiatein (namentlich in der Volkssprache) zu beobachten“. 


Zur Sprache Ixi 


Wortschatz 


Aufgeführt werden im Folgenden: 1) Wörter, die in der Spätantike oder im 
Mittelalter einen erheblichen Bedeutungswandel erlebt haben, 2) Wörter, die 
erst in der Spätantike oder gar erst im Mittelalter auftauchen, 3) fremde, aus 
Volkssprachen entliehene Wörter”. 

Zu jedem Lemma werden Informationen in der folgenden Reihenfolge 
gegeben: die Handschrift, die das Wort verwendet” und an welcher Stelle 
unseres Kommentars; die nicht immer klare Bedeutung; die Datierung der 
ältesten uns bekannten Belege und die Wörterbücher, die sie uns liefern.?” 
Bei Fremdwörtern wird, wenn möglich, über die Herkunft referiert. Wenn 
das Lemma sich mit der einschlägigen Bedeutung in den lexikographischen 
Werken des Mittelalters” findet, wird die Stelle des frühesten Lexikogra- 
phen angegeben und, gegebenenfalls, auch die Art der Wortbildung und des 
Bedeutungswandels.” 


adaptatio 2, 3, 104, 6 (2, 3, 258, 1) ‚(passende) Anwendung, 
Auffassung‘, seit dem 11. Jh. belegt, 5. MLWs.v. STOTZ VI$55 

adhuc 1, 2, 96, 8 ‚dort‘, belegt im 9. Jh.: POETA Saxo 2, 493, s. 
MLW 5. v. 

adiuramentum B 2, 3, 300, 22 ‚Gelöbnis‘, erste Belege in der 
Vulgata, 5. Tils. ν᾿ STOTZ ΝῚ ὃ 64.4 

admirative 1, 2, 86, 6 ‚staunend, voll Verwunderung‘, SCHOL. 
Lucan. 2, 273 p. 138 W (s. Tll 5. v.), dann seit dem 13. Jh. belegt, s. ΜΙΝ 5. 
v.  STOTZ VI$ 96.2 

equipollenter 1,4,52,2 ‚im gleichen Sinn‘, zuerst in SCHOL.. Lucan. 
1, 645. ibid. iterum 1, 650 belegt (5. TI), weitere Belege im 11. Jh., 5. MLW 
s.v.aeg- OSB.E3,42;e235,P42,6 STOTZ V1898 

arca”® PK1,1,45, 3 ‚Grenzzeichen‘, als technisches Wort schon 
bei den Feldmessern, 5. ΤΙ] 5. v. p. 433, 65ff. und ΜΙΝ PAP.s. v.:a. ab 


200 Zwei Wörter, hescalonia und flicha, werden von unserem Kommentator mit der 
Bemerkung vulgariter (5. δ. Ixviii) eingeführt. 

201 Fehit diese Angabe, so bieten sämtliche Handschriften das Wort. 

202 Ergänzend (die meisten Mittellateinischen Wörterbücher sind noch nicht vollständig) 
habe ich das Zettel-Material der ehemaligen Berliner Arbeitsstelle des mittellateinischen 
Wörterbuchs durchgesehen. 

205 5, Fußnote 174. 

2%* Auch hier hauptsächlich mit Hilfe von SToTz (2. Band, 6. Buch: Bedeutungswandel 
und Wortbildung, München 2000). Für die übrigen Nachschlagwerke s. die Bibliographie. 

205 Εἴῃ Mißverständnis von B für adiurat eum. 

206 Zuarcha in Ρ 5. 8. xlii. 


Ixii Zur Sprache 


arcendo dicta: fines enim agri custodit, eqs. 

architriclinus 1, 4, 86, 3 ‚Tafelmeister‘, Belege seit dem 4. Jh. 
(hauptsächlich in Glossen, vgl. ΤΙ] 5. v.), 5. auchMLWs.v. PAP.: a. maior 
domus, vel domo princeps trium lectorum quia in lectis solebant comedere. 

bacco” Β.2,4, 58, 425. ‚Schinken‘, seit dem 9. Jh. belegt, aus dem 
Fränkischen *bakko, 5. MLW und DU CAnGeE 5. v. baco.?” 

barra RB1,1,113,5 ‚Schranke, Stange‘, Belege aus dem 12. Jh., 5. 
MLW und DU CANGE 5. v. Für die Herkunft s. gleichfalls DU CANGE: 
„francog. vet. barre, ital. barre“ und GAMILLSCHEG 1969 5. v. barre: 
„11.Jh. ..., aus grom. *barra, das vermutlich gallorom. Kollektivform zu 
gallisch *barros ‚buschiges Ende‘ darstellt“. 

binomius R 1,5, 51,4 (1, 7, 4, 5) ‚zweinamig‘, seit dem 10. Jh. 
belegt, 5. MLW 5. ν. 5 OsB.N 11, 14 Huc. N 57, 29 b., ... qui duo ... 
nomina habet. 

bota 1, 3, 126, 1 ‚Stiefel‘, erster Beleg vom Ende des 11. Jh., 5. 
MLW s. v. und GAMILLSCHEG 1969 s. v. botte: „aus dem francog. vet. 
bote“ OsB.c 83 crepida, genus calciamenti quod et bota dicitur. 

carruca 1,1,49,3 ‚Pflug‘, diese Bedeutung ist im ΤΙ! s. v. mit zwei 
Stellen belegt, nämlich LExX Sal. 34, 2 und 38, 1; 5. auch DU CANGE 5. v. 
(Bdt. 3). Die gleiche Bedeutung hat francog. charrue, s. TII III p. 498, 78ff. 
und GAMILLSCHEG 1969 s. v. charrue, was auch die Schreibung carua in P 
erklärt (s. S. xIviii). 

causor 1,5,1,1 ‚anklagen, beschuldigen‘, diese Bedeutung ist seit 
der Vulgata belegt, 5. ΤΙ] III p. 706, 58ff. und MLW II p. 413, 46ff. 

cauna P1,4,71,4 ‚Raum‘, seit dem 12. Jh. bezeugt, s. DU CANGE 
s. v. cauma (= cauna): „gall. chaume“ und GAMILLSCHEG 1969 5. v. 
chaumine. 

claretum 2,4,51,2 ‚mit Honig und Gewürzen oder Kräutern ver- 
setzter Wein, Würzwein, Kräuterwein‘, seit dem 11. Jh. belegt, s. MLW 5. v., 
sowie GAMILLSCHEG 1969 s. v. clairet, und CORTELLAZZO- ZOLLI 5. ν. 
chiaretto. STOTZVI$ 952)! 

constipator 2,5, 15, 3 ‚Gefolgsmann‘, seit dem 12. Jh. belegt, s 


207 Für diese Schreibung (das Wort ist in die modernen Wörterbücher als baco 
aufgenommen worden) 5. DU CANGE 5. v. und STOTZ VII ὃ 165. 

208 Aus Aleph-Scholia Hor. sat. 2, 4, 60. 

20% S, auch KLUGE 5. v. bache. 

210 Bijnomius begegnet zum ersten Mal bei PauL. FEST. p. 36 in den Handschriften M und 
P: binomius, cui geminum est nomen, ut Numa Pompilius, Tullius Hostilius. Scaliger 
korrigierte zu binominis, wofür die Festus-Stelle der erste Beleg wäre (5. ΤΙ] 5. v.). 

211 Interessant ist die Bemerkung von STOTz $ 95.1: „Die Herkunft des -t- haltigen Demi- 
nutivsuffix ist umstritten: Neben Herleitungen aus dem Kelt. oder dem Germ. hat man lat. Ur- 
sprung (bzw. eine lat. Entlehnung aus dem Etruskischen) erwogen“ (Kursivierung von mir). 
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MLWords-List STOTZ VI 833 

corrigiola 1,3, 117,1(1,3, 117,2.1, 10, *5,2) ‚kleiner Riemen‘, 5. 
DU CANGE, mit einem Beleg aus dem Glossarium Provinc. Lat. ex Cod. reg. 
7657 ΟΞΒ. ο 48, 21 μος corrigia e, unde hec corrigiola le diminutivum. 
STOTZ V18 90 

cuna B 1, 2, 123, 10 In der Bedeutung ‚Münze‘ (s. MLW s. v.) 
könnte das Wort eine versprengte Erklärung zu den 1, 2, 133 vorkommenden 
NUMMT sein. 

dieta P1,5,1,4 ‚Reise (eines Tages)‘, seit dem 12. Jh. belegt, s. 
MLLM s. v. (Bdt. 3) OSB. D 2, 3 dieta te idest diei itineratio, ἃ 25 
STOTZ VI ὃ 57.6 

distinctiol. 2,2,29,4 (2,3, 199, 3.B 2, 3, 199,5) ‚Komma, Punkt, 
Interpunktion‘, schon Quintilian, 5. ΤΙΝ p. 1521, 32 sqq., bes. 35 PAP.d. 
est ubi finitur plena sententia et punctum ad summam litteram ponitur, egs. 

distinctio 2. acc. 2, 3 (acc. 2, 6. acc. 2, 11. 1,1, 120, 1. 2, 6, 1, 1. ἰδία. 
B im App.) ‚poetische Einheit, Gedicht, Satire‘; für diese Bedeutung habe 
ich bisher sonst keinen Beleg gefunden. 

domicellus 1.6, 100,6 ‚Diener‘, seit dem 12. Jh. belegt, 5. MLLM 
(Βαϊ. 5.), DU CANGE, MLWord-List undML ΟΒΒ. Dxiv 2/6 S. STOTZ 
VI84. 2/94. 3 

exceptivus 2,3,31,3 ,‚ausschließend‘, das ML bietet Belege ab dem 
13. Jh., 5. auch LLNMA (für -e 5. ΤΙΝ p. 1225, 36f.) STOTZ VI $ 86.6 

expositorius A1,5,51, 1 ‚Kommentar‘, einmal im 12. Jh.?"? sonst 
erst im 13. Jh. belegt, 5. ML. STOTZ VI$ 80 

flicha ΕΝ 2, 4, 58, 4 (baccones Β΄", flichias PK, fliccas A) 
‚Fleisch‘, sonst erst im 13. Jh. belegt, 5. DU CANGE 5. v. fliches, flichia, flo- 
chia Aus dem Fränkischen *flikka, s. GAMILLSCHEG s. v. fleche und 
KLUGE 5. v. Fleisch. 

fruncare 1,6,1,3 ‚rümpfen, runzeln‘, HUc. S 34, 1 belegt das Wort 
zum ersten Mal: sarına, -e, fruncatio naris ..., et quia cum deridemus et os 
solemus distorquere et nasum fruncare, ideo eqs.'* Für die Herkunft aus 
dem Fränkischen, 5. GAMILLSCHEG 1969 s. v. fronce.” 5ΤΟΤΖ VI ὃ 
101.10 


212 Vita Mariani 9 p. 367° vetus et novum Testamentum cum commentariis expositorüis 
codicibus eorumdem librorum. Diese Stelle habe ich im Material des Zettel-Archivs des 
MLW in Berlin gefunden. ML bietet als ersten Beleg eine Stelle aus dem 13. Jh. 

2135, oben s. v. bacco. 

214 5, auch DU CAnGE 5. v. fronciatus. 

215 Das Wort scheint in Mittelalter nicht sehr gebräuchlich zu sein, was auch eine 
Erklärung für die Abweichungen bei P und K (die an dieser Stelle contrahimus bzw. uncamus 
bieten) sein könnte. 
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gemalii B1,2,33, 1 ‚Gemach‘ Der Beleg im Sciendum scheint 
der einzige in dieser Form und mit dieser Bedeutung zu sein. Das Wort ist 
wohl mit dem ahd. gimah ‚gemächlich, bequem‘ und gimahala ‚Gemahlin, 
Braut‘ verwandt, vgl. KLUGE s. v. Gemach und KÖBLER s. v. gimah und 
gimahala. Für die lateinische Wortbildung in -alis, 5. STOTZ VI ὃ 75.5 

glosare 1,3,76,4 (2, 3, 305,3) ‚mit Glossen versehen‘, 5. MLLM, 
mit Belegen aus dem 12. Jh., ML, LLNMA und DU CANGE STOTZ VI 
8 101.7 

glutonitas KA2,4,78,3  ‚Gefräßigkeit‘, weder im ΤΊ], noch in den 
mittellateinischen Wörterbüchern belegt‘. STOTz VI ὃ 50 

gratare 1,8, 17,5(1,10,67,2) ,Kratzen‘, erster Beleg LEX FRIS., 
sap., tit. 3. ὃ 44, s. MLLM 5. v. (weitere Belege bei DU CANGE) Für die 
Herkunft aus dem Fränkischen s. MLLM: „germ., cf. teuton. kratzen“ und 
GAMILLSCHEG 1969 s. v. grat: „von gratter ‚kratzen‘, ‚scharren‘, 11. Jh., aus 
fränkisch *krattön zu ahdt. krazzön ‚kratzen‘ “. 

helia B1,1,51,4 Es handelt sich hier sehr wahrscheinlich um eine 
Glosse aus der Vorlage von B, die das ubi im Satz cumera ..., vas est ..., ubi 
rustici in helsia recondunt frumentum erklären sollte; das Wort wird also 
wohl eine Art Gefäß bezeichnen. Eine befriedigende Herleitung ist mir aber 
nicht gelungen." 

Für hescalonie in 2, 2, 41, 3 5. Fußnote 111. 

inoportunitass R1,2,77,1(A2,6,28,1) ‚Verdrießlichkeit‘, ΤΙ] 5. v. 
bietet als einzige Belege zwei Stellen aus dem 5. Jh.: HYD. chron. II p. 34. 
236 LEONIAN. Alc. Avit. epist. 86 p. 96, 11 

inoportunus Α 2, 4,1, 7 (Α 2,5, 90, 5) ‚ungelegen‘, schon seit 
Apuleius (in der Bedeutung von importunus) belegt, vgl. ΤΙ! s. v. „iuxta 
importunus ..., ni fallimur, vulgarius fictum“. 

lampreda 2,8,33,9 ,Muräne‘, seit-Ende des 9./Anfang des 10. Jh. 
belegt, 5. NG s.v. Für die Herkunft s. GAMILLSCHEG 1969 s. v. lamproie 
(unter /amprillon): „\2. Jh., aus gallorom. /ampreda, das Ende des 8. Jh. 
zuerst bezeugt ist, egs.“. 

lecacitas ® 1,2,1,13 (2,4, 78,3) ,Schmeichelei‘, seit dem 12. Jh. 
belegt, 5. ML und DU CANGE s. v. lecator STOTZ Ν] ὃ 50 


216 Vielleicht analog zu gulositas. 

217 Möglicherweise bezeichnet die Glosse einen geographischen Ort. Es könnte sich dann 
um das Elsass handeln, dessen Name im Mittellatein u. a. in der Schreibung Helisaz zu finden 
ist, 5. BACH, 5. 327 ὃ 267 a., in der Laus Pipini regis von Ermoldus Nigellus (Anfang des 
9. Jh.) (MGH SS II, 516ff. Vers 78): Terra antiqua, potens, Franco possessa colono, cui 
nomen Helisaz Francus habere decidit, eqs. 

218 Für die Schreibungen lecc- 5. S. xlii. 
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lecator” 1,2,2,1(1,2,49,1.1,8,8,3.1,8, 30,6. KA 1,9, 1, 12.2, 
1, 17,4.2,2, 29,8. RV 2, 3, 224,4. RV 2, 3, 224, 9. 2, 6, 63,8.2,7,15,1.P 
2, 7, 46, 4. 2, 8, 1, 13. 2, 8, 26, 1. 2, 8, 75, 5. ibid.) ‚Vielfraß, 
Schmeichler‘, vgl. ΤΙ] s. v. und Forcellini s. v. /ecator und lecacitas; die Be- 
lege sind Glossen sowie eine Stelle bei Isidor (für weitere, mittellateinische 
Belege 5. NG). Herkunft aus dem ahdt. leckön, fränkisch lekkön, 5. ΤΙ] s. v. 
und GAMILLSCHEG 1969 s. v. lecherr HuUG.L 76,12 STOTZ VI$ 33.4 

leuca 1.5, 86, 1 (ibid.) S.Tlls. v. leuga, -ae: „vox gallica, it. lega“, 
schon seit dem 3. Jh. belegt (bei den Feldmessern, in Inschriften, bei 
Hieronymus). S. auch DU CANGE 5. v. 

Iuta K2,3,224,4 Vielleicht ‚Maß‘, s. ML 5. v. lotta, DU CANGE 5. 
v. lota und LLNMA 5. v. loto. Belege aus dem 12. Jh. 

manerid 1,1,28,3.1,2, 61,4. 1, 9, 44, 5 (ibid.). 1, 10, 11,2. 1, 10, 
59, 7.PKA 2,2,41,4.2,2,71,4.2, 3, 142, 13.2,4,30,3.2,6,39,5 ‚Art 
und Weise‘, seit dem 12. Jh.,s. NG Herkunft aus dem Galloromanischen 
(vgl. Du CANGE und MLLM s. v. maneries und GAMILLSCHEG 1969 s. v. 
maniere) Hu. S 283, 2 item dicitur species rerum maneries, secundum 
quod dicitur ‚huius speciei‘, idest huius maneriei, ‚herba est in orto meo‘, 
645. STOTZ VI$ 49 

merenda A2,7,15,1 _,‚Brotzeit‘, schon im 9. Jh., in einer Glosse zu 
ABBO SANGERM. bell. 3, 72 anteceniam belegt: cod. V p. 122 -a post meridi- 
em.”' ΡΑΡ. 5. v. merendare: i. q. meridie edere, quasi post prandium, inde 
merenda cibus qui declinante die sumitur quasi post meridiem edenda dicta 
und s. v. merenda: m. dicta quod pura sit, quia panis purus dabatur pueris 
(5. auch Huc. M 88, 15). 

moderantia ΜΝ 2,2,1.] ‚Mäßigung‘, im ΤΙΙ einmal belegt (EPIST. 
Pont. 557 Arel. 21,3 p. 31, 27), weitere Belege im NG STOTZ VI 8 44.3 

morbido”- 2,3,288,2 ‚erkranken lassen‘, seit dem 12. Jh. belegt, s. 
NG SToTz VI ὃ 103 

mutitia R1,7,10,2 Die Bedeutung, auf die man vom Kontext (in 
mutitia[m] fortis forti cedere nescit) schließen würde, wäre etwas wie ‚Mut‘. 
Darf man es in Verbindung mit ahd. muot ‚Mut, Gemüt, Herz usw.‘ (s. 
KÖBLER 5. v.) setzen und eine Bildung mit dem Suffix -iia (für 
Eigenschaftsabstrakta, s. STOTZ VI $ 48.1) annehmen?” 


219 S. Fußnote 218. 

220 Für maniera und maneria/maneries vgl. S. xlviii und liv. 

22! Auch dieser Beleg stammt aus dem Zettel-Material des MLW in Berlin. NG bietet erst 
Belege aus dem 10. Jh. 

SSR 

22 Die andere Möglichkeit wäre, mutitia als Fehler für militia anzusehen. Übrigens 
erinnert der Ausdruck cedere nescit an HOR. carm. 1, 6, 6 Pelidae ... cedere nescii. 
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neglectum RVB 2, 3, 124, 3 ‚Vernachlässigung‘, s. NG, erste 
Belege im 8. Jh. 

noviter 1,5,34,2 ‚neulich‘, erster Beleg FULG. myth. 3, I (p. 61, I 
Heim), weitere Belege im NG 5. v. novus OsSB.N 14, 3 

parocha”* R1,5,45,2 ‚Bezirk, Diözese‘, in der Form paroecia und 
in der Bedeutung pars ecclesiae christianae schon seit der Spätantike belegt, 
s. ΤΙ] 5. v. und NG s. v. parochia. 

patinus B1,2, 123,2 ‚Schuh mit Holzsohle, Stelzschüh‘, seit dem 
11. Jh. belegt, 5. NG s. vv. Aus dem Fränkischen, s. GAMILLSCHEG 1969 5. 
v. patin und patte. 

piperata 1, 3, 79, 3 ‚Pfeffer-Soße‘, Belege aus dem 12. Jh., s. DU 
CANGE 5. v. piper/piperatum, LLNMA und MLWords-List STOTZ VI$ 57 

pleuresis‘ R 1,9, 17,13 (RB 2,3, 161,4) ,‚Seitenstechen‘, mit der 
Schreibung pleurisis in PRUD. perist. 10, 484, dann ab dem 11. Jh., s. DU 
CANGE s.v. ΡΑΡ, 5. v. ple-: pleuresis dolor lateris est acutus cum febre et 
sputo sanguinolento. 

poetria acc. 1,2B(1,4,1,5.RB1,5,9,5.1,5,51,1.1, 10, 16, 2. 1, 
10, 59, 6. 2, 1, 1, 4. 2, 1, 78, 3. BPKA 2, 3, 11, 2) ‚Dichtweise, 
Dichtungslehre‘, in dieser Bedeutung vom 12. Jh. an stark verbreitet, s. 
STOTZ Ν ἃ 45.2,” wo zahlreiche weitere Informationen über Bedeutung, 
Wortbildung u. ä. zu finden sind. 

prepuciare ΝΒΡΑ 1,9, 69, 1 ‚beschneiden‘, seit dem 12. Jh. belegt: 
Huc. P 125, 17 preputio, -as, idest preputium facere, pellem illam resecare, 
s. auch DU CANGE (LLNMA und MLWords-List s. v. preputo) STOTZ VI 
8 101 

proposse 1,3,43,1 ς. Kapitel Syntax, δ. lıx. 

provectio 1,2,123,2 ,Schwung‘, seit dem 12. Jh. belegt, s. MLLM 
s. v. und MLWords-List STOTZ VI$ 55 

putida 1,10,78,2 ,‚Wanze‘, in dieser Bedeutung sonst nicht belegt 
(DU CANGE und LLNMA geben nur die Bedeutung meretrix). 

quintuplus R 1,2, 12, 2 (quinc- BPKA) v‚fünffach‘, schon BOETH. 
arithm. 1, 23 p. 49, 1.10 und CAssıoD. Ios. antiq. 12, 61 p. 333 belegt, dann 
vom 13. Jh. an, 5. MLWords-List OsB. P Ixiii 38 (der Lexikograph zitiert 
Cassiodor, schreibt aber guinc-). 

remotivus RB2,4,35,2 ‚ausschließend‘, nach Souter (ohne Stellen- 


2° Zur Schreibung -chia auf Grund der falschen Ableitung vgl. unseren Kommentar: 
PAROCHI ..., et inde parocha. Für die unterschiedlichen Schreibungen 5. NG s. v. parochia. 

535 Aus gr. πλευρῖτις. 

226 Außerdem oben, 5. xivf. 
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angabe)” seit dem 4. Jh., sicher ab dem 12. Jh. belegt STOTZ VI ὃ 86.6 

ricius K 2, 4, 30, 6 ‚Igel‘, sonst erst im 15. Jh. belegt, s. DU 
CANGE s. v. und CORTELAZZO-ZOLLI 5. v. riccio. 

rocinulus-  RVB2, 3, 243, 2 ‚Nachtigall‘, für den ersten Beleg s. 
DU CANGE s. v. rocinolus: „Rocignol, lucinia, in Glossar. Gall. Lat. ex Cod. 
reg. 7684“, s. auch ΤΙ! 5. v. Jusciniola: „lusciniolus: prov. vet. rosinhol..., 
francog. rossignol, egs.“ und GAMILLSCHEG 1969 s. v. rossignol: 
„‚Nachtigall‘ 12. Jh., aus gallorom. *rosciniola zu roscinia ‚Nachtigall‘, das 
im 8. Jh. in lat. agls. Glossen belegt ist“. 

rotunditas BPKA 1, 10,9, 1 ,‚Erlesenheit (im Sprechen)‘, seit dem 5. 
Jh. belegt, 5. DU CANGE 5. v. STOTZ VI8 50 

sagimen RBK 1, 5, 70, 2 ‚Fett‘, seit dem 11. Jh. belegt, s. DU 
CANGE Herkunft: GAMILLSCHEG 1969 s. v. saindoux, ‚Schweinefett‘: 
„saim dous, ist Zusammensetzung von doux mit afrz. saim ‘Fett’, dessen 
auslautendes -m durch mittelenglisch seim, mlat. seit Beginn des 11. Jh. 
belegtes sagimen gesichert ist“. OspB. S 55, 10 et hoc sagimen s 304 
sagimen, sagimentum νοὶ saginamentum. ΗΟ. S 53, 16 a satio hec sagina 
.... unde hoc sagimen et hoc sagimentum et saginamentum, idest pinguedo. 

siquidem 1,2, 1,10 (1,4, 93, 1. 1,5, 1,2. 2, 2, 29, 8. 2, 3, 239, 3) 
‚also‘. Für diese Bedeutung führt MLLW nur einen einzigen Beleg, und 
zwar aus dem 8. Jh., an. 

soldarius 2,5,55,5 ‚der in Sold Genommene, Söldner‘, seit dem 
11. Jh. belegt, 5. MLWords-List s. v. solidus und DU CANGE s. v. solidata, 
dort auch die Ableitung „ex gallico obsoleto Soldar“. STOTZ ΝῚ] ὃ 68 

spacior 2,1,71,2 ‚Spaß machen‘, 5. DU CANGE s. v. spatiari: „lude- 
re, genio indulgere“ mit Belegen ab dem 14. Jh. STOTZ V 8 54.2” 

subsannare 1,6,1,3 (2, 8,51,9) ,‚Verspotten, jemandem (zum Zei- 
chen der Verspottung) die Nase rümpfen‘, in der Vetus Latina sowie in Glos- 
sen belegt, 5. DU CANGE PAP. subsannat irridet, insultat, nares submovet 
deridendo. 

subsannatio R1,3,29,3 ‚Spott‘, wie subsanno von der Vetus Lati- 
na an belegt, s. DU CANGE 5. v. 

subsannatorius BK |, 3, 29, 3 ‚spöttisch‘, sonst nicht belegt 
STOTZ VI8 80. 


227 Souter gibt diese Bedeutung (‚removing‘), anders Forcellini und MLWords-List: „qui 
removetur“. 

228 R und B haben er-, V und P hir- und A irc-. 

229 Für die Schreibung rusci- 5. S. xlvi; 5. auch den Apparat mit den Lesarten von P, Κα 
und A. 

230 Vgl. dt. Spass aus dem italienischen spasso; die etymologischen Wörterbücher der 
italienischen Sprache lassen jedoch das Wort von expassus (expandere) abstammen. 
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temperativus 2, 3, 31, 3 ‚mildernd, einschränkend‘, 13. Jh., s. 
MLWords-List STOTZ VI ὃ 86.6. 

textum RBacc.2,2 ‚Text‘, in dieser Bedeutung seit dem 8. Jh. be- 
legt, 5. MLLM, MLWords-List und DU CANGE, jedoch als ‚Schreibstil‘ 
schon bei Quintilian. 

usibilis 1, 1,45, 1 „brauchbar, nutzbar‘, seit dem 9. Jh. belegt, vgl. 
MLLM _STOoTz VI ὃ 3.9/85 

u<si>tacio?”' R 1, 6, 66, 3 ‚Nutznießung‘ , erste Belege in der 
Spätantike?”: MAR. VICTORIN. in Gal. 4, 9 p. 1181 A Ps. IGNAT. ad Trall. 1 
(mit der Bedeutung usus fructus) OP. imperf. in Matth. 3 p. 648 CAssIOD. 
var. 9, 23, 6 IGNAT. Tratt. 1, 1, s. auch DU CAnGE und MLLMs. v. OsB. 
U 10, 8 usitatio Vielleicht von usitare, s. STOTZ ΝῚ ὃ 55 

usurator R 1,6, 66,3 ,‚Wucherer‘, im 11. Jh. belegt, 5. MLLM und 
MLWords-List STOTZ VI ὃ 33 

villsum 1,5,82,3 ‚Tuch, Kleid‘, s. DU CAnNGE 5. v. villosa: „pan- 
nus, Gallis Velu, vox Latinis ποία. Glossae Lat. Gr.: Villosum, 
uaAAwTov...“ und MLWords-List, auch s. v. villosa. Belege aus dem 8. Jh. 

voratrum RB 1, 2,2, 4 ‚Abgrund‘, s. MLWords-List s. v. bara- 
thrum: „voratrum circa 1255, voro- ca 550“ (diese Schreibung wohl auf- 
grund einer irrigen — vom Sciendum hier ausdrücklich vertretenen — Herlei- 
tung von vorare). 

vulgariter 2,2,41,3 (2, 4, 58,4) ‚mundartlich‘, s. DU CANGE 5. v., 
„lingua vulgari, vernacula“ Im klassischen Latein ist das Wort mehrmals 
in der Bedeutung ‚gemein, auf gemeine Art‘ belegt (ein Fall von Be- 
deutungswandel, s. STOTZ V ὃ 41.6). Das Mittellatein verwendet für 
‚mundartlich‘ normalerweise vulgarice (5. MLLM und MLWord-List””). 


Die folgenden Lemmata tauchen meistens in nur einer Handschrift auf, sind 
meines Wissens sonst nicht belegt und auch deswegen wahrscheinlich bloße 
Fehler (besonders durch irrige Auflösung einer Abkürzung): 

crumeraP 1, 1,51, 3 und 1, 1, 54, 1 (statt cumerd), farculus A 1,9, 44, 11 
(statt garrulus); flus R 1, 1,56, 3, RB 2, 4, 35, 6°, fulcus P 1,2, 83, 2 (statt 
fucus), gigantorie K 1, 5, 60, 4 (statt gigantee);, indicionem R 1, 6, 85, 5 
(statt indaginem). 


21 Utacio durch Auslassung? 

22 Aus dem Zettel-Material des Til. 

233 Dort ist auch die Form vulgaliter (5. Β 5. xlvii) zu finden. 

234 Das Wort existiert in der Bedeutung ‚Weinkeller‘ (5. MLW). Ein doppelter Lapsus von 
P für cumera? 

235 Abkürzung für fluvius? Es kann aber auch auf dt. ‚Fluss‘ zurückgehen. 
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Interpunktion 


Die erhaltenen Handschriften des Sciendum verwenden eine Interpunktion, 
die sich im Großen und Ganzen nicht wesentlich von der im Mittelalter übli- 
chen und von PARKES beschriebenen unterscheidet (mit punctus elevatus, 
Punctus versus, punctus interrogativus).- Sie besitzt grundsätzlich zwei 
Funktionen: Zum einen war sie als Hilfe beim lauten Lesen gedacht, sollte 
also die notwendigen Pausen signalisieren — eine sozusagen ‚musikalische‘ 
Funktion. Zum zweiten sollte sie die syntaktischen Strukturen verdeutlichen, 
um das Verständnis des Textes zu erleichtern und Missverständnissen vorzu- 
beugen - eine ‚exegetische‘ Funktion. Aus beiden zusammen ergibt sich ein 
für uns schwer nachvollziehbares Mischsystem. 

Unter den Handschriften des Sciendum hält sich B an diejenigen Inter- 
punktionsregeln, die unseren modernen Kriterien am nächsten kommen: Sie 
verwendet Punkte, Fragezeichen (BISCHOFF 1986, S. 197 n. 10), aber keine 
umgekehrten Semikola (die in R recht häufig sind; s. BISCHOFF 1986, S. 
225f.), oft werden die Absätze markiert (BISCHOFF 1986, 5. 228); nach 
einem Punkt folgt häufig ein Großbuchstabe (wie meist in den anderen 
Handschriften auch). Im Übrigen weisen in allen Handschriften zahlreiche 
redaktionelle Zeichen auf Marginalien hin (z. B. in R ein Punktedreieck) 
oder fordern Tilgung durch Unterpunkte (BISCHOFF 1986, 5. 227). 

Daher lässt sich unsere Normalisierung der Interpunktion als eine Modifi- 
kation des Systems von B verstehen: Sie tilgt lediglich die für den modernen 
Leser irreführenden Pausenzeichen (normalerweise umgekehrte Semikola) 
und fügt zusätzliche Punkte sowie weitere moderne Hilfen wie Anführungs- 
zeichen oder Gedankenstriche ein.?”® (Die Kapitel- und Paragraphenzählung 
habe ich entsprechend den modernen Horaz-Ausgaben vorgenommen).””” 


2° Nur A verwendet Kommata. Eine ausführliche Übersicht über Satzzeichen vom Früh- 
bis zum Spätmittelalter gibt BISCHOFF 1986, 5. 224-229. 

27 Für die Akzente s. ‚Orthographie‘, 5. xxxviif. 

238 Insbesondere bei einem Text, für den keine Übersetzung existiert, sind solche Eingriffe 
natürlich auch Verständnishilfen. Der konsequente Verzicht auf Normalisierung würde zu 
einer sehr aufwändigen Dokumentation jeder Abweichung von den Handschriften im Apparat 
oder in einem Appendix zwingen. Zum Problem der Interpunktion in modernen Editionen 
mittellateinischer Texte verweise ich auf den Band «Grafia e interpunzione ...». 

239 Zur unterschiedlichen Interpunktion des Horaz-Textes selbst 5. 5. xxxif. 


Die Handschriften 


Paris, Bibliotheque nationale, Par. lat. 5137-V 
12./13. Jh. Pergament 235x152 mm ff. 17: 227-38° 
Französische Herkunft. 


ff. 22'-38” ANONYMUS, Sciendum, Kommentar zu Horaz, 
Sermones. 


f. 22" oben in der Mitte: Sit mihi solamen divinus spiritus amen. 


Lit. 


Catalogus ΠΠ, 4 (1744), 5. 43: MUNK OLSEN 1982, I, S. 518; FRIIS- 


JENSEN 1990, 5. 329; VILLA 1994, S. 141. 


V 


Rom, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. Lat. 251.5 
13.Jh. Pergament 210x132 mm ff. 95'-102” Französische 
Herkunft. 


ff. 95'-102” ANONYMUS, Sciendum, Kommentar zu Horaz, 
Sermones, Fragment (ein Ouaternio: 1, 6, 100,4-2, 4, 35, 4). 


Zwei Hände: A) ff. 95'-f. 97° B) ff.97'-102*. 
ff.1017-101” oben in der Mitte: sancti spiritus assit nobis gracia. 


Lit. WILMART, 5. 1-6; BUONOCORE, n. 77; BÜREN, S. 127-165; VILLA 
1994, S. 144. 
B Bern, Burgerbibliothek, Bern 266-Π 


12./13. Jh. Pergament 235x155 mm ff. 69: 15'-82° 
Französische Herkunft. 


ff. 15'-22"Y ANONYMUS, Materia huius auctoris, Kommentar zu 
Horaz, Ars Poetica — FRIIS-JENSEN 1990. 

ff. 23°-50° ANONYMUS, Sciendum, Kommentar zu Horaz, 
Sermones. 


Die Handschriften Ixxi 


ff. 505-705 ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, Epistulae (Typ 
215.1 MUNK OLSEN 1982), inc. Proposuerat horatius se 
finitis sermonibus nil amplius scripturum ... expl. et potius 
conveniunt iuvenilibus ludicria quam senibus. expliciunt glosule 
epistularum horatii. 

ff. 71-831” ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, Epistulae (Typ 
213 MUNK OLSEN 1982), inc. Proposuerat horatius opere 
sermonum finito se nichil ulterius scripturum ... expl. te ludicris 
intentum derideant et iuvenes quibus conveniunt magis ludicra 
et hoc est potius decentius. 

ff. 81-82” ANONYMUS, Grammatiktraktat, inc. dictionum alie 
regunt et reguntur ut nomina ... expl. virum laudo qui me laudat 
cano virum qui venit. 


Leer: f. 70°; 82° 
f. 83" oben in der Mitte: Sancti spiritus assit mihi gratia. 


Lit. HAGEN, S. 299-300; MUNK OLSEN 1982, I, 5. 514; FRIIS-JENSEN 
1990, 5. 329; VILLA 1991, S. 30 n. 21; VILLA 1994, S. 135. 


P Paris, Bibliotheque nationale, Par. lat. 8241 
12./13. Jh. Pergament 210x136 ff.94 Französische oder 
deutsche Herkunft. 


ff. 17-24” ARNULPHUS AURELIANENSIS, Kommentar zu Ovid, 
Fasti, (Typ 59b MUNK OLSEN 1982), inc. ut evidencius 
appareant que in serie huius libri disposita ... Titulus talis est: 
Incipit opus fastorum ... expl. Expliciunt glosule super librum 
fastorum feliciter. Que facte fuerunt Aurelianis ab optimo 
magistro Alnulplo (sic!) rufo. 

ff. 25°-30” ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, Carmina (Typ 
149 MUNK OLSEN 1982; fragm., bis 3, 14, 1), inc. Oratius bruto 
et cassio sub quibus tribunus militum fuit in thessalia interfectis 
in ithaliam reversus ... a mecenate rogatus est latinis ostendere 
varietates metrorum que apud grecos fuerunt invente ... expl. 
herculis ritu. hic ortatur romanos gaudere de reditu cesaris ab 


210 In seinem Katalog zitiert Munk Olsen u. a. die häufigsten Incipits und Explicits der 
mittelalterlichen Kommentare zu antiken Autoren. 


Ixxii 


Leer: f. 64° 


Die Handschriften 


hyspania qui subiugaverat romam imperio et sic nolat 
laudandos illos esse omnis qui aliquid conferunt rei publice. 
ff. 317-39°/ff. 48°-56” ANONYMUS, Sciendum, Kommentar zu 
Horaz, Sermones (inc. f. 49). 
ff. 40°-46° ANONYMUS, Materia huius auctoris, Kommentar zu 
Horaz, Ars Poetica -- FRIIS-JENSEN 1990. 
ff. 46-47'/ff. 57-64” ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, 
Epistulae (Typ 215 MUNK OLSEN 1982), inc. Proposuerat 
horatius se post opus sermonum finitum non ulterius scripturum 
.. expl. ne_te po ludicris intentum derideant iuvenes quibus 
conveniunt magis ludicra quam tibi. et hoc est de ceteris. 
explicit.”"' 
ff. 65-94” ANONYMUS, Kommentar zu Lukan (Typ 90 MUNK 
OLSEN 1982; fragm., bis ca. 8, 170), inc. Intentio Lucani est 
civile illud bellum describere quod gessit cesar cum pompeio et 
Jautoribus suis ... expl. Sed illud q() fertile est libies vergit(?) 
secundum se i(n)occas() νοΐ vergit absolutum potest esse. Sed et 
hoc non ? solum certe partes libies. 


Die Handschrift ist schlecht neugebunden worden. 


Lit. Catalogus III, 4 (1744), S. 440; MUNK OLSEN 1982, I, S. 519; 
VILLA 1994, S. 141. 


K Klosterneuburg, Augustiner Chorherrenstift, CCI 1097 
12.Jh. Pergament 260x175 ff.51 Italienische Herkunft? 


ff. 1'-20° ANONYMUS, Auctor iste Venusinus, Kommentar zu 
Horaz, Carmina, FRIIS-JENSEN 1988. 

ff. 20°-22° ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, Epodon, inc. Ibis 
liburnis. Incipit epodon, quasi epy odon, idest supra odas 
...expl. plorem exitus artis mee, arti dico nichil agere in te. 

ff. 22%.22° ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, Carmen 
Saeculare (Typ 166 MUNK OLSEN 1982), inc. Phebe. Metrum 
quale illud Iam satis terris. hic incipit seculare carmen ... expl. 
iovem_et cunctos _deos_sentire, hec scilicet audisse que 
oravimus. 


24! Die Handschrift ist schlecht neugebunden worden. 


Die Handschriften Ixxiii 


f. 22" Einteilungsschema der Philosophie (ethica logica phisica 
usw.). 

ff. 23°-28" ANONYMUS, Materia huius auctoris, Kommentar zu 
Horaz, Ars Poetica — FRIIS-IJENSEN 1990. 

f. 28°-28° Fragment der Rede eines Augustiners, inc. non ad 
oblectamentum. hoc in omnibus oblectatur pecus vero in 
duobus tantum in gustu et tactu ... expl. hec generaliter 
exposita, specialiter tamen ad magistrum nostrum Augustinum 
trahi possunt in cuius memoria hodierna die<ta>. 

ff. 29'-37° ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, Epistulae (Typ 
214 MUNK OLSEN 1982), inc. Proposuerat horatius se post 
opus sermonum nichil alterius scripturum ... expl. ne_te potum 
ludicris intentum derideant iuvenes quibus conveniunt magis 
quam tibi ludicria et hoc in libro pulsat etas decentius. 

ff. 38'-51° ANONYMUS, Sciendum, Kommentar zu Horaz, 
Sermones. 


Ex libris: ff. 1; 24: 29, 50 Liber sancte Marie Virginis in Neunburga 
claustrali. 


Lit. LHOTSKY, S. 84 Fußnote 88; KRISTELLER, III, S. 22; VILLA 1994, 

S. 137. 

A Assisi, Biblioteca storico-francescana della Chiesa Nuova, 
Com. 303 
14./15 Jh. Papier 220x314 mm ff. 264 Italienische 
Herkunft 


ff. 17-74” ANONYMUS, Kommentar zu Valerius Maximus, inc. 
Omnes equa partecipatione benigna ... expl. incepit librum 
valerius a commendatione augusti nunc in fine terminat librum 
etiam in laude. Amen — Soperna possanza che tucte duce ... 
Sempre per noi dirö con voce pia. 

ff. 76-83” ANONYMUS, Kommentar zu Strabo, De situ orbis, 
inc. Orbis situm dicere aggredior ... expl. athlantici litoris 
terminus. Finis. Amen. 

ff. 84'-107° ANONYMUS, Kommentar zu Persius, inc. Persius 
flacus natus est ... expl. acervose congregationis. Deo gratias. 
Amen. 


Ixxiv Die Handschriften 


ff. 108-141” ANONYMUS, Kommentar zu Sallust, De bello 
Jugurthino, inc. Salustius crispus diversis diversorum et 
priorum hystorias tract(a)turus, jugurtinam videlicet ... expl. 
Explicit scriptum Salustij Crispi de jugurtino bello feliciter 
extracto. Amen. Amen. Amen. 

ff. 142-149” ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, Ars Poetica, 
inc. In principio huius libri, scilicet horatij ... expl. explicit 
scriptum poetrie Oratii. 

ff. 149°-170° ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, Epistulae (bis 
2, 2, 190), inc. hoc opus scilicet epistularum ... expl. utar et 
cetera. 

ff. 171°-186° ANONYMUS, Kommentar zu Vergil, Aeneis, inc. 
Juxta scriptam a nobis rationem triplex est scribendi modus quo 
in eneide utitur virgilius ... expl. finiunt glose scilicet virgilij 
etc. 

ff. 186°-228° ANONYMUS, Auctor iste Venusinus, Kommentar 
zu Horaz, Carmina, FRIIS-JENSEN 1988. 

(ff. 229°-260°) ANONYMUS, Sciendum, Kommentar zu Horaz, 
Sermones. 


Leer: ff. 75" 

Wasserzeichen: a) ff. 1'-83° Basilisk, Typ PICCARD 465 (Ferrara 1415) ὃ) 
ff.142'-264° Pferdekopf, Typ BRIQUET 15565/15564 (Grenoble- 
Montpellier ca. 1350); Typ PICCARD 556 (Treviso 1356) 

Zwei Hände: A) ff. 1"-107°/142'-260* B) ff.08'-141. 


Ex libris: f. 1 Ex libris Bibliot(hecae) Sac(ri) Conventus Assisii. 


Lit. CENGCI, 5. 520-521, η 1728; KRISTELLER, 1, 5; FRIIS-JENSEN 1988; 
VILLA 1994, S. 134. 
L Florenz, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 34. 1 
10. Jh. Pergament 260x180 mm ff. 140 Französische 
Herkunft? 


f. 1° ANONYMUS, Drei Horaz-Viten, inc. I Horatius flaccus 
libertino patre natus ... (SCHOL. Vita Hor. 11); inc. I Horatius 
flaccus venusinus patre ut ipse tradit libertino ... (SVET. Vita 
Hor.); inc. III Horatius quintus flaccus precone patre natus 


Die Handschriften Ixxv 


libertine condizionis oriundus venusinus fuit (SCHOL. Vita Hor. 
D. 

ff. 1”-56' Horaz, Carmina 

ff. 56'-64” Horaz, Ars Poetica 

ff. 65'-76' Horaz, Epodon liber 

ff. 76°-78" Horaz, Carmen saeculare 

ff. 78°-104' Horaz, Epistulae 

ff. 104΄- 140“ Horaz, Sermones 


Das Manuskript, von einer Hand des 10. Jh. (m') geschrieben, hat 
Marginalien von fünf. weiteren Händen; m? aus dem 13. Jh., gibt f. 103" den 
Anfang des accessus unseres Sciendum (bis acc. |, 6) ; m’ ist die Hand 
Petrarcas. 


Subscriptiones: f. 1” Contuli mense Februario MDCCXXXI 
Ant(onius) Cocchius f. 2" Aquisitionsvermerk Petrarcas Emptus 
Jan(ue) 1347 Novembr(is) 28 und Werkverzeichnis zu Horaz: 
In hoc volumine infrascripta oratij flacci opera continentur 
Liber carminum seu ode Epodon Carmen seculare Liber de arte 
poetica Sermones Epistole. f. 2" Besitzvermerk Petrarcas: Liber 
Jrancisci petrarce laureati qui post obitum eius remaneat penes 
heredem suum und weitere Besitzvermerke: 1) Nunc ... emi 
ipsum Verone de mense marcii de anno 1443. 2) Nunc est mei 
Lodovici podocathari Cyprii. nam ipsum emi padue ab lacob 
hebreo et solvi presente clarissimo physico Magistro Zacharia 
feltensi xxii Julii MCCCCLVII. 3) Nunc autem est mei Cosmi 
Paccii episcopi arretini. quem mihi idem Ludovicus 
podocatharus qui post a Sixto iiii episcopus Caputaquensis a 
alexandro vi presbiter Cardinalis S. agathe creatus est in 
signum amoris et amicitie nostre decedens ex testamento legavit 
die [lacuna] Augusti M. D. III Iulio ii Pontifice Maximo. 4) 
Nunc vero est mei Antonij Petrei canonici florentinj, ex 
liberalitate illustris viri Laurentij Rodulphi florent(ini) nonis 
augusti MDXLVIIII n° 289. 


Lit. BANDINI Il, coll.143-145; ROSTAGNO, S. 60; MUNK OLSEN 1982, 
S. 449; FEO, 5. 3-9; MUNK OLSEN 1991-1997, S. 37-76 — 24 (1994), S. 199- 
250 - 27 (1997), S. 29-86; VILLA 1992, 5. 112. 


Ixxvi Die Handschriften 


E Bern, Burgerbibliothek, A 92-XI 
12. Jh. Pergament 200x145 mm ff. 1 Französische 
Herkunft. 


f. 1" a-b ANONYMUS, Sciendum, Kommentar zu Horaz, 
Sermones. 

f.1'b-1’b ANONYMUS, Materia huius auctoris, Kommentar zu 
Horaz, Ars poeiica — FRIIS-JENSEN 1990. 


Lit. HAGEN, 5. 127; MUNK OLSEN 1982, I, 5. 514; FRIIS-JENSEN 1990, 
S. 330; VıLLA 1991, S. 29-30; VILLA 1994, S. 135. 


G San Daniele del Friuli, Biblioteca Guarneriana, Guarner. 132 
15.Jh. Papier 295x225 mm ff.51 Italienische Herkunft 


ff. 1-10"’ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, Ars Poetica, inc. 
In principio uniuscuiusque libri sunt quedam extrinsecus 
requirenda ... exp. explicit scriptum poetrie Oratii. Deo gratias. 
Amen. 

ff. 11-22" ANONYMUS, Materia huius auctoris, Kommentar zu 
Horaz, Ars Poetica — FRIIS-JENSEN 1990. 

f. 22” ANONYMUS, Sciendum, Kommentar zu Horaz, Sermones 
(fragm., bis 1, 1,1, 3). 

ff. 22-42” ANONYMUS, Kommentar zu Horaz, Epistulae (Typ 
215.1 MUNK OLSEN 1982), inc. Proposuerat Horatius, finitis 
sermonibus, nichil scripturum se amplius ... exp. te intentum 
ludicris derident iuvenes quibus magis congruunt ludicra. 

ff. 43°-47 Theodolus Presbyter, Ecloga, Osternacher 1902. 


Leer: ff. 48-51 

Wasserzeichen: a) ff. 1'-10° Anker, Typ PICCARD 35 (Strassburg 1477) b) 
ff.117-30°/39'-42° Bock, Typ BRIQUET 3295 (Montbrison 1392) c) 31'- 
38°/43'-52" Horn, Typ BRIQUET 7665 (Italien Ende 14. Jh.) 


Lit. CASARSA - D’ ANGELO - SCALON, 5. 381-2; VILLA 1994, 5. 143. 


Textüberlieferung und Editionskriterien 


Das Jahr 1902, in dem Ludwig Traube auf den neu begründeten Lehrstuhl 
für lateinische Philologie des Mittelalters in München, den ersten nicht nur 
Deutschlands, sondern der Welt, berufen wurde, könnte man als Geburtsjahr 
der mittellateinischen Philologie ansehen.” Diese ist also ein verhältnis- 
mäßig junges Fach, das bisher nur einen kleinen Teil seiner Untersuchungs- 
objekte, der zahlreichen mittellateinischen Texte, kritisch ediert hat. Einer 
der Gründe hierfür ist das Problem der Editionsmethode. Die aus der klassi- 
schen Philologie stammende Stemmatik, auch als ‚lachmannsche Methode‘ 
bekannt,” war schon zu Beginn des vorigen Jahrhunderts Zielscheibe von 
Kritik aus Nachbarfächern: Die heftigste und bekannteste kam von Seiten 
der Romanistik, namentlich von Joseph Bedier.’* Diese Kritik, der sich die 
mittellateinische Philologie bald auch selbst öffnete, beruhte zunächst auf 
einer tiefen Skepsis gegenüber textkritischen Entscheidungen: In vielen 
Fällen sei zwischen richtiger und fehlerhafter Lesart gar nicht objektiv zu 
unterscheiden. Daher sei auch die Konstruktion von Stemmata (durch Leit- 
fehler etc.) oft unsicher. Aber auch wo man ein sicheres Stemma erschließen 
könne, erleichtere dieses — im (Normal)-Fall zweier gleichberechtigter Äste 
— dem Herausgeber die Entscheidung zwischen den alternativen Möglichkei- 
ten keineswegs. 

Bedier schlug nun vor, auf eine Rekonstruktion des Originals bzw. Ar- 
chetyps von vornherein zu verzichten und stattdessen eine einzige Hand- 
schrift auszuwählen, in welcher man aufgrund von Alter und Zuverlässigkeit 
die meisten Autorenlesarten erwarten dürfe, diese Handschrift im wesentli- 
chen zu drucken und nur in wenigen, notwendigen Fällen anhand der ande- 
ren zu korrigieren. Eine solche Edition basiere dann wenigstens auf einem 
Text, der zweifellos einmal so existiert habe. Und in ihm spiegelten sich die 
Interessen und Absichten seines mittelalterlichen Schreibers; er stelle inso- 
fern ein wertvolles Zeugnis der Geistesgeschichte dar.’ 


242 Private außeruniversitäre Beschäftigung mit dem Mittellatein gab es natürlich auch 
vorher, 5. LEONARDI 1994, 5. 11ff. Zur Bedeutung von Ludwig Traube als Pionier der 
Mediolatinistik 5. SILAGI. 

243 Die Methode war freilich schon vor Lachmann entworfen worden und wurde gegen 
Ende des 19. Jh. weiter vervollständigt, s. TIMPANARO 1981. 

244. BEDIER 1928. Für mittelhochdeutsche Texte hat sich zuletzt ΒΌΜΚΕ 1996 gegen die 
‚lachmannsche Methode‘ ausgesprochen. 

245 Damit ist grundsätzlich auch die Position der ‚New Philology‘ zusammengefasst, wel- 
che maßgeblich auf dem Aufsatz von Bedier beruht (vgl. NicHoLs 1990): Nicht so sehr die 
Rekonstruktion der originalen Textfassung des Autors ist hier das Ziel, sondern eher die Do- 
kumentation der verschiedenen Phasen im Leben eines tradierten Textes und der ihn beglei- 


Ixxvili Textüberlieferung und Editionskriterien 


Bediers Anregung wurde zwar für zahlreiche mittellateinische Texteditionen 
bestimmend, aber nicht alle Herausgeber haben das Vertrauen in die Stem- 
matik ganz aufgegeben: Unter anderen verteidigen die ‚post-Lachmanniani‘ 
oder ‚neo-Lachmanniani‘"° die Stemmatisierung, wenn auch mit wichtigen 
Modifikationen. Vor allem wird der recensio nun ein geschichtlicher Wert 
zuerkannt, da das Verhältnis der Textzeugen zueinander gerade für die Er- 
forschung des seinerzeitigen Rezeptionsverhaltens bedeutsam ist. Aber auch 
für die Textkonstitution kann die recensio in Verbindung mit Paläographie 
und Kodikologie durchaus hilfreich sein: Die Kenntnis des historisch-geo- 
graphischen Ursprungs eines Textes und seiner Zeugen kann den Entste- 
hungsprozess eines Fehlers erhellen oder ihn als solchen überhaupt erst er- 
kennbar machen. Wo wir aber von Fehlern sprechen dürfen, ist die lach- 
mannsche Methode anwendbar, d. h. ein Stemma ist möglich. Bei 
Zweiästigkeit freilich bleibt sein Nutzen, auch nach Meinung etwa Orlandis, 
gering.’ 

Eine Entscheidung zwischen den beiden skizzierten Positionen ist dem 
Herausgeber erst dann zu empfehlen, wenn er mit dem Text bereits gut ver- 
traut ist. „Altro ὁ pubblicare un testo in prosa 6 altro € pubblicare un testo in 
versi, altro & pubblicare un testo tramandato da un codex unicus, altro & pub- 
blicare un testo tramandato da dieci, trenta, cinquanta, cento manoscritti. E, 
infine, altro ὁ pubblicare un testo di un autore di cui conosciamo etä, cultura, 
interessi, altro ὁ pubblicare un testo anonimo, di cronologia e provenienza 
incerte“.?*? 

Für die Edition des Sciendum müssen wir uns folgende Schwierigkeiten 
vor Augen halten: 1) Ein mittelalterlicher Kommentar ist hinsichtlich seiner 
Überlieferung ein offener Text: Bei einem Schulbuch und Unterrichtshilfs- 


tenden Zeichen (etwa der Ausschrnückung durch Miniaturen). Jede Handschrift wird als ein- 
ziger Zeuge eines unwiederholbaren Zusammenhanges kultureller, politischer, sozialer und 
psychologischer Faktoren betrachtet. Daher wird der Text einer Handschrift meist eigenstän- 
dig ediert, d. h. ohne Kollation der anderen Handschriften. Eine zweite Möglichkeit ist, solche 
verwandten Texte nebeneinander in Spalten zu drucken. Obwohl die ‚New Philology‘ sich 
bisher fast ausschließlich mit mittelfranzösischen, -hochdeutschen und -englischen Texten 
beschäftigt hat, können ihre methodologischen Fragestellungen und Antworten auch von Edi- 
toren des Mittellateinischen nicht ignoriert werden. 

246 MENESTÖ 5. 63f. 

247 ORLANDI, 5. 112 „Gli alberi genealogici bifidi, una volta che si giunga al loro vertice, 
impongono di scegliere metodicamente tra un procedimento di selectio caso per caso, aderen- 
do ora a un ramo ora all’ altro, e uno di selectio a priori, favorendo di massima (in caso di va- 
rianti equivalenti) uno dei due rami o riproducendoli entrambi affiancati. Nelle opere trädite 
mediante redazioni questa seconda soluzione sara quella valida; ma basta che lo stemma sia a 
tre rami per consentire in molti casi (ove si tratti di rifacimenti non autentici) di attingere 
l’archetipo“. 

248 BERTINI 1984, 5. 110. 


Textüberlieferung und Editionskriterien Ixxix 


mittel fühlte sich jeder Benutzer (und Kopist) berechtigt Änderungen vor- 
zunehmen, die den Text den Benutzerinteressen entsprechend ‚verbesser- 
ten“’*. Nicht das möglichst korrekte Abschreiben war also Zweck der Kopi- 
sten, sondern die Erstellung eines brauchbaren Textes, weshalb sie z. B. ver- 
dorbene Stellen glätteten und so jede Spur einer Korruptel (damit aber auch 
jede Spur einer verdorbenen originalen Lesart) beseitigten.°” 2) Auch wegen 
ihres kompilatorischen Charakters waren die Kommentare untereinander 
recht ähnlich, der Stil eines Verfassers ist kaum von dem eines anderen zu 
unterscheiden.°' Das Kriterium des usus auctoris ist also nicht anwendbar. 
3) Die Identität unseres Kommentators war mit großer Wahrscheinlichkeit 
schon den Kopisten unbekannt”, der Text dadurch wohl noch stärker ihren 
willkürlichen Eingriffen ausgesetzt. 4) Die mitüberlieferten Autor-Varianten 
d.h. Varianten, die auf den Autor selbst zurückgehen - sind viel häufiger 
als in antiken Texten, da zwischen dem Original und den ersten erhaltenen 
Handschriften viel weniger Zeit liegt.” 5) Für das Mittellatein sind viele 
Wörterbücher noch nicht vollständig erschienen, das geplante grammatische 
Handbuch liegt noch nicht vor:”°* Die Suche nach Trenn- und Bindefehlern, 
auf der die Stemmatik gründet, birgt hier die Gefahr, Erscheinungen als 
Fehler anzusehen, die gar keine Fehler sind, sondern wertvolle Spuren der 
Sprachgeschichte.”” 

Andererseits verschafft der Umstand, dass das Sciendum stets als selb- 
ständiger Text überliefert ist (bei lediglich an den Rand des Horaz-Texts ge- 
schriebenen Kommentaren hingegen wurden oft aus Platzgründen Änderun- 
gen vorgenommen, die eine Stemmatisierung erschweren)”, diesem Kom- 
mentar eine durchschaubare, wenn auch nicht mit antiken oder religiösen 
Texten vergleichbare Überlieferungsgeschichte. Viele Fehler, vor allem Aus- 
lassungen und am falschen Ort eingeführte Randglossen, sind noch als sol- 
che erkennbar, auch die Orthographie gibt entscheidende Hinweise auf das 
Verhältnis der Handschriften zueinander.””’ Daher war es mir möglich, die 


>95, Fußnote 260. 

250 Die Jachmannsche Methode beruht auf der Annahme, dass der Schreiber nur einer 
Vorlage folgt, aber dieser recht genau. 

31 S, Fußnote 10. 

τὲς $. xiii. 

253 Für die Datierung des Kommentars und seiner Textzeugen 5. S. xiii ff. und S. Ixx ff. 

254 Von Peter Stotz, Handbuch zur lateinischen Sprache des Mittelalters, sind bisher nur 
die folgenden Bände erschienen: 2. Bedeutungswandel und Wortbildung, 3. Lautlehre, 4. 
Formenlehre, Syntax und Stilistik, München 1996-2000. Zu berücksichtigen ist die von Bengt 
Löfstedt an diesen Werk geübte Kritik, die so manches Ergebnis von Stotz überzeugend 
korrigiert. 

5. ‚Zur Sprache‘. 

25° Darüber WooDs 1985, S.L. 

2578, ς Ixxxix. 


ΙΧΧΧ Textüberlieferung und Editionskriterien 


Beziehungen zwischen den Zeugen zu klären und ein Stemma zu erstellen. 
Die Begründungen sollen im Folgenden detailliert dargelegt werden. Da es 
sich aber um ein zweiästiges Stemma handelt, führt es — entsprechend Be- 
diers und Orlandis Einwänden und den oben aufgezählten Eigenheiten des 
Sciendum — nicht unbedingt zu einem zuverlässigen Bild des Archetyps bzw. 
Originals. 


Folgende Beispiele beweisen, dass alle Handschriften, die ich zur Verfügung 
hatte, von einer gemeinsamen Vorlage abstammen, welche aber nicht das 
Autorenexemplar war: Nicht selten fehlen Lemmata im Text, obwohl die 
zugehörigen Erklärungen vorhanden sind. In solchen Fällen habe ich jene 
zwar im Text zwischen spitzen Klammern ergänzt, aber ihren Verlust nicht 
als Überlieferungsfehler betrachtet.”°® Ist jedoch vor dieser Auslassung die 
Formel et hoc (est) (in libro), die stets ein Lemma ankündigt (s. 1, 1, 15, 1. 
1, 1, 23, 4. 1, 3, 3, 10, und noch an vielen anderen Stellen), erhalten, und 
zwar in allen Handschriften, so muss eine Lücke in der gemeinsamen 
Vorlage vermutet werden. 


Allen Handschriften gemeinsame Auslassungen: 


1, 2, 4 CONTRA. Dixit de prodigo, e contra dicit de avaro, et hoc in libro: 
« Ἐπ > 

7 HUNC SI. Ecce ille prodigus, ecce ille avarus: hic habet causam 
prodigalitatis ut avariciam vitet, iste avaricie ut prodigalitatem vitet. ?Et hoc 
est: SIPERCU<N>TE(RIS), interroges, egs. 


1, 2, 105, 2 LEPOREM. Quia tot sunt difficultates in appetitu matronarum, 
deberet amator absistere, sed non desistit, immo comparat se venatori: venator 
fugientem leporem prosequitur ut capiat, alium sine labore appositum, non 
curat. ?Sic et amator amorem licitum in togata parvipendit, interdictum in 
matrona appetit, et hoc in libro: <LEPOREM, et cetera>. ”Ordo: amator 
CANTATUT, idest qualiter, VENATOR, et cetera, ET SIC, idest sine labore, 
645. 


2,3, 122, 3 Et hoc est: O SE(NEX) INIMI(CE) DI(S), quia dii vitam 
contulerunt, tu autern non vis eam retinere, CUSTODIS et stringis UT HERES 
EBI(BAT), fortiter consumat, heres dico FILIUS tuus AUT LIBERTUS - cum 
enim carebant liberis etiam libertos suos in heredes constituebant - aut ideo 
custodis NE TIBI DESIT, deest? Aut ut dicit Acron < ***> 

124 QUANTU(LUM). Ne desit tibi fortasse custodis, sed non multum 
minueretur summa tua si aliquantulum tibi indulgeres. 


2, 6, 39, 9 PER TOTUM annum dico me in numero tuorum fuisse et per hoc 
totum spacium semper mihi adcrevit invidia. Et hoc est: <PER TOTUM 


258 Die Gründe werden auf S. xcvi erläutert. 


Textüberlieferung und Editionskriterien Ixxxi 


HOC TEMPUS>, ego dico SUBIEC(TIOR) INVI(DIE) IN DI(EM) ET 
HOR(AM), de die in diem, de hora in horam - cui invidetur, ipse invidie 
subicitur. 


Zahlreiche Abschnitte, die von einigen Handschriften am falschen Ort ange- 
führt, von anderen ganz übersehen werden, lassen sich als Material identifi- 
zieren, das am Rand des Archetyps stand:?” 


Ι, 2, 12, 3 NOMINA TIRO(NUM), idest Tirones nominatos, qui a scolis 
exeuntes voluntatem suam explere cupiunt, quia diu sub magistri virga fuerant 
atriti - nobiliores plura habebant nomina, Tirones dicuntur novi milites. 
‘Tironum dico, existentium SUB PA(TRIBUS) DURIS, idest avaris; cum 
enim durus pater filio suo non vult neccessaria conferre, ipse cum usura 
aliunde suscipit. 


qui ... atriti R, om. BPKA, sed post milites add. qui modo exeuntes 
disciplinam voluntatem suam explere cupiunt, qui diu sub magistri et virga 
fuerant astricti B (fortasse recte), isti libenter expendunt P 


1, 2, 97, 1 DUM, idest quia, vel TUM. Vere difficile pervenitur ad matronam 
NAM TUM, idest ex una parte, nocet, ostendit obstancia, LECTICA, et cetera 
- OFFICIUNT, nocent 


vel ... cetera hic B, prae DUMR, om. PKA 


1, 10, 36, 3-4 CUM AL(PINUS) TURGI(DUS), grossus et pinguis - ut ait 
beatus leronimus fepist. 52, 11, 4]: ‚Pinguis venter non gignit tenuem sensum‘ 
- JUGULAT MEMNONA, iugulatum narrat, <vel> vere iugulat, <quoniam> 
in manus suas venerat, nam de eo male tractat. *Memnon iste filius Aurore et 
Titoni fuit et in bello Troiano iugulatus; eius mortem Alpinus iste male 
descripsit, unde dixit ‚iugulat‘ (vel quia ut mortuus fuit narrat). 


vere ... tractat R, om. VBPKA, post narrat (36, 4) transp. BPKA, sed paulo 
aliter, scilicet : vel v. iugulat, quoniam (quia P) in suas manus venerat, nam 
male de eo t. 


Ι, 10, 67, 2 SCALBERET, idest grataret - scalpo, scalpis, idest grato, gratas, 
unde scaber, scabies, quod sepe facimus quando cruciamur, ut bene dicamus - 
IN FACIENDOS VERSUS, sine tempore, vel participium vel gerundivum, ET 
RODE(RET) UN(GUIS) VIVOS, usque ad vivum, sanguinem scilicet, unde 
Persius [/, /06]: ‚Nec pluteum cedit nec demorsos sapit ungues‘. 


IN ... UN(GUIS) om. BPKA | RODE{RET) ... scilicet R: ROMANOS et 
spatium vacuum (ca. 18 litt.) praeb. V | VIVOS om. R | sanguinem scilicet 
Ε : sc. ad s. BPKA, om. V | unde ... ungues hic scripsi, post dicamus ὦ 


259 Da nicht alle Handschriften den gesamten Text enthalten, biete ich hier - um Unklar- 
heiten zu vermeiden — im Gegensatz zu meiner Edition einen positiven Apparat. 


Ixxxii 


Textüberlieferung und Editionskriterien 
Weitere Bindefehler des Archetyps: 


1,4, 38, 4 SERMONI vulgari et cotidiane locutioni finitimo. 
finitimo om. codd. 


1, 6, 1,5 Lidi quoque possederunt Tusciam a quibus Mecenas duxit originem. 
Tusciam KA : Troiam RBP (K und A korrigieren) 


2,6, 48, 3 TE SCIRE DEOS, idest secreta deorum. 
SCIRE Hor., SECRETA coda. 


2, 8, 73, 1 Tam gravis sollicitudo est in huiusmodi apparatu, sed nescitur <in 
prosperitate et probatur> in adversitate quemadmodum et in duce: ducis enim 
qui preest exercitui virtus in prosperitate celatur, in adversitate probatur. 

in? ... probatur suppl., donec A, om. cett. 


Die Überlieferung teilt sich in zwei Familien, p und ß, auf: 


Bindefehler von p (RV) 


1, 9, 44, 16 ‚Tricesima sabata‘ dicebantur quando Kalendis, qui dies est 
tricesimus mensis, sabata occurrebant, vel quando nova luna, que est in 
tricesimo die lunationis, occurrebat sabato. 

sabato om. p 


1, 10, Sbis, 4 DIDUCERE, idest in diversis partibus ducere, RICTUM oris 
RISU, idest risum auditoris movere - cum enim ridemus os diducimus, 
ampliamus, unde ait RICTUM, a ringor, ringeris. 

ridemus om. p 


1, 10, 9, 1 sed de sententie integritate et rotunditate parum curabat. 
et rotunditate om., post curabat invicem et iocunditate praeb. p 


2, 2, 29, 9 Et hoc est: AN HIET, et hoc facit cum aqua caret, CA(PTUS) IN 
AL(TO), in mari. 
est... hoc? om. p 


2, 2, 107a, 3 Commoda est comparatio, paci prosperitatem comparat, bello 
adversitatem. 
bello ß: non p 


2, 3, 72, 2 Sed hec omnia posuit propter hoc, quod appellavit eum Protheum, 
cuius erat in istas et alias variare figuras. 


propter B:utp.p 


2, 3, 111, 1 quarum queque est maxima insania et tamen a paucis reputabatur 
insania, eo quod plures eadem insania agitantur. 
οἵ ... insania? om. p 


Textüberlieferung und Editionskriterien Ixxxili 


2, 3, 258, 1 Modo prosequitur ostendens amatorem pueriliter agere per 
adaptationes similitudinum. 
per om. p 


2, 3, 258, 4 AGIT, deliberat, SECUM, post modum cum servo. 
cum servo ß : consilio (concilio V) p 


2, 4,30, 7 TARENTUM MOL(LE), ubique Tarentum luxuriosum inducitur et 
effeminatum, unde Iuvenalis [6, 297]: ‚Atque coronatum et petulans 
madidumque Tarentum’ 

Tarentum? ß : Corintum p 


Trennfehler von R und V 
R 


1, 8, 17, 3 SIMUL AC, idest postquam <LUNA> VAGA, modo crescens, 
modo decrescens, quinta sexta apparuit. 
modo decrescens om. R 


2, 3, 322, 4 cum parva possideas uti veste preciosa et idcirco iam desine. *Vel 
Horatius stomacatus, quia dixerat horendam rabiem, ait: ‚O Damasipe, ΑΜ 
DESINE, noli me ita persequi‘; postea subiungit Damasipus: ‚Non dico 
CULTUM MAIORE CENSU‘. 

vel.... DESINE om. R 


V 


1, 10, 9, 1 BREVITATE. Bene dico quod illud ad esse poetam non sufficit, 
nam est opus observantia proprietatum, nam est OPUS BREVITATE, idest 
utile est uti brevitate, ad hoc, UT SENTENTIA CURRAT. 

bene ... BREVITATE? om. V 


2, 3, 18, 5 Modo litteram expone: FRACTA, deperdit, AD MEDIUM 
IA(NUM) -Ianus deus mercatorum Rome habebat tria templa, unum in 
introitu fori, alterum in medio, tercium in exitu, per quod docetur mercatores 
et in introitu et in medio et in exitu sibi providere. 

fori ... introitu? om. V 


2, 3, 132, 3 Sic est exponendum propter sequentia, quasi dicat: iste insaniam 
suam per hoc vellet excludere, quia Horestes matre sua occisa cepisset 
insanire, ipse vero, avarus scilicet, nequaquam matre sua interempta insanierit. 
cepisset ... interempta om. V 


Bindefehler von ß (BPKA) 


1, 1, 102, 3 Mediata, que habent aliquod medium, que simul abesse possunt, 
sed numquam simul adesse, itaque rectis frontibus non pugnant, ut album et 
nigrum, superflus et avarus. 

superflus et avarus R : superfluum et avarum ß 


Ixxxiv 


Textüberlieferung und Editionskriterien 


1, 3, 3, 5 Tetracordum est enim quoddam instrumentum severum, non 
clamosum. 
severum R : serenum (sy- A) ß 


1, 3, 99, 4 MIXTUM, indiscretum, TURPE, incultum 
MIXTUMR : MUTUM (M,, idest B) ß 


1, 6, 66, 2 Et hoc est: VELUD, sicut, SIRE(PREHENDAS) NEVOS, id est 
maculas -nevus est macula que in carne dicitur ficta lenticula. 
VELUD ... maculas om. β 


1, 10, 31, 2 Et hoc est in libro: CUM FA(CEREM), scilicet cum vellem facere 
grecos versiculos. 
CUM ... facere? om. β 


Et hoc est: UT, idest qualiter, QUIS(QUE) DETER(REAT) SUSPECTOS, 
inimicos, detractores, QUO VALET, idest quo plus potest, et qualiter 
NATURA PO(TENS), cui nil refragari potest, idest resistere, quia ipsa est fixa 
et mutari nescia, IMPERET HOGC, et UT, idest qualiter hoc sit, SIC COLLIGE 
MECUM,, attende, percipe. 2, 1, 50, 2 QUIS(QUE) ... qualiter’ om. ß 


2,6, 48, 3 PROPRIUS, familiarius. 
PROPRIUSR : prius β 


2, 7,42, 1 Tu quidem me insectaris et quid dices si tu servo empticio stultior? 
tw? R:men 


Die Handschriften der Familie ß teilen sich in B und x (PKA): 


Trennfehler von B und PKA (πὶ 
B 


1,1, 36, 1 ΟΕ SIMUL. Vere non ignara, quia SIMUL, postquam, et cetera. 
QUE ... quia om. B 


1, 1, 51, 3-4 Cumera vero vas est de viminibus vel festucis factum, ubi rustici 
frumenta reponunt. *Vel cumera est vas de culmo factum ad modum ovi, ubi 
nustici frumentum recondunt. 

de(1/, 1,51, 3)... vas (/, 1,51, 4) om. B 


1,4, 126, 1 AVIDOS. Ita illos in exemplum mihi proponebat, ut eorum 
exemplo pavescerem et mihi parcerem, quemadmodum ex vicini egri morte, 
magis eger cogitur sibi parcere. 

quemadmodum ... parcere om. B 


Textüberlieferung und Editionskriterien Ixxxv 


2,4, 1,3 PONERE SIG(NA), notas, glosulas, NOVIS, inauditis (vel magnis 
[VERG. ecl. 3, 86]: ‚Pollio et ipse facit nova carmina‘, idest magna). 
Potlio ... magna om. B 


2, 8, 1, 9-10 ferens CHIUM, vinum a loco, EXPERS MARIS, quia marina 
aqua non ei infunditur, vel quia per terram non per mare delatum est. ΠΝ εἰ ut 
melius dicatur: EXPERS MA(RIS), idest masculinitatis et valitudinis, et est 
‚mas‘ ‚maris‘, non ‚mare‘ ‚maris‘. 

quia ... MA(RIS)! (/, 10) om. B 


n (PKA)?® 


1, 1,3, 3 MILES GRA(VIS) AN(NIS), veteratus 
veteratus RB : veteranus π 


1,2, 61, 3 Vel aliter: diversa Acron facit matronam, ancillam, togatam. 
Acron om. π 


1, 3, 25, 3-4 ACUTUM, pro acute, <QUAM AQUILA>. Aquila tantum acute 
videt, quod etiam in radiis solis intuitum figere dicitur, unde cum parit pullos 
suos, radiis solis apponit et qui rectis oculis eius claritatern aspicit, aliis 
diligentius illum nutrit. *EPIDAURIUS. A regione in qua serpentes sunt 
multum perspicaces, et generaliter omnis serpens acute videt. 

unde (/, 3, 25, 3)... et(/, 3, 25, 4) om. n 


1,4, 38,2 AGEDUM, idest age - adverbium hortandi, ‚dum‘ est adiectio 
sillabica 
adverbium om. π. 


1, 4, 115, 4 Bene dixi ‚dum eges custodis‘, quia postquam eris fortis etatis, per 
te proficere poteris. 
perte ΕΒ : parte PK, parce A 


2, 1, 28, 2 qui magni Pompeii avus extitit 
Pompeii avus pB : Pompeianus PK (om. A) 


2, 3, 322, 5 Horatius: ‚Noli mea et aliorum vicia reprehendere, sed teneas te 
tuis viciis et cognoscas tua‘. 
et pB:nen 


250 Der Schreiber von π scheint auf Etymologien weniger Wert zu legen und lässt sie oft 
einfach weg (z. B. 1, 1, 108, 7.1, 1, 113, 5. 1,2,2,4. 1,2,2,6. 1,3, 43, 5. 1, 6, 30, 5. 2, 2, 
55, 4). Überhaupt zeigt n eine Neigung, den Sciendum-Text zu kürzen, oft um sich Pseudo- 
Acro anzunähern. In 2, 3, 99, 2 (5. S. xxilif.) hat n wie Pseudo-Acro honusti statt des honerati 
der anderen Handschriften. Auch in 2, 6, 63, 3 (an einer Stelle, die auf die Aleph-Scholia 
zurückgeht, s. S. xxv) korrigiert n den Text von RB auf die Fassung Pseudo-Acros hin, s. 
auch Fußnote 41. 


Ixxxvi Textüberlieferung und Editionskriterien 


2, 5, 51, 1 precipit ut testamentum sibi oblatum renuat et tarnen obliqum 
inspiciat, si se ibi scriptum an solum an cum aliis inveniat. 
obliqum RB : ex (ob A) aliquo rn (PA) 


2, 6, 63, 4 O NOC(TES), que rure sunt iocunde 
que rure ΕΒ : qui iurare P, q. iure A 


2, 7, 1, 1 non pro se sed per se 
per:pron 


2, 8, 51,6 RUFUS, Nasidienus, vel proprium est nomen vel a colore 
appellativum. 
colore RB : calore β 


rn wiederum teilt sich in P und n (ΚΑ): 


Trennfehler von P und KA (n) 
P 


1, 1, 120, 1 IAM SATIS EST, NON ADDAM AMPLIUS VERBUM de avaris 
- in hac distinctione intelligas, in qua potissimum de avaris tractavit, siquidem 
inferius de avaris dicet, sed non precipue. 

120, 1 post avaris' a. c. add. dicet sed non precipue et specialiter (cf. ibid.) P | 
inqua:quodP | etde?n | precipue et specialiter P 


1,2, 61,3 NAM QUID INTER EST, idest distat, AN PECCES IN 
MATRONAM AUT IN ANCILLAM TOGATAM? cum utrobique, vicium 
faciendo, transcendas morem exercendi - matrone stola et toga ancille 
utebantur. ἦΝ εἰ aliter: diversa Acron facit matronam, ancillam, togatam. 
61,3 post togatam add. AN IN ANCIL. TOGA. cum utrobique vitium tu 
no(n) foveas P (cf. 6/, 2) 


2, 4, 30, 5 Vel aliter: in Lucrino mari Pelorum est promontorium, itaque 
utrumque adiectivum ‚Lucrina‘ ‚Peloris‘. >Sic lege: LUCRINA, testa, et ita 
quod sit PELO(RIS), idest nata in Lucrino mari iuxta Pelorum. 

sic ... PELO(RIS) om. P 


261 Wahrscheinlich gehören zur n-Familie auch die Handschriften E und Ὁ, vgl. acc. 2, 
14-15 neque enim graviter reprehendit sed. ridendo, et ita gravius mordet, quam si serio 
reprehendat, unde Persius [I, 116/17]: ‚Omne vafer vicium ridenti Flacus amico tangit et 
admissus circum precordia ludit‘. "Et quedam etiam ludicra, immo quosdam sermones 
iocosos totos interserit. reprehendit RB : ledit nEG | sed ... ludit om. nEG. Diese beiden 
Handschriften enthalten aber einen zu kleinen Teil des Textes, um genauere Aussagen über 
ihr Verhältnis zu den restlichen Handschriften zu erlauben. Da L noch weniger Zeilen des 
Sciendum enthält, kann ich diese Handschrift nicht einmal stemmatisch einzuordnen. 
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2, 6, 16, I1ERGO UBI. Quoniam ex voto meo hoc mihi contigit, ERGO, 
postquam ex urbe ad villam migravi, quid faciam? quod scribam? satiram. ?Et 
hoc est: UBI, idest postquam, RE(MOVI) ME EX UR(BE) IN MON(TES) 
<ET IN ARCEM> - monticulosa erat villa sua. 

quoniam (2, 6, 16, 1)... MON(TES) (2, 6, 16, 2) om. P 

n 


1, 1, 13, 3 de disciplinis contendit. 
disciplinis RBP : discipulis ἢ 


1, 1, 45, I nil valet acervus auri nisi diminuatur, quia nec acervus frumenti, 
qui magis usibilis. 
usibilis RBP : visibilis n 


1, 1, 94, 4 TYNDARIDARUM, pro Tindaridum. 
Tindaridum RBP : Tindaridarum n 


1, 3, 34, 2 Sicuti virtutes ex natura quasdam habemus et ex consuetudine 
bona, ita et vicia quedam habemus ex natura, quedam ex consuetudine mala - 
INSEVERIT, insero, insevi et inserui. 

habemus! ... natura? om. ἢ 


1, 8, 8, 7 Quidam enim agrum suum populo romano donavit in sepulturam 
pauperum, et precavens ne heredes sui ad usus suos exposcerent, egs. 
ad usus 5105 RBP : adversus (-um K) 5. (suum K) ἢ 


Stilus meus est quasi ensis reconditus, et O PATER, utinam sit semper 
reconditus. 
2, 1,42, 1 et... reconditus? om. ἢ 


2,3, 1, 1 modo quasi pertesus Horacius multa in unum vicia collectim 
improbat. 
pertesus RBP : partes n 


2, 3, 117, 2 corroditur a blatis et tineis 
a blatis RBP : ab latus K, ab late A 


2, 3, 276, 3 FUIT CERRITUS, idest non sanus? 

sanus RBP : insanus n 

Trennfehler von K und A 

K 

acc. 2, 11 Et est notandum distinctiones bucolici carminis similiter eglogas 


appellari, sed ibi ob aliam causam, hic autem ob aliam. 
ob aliam! : obliquam K 


Ixxxvili 


Textüberlieferung und Editionskriterien 


1, 1, 41, 1 Non congregas ut sufficienter habeas, sed ut omnes in diviciis 
vincas. 

41 QUID IU(VAT). Ecce, hoc fine laboras, non ut utaris, sed ut omnes 
vincas, sed quid hec iuvat? 

QUID ... vincas om. K 


1, 1, 45, 2 ponit exemplum de agricola, qui congregat frumentum, quod pro 
nichilo struit maximum acervum frumenti. 
nihilo : vinoK 


1, 1, 76, 2-3 AN HOC IUVAT TE «ΝΕ» COM(PILENT), VIGILARE? et 
cetera - COMPILENT, idest expilent, tractum est a pilo. 3Horacius: equidem 
iuvat istud, sed me quidem numquam. QUOD ISTORUM BONORUM, que 
faciunt vigilare et timere, et cetera. 

76,2 COMPILENT? ... cetera (76, 3) om. K 


1, 3, 3, 8 DUCENTOS, utpote multos; DECEM, ut pote paucos. 
multos ... utpote om. K 


A 


1, 2,49, 2 QUAM, idest in quantum, SUADET RES, idest possibilitas, et hoc 
quantum ad benignus, et quantum suadet RATIO, idest animi discretio, 
quantum ad bonus, ET QUANTUM LICET HOMINI ESSE MUNIFICO, 
quantum egs. 

suadet? ... QUANTUM om. A 


2, 3, 103, 3 Dubitas uter plus insaniat et si respondeam superfluum esse, et 
hoc est dubium, si avarum et hoc iterum dubium, nam simili agitantur insania 
per contrarium, ille nimis spernendo et dissipando, iste nimis amando et 
retinendo. 

si? ... dubium? om. A 


Textüberlieferung und Editionskriterien Ixxxix 


Daraus ergibt sich zunächst folgendes Stemma:”” 


ω 


"Ὁ" 


ρ 


πε 


R ν Β 


BE 


K A 


Eine Bestätigung für dieses Stemma liefert die Orthographie: Auch hierin 
weisen Handschriften, die der gleichen Familie angehören, Ähnlichkeiten 


auf, Ζ. Β.: 


eloqutor 1,4, 78,3 RB 


Cacienus 2, 3, 53, 7 (und immer) RB 
TA(BERI) 2, 3, 84, 1 (und immer) RB 
rucinulos (rusc- B) 2, 3, 243, 2 RB 


morbitantis 2, 3, 288, 2 RB 
licamen 2, 4, 63, 3 RB 
sekta 2, 6,63, I RB 


Ligdi 1,6, 1,5 ß 


themesis (theu- PA) 1,9, 17,13 ß 


numularios 2, 3, 142,4. ß 
actoratus 2, 7,58, 4 ß 


accipenserem 2,2, 46,3 π 
OPIMUS 2.3.142.1π 
asperimus 2, 4,30.6 π 


262 In diesem Stemma sind nicht alle Beziehungen zwischen den Handschriften 
dargestellt, zumal einige davon mehr zu erahnen als zu beweisen sind: So lässt 1, 1, 120, 1 (s. 
S. Ixxxvi) vermuten, dass die Vorlage von P nicht direkt n, sondern ein Abkömmling von π 
war (P las dort precipue et specialiter). Acc. 2, 9 deutet auf eine Beziehung zwischen A und 


G. Für die Stellung von E, G und L 5. Fußnote 261. 


ΧΟ 


Textüberlieferung und Editionskriterien 


Einige Fälle, die dem Stemma zu widersprechen scheinen, sind als 
mitüberlieferte Varianten’ oder als Fälle von Kontamination erklärbar. 


Im _Archetyp 


1, 2, 47, 2 emptio, mercatio. 
emptio, mercatio R : e. BKA, mitio P 


1, 2, 83, 1 nam togata, hoc est libertina, quod habet venale aperit, matrona 
tegit. 

prae quod ada. ostendit K | aperit RP : ostendit a. c. R, ostendit et a. B, 
om. KA 


1,4, 1, 2 Ipse autem primo respondet illis se non esse poetam, itaque non esse 
timendum. 

post illis ada. qui dicebant R, qui dicebant eum nimis graviter reprehendere, 
dicens P 


1, 6, 24, 2 Tillius iste pretorie, senatorie dignitatis erat, sed egs. 
pretorie, senatorie R : s. ΒΚ, p. PA 


1,7, 11, 14 Ille vero simpliciter ait quia securim amisisset in fluvium. 
simpliciter KA : sipliciter R, suppliciter VBP 


1, 10, 76, 2-3 Arbuscula, pulcherrima meretrix, AUDAX, in hoc, EXPLOSA, 
extra plosa et quibusdam sibilis de theatro eiecta. ’Rome tres leguntur 
meretrices mire pulcritudinis extitisse, Arbuscula, Licoris, Origo, quarum una 
nomine Arbuscula, egs. 

pulcherrima ... hoc om. BPKA | meretrix R : mima V 76, 3 post Arbuscula? 
add. pulcherrima mima (meretrix A, om. P) BPKA 


2, 3, 208, 2 Aiax, qui ob arma Achillis sibi denegata ira permotus, ira 
alienatus oves interfecit. 

permotus ... alienatus RV : mente p. B, p. (commotus P, promotus A), mente 
a. PKA 


inp 


2, 1, 17,4 TRISTI VERSU, amaro, satirico et mordaci 
amaro om. V | satirico om. ß 


2, 2, 118, 3 Ficum dicit duplicem vel quia bis est in anno fertilis, vel quia est 
bifida dum conditur, vel quia unum saporem habet exterius, alium interius. 
duplicem RBPKA : fettilem a. c. R, fertilem V 


263 Unter einer ‚mitüberlieferten Variante‘ verstehe ich eine Lesart, die gemeinsam mit 


einer anderen überliefert wird, wobei die Schreiber sich zwischen ihnen nicht entscheiden. 
(Tun sie es doch, scheint der neue Text dem Stemma zu widersprechen.) 


Textüberlieferung und Editionskriterien xci 


inß 


1, 1, 43, 3 Huic simile dixit Boecius de pecunia [cons. 2, 5, 4]: ‚Atqui hec 
effundendo melius quam coadunando nitet‘ 
coadunando RP : coacervando BKA 


1, 2, 68, 3 STOLA, vestis est maritalis 
est maritalis R : matronalis 6. (6. m. P) BP, maritalis est KA 


1,3, 38,2 DELECTANT, cognita, <VELUTI> POLIPUS, fetor narium, 
AGNE, proprium nomen meretricis. 
fetor R : vicium (v. est A) BKA, f. et vicium P 


2, 3, 253, 8 <POLEMON> MUTA(TUS), de luxurioso in parcum. 
parcum R : populum V, p., vel in philosophum B, philosophum π 


Ab ungefähr dem Ende von 2, 2 weist B gemeinsame Fehler mit p bzw. mit 
R auf (V reicht ja nur noch bis 2, 4, 35, 4): 


pB 


2, 2, 63, 1 QUALI. Quandoquidem ita tollis superfluam gulositatem et 
immundam avariciam, QUALI IGITUR VIC(TU) SA(PIENS) UTE(TUR) ET 
UTRUM HORUM,, idest quem, IMITABITUR, gulosum vel avarum? 

idest quem om. n | IMITABITUR Hor., ET MA(LUM) pB, om. π 


2, 2, 89a, 2 HOS UTINAM. Et quia tales erant, UTINAM TE(LLUS) 
PRI(MA), quantum ad etatem priorum, vel quia ante deos dicitur creata, 
TU(LISSET) ME NA(TUM) INTER HOS HEROAS, viros fortes. 
UTINAM? Vr: INTER pB 


2,2, 112, 4QUAM NUNC, cum est in exilio, ABSCISIS, curtatis, diminutis, 
cum tantum partem habebat. 
post curtatis add. cumest in exilio pB 


2, 3, 72, 3 FIET APER, idest ferox et linga repercutiens, sicut aper dente, 
AVIS, avolabit fugiendo, quod est avium. 
avolabit n : ad volabit R, advolavit B, ad volabilis V 


2,3, 134, 3 QUIN, idest insuper, EX QUO, tempore, EST HABITUS, 
creditus, MENTIS MA(LE) TUTE, idest insane. 
tempore rn : ipse (ρὲ B) pB 


2, 3, 142, 7 CAMPANA TRULLA - vas est vimineum vel fictile et habundat 
in Campania. 

CAMPANA TRULLA x: C. STRULLA (fortasse pro C. SSOLITUS) T.?)R, 
C. STOTA V, CAMPESTRI B 


xcil 
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2, 3, 142, 8OVANS, victorum est, quasi iam ipse vota consequtus et victor. 
quasi ... victor pB : ipse vero victor erat adepto voto (votoa.v.e.n)n | 
consecutus March. : consequtor pB 


2,3, 185, 1 SCILICET. Indignando subiungit pater ad filium: SCILICET UT 
TU FERAS <PLAUSUS>. 

SCILICET x : SIMILIS RB, SIMILIV | FERASn : FALERASR, FAQ) B, 
STRATISV | 


2, 3, 253, 9 CUBI(TAL), ad cubitum sive cervicem reclinandam. 
sive n: suum pB 


2,4, 63, 8 VENUNCULA, uva a loco, CON(VENIT) OL(LIS), ibi melius 
servatur. 
servatur n : servantur RB 


RB 


2, 3, 208, 2 Expone litteram sic: QUI SPECIES VERI, utilitatis, nam verum 
pro utili pluribus in locis ponitur. 
VERI V:V.dico (duo R)RB, V., idest π 


2, 3, 305, 4 Et hoc est: cum sis MO(DULI) BIPE(DALIS), brevis stature, idest 
parve facultatis, AB IMO AD SUM(MUM), a pedibus ad capud - et sunt 
verba metaphore, nam dixerat ‚LONGOS‘, ‚MODULI BI(PEDALIS)‘, ideo 
dixit „AB IMO AD SUM(MUM)‘. 

MODULI BI(PEDALIS)? hic om., post dixit invicem add. RB 


2, 4, 30, 3 Sed non ubique GENEROSE TESTE, scilicet conche, nascuntur: 
LUCRINA PELO(RIS), maneria ostreorum et invenitur in Lucrino mari, 
MELIOR EST BAIANO MURICE, murex est genus piscis in concha latitans. 
ἽΝ ΕἸ aliter: in Lucrino mari Pelorum est promontorium, itaque utrumque 
adiectivum ‚Lucrina‘ „Peloris’. 

MELIOR ... mari (30, 4) om. RB 


2. 4, 47, 2 si quis de vino sit sollicitus et de sapore piscium, 645. 
vino Vn:unoB(erRa. c.) 


2, 5,24 NEU SI. Ideo dixi ‚ubique‘, NEU SI UNUS ET ALT(ER) VA(FER) 
ideo π : SOOR, FOR) B 


2, 5, 24 HAMO COR(ROSO,), servicio consumpto. 
consumpto rn : assumpto RB 


2, 5, 51, 3 Primam ceram primam tabule paginam dicit, versum secundum 
secundam lineam in qua egs. 

- he 
primam” om. RB 
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2, 6, 63, 5 LIBA(TIS), sacrificatis vel a me pregustatis. 
velamer:fameRB 


2, 6, 63, 8 et quia poti sumus, ERGO LETI(US), egs. 
poti sumus π : potissimus RB 


2, 7, 46, 5 solent adulteri timere ne ditiores aut pulcriores amicas sibi 
subripiant. 
subripiant n : eripiantB(erR.a. c.) 


2, 7, 80,2 TO(TUS) TE(RES) AT(QUE) RO(TUNDUS). 
AT{QUE) RO(TUNDUS) x: ATROR, AGRO B 


2, 7, 95, 3 MIROR, in spectando, CONTENTO POPLITE, in ipsorum studio 
pugnandi. 
CONTENTO POPLITE x : CONTEMPLOR RB 


2, 8,33, 13 Et cum VI(NO) QUIN(QUENNI), tunc apposito, DUM 
COQUITUR, scilicet ius, vino dico NA(TO) CHTRA) MA(RE), idest italico. 
vino dico n : immodico RB | italico r : ithaco RB 


2, 8, 51, 7 sic dicens et fortunam accusando, Nasidienum excusando: HEU 
FOR(TUNA,), egs. 
excusando om. RB 


Dieser Befund lässt sich am plausibelsten durch Kontamination mit einer 
neuen Handschrift erklären, die dem Schreiber von B aus nicht zu klärenden 
Gründen erst im Laufe seiner Arbeit zugänglich wurde. Bereits für 2, 1, 1, 8 
hatte er aus ihr einen Abschnitt kopiert (mit Varianten, die eindeutig nicht zu 
β, sondern zu p gehören), und zwar auf einem Papierstreifen, der später mit 
der Handschrift zusammengebunden wurde. Es scheint, als habe der Schrei- 
ber hier seine neue Vorlage im direkten Vergleich prüfen wollen und als 
habe das Ergebnis ihn überzeugt, sie als zweite Quelle hinzuzuziehen. 

Freilich ist bei Annahme einer Kontamination schwer zu verstehen, dass 
auch offensichtliche Fehler aus der neuen Handschrift übernommen sind, 
was eher auf einen völligen Wechsel der Vorlage deuten würde (etwa weil in 
ß das Ende des Kommentars verloren gegangen wäre, wie ja solche Verluste 
am Textende, oft im Umfang eines Quaternio, auch sonst zu beobachten 
sind).’°* Dass ß jedoch weiterhin vorgelegen haben muss, beweisen folgende 
Stellen, die eindeutig dessen Fehler enthalten. 


266 Dass π die Vorlage gewechselt hat kann man ausschließen, daB und R gegen V 
weiterhin gemeinsame Fehler bieten, darunter zwei Augensprünge. 


xciv 
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2,3, 7, 1 CULPANTUR. Ut desidiam tuam excuses, vicium tuum ad 
instrumentum transfers. 
utß:nonp 


2, 3, 69, 3 Cicuta erat alius fenerator, qui gravis et callidus debitores suos 
innodabat, unde et nodosus appellabatur. 
gravis et callidus p : gravius et callidius β 


2, 3, 161, 5 ergo IMMOLET E(QUIS) LA(RIBUS), idest propriis diis, quod 
numquam faciet ambiciosus, ergo yronia est. 
ambiciosus p : viciosus et a. B, viciosus π 


2, 3, 322, 4 IAM DE(SINE). Ecce illa horrenda rabies: cum parva possideas 
uti veste preciosa et idcirco iam desine. *Vel Horatius stomacatus, quia dixerat 
horendam rabiem, ait: ‚O Damasipe, ΑΜ DESINE, noli me ita persequi‘; 
postea subiungit Damasipus: ‚Non dico CULTUM MAIOREM CENSU. 
’TENEAS. Horatius: ‚Noli mea et aliorum vicia reprehendere, sed teneas te 
tuis viciis et cognoscas τᾶ". 'MILLE FURORES. Damasipus: non dico 
horrendam rabiem., scilicet FURORES MIL(LE), et cetera‘ 

vel ... DESINE om. R | CULTUM ... dico (322, 6) om. p 


Für das Stemma ergibt sich die folgende Modifikation.’ 


Inwieweit hilft nun das Stemma bei der Edition? Hinsichtlich der Text- 
konstitution wenig: Denn wie entscheidet man zwischen zwei Varianten, 
wenn die Schreiber etwas nach ihrem persönlichen Geschmack hinzugefügt 
oder weggelassen haben? Wie ist bei den zahlreichen mitüberlieferten Va- 
rianten zu verfahren? Durch die lachmannsche Methode könnten wir nur für 
ein Drittel (etwa 1, 7 bis 2, 3) einen relativ sicheren Text herstellen, welcher 
auf der Übereinstimmung von V/ß gegen R oder R/ß gegen V basieren wür- 


265 


Die neue. erschlossene Handschrift ist im Stemma zwischen V und R anzusetzen (vgl. 


die Fälle, wo R und B Fehler enthalten, von denen V frei ist). 
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ἀς.25 Für den Abschnitt 1, 1 bis 1, 6 müssten wir uns im Zweifelsfall zwi- 
schen R und ß entscheiden. B, der wichtigste Zeuge von ß, ist kontaminiert, 
was die Verwendung dieses Zweigs für die Textkonstitution sehr problema- 
tisch macht, vor allem für den Abschnitt von ca. 2, 4 bis zum Ende, wo π un- 
zuverlässig ist: K fehlt ab 2, 5, 32, 6, P bietet in diesem Abschnitt sehr viele 
isolierte Lesarten, und A ist durchweg eine sehr schlechte, unzuverlässige 
Handschrift”. 

Nützlich ist das Stemma indes für die Auswahl des Überlieferungs- 
zweigs, aus welchem dann diejenige Handschrift genommen werden soll, der 
die Edition folgen wird.’ Hier legt das Stemma als bevorzugten Überliefe- 
rungszweig p nahe. Als Einzelzeugen habe ich mich für die Handschrift R 
entschieden.’ Sie ist vollständig, bietet einen ziemlich akzeptablen Text 
und scheint relativ wenig Kontaminationen zu enthalten.’” 

R wird also in meiner Ausgabe als Text gedruckt; nur bei offensichtlichen 
Fehlern habe ich sie durch die anderen Handschriften, manchmal auch durch 
eigene Emendation korrigiert. Anhand meines Stemmas und des kritischen 
Apparats sind dem Interessierten weitere Forschungen möglich (z. B. falls 
eine neue Handschrift auftauchen sollte). R wird also immer gedruckt, wenn 
es einen akzeptablen Text bietet und keinen offensichtlichen Fehler enthält, 
auch wenn dies dem Stemma zuwiderläuft.”’' 


266 Aber selbst hier wäre aufgrund der zahlreichen mitüberlieferten Varianten nicht 
unbedingt die Lesart des Archetyps bzw. des Originals zu erschließen. 

267 Beispiele: 1, 1, 45. 3 TRIVERIT : TIBI VENERIT A; 1, 7, 1, 6 et sanies subcutanea : 
canes subcatenati A, 2. 2. 9,1 scilicet ex ocio et habundantia : sed exortaria A. 

268 Als nützlich erweist sich das Stemma weiterhin für die Wahl der lectiones, die in einen 
ausführlichen, wenn auch nicht vollständigen Apparat gehören. 

2° V istnur fragmentarisch erhalten. 

210 Das Alter spielt hier keine große Rolle, da alle Handschriften außer A ungefähr aus 
derselben Zeit stammen. 

271 Stellen, wo die Lesart von Vß in den kritischen Apparat verbannt wird, obwohl sie 
durchaus die richtige sein könnte, sind z. B.: 


2, 1,60, 1 O PUER. Trebatius: quia hoc intendis, metuo ne interficiaris; et hoc est: 
O PUER, o stulte, indiscrete - puerorum est esse fatuos - METUO NE QUIS 
MAIORUM tuorum, AMICUS, pro inimicus, FERIAT TE FRIGORE, idest ense 
mortifero, vel AMICUS tuus ut extimas. ἦν εἰ NE QUIS MA(IORUM) tuorum, 
idest illorum potentium quos reprehendis, feriat te morte. 

post METUO' add. UT NON 515 VITALIS, idest ut cito pereas, in (in om. π) 
metuo (m. ‚ne, B, m. ut A, om. P) intelligitur (om. P) ‚non, (n. om: ßB), et METUO 
VB 


2,3, 247, 1 si aliquis senex puerilia studia, officia exerceret egs. 
officia om. VB 


xcvi Textüberlieferung und Editionskriterien 


Im Text werden die Abkürzungen stillschweigend aufgelöst und im Apparat 
nur dann erwähnt, wenn sie als Ursache eines Fehlers erkennbar sind. Die 
Auflösung von Lemma-Abkürzungen ist hingegen in runden Klammern ge- 
geben.’’” Diejenigen Lemmata, die in allen Handschriften durch Unterstrei- 
chung hervorgehoben sind, stehen in der Edition in Großbuchstaben (ebenso 
nicht unterstrichene, aber als solche eindeutige Lemmata).?” Ferner sind 
Lemmata, die erkennbar ausgefallen sind, ergänzt: Da man zur sinnvollen 
Benutzung des Kommentars sowieso auch über einen Horaz-Text verfügen 
musste, haben die Schreiber die Lemmata wohl nachlässig abgeschrieben 
und oft ungenau und unvollständig eingesetzt.?’* 

Meine Ergänzungen von Lücken in R erscheinen in spitzen Klammern. 
Die direkten Zitate sowie die Querverweise stehen kursiv in eckigen Klam- 
mern. Zu Orthographie und Interpunktion verweise ich auf die entsprechen- 
den Kapitel. Der Horaz-Text sowie die Verszählung sind nach Klingner ge- 
geben”; die Abschnittseinteilung habe ich zum Teil aus den Handschriften 
(vor allem R und B) übernommen, zum Teil neugestaltet. 

Der Text ist mit vier Apparaten versehen: Apparatus codicum, Apparatus 
criticus, Apparatus lectionum notabilium und Apparatus fontium et locorum 
similium. Der Apparatus codicum unterrichtet den Leser ständig darüber, 
welche Handschriften für den jeweiligen Abschnitt vorhanden sind. Der Ap- 
paratus criticus enthält sämtliche Lesarten von p bzw. R, die.nicht in den 
Text aufgenommen wurden, Schreibfehler inbegriffen. Hier stehen meistens 
auch die Lesarten von ß (nicht aber dessen Schreibfehler) sowie diejenigen 
von π und n, soweit sie von irgendeiner Bedeutung für die Textkonstitution 
sein könnten (z. B. beim Fehlen von B). Der Apparatus lectionum 
notabilium enthält Lesarten, die offensichtlich nicht im Original standen, 
aber dem Leser eine Vorstellung von Charakter und Interessen der 
jeweiligen Schreiber geben (insbesondere ihrer Neigung zu Ergänzungen, 
Auslassungen und Kürzungen) oder von sprachlicher oder allgemein 
kultureller Bedeutung sein könnten (also freudsche Fehlleistung, nicht- 


2, 4, 1, 7 Horacius: FA(TEOR) esse PECC(ATUM) et TEMP(ORE) LE(VO), 
importuno, te interpellavi, egs. 

post importuno add. INTERPELLARIM (INTERPELLAT V, INTERPELLARI 
P, INTERPELLO A), allocutus sum. BONUS, propicius (prospicuus A), 
indulgens (i. om. n), VENIAM, indulgentiam. QUOD SI. Tempore importuno 
(inoportuno A) Vn 


272 Um den Leser nicht irrezuführen, z. B. im Fall unterschiedlicher Lesarten. 

273 Diese Änderungen erfolgen stillschweigend, außer in signifikanten Fällen. 

214 Auch wo solche Ergänzungen grammatisch notwendig sind, kann der Fehler schon auf 
den Autor zurückgehen. 

215 Zu den Gründen 5. Fußnote 73. 


Textüberlieferung und Editionskriterien xcevii 


lateinische Wörter, Zusätze etc.) oder interessante Lesarten des Horaz- 
Textes sind. Im Apparatus fontium et locorum similium habe ich versucht, 
die Beziehungen des Sciendum zu seinen antiken Quellen, zu seinen 
Vorgängern in der Horaz-Exegese und zu zeitgenössischen Schriften 
darzustellen.?”° 


265, ς xvili ff. 


VERZEICHNIS DER SIGLEN UND ANDERER ABKÜRZUNGEN 


R = Par. lat. 5137 (12./13. Jh.) Biblioth&que nationale, 
Paris 


V = Reg. lat. 251. 5 (13. Jh.) Biblioteca Apostolica 
Vaticana, Rom 


B = Bern 266-1 (12./13. Jh.) Burgerbibliothek, Bern 


Β' = manus altera 
Bern 266-11 (12./13. Jh.) Burgerbibliothek, Bern 


P = Par. lat. 8241 (12./13.Jh.) Biblioth&que nationale, 
Paris 

K = CCI 1097 (12./13. Jh.) Augustiner 
Chorherrenstift, 
Klosterneuburg 


A=Com. 303 (14./15. Jh.) Biblioteca storico- 
francescana della Chiesa Nuova, Assisi 


L = Plut. 34. 1 (10. Jh.) Bibliotheca Laurentiana 
Medicea, Florenz 

E = A 92-X1 (12. Jh.) Burgerbibliothek, Bern 

G = Guamer. 132 (15. Jh.) Biblioteca Guarneriana, 
San Daniele del Friuli 

p RV 

ß BPKAEG 

π PKAEG 


n KA 


4 Verzeichnis der Siglen und anderer Abkürzungen 


Im Apparatus locorum similium sind - soweit möglich - die Sigien des Thesaurus linguae La- 
tinae bzw. des Index Scriptorum Novus verwendet, ergänzend die folgenden Zitierweisen: 


ALEPH-SCHOLIA 


Botschuyver, Hendrik 1. (Hrsg.), Scholia in Horatium 
x 2, Amsterdam 1941. 


GEMMA Vocabolarius optimus, gemma vocabulorum merito 
dictus, Deventer 1495. 

HUYGENS 5. Literaturverzeichnis. 

HUNT H., Tony, Teaching and Learning Latin in thirteen- 
century England, 1, Cambridge 1991. 

LÖFSTEDT L., Bengt, Vier Juvenal-Kommentare aus dem 12. Jh., 
Amsterdam 1995. 

MALTBY M., Robert, A Lexicon of Ancient Latin Etymologies, 
Leeds 1991. 

MARCHESI Cod. Laurentianus 37, 20 in: Marchesi, Concetto, Gli 
scoliasti di Persio, in: «Rivista di filologia e di 
istruzione classica» 39 (1911), S. 564-585 und 40 
(1912), 5. 1-36/193-215. 

MATERIA s. FRIIS-JENSEN 1990 in Literaturverzeichnis. 

OseB. 5. BERTINI — Ussant JR. 1996 in Literaturverzeichnis. 

PAP. P., Elementarium, Venedig 1496 (Nachdruck; s. auch 
ANGELIS in Literaturverzeichnis). 

PHI-SCHOLIA Botschuyver, Hendrik J. (Hrsg.), Scholia in Horatium 


REG. LAT. 1780 


SANFORD 


A 6 w,Amsterdam 1935. 


Reynolds, Suzanne, ‚Let him read the Satires of 
Horace': reading, literacy and grammar in the twelfih 
century, in: James Raven, Helen Small und Naomi 
Tadmor (Hrsgg.), «The practice and Representation of 
Reading in England», S. 22-40, darin S. 38. 


Ms. Gudianus 155, 5. XIIVXIV - Catalogus 
Translationum et Commentariorum, 1 (1960), Nr. 2 
(S. 188-192), s. Literaturverzeichnis. 


Verzeichnis der Siglen und anderer Abkürzungen 


Diakritische Zeichen im Text 


<> 


{1 


<i> 
+ 


addendum, addenda 
omittendum, omittenda 
lacuna 

locus corruptus esse videtur 


Abkürzungen in den Apparati 


a. c. 
add. 
app.! 
app.2 
coda. 
corr. 
del. 
exp. 
Hor. 
litt. 
March. 
marg. 
punct. 
transp. 


ante correctionem 

addidit, addiderunt 

apparatus criticus 

apparatus lectionum notabilium 
codices 

correxit, correxerunt 

delevit 

expunxit 

lectio Horatii, quam in hoc loco expectaverim 
litteris 

coniectura Editoris 

margine 

puncto, punctis 

transposuit 


Anonymi cuiusdam 


GLOSE IN SERMONES HORACII 


ACCESSUS 


1 Sciendum est Horacium non sine ratione tantam operum diversitatem, 
varietatem observasse: siquidem diversas etates et diversos humane vite 
status consideravit, ideoque adhibuit operi suo tantam varietatem. °Primitus 
enim lirica composuit, ibique quasi adolescentibus loquens amores et iurgia, 
commessationes et potationes materiam habuit. *Deinde epodon condidit et 
ibi in homines fortioris et turpioris etatis invectiva composuit. *Postea 
seculare carmen scripsit, ibique prudentiores ad precandum deos edocuit. 
°Deinde de arte poetica librum scripsit, ibique sue professionis homines ad 
bene scribendum instruxit. CPostea librum sermonum addidit, ubi diversis 
generibus viciorum irretitos reprehendit. "Ad: ultimum opus suum in epistulis 
terminavit, ibique ad modum boni agricole viciis extirpatis virtutes 
superseminavit. 


RBPKAELG (post acc. I, 6 desinit L) 


acc. 1, 1 operum suorum BPKEG | varietatem : obtinere G, om. BL | adhibuit ... 
varietatem? : tantam operum suorum v. (diversitatem A) a. ß, tantam operi suo a. diversitatem 
L, operi suo tantam diversitatem inhibuit G 1, 2 ibique: et ibi BPKLEG 1,6 diversis ... 
irretitos : ἃ. generibus ereticos B, d. et (et variis et G) gravibus vitiis i. π, gravibus et d. vitiis 
hominesi.L 1,7 post acc. I, 6 desinit L 


acc. 1, 2 post habuit add. sicut ipse in poetria ait [ars 83]: ‚Musa dedit fidibus et cetera‘ B 1, 
3 epodum L | etatis : vite πὶ, | invectivam AL 1, 4 precandum : predicandum ΚΕ, 
deprecandos A 


8 accessus 


2 In hoc igitur opere sermonum materiam habuit illam: communem 
materiam omnium satiricorum, scilicet vicium: nam omnes satirici de vicio 
tractant illud extirpando. ”Intentio sua est dissuadere et dehortari a viciis et 
hec est principalis intentio que per totum libri textum discurrit. *Sunt autem 
secundarie intentiones per singulas distinctiones, quas eglogas appellamus et 
eas suis in locis dicemus. *Utilitas vel finalis causa est sordium abiectio et 
viciorum depositio. °Titulus vero talis est: ‚Quinti Flacci Horacii liber 
sermonum primus incipit‘ - merito primus quia sequitur secundus, sunt et 
enim duo. °Et sciendum est quod totum hoc opus sermonum opus inscribitur: 
singule vero distinctiones vel sermones vel satyre vel egloge, quod melius 
est, nuncupantur. ”Videndum est autem quid sit sermo, quid egloga, nam 
quid sit satyra satis alibi dicitur. *Sermo igitur est oratio remissa, cotidiane 
locutioni valde finitima - remissa idest tenuis et humilis, non enim alta, non 
ornata requirit sibi verba satyra. 


RBPKAEG 


acc. 2, 1-5 cf. MARCHESI p. 7 Materia huius libri est illa comunis omnium satyricorum, 
scilicet vitium sive reprensio vitiorum... Intentio sua est dissuadere sive dehortari nos a vitiis... 
Et haec est principalis intentio quae per totum libri textum dissererit. Sunt autem secundariae 
intentiones per singulas distinctiones quas satyras appellamus, et eas suis locis explicabimus. 
Utiltas est vitiorum depositio, sordium abiectio egs. SANFORD Nr. 2 p. 188 [/ntrod.] Materia 
illa communis omnium satiricorum, scilicet vitium. Intentio similiter generalis satiricorum 
propria, scilicet vitium reprehendere et virtutem persuadere. Sunt autem secundariae 
intentiones per singulas distinctiones quas satiras appellamus, et eas in locis suis exponemus. 
Intentionem vero suam sequitur finis, qui idem est quod et utilitas, scilicet sordium depositio 
et morum instructio ... Talis est titulus egs. LÖFSTEDT, p. 369 materia istius auctoris vicium 
est, et quidem vicium vitare per totum librum admonere intendit, et hec intentio est generalis. 
Sunt autem speciales intentiones in singularibus satiris, ut per singula currendo ostendemus. 
acc. 2, 8 sermo ... finitima cf. RHET. Her. 3, 13, 23 sermo est oratio remissa et finitima 
cotidianae locutioni. 


2,1 materiam! ... materiam? : m. habuit illam communem BPE, habuit illam communem 
m. m. A | nam .. extirpando om. ß 2,3 suis in locis: ins. 1. (l.s. G)ß 2,4 νεὶ ... causa om. 
β | etom. ß 2,5 Quinti ... Horacii : Q. H. Flacci B, H. Flacci P, H. nEG | liber ... primus : 
sermonum |. p. (p. I. NE) BnE | merito : bene B, om. nEG 2,6 sciendum est : 5. Bn, e.s.G 
| totum ... opus? Στ hoc o. liber B, hoc t. ο. opus (0. om. G) sermonum PEG, t. ο. hoc opus 
sermonum K, Ο. sermonum t. A | egloge ... est? : melius e. ß 2,8 et humilis om. ß | ornata 
ων satyra : o. (ordinata E) verba sibi (5. om. EG) querit (q. 5. P) 5. BPKEG, o. verba querit 
sermo sibi A 


2, 2 libri textum : librum n 2, 4 abiectio ... depositio : d. vitiorum a. P, d. et morum 
instructio G 2, 6 quod : quia K | singule om. n | distinctiones vero n 2,8 valde om. π 


accessus 9 


°Cum autem sermo a serendo dicatur, merito hoc opus sermonum opus 
inscribitur, quia inter colloquentes assidue seritur. '"Egloga vero caprinus 
sermo dicitur, ege enim capra, logos sermo. Et est notandum distinctiones 
bucolici carminis similiter eglogas appellari, sed ibi ob aliam causam, hic 
autem ob aliam. '’Ibi enim egloga, idest caprinus sermo, dicitur eo quod 
inter cetera animalia ibidem de capris agatur, hic vero egloga, idest caprinus 
sermo, propter fetidos sermones quibus satyra utitur. '"Sicut imitatur Alceum 
et Saphonem in odis, in epodon Archilocum, sic in isto opere Lucilium. 
“Sciendum quoque quia iocosius reprehendit quam ceteri satirici; neque 
enim graviter reprehendit sed ridendo, et ita gravius mordet, quam si serio 
reprehendat, unde Persius [/, 116/17]: ‚Omne vafer vicium ridenti Flacus 
amico tangit et admissus circum precordia ludit‘. "Et quedam etiam ludicra, 
immo quosdam sermones iocosos totos interserit. 


RBPKAEG 


acc. 2,9 cf. SERV. Aen. 6, 160 ... proprie dictus est sermo, qui inter utrumque seritur (= IsıD. 
orig. 6, 8, 3). [510. diff. 1, 578 sermo ... a serendo dictus egs. PAP. sermo ... est a serendo 
dietus ..., quia inter utrunque seritur. acc. 2, 10 ege ... capra cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 1 
eglos grece, capra latine. acc. 2, 12 cf. MARCHESI p. 9 satyra foetida propter foetidos 
sermones quibus utitur. 


2,9 sermonum opus : 5. BPAG, ο. 5. ΚΕ 2, 10 enim grece BP 2, 11 carminis similiter om. 
R 2,12 ibidem ... agatur : de capris 1. a. B, ibi (i. om. KEG, sed post capris praeb. G) de c. 
PKEG, i. est de capris agere A 2, 13 imitatur ... odis : i. Alceum et in o. Saphonem B, in o. i. 
Alceum et Saphonem rn | Alpheum R | epodo BPA | opere om. R | Lucilium : bucolicum 
a.c.R 2,14 quia: quod BPEG | reprehendit? : ledit n | sed... ludit om. n | ridendo : 
iocose B | reprehendat : reprehendit B | ridenti ... ludit: et cetera B 2, 15 etiam om. β (post 
immo add. BP) | totos iocosos β 


2,9 aserpendo AG 2,10 ege:: eglo P, egle AG | capra latine B 2, 12 egloga? ... sermo? 
om. E 2, 14 iocundius G 2, 15 post interserit add. notanda est etiam differentia inter 
sermones et epistulas. In sermonibus enim loquitur ad presentes vel quasi ad presentes. 
Epistule enim fiunt ad abscentes vel quasi ad abscentes. Vel aliter: in sermonibus enim utitur 
humili vel mediocri stilo, in epistulis autem sublimi. Vel aliter: in sermonibus reprehendit, in 
epistulis vero instruit A 


SERMO |, 1 


1 Hanc primam eglogam scribit ad Mecenatem, reprehendens nimiam 
hominum in quacumque professione inconstanciam. ”De quibusdam autem 
professionibus breviter tangit, ut cito ad avariciam transeat, de qua intendit 
largius et plenius disserere. °Considerans itaque hominum tantam 
inconstanciam, more aliorum satyricorum exclamans, ait: QUID, idest quare, 
vel QUI, idest quo modo, SIT MECENAS. .*Quod ipse sit satyricus ipsum 
libri principium satis patenter ostendit, non enim ex aliqua incipit 
delectatione sicut ceteri auctores, Virgilius, Lucanus, Stacius ([7heb. 1, 1] 
„Fraternas acies‘, et cetera). ἜΧ abrupto autem proclamat sicut ceteri satirici: 
Iuvenalis [/, /]: ‚Semper ego auditor‘ et cetera, Persius [/, /]: ‚O curas 
hominum‘ et cetera. °Iste vero: QUI FIT MECENAS, et cetera, vel QUID 
FIT, idest que causa, que ratio est, ut nemini sua sors placeat sed aliena. "Et 
hoc est: NEMO, et cetera, SORTEM. Nam pluribus modis sortiuntur 
homines sua officia, aut ratione, aut fortuitu. 


RBPKAEG (post 1, 1, 1, 3 desinit G, post 1, 1, 1, 5 desinit E) 


1, 1 cf. HuyGens p. 51, 65 sq. scribit autem hunc primum sermonem ad Mecenatem, 
reprehendens inconstantiam et levitatem hominum. 1, 3-5 cf. SANFORD Nr. 2 p. 188 [Inc.]: 
Semper ego. More omnium satiricorum ex abrupto incipit, non enim ex aliqua delectatione, ut 
Virgilius, Lucanus, Ovidius, Statius, ceterique poetae, ab delectatione quapiam exorditur, sed 
ex abrupto exorditur, ut Persius, Horatius, et ceteri satirici, dicens: Semper ego auditor egs. 


1,2 de:etdeß | autem om. β 1,3 hominum tantam :t.h.ß | QUID ... MECENAS : Q. 
FIT M., idest quomodo fit B, Q. (QUI ΡΟ) FIT M. (M. om. nE), et cetera (etc. om. G) rn | 
post 1, 1, 1,3 desinit G 1,4 delectatione incipit ß | auctores : poete BA, om. PKE 1,6 QUI 
March., QUID coda. (QUI P ex coni.?) | QUID ... idest om. Rn 1,7 pluribus : duobus ß | 
officia sua Βη 


1,2 intendit om. n | disserere : disserat nE, disserit P 1,4 post Virgilius add. [VERG. Aen. 
1, I) ‚Arma virumque cano (c. Troie qui E)‘ π᾿ | Lucanus ... cetera om. E | post Lucanus ada. 
[/, /] ‚Bella per Emathios (E. plusquam civilia campos iusque datum sceleri canimus P, E. 
canimus K)‘ n | prae Stacius (post et cetera PA) add. Ovidius [met. 1, /]: ‚In nova fert 
animus‘ n | Fraternas ... cetera : f. acies alternaque regna, Pierius menti calor incidit P, f. 
acies K, om. B 1,5 auditor tantum PKE | post cetera? add. QUID FIT, et cetera E et desinit 
1,6 iste: illeB | QUID : QUI PP | vel : scilicet n 1,7 post cetera add. QUAM SIBI P 


sermo 1, 1 1 


®Ratione quando deliberatione patris sive alterius puer eruditur in aliqua arte, 
fortuitu quando nulla premissa deliberatione ad aliquod officium subito 
rapitur, vel quando a summo gradu felicitatis aliquis ad ima detrusus, aut 
arandi aut navigandi init necessitatem, nam et hoc sub fortuna est. ”Propriis 
usus est verbis: ratio enim dat, sors obicit; per hoc autem quod dicit ‚sors‘ et 
‚ratio ‘, breviter tangit duas sectas, scilicet stoicam et epicuream. stoici 
enim omnia sub ratione constituebant, dicentes omnia ratione provenire, 
epicurei fortuitu. 

3 LAUDAT. Vere nemo cum sua concordat fortuna, quia laudat aliena, 
sed de premissa est questione. Ὁ FOR(TUNATI). Vere laudant aliena quia 
miles et mercator, iuris consultus et agricola, rusticus et urbanus, et prius de 
milite apponit. °Et ποία quia querimoniis eorum causas apponit, agit ergo: 
MILES GRA(VIS) AN(NIS), veteratus, et JAM FRAC(TUS) M(EMBRA) 
LA(BORE), ecce cause, ait: OÖ FOR(TUNATI) sunt MER(CATORES), quia 
multa lucrantur. *CONTRA, idest ex contrario, dicit MER(CATOR) 
NA(VEM) IAC(TANTIBUS) AU(STRIS) - ecce causa: deprehensio 
tempestatis - MI(LICIA) PO(TIOR), QUID ENIM? quare non potior est? 
’SCONCURRITUR a militibus inter se, de milite ad militem, ad mortis 
periculum, et est quasi antipofora. SHO(RE) MO(MENTO). Quasi ad 
antipophoram responsio, quia breviter aut vincit aut moritur, ego vero 
assiduis iactor tempestatibus. 

9 AGRICO(LAM). Alia exempli copula de agricola et iuris consulto vel 
perito. 


RBPKA 


1, 7-10 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 1, 2. 
3,4 QUID ... est cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 1, 7. 


1,8 ratione estBP | quando aliquis (alicuius π) ß | deliberatione sive ß | quando? om. ß | a 
:exB, den 

3,1 LAUDET BPA 3,2 ponitß 3,3 quia:quod BA | causas om. R | sunt:: scilicet R 
3,4 eß | PO(TIOR) : est P. (P., melior B) mercatura ß 3, 5 de... militem om. ß 

9,1 consulto vel om. ß 


1,8 alterius : matris A 

3,3 M(EMBRA) : MULTO M. (M. MULTO A)n | post LA(BORE) adad. idest fracta, 
ut lesus pedem B | post cause add. quia gravis annis et fractus labore B 3,5 prae a add. 
concursus fit B | post antipofora add. que posset fieri mercatori B 


12 sermo 1, 1 


?PERITUS IU(RIS) ET LE(GUM), scilicet iudex - iura: consuetudines, 
leges: scripture - LAU(DAT) AGRI(COLAM), idest sortem agricole, UBI 
CONSUL(TOR) SUB GAL(LI) CAN(TU), idest multo ante diem, PULSAT 
HOSTIA: hec est causa querele - consultus qui consulitur et docet, consultor 
qui consulit et discit. 

11 ILLE DATIS. Tercia exempli copula de rustico et urbano. 2564 melius 
est ut has duas sub una accipiamus et hoc de urbano dictum sit, et hic agatur 
de rustico, et sic tantum modo erit duppla copula exemplorum, ita: ILLE 
EST EXTRACTUS IN URBEM DATIS VA(DIBUS). ’Qui enim ad 
iudicium vocabatur dabat vades, idest sponsores et obsides. 

13 CETERA. Quid dicerem per singula? CETERA DE HOC GENERE 
inconstancie LOQUA(CEM) FA(BIUM) <DELASSARE VALENT>. ’Ecce 
novus reprehendendi modus: nam et Fabium de loquacitate reprehendit. 
’Fabius ἰδία Pompeianas partes secutus, aliquot libros ad stoicam sectam 
pertinentes scripsit et cum Horacio sepe de disciplinis contendit, unde 
Horacius eum loquacem appellat. “NE MO(RER), exemplorum copia, AUDI 
QUO, idest ad quem finem, REM, causam meam, DEDU(CAM), scilicet ad 
inconstanciam ostendendam. 

15 SIQUIS DEUS. Ecce inconstantia: SIQUIS DEUS vota eorum et 
audierit et laudata ab eis conferre voluerit, nollent quod ita laudaverunt 
habere et ita inconstantes sunt, et hoc est: SI QUIS DEUS. ’Nota eadem que 
superius exempla, si vis dupla vel tripla. 


RBPKA 


9,2 consultus ... discit τ SCHOL. Hor. sat. 1, 1, 10. 
11,3 vades ... sponsores cf. PORPH. Hor. sat. 1, 1, 11. 
13,3 cf‘ ScHoL. Hor. sat. 1, 1, 14. 


9,2 hoc β 

11,2 melius est :e.m. B,m. PK | et’ om. ß | et’ ... exemplorum om. ß | ILLE QUI β 
11,3 prae qui add. ecce causa β 

13,4 REM, idest β 

15, 1 eorum votaß | et audierit : exaudierit BA, exaudiat P, exaudiret Καὶ 


9,2 post UBl ada. idest quando A 

13,4 NETEn 

15, 1. nollent ... habere : nolint (-unt A) tamen et ita quod laudaverunt ἢ. nolunt (non 
volunt A) n 


sermo 1.1 13 


17 HINC VOS. Hoc quantum ad terciam exemplorum copulam, si triplam 
esse volueris, de villano et urbano, vel quantum ad secundam, si duplam 
tantum esse volueris, de consulto et rustico. ?HINC, idest ab hoc tempore, 
vel HINC, idest ab hoc loco ad alium. ’QUID STATIS? Nota eorum 
inconstanciam et sunt verba dei impellentis eos. *Nolunt tamen, ATQUI, 
certe, LICET ILLIS ESSE BEATIS - secundum estimationem suam, non 
revera - et quandoquidem nolunt quod laudaverunt deo dante recipere. 
°QUID ergo CAUSE EST <QUIN IUPPITER BUCCAS INFLET>, per 
inflationem bucarum nota irrisionem et indignationem, <NEQUE SE FORE 
POSTHAC DICAT> TAM FACKLEM), tam benignum, <UT PREBEAT 
AUREM>? aurem prebere est exaudire. 

23 PRETEREA. Ostensa quorundam professionum inconstantia transit ad 
avariciam, ut ostendat in ea esse inconstantiam et etiam ipsam tocius incon- 
stancie esse causam. 564. quia quedam dixerat nimis ioculariter, ut ἰδ: 
‚lupiter inflet ambas buccas‘, promittit se non amplius ioculariter, sed serio 
locuturum. °Et est ordo: PRETEREA QUE(RAMUS) SERIA AMO(TO) 
LU(DO), idest amotis iocularibus, NE PERCUR(RAM) IOCU(LARIA), 
idest ioculariter, et est bis legendum iocularia, SICUT ille QUI RI(DENS) 
IOCU(LARIA), idest ioculariter, percurrit, quamquam ridendo potest dici 
verum. *Et hoc est: QUAMQUAM RKDENDO) DI(CERE) VE(RUM) 
QUIS VE(TAT)? Nullus. 


RBPKA 


17,4 B app.2 nota ... vituperetur cf. MATERIA 369, 7-8 nota constructionem istam multis 
displicere, bonam tamen esse et pluribus locis inveniri. Ut est illud ‚cui nomen Iulo‘ 645. 
SCIENDUM 1, 6, 24, 4. 

23,3 et? ... iocularia cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 1, 23 et est bis dicendum „iocularia“. 


17,1 HICR | hoc: hinc B, hec K | copulam exemplorum ß | esse! om. ß 17,4 
ATQUI, idestß 17,5 notaetß | est:et RA 
23,1 professionum om. ß 23,2 quiddam R 23,4 post VE(TAT) add. quasi dıcat BA 


17, 2 tempore amodo n | alterum K, aliud A 17, 3 eorum ... eos : inconstanciam 
(instantiam K) dei impellentis π | post eos add. et moram arguentis B 17,4 post certe add. 
velsetB | ILLIS: ipsis P, eis A | post revera add. nota constructionem similem [VERG. Aen. 
I, 267]: ‚li cui nomen lulo‘ et bonam, licet a quibusdam vituperetur B 17,5 indignationem 
dei (dei fieri A) n | FACILE P | post exaudire add. exaudire est rata perficere P 

23, 1 ostensa brevitern 23, 3 post percurrit add. supra iocularia, idest ridendo dicit 
iocularia A 23,4 post QUAMQUAM ada. tamen PK | QUIS ... nullus : QUID VE(TAT)? 
nihiln 


14 sermol, 1 


°Et quod risus non impediat ad veritatem, immo sit quoddam delinimentum, 
ostendit per simile: sicut puer non impeditur ad doctrinam per munuscula, 
immo allicitur. CEt hoc est: UT BLAN(DI) DOC(TORES) DANT PUE(RIS) 
CRUSTULA OLIM, idest quandoque - crusta vel crustula feminini generis 
pro lama vel lamina cuiuslibet metalli, crustum vel crustulum pro quolibet 
edulio - UT VELINT DIS(CERE) PRI(MA) ELE(MENTA), idest litteras, 
que sunt prima elementa indissolubilia sillabarum. ’Et secundum hanc 
lectionem SED TAMEN superfluit, vel legatur NE pro ‚non‘ et tunc non 
superfluit. 

28 ILLE GRAVEM. Ecce illa seria, et ostendit avariciam tocius 
inconstancie esse causam, quia quicumque laborat, cuiuscumque 
professionis sit, dicit se laborare ea intentione, ut sua sibi sufficiant, quatinus 
in senectute sua sibi possint sufficere et in ocio vivere, cum tamen numquam 
cessant, et ita finem labori suo faciunt dictis non factis. ?Et sumit exemplum 
a formica in adquirendo, non in utendo. ’Nota quia eamdem maneriem 
inconstancie reprehendit quam superius, non in adquisitione, nam in hoc sunt 
constantes, sed quia quod promittunt, facere nolunt, quod laudant, exhibere 
recusant. *lunge ita: superius dixit militem laudare mercaturam et tamen deo 
dante nollet adherere, et ita de aliis; hic vero inducit eos promittentes se 
cessare cum habeant sufficienter, cum tamen nolunt cessare, cuius rei causa 
est avaricia. °’Et hoc in libro: ILLE VERO, et cetera. Nota ‚gravem‘ et 
‚duro‘: ista debent eum abstrahere ab insolenti labore. ARATRO: ecce de 
agricultura. 
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23,6 crusta ... edulio cf. SCIENDUM 2, 4, 47,1. 


23,6 CRUSTULA om. RB | elementa ... sillabarum : et indissolubilia e. s. B, e. s. et 
indissolubilia A 

28,1 illaom.R | sua? ... et” om. ß | ocio possint (possit n) β 1 cessant : cesset ß | et’ 
... suo : a (in A) labore, et ita finem ß | faciunt March., facit ßB, om. R | non : numquam π 
28,2 sumit : accipit ß | post utendo add. in adquirendo non utendo R 28, 3 quia : quod β 
28,4 cum? ... nolunt : πες (n. tunc A, neque PK) volunt ß 28, 5 deberent BPK | incessanti 


β 


23,6 post UT add. idest (om. P) quemadmodum n | crustulum neutri (n. generis A) ἢ 
28,3 maneriam PA 28,4 nollet:nollen | eos: istosn 28,5 VERO : GRAVEM r | 
post ista add. duo difficiliaB | deom. n 
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$PERFIDUS CAUPO, epiteton quorumlibet merces vendentium, NAUTE 
AU(DACES), aliud epiteton, QUI, causativum est: quia ipsi CURRUNT, et 
cetera, audaces sunt, AIUNT, idest dicunt, HAC MENTE, intentione, SESE 
FERRE LABOREM, UT SENES facti RECEDANT IN OCIA TUTA, 
epiteton, <CUM SIBI SINT> CONGESTA, congregata, CIBARIA, 
victualiaa SICUT PAR(VULA) <FORMICA>, exemplum, TRAHIT, 
congregat, HAU(T) IGNA(RA), immo bene provida, AC NON INCAUTA 
FUTURI, immo bene precavens in futurum: scit enim hiemem venturam, in 
qua nichil posset adquirere. ”Per estatem, que est tempus laboris formice, 
accipe iuventutem, in qua debet homo laborare; pro hiemem, que est tempus 
ocii et tempus frigidum, sume senectutem, que est frigida, et in qua debet 
homo a labore cessare. 

36 QUE SIMUL. Vere non ignara, quia SIMUL, postquam, et cetera, 
INVERSUM <ANNUM?>, ab estate in hiemem, AQUARIUS, signum est 
pluviosum, unde ait CONTRISTAT, PROREPIT, exit. ’ANTE QUESKTIS), 
in estate. SAPIENS vel PACIENS, sibi sufficiens, contenta quesitis, que 
satis 510] sufficient. 

38 CUM TE. Ipsa quidem in hieme quiescit, tu vero numquam, et ita eam 
verbo tenus imitaris, non facto, et hoc est: CUM TE, et cetera. "LUCRO, spe 
lucri, et ecce quare laboras. Multa ponit periculosa: NIL OBSTAT, quid 
dicerem per singula, DUM NUL(LUS), et cetera, <SIT> DICIKOR). ’Quasi 
dicat: non congregas ut sufficienter habeas, sed ut omnes in diviciis vincas. 
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28,6 NAUTASR | intentione : hac i. B, idest 1. P, idest hac i. A | SESE ... LABOREM 
cum A scripsi | RECEDANT cum A scripsi | ex exemplum a. c. R | venturam : futuram ß 
28,7 pro:perß | ocii: o. (requiei A) formice ß | et! ... frigidum om. B | sume : accipe ß | 
in? ... cessare : tunc homo laborare non potest B, tunc non potest homo laborare x 

36, 1 SIMUL! : SUMIT R, SEMEL A | SIMUL?, idest ß 36,2 SAPIENS : PACIENS 
ß | vel.... sufficiens hic transp., prae SAPIENSR, om. B | quesitis : quesitaB, om. R | que 
om. ß | satis om. n | sufficient : sufficiens π 

38,2 DUM ... cetera : D. VIS NE ALTER SIT DIVES B, cum nil rn | DICHOR) : DUM 
NE π, om. B 


28, 6 post epiteton’ add. quod causa tantum estP | TRAHIT : STRUIT π | post IGNA(RA) 
add. idest non ignara, idest A | post provida ada. ignarus dicitur quasi igne animi vacuus, qui 
numquam novit aliquid; nescius, idest scite rei oblitusB | FUTURI om. RBP | bene sibi B 
36, 1 PROREPIT : NON USQUAM P., idest A 36,2 ANTE QUESK(TIS) : ET UTITUR 
ILLIS A., idest A 
38,2 spe:as.r | post periculosa add. (cf. I, 1, 28, 5) que deberent eum abstrahere P | 
OBSTET n 
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41 QUID IU(VAT). Ecce, hoc fine laboras, non ut utaris, sed ut omnes 
vincas, sed quid hoc iuvat? ”Et vere nichil iuvat immensum pondus auri et 
argenti - et quod non iuvet ostendit per quandam speciem diviciarum - quia 
neque reconditum revera, neque diminutum, idest expensum, secundum 
tuam opinionem. ’Et hoc est: QUID IUVAT TE? Nam quia times (ἰδὲ 
subripi, recondis. 

43 QUOD SI COM(MINUAS). Diminutum et expensum nichil iuvat, 
quia am REDIGATUR AD VILEM ASSEM, quasi ad nichilum, et est quasi 
antipophora avari nolentis expendere. ΚΑΤ NI ID FIT, QUID PULCRI, idest 
utilitatis? Responsio ad antipophoram: tu dicis quod si expendatur, nichil 
iuvat, AT ego dico NI ID FIT, idest nisi diminuatur, nil bona valent. °Huic 
simile dixit Boecius de pecunia [cons. 2, 5, 4]: ‚Atqui hec effundendo melius 
quam coadunando nitet‘. 

45 MILIA. Adhuc probat quod nil valet acervus auri nisi diminuatur, quia 
nec acervus frumenti, qui magis usibilis. "Vel post exemplum mercatoris, qui 
congregat aurum, ponit exemplum de agricola, qui congregat frumentum, 
quod pro nichilo struit maximum acervum frumenti, cum suus parvus tamen 
sufficiat. Et hoc est: TUA AREA, deest si, TRIVERIT C(ENTUM) MILIA, 
modiorum subaudit - tero, teris, trivi, inde triticum - FRU(MENTI), HOC, 
idest propter hoc, NON TUUS VENTER, qui tantum possides, ACCIPIT 
PLUSQUAM MEUS, qui non tantum possidet. 


RBPKA 


41,2 et: ... diviciarum om. β | idest expensum om. ß 41,3 TE : RECONDITUM BP, 
TE TI{MIDUM) ἢ | quia om. ß | post subripi add. et ideo ß 

43,2 QUID ... utilitatis om. B | nisi diminuatur : d. et expenditur B, expendatur P, n. id 
d. A | bona: boni B, om. n | valent : valet Bn, iuvat P 43,3 coadunando : coacervando Bn 

45,1 usibilis : estu.ß 45,3 tero ... triticum om. ß | ACCIPIT : ACCIPIS B, capiet r | 
possideo β 


41,1 post iuvat add. subaudi nichil B 41,2 reconditum in terra n 

43,1 COM{MINUAS) om. π | AD..... quasi om. n 43,2 quod: quiar 

45,2 mercatoris : de mercatore n | ponit : fit (sit A)n | sufficiat sibi P,sibi sufficiat A 
45,3 AREA: ARCA PK | subaudis P, subaudi n 
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46 UT SI. A simili hic ostendit quod non idcirco, quod plus possidet, 
amplius utatur, quemadmodum ille qui defert panem venum non ideo plus 
comedit quam ille qui non defert, immo sepe minus. ΞΕ: hoc est: UT, idest 
quemadmodum, SI VEAS, et cetera, INTER VENA(LES) panes: in reticulo 
vehebantur panes ad vendendum. Εἴ nota non esse vicium ita portare panem 
ad vendendum, sed gratia similitudinis est inductum. 

49 VEL DIC, QUID, et cetera. Postquam rationibus avarum non potest 
compescere, ad leges nature nititur ipsum constringere. ’Querit autem ita: si 
quis velit vivere INTRA FINES NATURE, idest leges nature non excedere, 
quid distat an ille aret mille iugera an centum? °Et hoc est: VEL, idest sal- 
tem, DIC MIHI, o avare, QUID REFERT, idest quid distat, alicui VIVENTI, 
et cetera - fines nature sunt ne quid minus, nequid nimis, quia utrobique 
debilitatur natura - <AN ARAT IUGERAT CENTUM AN MILLE>? hoc 
iugus, iugeris dicitur tantum terre quantum carruca potest arare per diem 

51 AT SUAVE EST. Antipophora avari: tu dicis quia nichil differt, at 
multum differ, quia SUAVE EST, delectabile, TOL(LERE), idest 
expendere, EX MAG(NO), non ex parvo. ?DUM EX PARVO. Responsio ad 
antipophoram per interrogationem: tu quidem dicis suave esse, sed quare 
laudas tuum magnum acervum plus meo parvo, cum tantum sumam et 
expendam de meo parvo, quantum tu de tuo magno? 


RBPKA 


46,1 plus! : amplius π, om. B | plus? : amplius n 46,2 INTER ... panes om. β 

49,1 avarum non potest :n.p. a. BPA,a.K | adstringere BPK, affingere A 49, 2 vivere 
etR 49,3 MIHI om. BPK | ne quid : ne quis P, neque K | nequid : nec quid B, ne quis P, 
neque K 

51,1 quia' om. β | nichil differt : n. referre (refert B; r.n.P)ß | differt? : refert ß | 
delectabile om. ß | EX MAG(NO) :M. B, DEM. ACERVO A, om. PK 51,2 DUM EX 
PARVO om. R | interrogationem facta ß | parvo? : magno.a.c.R 


46, 1 quod? : quia ἡ 46, 3 post inductum add. vel aliter: operarum eustes (pro operarii 
venales?) in laborem panes suos deferunt, sed quendam eligunt qui panes qui panes (sic!) 
omnium distribuit. Cum vero ventum est ad prandium, omnes simul comedunt et ille qui 
panes attulit non plus comedit quam alii. RETICULO. Solent enim habere retia quedam sicut 
adhuc habent pastores ubi panes suos reponunt. INTER VENA(LES), idest operarios qui 
precio conducuntur. ‚Inter autem prepositionem suo acusativo supponit. Urbano est <***> P 

49,2 leges ... excedere : intra metas a natura positas que sunt hee: ne quis nimis ne quis 
minus P | post nature? add. a domino sibi constitutas B | distat : distetn | ille: ipsen 49, 3 
REFERAT PK | idest? ... distat om. A | quid? om. n | distet P | post sunt add. ut diximus P 
| post quia add. natura exigit, petat, quiaB | iuger A | quantum una A | carua P 

51,1 non ex parvo om. π 
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’Et hoc est: CUR LAUDAS, et cetera, DUM RELINQUAS, idest postquam 
concedas, HAURIRE, expendere, GRANARIA, sunt horrea magna, ex 
tabulis vel parietibus facta, <PLUS CUMERIS NOSTRIS>? - cumera vero 
vas est de viminibus vel festucis factum, ubi rustici frumenta reponunt. *Vel 
cumera est vas de culmo factum ad modum ovi, ubi rustici frumentum 
recondunt. 

54 UT TIBI SI. Stultum est horrea implere, cum cumera possit sufficere, 
quemadmodum stultum est, cum vasculum aque tibi sufficiat, malle illud de 
magno flumine quam de fonticulo sumere. ”Et hoc est: UT, idest 
quemadmodum, SI TIBI SIT OPUS URNA LIQUKDI), idest aque, vel 
CIATO, ciatus est minor urna, ET DIC(AS) „M(ALLEM) DE MAG(NO) 
FLU(MINE) SUME(RE) TANTUNDEM“; si enim amplius vellet sumere, 
esset tollerabile. ”Nota in hoc simili non tantum stulticiam, sed etiam 
periculum imminere. 

56 EO FIT. Quia mavis de magno flumine haurire, ideo sequitur 
periculum, et hoc est: EO FIT, idest ideo contigit, UT SI QUOS 
DELEC(TET) CO(PIA) PLENIOR IUSTO, maior. *Nota antecedens 
generale et consequens speciale, nam respicit ad similitudinem de magno 
flumine premissam. 


RBPKA 


51, 3-4 cumera ... recondunt cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 1,53. 

54,1 malle ... sumere cf. PORPH. Hor. sat. I, 1, 54 malis eam ex magno flumine haurire 
quam ex fonticulo. 54,2 LIQUI(DI) ... aque cf. PORPH. Hor. sat. 1, 1, 57. 

56, 1 PLENIOR ... maior cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 1, 57. 


51,3 ex... factaom.n | vel'exB | de...vas (5/, 4) om. B | vel? der | frumenta reponunt 
: mercia recondunt P, recondunt f. K, furta recundunt A 51,4 vel ... recondunt om. n | 
frumentum recondunt : in helsia r. f. B 

54,2 ET?... MAG(NO) om. n | FLU(MINE) om. ß | TANTUDEMR | vellet sumere : 
s.v.B, v. π| esset tollerabile : t. BPK, intollerabilius est A 54,3 stulticia R 

56, 1 contingit B | SIQUOS om.R | PLENIOR om. R | IUSTO, idest β 56, 2 
consequens generale a. c. R 


51,3 LAUDES A | crumera P 
54,1 crumeraP | istud A 54,2 post aque add. liquor est quicquid fluere potest B 
56,1 DELECTAT A 
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® Aufidus flus est Apulie torrentissimus, per Aufidum itaque rapax cupiditas, 
per ripam vite securitas accipitur: securior enim mansio est in ripa quam in 
flumine, et in mediocritate quam in rapacitate cupidi. “Lege litteram: 
AUFIDUS et cetera, impetuosus, FERAT, auferat, subruat, SIMUL 
AVUL(SOS) CUM R(IPA), idest vite securitate. 

59 ATQUE TANTILLO. Ecce, qui superflua requirit periculum incurrit, 
sed qui mediocritati insistit neque immundam sustinet paupertatem, neque 
periculosam incurrit superfluitatem. ?Et hoc est: QUI TANTILLO EGET. 
Bene dico tantillo, quia humana natura paucis est contenta <NEQUE 
HAURIT AQUAM TURBATAM LIMO NEQUE VITAM AMITTIT IN 
UNDIS> - aqua turbata limo paupertas est immunda, vitam ergo amittit in 
undis, qui periculum incurrit in superfluis adquirendis, sed exsequitur verba 
prioris metaphore de Aufido. 

61 AT BONA PARS. Quia tantum valet mediocritas, ad eam debemus 
satagere, sed multi nolunt, cupiditate seducti. ?Et hoc est: AT BONA PARS, 
idest magna - non est qualitatis, sed quantitatis, magnitudinis - <DECEPTA> 
CU(PIDINE) FAL(SO) - hic vel hec cupido, dubii generis. ’Cupido alius 
naturalis et verus, alius non naturalis et falsus: naturalis et verus, qui 
naturalia et vera bona et neccessaria requirit, ut quemlibet cibum contra 
famem, quemlibet potum contra sitim, non naturalis et falsus, qui superflua 
et falsa bona requirit. 
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56, 3 Aufidus ... torrentissimus c/. PORPH. Hor. sat. I, 1, 56-7 Aufidus autem amnis est in 
Apulia rapidissimus. 
61,2 BONA ... magna cf. PORPH. Hor. sat. 1, 1,61 bona nunc pro magna dictum. 


56, 3 flus est Apulie : fluvius A. e. (e. A. A) BA, A. flumen e.P(e. f.K) PK | est mansio Bn 
| rapacitate cupidi : rapaci cupiditate Bn, r. cupiditate P 
59,1 ATQUI B | sustinet paupertatem : p. (pauperiem B) 5. Bn 59,2 dico : dicit BKA, 
om. P | !imo turbata β 
61,2 magnitudinis : etm. B, om. n | DECEPTA cum A scripsi 61,3 et“ ... neccessaria 
: οἵ veraidestn. B,etn. rn | post sitim ada. et sic de aliis β 


56,3 post cupidi add. quia fluvius cum ripa homines avellit, sic pecunia sibi intendentes rapit 
in viciaB 56,4 et cetera: ACER, idestn | vite: cum ν. ἡ. om. P 

59,2 TANTULO'®” PK 

61, 1 mediocritas ideo P | deberemus PK 61,2 FALSA A 61,3 quemlibet cibum : 
cibum quemcumque x | quemlibet potum : potum quemcumaque x | et falsus? : et f. cupido 
est PK, est et cupido f. A 
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“Falsa bona sunt, que sufficientiam et beatitudinem quam promittunt 
conferre vel exibere non possunt. ’INQUID bona pars: <NIL SATIS EST>. 
Invitat ad sufficientiam, sed nil valet quia nil sufficit. Et hoc est: NIL 
SATIS EST, quia homo tanti habetur quantum ab eo possidetur, unde 
luvenalis [3, /43/144]: ‚Quantum quisque sua nummorum servat in archa, 
tantum habet et fidei‘. ’QUID FA(CIAS) ILLI, qui hic dicit? IUBE(AS), 
idest velis et concedas, MISERUM ESSE LIBENTER, ad libitum suum 
quemlibet, QUATENUS, idest quandoquidem, ID FACIT, miserie intendit et 
laborat ut miser fiat. UT, idest sicut, QUIDAM, et cetera. Thimo 
Atheniensis fuit, et adeo humano generi odium indixit, ut tantum in pecunia 
sua delectaretur. °?AT MIHI PLAUDO <SIMUL AC NUMMOS> 
CONTEMPLOR - contemplari proprie est invisibilium et spiritalium, unde 
vita contemplativa spiritalis et divina, sed quia ipse habebat nummos pro 
sacrosanctis, idcirco dicit CONTEMPLOR, et cetera. ''SORDIDUS, avarus. 
VOCES POPULI, ipsum deridentis. SIBILAT. Solitus erat populus 
ingredientibus theatrum plaudere bene meritis, malos vero explodere et 
sibilare. 

68 TANTALUS. Aliud exemplum de avaro, sed generalius, quia pena 
Tantali cuilibet avaro potest ascribi. 


RBPKA 


61,7 Ρ αρρ.2 cf. Don. Ter. Andr. 533,3. 61,8 Thimo ... delectaretur cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 
1,64. 61,10 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 1, 66. 


61,4 νοὶ exibere om. B 61,6 unde ... fidei om. ß 61, 7 quemlibet : quem ei libet B, quem 
sic libet P | et” om. β 61, 8 ut? autem R | post delectaretur add. unde ait B 61, 9 
CONTEMPLOR : et cetera (c. CONTEMPLOR B) BPK, om. A | contemplari ... et cetera 
om. r| proprie om. B | invisibilium ... cetera : de divinis et invisibilibus agere unde dicitur 
vita contemplativa que terrenis contemptis deo soli servit B 61, 10 SIBILAT ... meritis : S. 
Solitus erat Romanus populus (p. r. K, p. A) ingredientibus theatrum applaudere bene m. (b. 
m. plaudere K, b. m. a. A) Bn, siquidem m. ingredientibus theatrum romanus populus solitus 
erat aplaudere P | consibilare B, exsibilare π 


61,4 post sunt add. temporalia bona de quibus Boetius disputat P 61, 6 post possidetur add. 
idest tanti precii erit quantum habuit B 61,7 FACIES BA | post concedas ada. ut Terentius 
[Andr. 533]: ‚Iubeo Crementem salvere‘ P | post quandoquidem add. vel quia vel quo usque 
B |laborat enim B 61, 10 eum P 
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°Et nota primum exemplum fuisse de Thimonis infamia, istud vero de Tan- 
tali esse miseria, quia sicut Tantalus in medio aquarum et fructu circum- 
datus, esuriens et sitiens non potest gustare, ita avarus in medio congregato- 
rum non audet contingere. "QUID RIDES? Tractum fuit a quodam greco: 
dum quidam fabulam de Tantalo narraret, forte astabat quidam avarus et 
admirans penam eius cepit ridere. *Cui recitator: QUID RIDES? MUTATO 
NOMINE tu es ille de quo ago, sed te Tantalum, idest avarum, voco. 

70 CONGESTIS. Vere de te ago, es Tantalus, quia in medio congregato- 
rum existens, ea contingere non audes. ’SACCIS nummorum INDORMIS, 
incumbis expendere timens, INHIANS, esuriens, sed non uteris, ET COGE- 
RIS avaricie stimulo PARCERE, vereri, TAMQUAM SACRIS - sacra enim 
tangere veremur, ne nostro tactu fedentur. ° <AUT GAUDERE> PICTIS 
TA(BELLIS), in quibus tantum delectatur visus et usus non habetur; itidem 
in pecunia que non expenditur. 

73 NESCIS. Parcis quidem nummo et non vis eum expendere, sed scio 
quare, quia usum eius nescis. ”Et hoc est: NESCIS QUID, idest ad quid, et 
cetera. USUM, utilitatem. ?PANIS. Ecce usus, ecce ad quid valeat nummus, 
ut inde scilicet emantur quibus humana natura sustentetur. *ADDE. Ut 
emantur alia quibus negatis DOLET HUMANA NATURA - QUIS, idest 
quibus. 


RBPKA 


70, 2 cf. SCIENDUM 2, 3, 104, 6 sacra reveremur tangere, ne tactu nostro polluantur. 


68, 2 fuisse ... infamia March., f. de timore infamie R, de Thimone f. infamie (infame K, 
insanie P)ß | Tantalo ß | miserie ß 68, 3 fabulam ... narraret : f. (Athenis f. A) de Tantalo 
Athenis n. (recitaret A. P, A. recitaret K, recitare A) ß 68, 4 idest avarum om. ß 

70, 1 estantalus om. ßB 70,2 prae SACCIS ada. et hoc in libro ß | uteris : utens β 70, 3 
visus ... habetur : cum v. ἢ. non usus B, v. delectatur non usus ἢ. zn | itidem : tantumdem B, i. 
est PK, idem est A 

73,1 usum ... nescis:n. u.eius(e.u.P)ß 73,2 USUM, idest (i. ad B) ß 


68, 2 fructu circumdatus : fructuum (-ium A) π 68, 3 tractum .. greco om. n | quidam poeta 
P | eius: illius rn 68, 4 post voco add. quia eius pena tibi competit B 

70, 1 ea... audes : non a. expendere, contingere P | post audes add. tu dico naturaliter 
comedere valens, sed per avariciam a cibis abstinens, quia mavis vacuo ventre gaudere sine 
sumptu B 70, 2 incubas π 70,3 TABULIS P 

73,2 QUID : QUO π 73, 4 quibus! ... quibus? : QUIS, idest quibus, NEGATIS 
HUMANA DOLEAT NATURA, que sunt ea: cibum quemcumque contra famem, potum 
quemcumaque contra sitim P 
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76 AN VIGILARE. Ad hoc valet nummus, ad hoc est congregandus, non 
autem ad vigilandum, non ad timendum, quia numquid hoc iuvat. ?Et hoc 
est: EXANIMEM - exanimus est extra animum, exanimis est mortuus - AN 
HOC IUVAT TE «ΝΕ» COM(PILENT), VIGILARE? et cetera - COMPI- 
LENT, idest expilent, tractum est a pilo. *Horacius: equidem iuvat istud, sed 
me quidem numquam, quod ISTORUM BONORUM, que faciunt vigilare et 
timere, et cetera. 

80 AC SI CONDOLUIT. Non debes quidem congregare, cum nolis ex- 
pendere, sed scio quare congregas, ut cum egrotaveris habeas qui tibi assi- 
deat. Εἰ hoc est: SI CORPUS TEMPTA(TUM\), idest vexatum, FRIGORE, 
idest febre, <AUT> ALIUS CASUS, idest morbus. 

84 NON UXOR. Hoc quidem putas, sed falleris, et hoc est: NON UXOR, 
et cetera. "MIRARIS? Nullus eorum te amat, et non est mirum, quia tu 
preponis illis tuum argentum, et hoc dicit interrogando: MIRARIS? et cetera. 
"POSTPONAS. Una dictio, sed per temesim divisit. QUEM NON 
MEREARIS. Causa est cur nullius meretur amorem, qui pecuniam suam 
omnibus preponit. 

88 AT SICONGNATOS. Speras quidem eos posse retinere cum nichil 
impendis, sed operam perdis, quemadmodum operam perderet siquis asinum, 
ad modum equi frenatum, in campo doceret currere. ?Et hoc est: AT SI VE- 
LIS RETI(NERE) CONGNA(TOS) ET SERVA(RE) AMI(COS), QUOS 
DAT NATURA NULLO LA(BORE,), idest nullo beneficio tuo, ΑΜ PER- 
DES OPERAM. 


RBPKA 


76,1 VIGILATE RR, VIGYK 76,2 EXANINEMR | AN:QUIR | COM(PILENT) : 
ΤΕ Ὁ. π, om. B | VIGILARE: scilicet v. B 76, 3 equidem : te quidem BP, te vero A 

80,1 cum? :: si Bn 80,2 ALIUS ... morbus : et cetera n, om. B 84, 3 una dictio : u. est 
d. (d.e.n)ß | QUEM : QUE RA, QUIN P 

88,2 RETI(NERE) : TETKNERE)R,R. A(MICOS) B 


76,2 EXANIMEM ... mortuus om. n | COMPILENT? ... cetera (76, 3) om. K | expilent 
: expolient et PA | post pilo add. a cauda equi, cum pilus post pilum pilatur. Pulchre dixit 
compilent, quia tantum urit eum qui sibi aliquid confert, ac si pilos de eius barba avelleret B, 
qui post alium trahitur donec depiletur P 76, 3 iuvent ista P, iuvat ἰδία A | quidem om. n 76, 
3 QUOD ISTORUM:: quia HORUM x 

80,1 ΑΓ :ΑΤπ 

84,2 nullus ... cetera om. P | quia:cumn | preponas K, ponas A 
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®Vel aliter: NULLO LA(BORE). Nulla enim industria nostra et nullo labore 
nostro, immo per naturam, nobis nascuntur et dantur cognati. “Natura est 
similia ex similibus procreans. PARENTEM, obedientem. 

92 DENIQUE. More prudentis oratoris, postquam cupiditatem dissuasit, 
quid faciendum sit suadet, scilicet: SIT FINIS QUERENDI, idest adquirendi, 
et cetera, ET ΟΜ PLUS HAB(EAS), MINUS PAU(PERIEM) ME(TUAS), 
quod est alienum ab avaro, quod non est avari (avarus quanto plus habet 
tanto plus cupit, tanto plus pauperiem metuit). ?<INCIPIAS FINIRE> 
LABOREM, scilicet querendi, PARTO, idest parato, QUOD AVEBAS, 
cupiebas. 

94 NE FACIAS. Hoc facias quod suadeo, sed non facias quod fecit 
quidam. ?NON LONGA EST FABULA. Fastidium tollit, benevolentiam 
comparat.’UT METIRETUR, mensuraret, non numeraret, habundantiam 
notat, <ITA> SORDIDUS, merito avaricie, avarus, AD SUPREMUM 
TEMPUS vite sue: tunc enim magis valuit sudarium suum quam fecisset 
multitudo camisiarum eius, <NE SE OPPRIMERET PENURIA> VICTUS, 
genitivus est, METUE(BAT), ideo expendere nolebat. 


RBPKA 


88, 3 cf. SCHOL. Hor. sat. I. 1. 88. 88, 4 Natura ... procreans cf. Ps.-BEDA, elementorum 
philosophiae 4, p. 1170% MIiGNE naturaque est ut similia ex similibus nascantur. 
PARENTEM, obedientem cf. SCHOL. Hor. sat. 1,1. 91. 


88,4 PARENTEM, obedientem om. ß 

92, 1 persuadet ßB | idest adquirendi om. B| ET CUM om. RPK | ME(TUAS) 
PAU(PERIEM) β | quod' ... avaro om. n | quod? ... avari om. B | avarus enim ß 92, 2 
QUOD cumB scripsi, om. cett. 

94,1 facias? ... suadeo : quod 5. f. (facies n) Bn. f. quod persuadeo P 94, 3 merito ava- 
ricie om. ß | fecisset ... eius : valuisset multitudo camisiarum suarum, quas usque ad tempus 
illud habebat B, fecissent antea vestes sue P, f. (fecisse A) multitudo camisiarum suarum ἢ 


88, 3 nostraom. P | nostro om. Ρ 88,4 natura ... procreans om. π 

94, 1 non : hoc ne (ἢ. non A) n | facias” : facies K | quod? : hoc q. B | quidam 
VIMIDIUS A 94, 3 post notat add. quia ut ait Virgilius [ΟἹ΄. mer. 13, 824]: .Pauperis est 
numerare pecus’ B | SORDIBUS P 
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“TYNDARIDARUM, pro Tindaridum, patronimicum enim masculinum 
posuit pro feminino: Tindaris, Tindaridis patronimicum femininum, 
Tindarides, Tindaride patronimicum masculinum. °Clitimestra 
Agamemnonem, maritum suum, Helena Deiphebum, interfecit, ideo 
pluraliter dixit. $Tindarus pater Clitimestre, maritus Lede, victricus Helene 
fuit. 

101 QUID MIHI IGITUR. Antipophora avarı: quandoquidem ita 
avariciam tollis, QUID IGITUR MI, facere scilicet mihi, SUADES? ’QUID 
IGITUR. Verba sunt avari: quandoquidem ita tollis cupiditatem, QUID 
IGITUR SUADES? °Nevius et Nomentanus: uterque fuit prodigus, vel 
Nevius adeo fuit avarus, ut merito avaricie sordidus appellaretur, contra 
Nomentanus adeo prodigus fuit, ut sextertium septuagies vel septuaginta 
sextercia libidini et gule impenderet. 

102 PERGIS. Responsio Horacii ad antipophoram sibi factam. ”Sed 
sciendum quod contraria, alia mediata, alia immediata. ’Mediata, que habent 
aliquod medium, que simul abesse possunt, sed numquam simul adesse, 
itaque rectis frontibus non pugnant, ut album et nigrum, superflus et avarus. 
*Iimmediata vero, sunt pugnantia frontibus adversis, quia neque simul adesse, 
neque simul abesse possunt, ut sanum et egrum circa animal. 
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94,4 TYNDARIDARUM, pro Tindaridum c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 1, 100. patronimicum ... 
feminino cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 1, 100b. 94,5 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 1, 100. 

101, 3 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 1, 101. 

102, 4 pugnantia ... adversis cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 1, 102. 


94, 4 patronimicum' ... feminino : enim p. nomen pro f. posuit et est nomen forme B | 
Tindaris ... masculinum? om. β 94, 5 maritus suum om. ß | ideo : eti. ß 94,6 victricus : 
nutritus B, avus π 

101, 1 ita ... tollis : i. avariciam tollit B, i. talis mihi est avaritia P, t. mihi avaritiam n | 
QUID IGITUR? : Ο. I. SUADES a. c.R, 1.Q.ß | facere scilicet : idestr, f.B 101,2 QUID! 
ων SUADES om. ß 101,3 vel? ... sextertia om. β 

102, 1 sibi factam om. ß 102,3 que! ... medium om. β | que? ... possunt : q. p. simul 
abesse B, simul q. (quidem ἢ) p. deesse n | rectis ... pugnant : non repugnant r. frontibus BA, 
non p. r. frontibus PK | superfluum et avarım ß 102,4 abesse possunt : p. deesse BA 


101,3 Nevius : Nonius B 
102,2 quod :quiaK 
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°Dieit itaque Horacius: male queris, postquam a te avariciam removi, si tibi 
concedam superfluitatem, quia ista contraria, superfluitas et avaricia, non se- 
cum sunt pugnantia rectis frontibus, immo habent medium, scilicet mediocri- 
tatem, et potest uterque deesse. °Lege ergo literam sic: PERGIS, idest queris, 
COMPONERE ista, scilicet superfluitatem et avariciam, idest insimul 
ponere, et ita de his loqui, quasi sint secum pugnantia, idest repugnantia. 

103 NON EGO. Pergis quidem de eis ita.loqui, sed male facis, quia cum 
veto te fieri avarum, non impero fieri prodigum, superfluum, et hoc in libro: 
<NON EGO IUBEO TE FIERI VAPAM > - vapa, vape, idest insipiditas, et 
est nomen forme, inde vapidus, insipidus, et dicitur a vapore, idest malo sa- 
pore. "VAPAM, superfluum, qui insipide et indiscrete sua disperdit, NEBU- 
LONEM, idest inanem, ut nebula est. ’Ideo ei tam turpia dedit nomina, ut 
eum ab avaricia magis absterret, dicendo predicta medium habere. 

105 EST INTER. Et vere cum hoc veto non hoc iubeo, quia est medium, 
et ponit proverbium dicens: EST INTER, et cetera. “Tanais libertus 
Mecenatis nobilissimus spado fuit, socer vero Viselli herniosus fuit (hernia 
est morbus quando intestina in mentulam defluunt). 
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103, 1 VAPAM ... sapore cf. Osß. U XXXV 1-9 et SCIENDUM 1, 5, 9, 6. 103,2 cf. 
ScHoL. Hor. sat. 1, I, 104. 

105, 2 Tanais ... herniosum (105, 3) cf. SCHOL. Hor. sat. I, I, 105. 105, 4 cf. SCHOL. 
Hor. sat. 1, 1, 106. 


102,5 a... removi : r. ate avaritiam B, a te r. (removeri K) avaritiam n | sunt secum ß | 
rectis frontibus : f. R, f. adversis (a. f. A) n | scilicet mediocritatem om. αὶ | uterque : 
utrumque (u. adversis A)ß 102,6 queris : intendis et niteris ß | simul BA | de his loqui: de 
eisi.B, 1. deeisn | post repugnantia add. et sibi resistentia FRONTIBUS ADVERSIS (A. F. 
P), quia uno remoto adsit necesse aliud (quia ... aliud om. PK) BPK 

103, 1 quidem ... loqui : 1. de eis ita B, 4. ita 1. de eis PA, ita q. inquid de eisK | 
prodigum om. ß | hoc in libro : ἢ. est B, ἢ. est in I. PA, in ἢ. 1. K | vapa ... sapore prae 
NEBULONEM (103, 2) praeb. B | idest' om. ß | et”... forme om. rn | forme etB | et”... 
sapore om. n | idest’aB 103,2 VAPPAM, idest ß | NEBULONEM ... habere (103, 3) om. 
nz | nebulamB | estom. B 103,3 ei:eisR | magis om. B | abstinerent B 

105, 1 cum hoc veto : cum v.h.B,cumv.n | quia est:q. ibie. (6. i.n)ß 105,2 
libertus erat B | fuit om. ß | in... defluunt : d. in mentulam (mentulas P) ß 


102,5 quia: quare A 
103, 2 indiscrete sua disperdit : indiserte et superflue s. expendit B 
105, 1 hoc iubeo : i. illud B 
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°Quasi dicat: multum discrepat inter eunucum, qui mentula caret, et 
herniosum, qui supra modum grandem habet, ita multum discrepat inter 
avarum, qui nichil expendit, et superfluum, qui omnia devorat et consumit. 
“EST MODUS. Ponit generalius proverbium: modus et finis in rebus est, ut 
‚nequid minus‘, ecce citra, ‚nequid nimis‘, ecce ultra. 

108 ILLUC UNDE ABl. Ad principium sui operis respicit, ubi ait quia 
nemo sit contentus sua sorte, immo laudet diversa sequentes, unde cursum 
suum arripuerat. ”Sed quia quasdam interpositiones fecerat, sicut de Tantalo 
et aliis, ideo se corrigit et redit, ut ostendat neminem sua ita improbare et 
aliena probare sicut avarus. °Ait itaque: UNDE ΑΒΗ], idest unde movi, 
ILLUC RE(DEO), nam digressus fuerat, ecce redit, NEMON, an nemo, SE 
PROBET UT AVARUS, quasi dicat: non NEMON, idest nemo ne 
PROBAT. *In hoc nomine ‚nemo‘ negatio est, in hoc verbo ‚probet‘ est 
affirmatio, illam igitur negationem iunge cum verbo, et sic dicas: NE, pro an, 
NEMO PROBET SE, idest an aliquis non probet se, idest improbet se. 
°Avarus enim semper negocia sua improbat, et aliena laudat, et accipe 
probare sicut superius, dicto, non facto. Nemo se probat, idest omnis se 
improbat, secundum illam figuram, que litotes dicitur, ubi est ‚nemo te odit‘, 
idest ‚omnis te amat‘. 
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105, 4 generale BPA | et... est” : et f. e. in rebus B, idest finis, finis e. rebus P, et finis in 
rebusn | ut... ultra: ut ‚nequid nimis’. ecce u., „nequid minus‘, ecce citra ß 

108, 1 sit : vivat B, tuum K, vivit A, om. P 108, 2 quasdam ... fecerat : f. interpositiones 
4 (ᾳ ἰ. π) β | sicut! : sicutin.om. B | etaliis: et dea. B, et Uvidio n | ideo om. ß | 
corrigitseß | neminem dictaR | sua ita:i.s.ß 108,3 unde? : iter (unde i. PA)ß | nam: 
nunc R | digressus fuerat : d. fueram BA, avaros agressus fueram P, is a digressus fueram K 
| NEMON, an : NEMO nam ΚΒ. N., idest an B | post AVARUS ada. idest an aliquis se 
improbet ut avarus (a. om. A) Βη | quasi ... non: n.q. dicat n,q. dicat P | NEMON? ... se? 
(108, 4) om. ß 108, 4 arfirmatioR 108, 5 negocia om. ß 108,6 se probat om. R | omnis! 
homo BP | ubi est: ut B, idest P, ut e<st> ἡ | odiR | omnis” homo B 


105, 3 devorat et consumit : dissipat P, om. n 
108, 1 laudat n 108, 6 figuram : sententiam P 
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"Et aliquis TABESCAT, idest per invidiam deficiat, sicut avarus - nota tabes 
est corruptela, tdest putredo, et est generale, labes est proprie littura, idest 
coinquinatio, porrigo est porcorum infirmitas, a porrigo, porrigis dicta, con- 
tagium est caprarum vel ovium, a contingo, contingis, quia de una transit ad 
aliam - QUOD(QUE) ALIE(NA) CA(PELLA) GE(RAT) UBER DISTEN- 
(TIUS), idest repletius. "Avarus enim semper tabescit alienis bonis, et NON 
COMPARAT SE, idest nolit comparari, TURBE PAU(PERIORUM) 
MA(IORI), quia plures sunt quam divites, immo LABO(RET) SUPERARE 
in diviciis. 

113 SIC. Et quia semper laborat superare, semper ei aliquis restat, quem 
superare intendat. *Huic simile dixit Boecius de cupiditate [cons. 3, 3, 18]: 
‚Maneat necesse est, que possit expleri‘. ’FESTINANTI, laboranti superare, 
OBSTAT LO(CUPLETIOR), quem superare non poterit. *UT CUM 
CAR(CERIBUS). Similitudinem subiungit: quemadmodum fit in equestri 
cursu, in quo auriga iam quibusdam equis preteritis, instat ut precedentes 
transeat, sicut avarus ut superet ditiores. °Lege litteram: UT, idest qualiter, 
UNGULA equorum, quia unguis hominum, RAPIT, impetum notat, 
CURRUS MISSOS, idest emissos, CARCERIBUS - carceres repagula vel 
barras appellat, que equis opponuntur currere volentibus, donec equaliter 
parati, et dicitur carcer quasi arceer - AURI(GA) INSTAT EQUIS 
VIN(CENTIBUS) SUOS, equos, <ILLUM PRETERITUM> TEMPNENS, 
idest contempnens, afferesis est. 
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108, 7 porrigo' ... infirmitas cf. OsB. P XVII, 22. 
113,5 et... arcer cf. SERV. Aen. 1,54 ... dictus quasi arcer egs. (cf. etiam MALTBY). 


108, 7 et' om. Bn | nota.... aliam om. n | idest” om. B | est’ om. B 108,8 tabescit ... bonis 
:alienisb. t.B, t.b. alterius n | COMPARET β | sunt : 5. pauperes (p. 5. Κ)β 

113,1 eiom. BPK | aliquid BP 113,2 expleri : expuli RB 113,4 iam:: tam R, om. A 
| equis ... instat : 6. devictis, insistit B, equos preuntes, i. P | sicut: sic BPK | superet : ut B, 
s.n 113,5 quia ... hominum : bene, nam unguis est ἢ. et avium B, om. n | equis opponuntur 
:o. 6. Bn, preponuntur e. P | equaliter sint B | et... arcer om. n | carcer om. B | arcer: 
arcus ab arceo, arces B | est om. ß 


108, 7 aliquis TABESCAT : AN a. T. BONIS P, ΑΝ ἃ. T.K, ALIENAT. A 
113, 5 post emissos add. ad cursum P | CARCERIBUS :aC.B | vel barras om. π 
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117 INDE FIT. Et quia laborat superare hunc atque illum, et semper 
resistit superandus, INDE FIT, UT RARO, idest vix, inveniatur, qui votum 
suum adimpleat, exsequatur, quia taliter ponit in libro: INDE FIT, UT 
RARO QUEA(MUS) REPERKRE) QUI DICAT SE VIXISSE BEATUM - 
beatus vivere dicitur, qui votum suum assequitur, qualecumque sit, unde 
legitur ‚beatus‘, cui omnia succedunt optata, ‚felix‘ ob multa bona 
temporalia - et CONTENTUS EXACTO, idest finito, TEMPORE, vite sue, 
CEDAT, idest recedat a vita, ut ait apostolus [VULG. Phil. 1, 23]: ‚Cupio 
dissolvi et esse cum Christo‘, UTI CONVIVA SATUR, cedit de mensa 
subaudit. "Satur conviva de mensa hilaris recedit, sic et ille cui sufficit quod 
vixit, hilaris et letus a vita discedit, quod tamen raro invenitur. 

120 IAM SATIS EST. Quia contra avaros multa dixerat, idcirco se 
corrigit, et finem facit dicens: ΑΜ SATIS EST, NON ADDAM AMPLIUS 
VERBUM de avaris - in hac distinctione intelligas, in qua potissimum de 
avaris tractavit, siquidem inferius de avaris dicet, sed non precipue - NE 
PU(TES) ME COMPKLASSE), idest furatum fuisse, SCRINIA, ubi 
reponuntur libri, CRISPI(NI) LIPPI, vel revera vel indiscreti. 
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117, 1 „beatus’” ... optata c/. PETR. LOMB. psalm. 1. p. 61 beatus dicitur cui omnia optata 
succedunt. 


117, 1 resistit : restat ß | idest vix om. ß | adimpleat om. ß | exsequatur : consequatur 
B, assequitur PA, assequatur K | quia” : quod ß | suum ... sit: 5. (s. om. K) qualecumque sit 
assequitur ß | unde ... temporalia om. r | .beatus‘” estB | bona om. B | aiebat Bn | UTI: 
UT Bn | SATUR CONVIVABß | cedit ... subaudit om. ß 117,2 satur conviva:c.R,s.B, 
om.P | de .... hilaris : et ἢ. de mensa P | recedit : decedit ἢ | discedit : recedit et letus B, 
decedit n 

120, 1 contra ... dixerat : multa c. avaros d. Bn, multa d. c. avaros et P 


117, 1 UT? ... QUP? : idest contingit ut QUIS, idest aliquis P | REPERI(RE) om. ἢ | 
EXACTO TEMPORE B 117, 2 post invenitur ada. aliter: et quia sic festinanti semper 
locupletior obstat, inde ergo contingit quod fere nulli sufficiat id quod habet, et hoc est INDE 
FIT, et cetera. CEDAT CONTENTUS, ut ea que habet 5101 sufficiant, UTI QUI SATUR. 
Satur enim conviva cibum amplius non postulat P 

120, 1 quia : quod P, qui K | precipue et specialiter P | SCRIPINI K | indiscreta K, 
indiscretia A 
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’Crispinus iste poeta fuit, qui sectam stoicam versibus descripsit, et ibi de 
avaris maxime disseruit. ’Qui, ex nimia dicacitate, aretalogus dictus est, idest 
virtuosus in sermone: ares virtus, logos sermo. 


RBPKA 


120, 2 cf. ScHoL. Hor. sat. I, 1, 120. 120, 3 qui ... est. cf. PORPH. Hor. sat. 1, 1, 120-1 scripsit 
ον tam garrule, ut aretalogus diceretur (cf. etiam SCHOL. ad loc.). 


120, 2 Scripinus R 120, 3 loquacitate β 


120, 3 post sermo add. inde aretalogus quasi in sermone virtuosus A 


SERMO 1,2 


1 AMBUBAIARUM et cetera. Sicut in precedenti egloga inter cetera vicia 
maxime insectatus est avariciam, ita in hac sequenti potissimum insectatur 
eius contrarium, scilicet luxuriam, superfluitatem. *Insectatur autem eam se- 
cundum omnes species suas, tum scilicet in victu, tum in vestitu, tum in 
choitu, sed precipue in choitu. Ἐϊ hoc facit reprehendendo illos qui, dum 
unum vicium fugiunt, eius contrarium incurrunt. *Et ponit duos in exemplo, 
Hermogenem Tigellium et Fuffidium, quorum alter, scilicet Hermogenes, 
dum avariciam vitaret, eius contrarium, scilicet superfluitatem, incurrit, alter, 
scilicet Fufidius, dum vitavit superfluitatem, avariciam incurrit, nescientes in 
medio extremorum virtutem consistere. °Incipit autem alcius, ostendens 
omnium nebulonum dolorem de Tigellii morte. °Marcus Hermogenes Tigel- 
lius, musice artis peritissimus, Iulio Cesari dictatori familiaris fuit. "Postea 
Antonio et Cleopatre placuit, eo quod videlicet dulce caneret, et urbane iocu- 
laretur, adeo quod inter domesticos familiarior haberetur. Qui intantum 
largus, ut musicis et ioculatoribus multa donaret, unde et in eius morte omnis 
scurra stristatus est. 
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1, 6-8 cf. PORPH. Hor. sat. 1,2, 2. 1,8 omnis ... est cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 2, 3 omnes 
scurra tristatos esse. 


1, 1 maxime : potissimum ß | superfluitatem om. ß 1,2 victu ... choitu! : vestitu et (et 
om. r) v. (in v. P, tum in v. ἢ), in (tum inn)c.ß 1,3 contrarium eius β 1,4 SuffidiumR | 
Hermogenes : Tigellius ß | dum! ... vitaret : devitans avaritiam B, dum vitavit (vitabat A) 
avaritiam n | eius ... scilicet ἦ om. ß | superfluitatem incurrit : incurrebat 5. B, i. 5. PK, 
prodigalitatem incurrebat A | dum vitavit : devitavit B | avariciam incurrit : et (et om. P) i. 
a.ß | virtutem:: scilicetinv.R 1,7 placluit R | videlicet om. ß | quod?:utß 1,8 largus: 
largius R, 1. fuit BP | multa : infinita ß | εἴ om.ß | stristatus fuit : tristus factus B, 
constristatus K, contristatus A 


1,2 sed... choitu om. BA 1,4 post consistere add. nam [HoRr.. epist. 1, 18, 9]: ‚Virtus est 
medium viciorum utrinque reductum® B 1,5 ostendens ... morte : dicens omnes nebulones 
dolere per morte Tigellii B 
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>Ait itaque: COLLEGIA, idest consortia, AMBUBAIARUM, tibicinarum vel 
simphonistarum - ambuba linga siriorum tibia vel simphonia dicitur, unde 
ambubage tibicines vel simphoniste dicuntur. '"Vel AMBUBAIARUM, idest 
molliter circa loca illa se habentium delectabilia, ambubage enim 
compositum est ab ambio, ambis et Bais. ""Siquidem Baie locus erat 
amenissimus, unde [HOR. epist. 1, 1, 83]: ‚Nullus in orbe locus Bais prelucet 
amenius‘, et ideo nebulones locum illum frequentabant. "PHARMACOPO- 
LE. ‚Pharma‘ eadem lingua ungentum, ‚copos‘ labor sive intentio dicitur, 
inde componitur pharmacopole, idest circa ungenta laborantes vel intenden- 
tes. "”Vel aliter: ‚pharmaco‘, idest ungentum, ‚pole‘ vendere, inde pharmaco- 
pole, idest ungenti venditores. 

2 MENDICI. Mendicos hic appellat omnes illos qui aliquo genere 
lecacitatis victum sibi adquirunt, et est generale nomen leccatorum. ?MIME 
vel mimi dicuntur, qui aliquo corporis gestu sive oris risum movent. 
?BALATRONES. Luxuriosos et perditos ‚balatrones‘ vocat a Servilio 
Balatrone, et eius nomine omnes vite similis balatrones appellati sunt. 
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1,9 ambuba ... dicuntur cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 1. 2 ambubaiae dicuntur mulieres tibicines 
lingua Syrorum. 1, 10 cf. Osß. A XXVII 13. a 275: BXX 6 femina frequens circa balnea et 
dicitur ambubaia per compositionem quasi ambiens balnea. 1, 12 ‚Pharma‘ ... ungentum cf. 
OsB. P XXXIV 28° pharmacos secundum lingue illius idioma dicitur unguentum. 1,13 cf 
PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 2, 1b medicaminum venditrices pharmacopolae vocantur; quia 
‚pharmacon‘ dicunt Graeci medicamentum, ‚poleon‘ venditor, unde ‚myropolei‘ dicuntur 
unguentorum venditores, quia ‚myron‘ dicitur unguentum egs. 
2, 3-4 cf. SCHOL. Hor. sat. 1,2, 1.2 (cf. etiam ß app.!). 


1,9 AMBUBAIARUM, idest B | siriorum : sicorum B, sirorum r | dicitur om. ß | dicuntur 
om.ß 1,10 velom. R | AMBUBAIARUM  ... delectabilia om. n | molliter : mollium B | 
loca ... delectabilia : illal. d. se habentium B | enim om. ß 1, 11 locus ... amenissimus : erat 
(erant P) I. a. (amenus B) ß | unde ... amenius om. n | unde illud B | amenis B 1, 12 
componitur om. ß | idest ... intendentes : ungentarii, qui laborant circa (c. om. B) ungenta ß 
1,13 idest! :id K, om. BPA | ungenti venditores : v. ungentorum ß 

2,1 sibi victum ß 2,2 corporis gestu : g. oris velc.B,g.c.n 2,3 prae et? add. cuius 
(eius r) in secundo sermone meminit ß 


1,9 simphoniarum P | ambubaiaK | tibicine PA, tritine K | simphoniste : simphonie P 1, 
10 ab:exPl(etAa.c.) 1,11 istumP 1,12 sive.... dicitur om. n 1,13 pharmacon BP 
2,2 MIME. Mime P 2,3 BABATRONES'“? A | perditos : prodigos A | et? ex P 
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“Vel legitur ‚baratrones‘: baratrones enim dicuntur qui baratro, idest ventri, 
omnia bona committunt, baratrum enim dicitur quasi voratrum, a voro, 
voras, quia omnia vorat et consumit; hii sunt qui glotones et voraces 
dicuntur. ”HOC GENUS OMNE, idest omnes de isto genere, MESTUM, de 
presenti, SOLLICITUM, de futuro. °QUIPPE. Quid mirum si dolent: ERAT 
BENIGNUS, largus - benignus, quasi bene ignitus, vel bene volens dicitur. 

4 CONTRA. Dixit de prodigo, e contra dicit de avaro, et hoc in libro: 
< ἘκᾺκ >, 

7 HUNC SI. Ecce ille prodigus, ecce ille avarus: hic habet causam 
prodigalitatis ut avariciam vitet, iste avaricie ut prodigalitatem vitet. Et hoc 
est: SI PERCUNTERIS, interroges, HUNC, scilicet prodigum, CUR ipse 
MALUS, idest indiscretus et sibi nocens, STRINGAT, idest diminuat, 
PRECLARAM REM, idest grande patrimonium, AVI ATQUE 
PA(RENTIS), COEMENS, idest simul emens, OMNIA OBSONIA - 
obsonium dicitur quidquid ad edendum emitur, sed proprie est piscium et de- 
licatissimorum ciborum, que in sero comeduntur, et componitur obsonium ex 
‚ob‘, quod est contra, et ‚sopnum‘ - NUM(MIS) CONDUC(TIS), ad usuram 
sumptis, INGLUVIE, voracitate - et dicitur ab ingluo, ingluis et inde gluto - 
INGRATA, inutili, que eum ingratum omnibus reddebat, RESPONDET se 
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2,6 benignus ... ignitus cf. OsB. Β 19: Ὁ 6. 


2,4 enim om. BPK | omnia bona: Ὁ. sua ß | Baratrum ... consumit om. n | dicitur venter B 
| a... vorasom. B 2,6 BENIGNUS, idest ß | benignus” ... dicitur om. n | velom. Β | bene 
volens : benivolus B | dicitur om. B 

7,1 ille' : isteß | ecce’ om. ß | avariciam vitet : ν. ἃ. ß | prodigalitatem vitet : v. p. ß 
7,2 ethoceestom. B | PERCUNTERIS : PERCONTERIS (PERCUNCTERIS π), idest β | 
et? ...nocens om. ß | ATQUE : ET Bn | comedendum ß | est? om. ß | et? ... ‚sopnum‘ om. 
x | obsonium? om. B | sopnum : sumptuum B | CONDUC(TIS) : ADSTRUC(TIS) C.R, 
C., idestn | et® ... gluto om. n | post ingluo add. quod non est in uso, sed gluo est B | in- 
gluis etom. B | inde : unde B | que... reddebat : quia eum ingrata reddebant inutili B, om. π 


2, 4 glotones et voraces : gluttones et voratores vel voraces (v. v. supra lineam adscriptum 
est)K 2,5 isto:hocB 2,6 doleant B 

4,1 CONTRA HOC B 

7,1 iste: illeB 7,2 post diminuat add. que enim stringimus frangimus P | grande om. 
n | sed proprie om. n | piscium ... comeduntur : obsonia dicuntur cibi delicati circa 
sumptum accepti P, om. ἢ 
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ideo facere, quia NO(LIT) HA(BERI) SOR(DIDUS), avarus sordide vivens, 
ET ANIMI PA(RVI), immo ampli animi est. ”Ampli, qui omnibus aliis con- 
temptis, sua luxuriose diffudit. AB HIS, a similibus, AB ILLIS, ab avaris. 

12 FUFIDIUS. Ecce causa ab avaro pretenta: TIMET FAMAM, infa- 
miam, VAPE, indiscreti, luxuriosi, insipidi - tractum est a vino vapido et in- 
sipido - ET NEBULONIS - a nebula nebulo dicitur quadam inanitate. ’QUI- 
NAS. Adeo timet illam infamiam, quod nimiam incurrit avariciam, nam 
EXIGIT, idest requirit, QUINAS MER(CEDES), idest quintuplam usuram, 
CA(PITI), capitali, et QUANTO QUISQUE EST PERDITIOR, ad luxuriam 
promcior, <TANTO ACRIUS> URGET, prosequitur, quia in illis amplius 
lucratur. °SECTATUR, ut amplius ab illis lucretur, NOMINA TIRO(NUM), 
idest Tirones nominatos, qui a scolis exeuntes voluntatem suam explere cu- 
piunt, quia diu sub magistri virga fuerant atriti - nobiliores plura habebant 
nomina, Tirones dicuntur novi milites. *Tironum dico existentium SUB 
PA(TRIBUS) DURIS, idest avaris: cum enim durus pater filio suo non vult 
neccessaria conferre, ipse cum usura aliunde suscipit. 'MODO SUMPTA 
VESTE VIRILI. Quam diu enim sub disciplina fuerant, puerilem vestem 
habebant, at postquam ad miliciam erat ventum, virili utebantur. 


RBPKA 


12,3 qui... exeuntes cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 2, 165 quia iuvenes modo exierant a 
scolis 6645. 


7,2 quia:quodß | SOR(DIDUS), idest BPA | avarus ... vivens in margine add. R | animi? 
ὡς diffudit (7, 3) om. n 7,3 diffundit B 

12, 1 FUFIDIUS : FUSIDIUS (Fusidius P) PA, Phuphidus K, TIMET B | pretenta : 
inducta a. c. R | FAMAM, idest ß | a? ... dicitur : nebulo d. a nebula BA, nebula (sic!) d. a 
nebula, idest P, nebula anebulaK | inanitate : vanitate ß 12,2 quincuplam B | CA(PITD), 
idest ß | ad... promcior : idest luxurior (pro luxuriosior 2) ß 12,3 amplius om. ß | illis : eis 
ß | qui... atriti hic om. B, post milites invicem adad., fortasse recte, B, sed paulo aliter, sc. q. 
modo exeuntes disciplinam voluntatem suam explere cupiunt, qui diu sub magistro et virga 
fuerunt astricti | nobiliores : n., quia (enim r)ß | dicuntur rudes etß 12,4 filio ... 
conferre : f. non vult dare necessaria BP, non vult dare f. suo necessaria K, f. suo nequit c. 
necessaria A | cum? ... suscipit : aliunde accipit ad (c. rn) usuram ß 12,5 ventum erat ad 
militiam ß 


7,3 aom.B| ab? om. BK | avaris CULPATUR B 
12,1 VAPIB, vappi, idest A 12,3 post milites add. isti libenter expendunt P 
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6MAXIME. Sic vivit avarus, unde exclamandum ad maximum Iovem, et hoc 
in libro: SIMULAC, idest postquam, AUDI(VIT)? ea que dixi de avaro. 

18 AT IPSE. Antipophora defendentis avarum: tu dicis eum ita lucrari, 
sed ipse secundum hoc quod lucratur expendit, et hoc est: FACIT 
SUMPTUM, idest expensam, PRO QUESTU, idest pro lucro. ®HIC VIX. 
Responsio ad antipophoram quia se adeo fame excruciat, quod quasi vivere 
non amat et ita sibi non est amicus. Qui enim sibi non parcit, nequaquam se 
diligit: ille se diligit qui bene procurando genium suum deficere non 
permittit. *FABULA TERENCII. Terencius inducit Menedemum 5656 
cruciantem, quoniam increpationibus duris fugaverat filium suum Cliniam. 
AC HIC, idest quam hic. 

23 SI QUIS NUNC. Ecce induxerat de superfluo, induxerat de avaro, 
causam subiungit, quia vitando unum vicium incurrunt contrarium, cum 
deberent tenere medium. ?”MALCHINUS. Hic exequitur per partes, per 
vestitum, per victum, per coitum, et primum per vestitum: <MALCHINUS 
AMBULAT> TUNICIS DEMISSIS, longis, <EST QUI> SUBDUCCTIS), 
curtatis, FACETUS, secundum se, USQUE AD INGUEM OBSCENUM, ge- 
nitalia pudenda. °Inter utrumque tamen medium erat, mediocris scilicet 
vestitus. “Sequitur de victu: <RUFILLUS> PASTILLOS, idest artocreas, vel 
quoslibet cibos delicatos, vel ungenta, OLET, quia consuevit uti, 
<GARGONIUS> HIRCUM, vilem cibum. 
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18, 4 cf. PHi-SCHOLIA Hor. sat. 1, 2, 20-21 nam postquam dura increpatione filium a se 
fugavit 645. 


12, 6 exclamandum est Bn | hoc est BP | SIMULAC ... avaro om. B | post avaro adad. 
SIMULATQUE, idest postquam R 

18,2 adeo seß 18,3 ille ... permittit om. n | bene ... suum : genium 5. Ὁ. procreando 
B 18,4 Menedemum om. R | increpationibus duris : d. i. ΒΚ, suis i. P, diversis vel d. i. A | 
AC : ATQUE ß 

23, 1 unum ... contrarium : u. incurrit eius c. B, vitium u. c. incurrunt P, u. vitium incurit 
c.A 23,2 et... vestitum? om. n | primitus B | TUNICIS om. ß | USQUE om. β 23, 4 
idest ... quoslibet om. B | OLET : OBI R, olee P | consuevit uti : u. consuetum R, c. ungi P, 
c.itaK | HIRCUM om. R 


18, 1 defendentis avarum om. n | post lucro add. idest secundum questum et Jucrum 
suum B 18,2 quia : dicens quod B 

23, 1 deberet B, debeant A | medium : mediocritatem B 23, 2 exsequitur luxuriam B | 
SUBDUC(TIS) : subductus, idest breviatus A | PUDIBUNDA A 23,4 PATIL{LOS) B 
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ΝΗ, MEDIUM EST apud illos, cum tamen mediocris victus medium sit. 
°SUNT QUI NOLUNT <TETIGISSE>, de coitu dicit, NISI ILLAS — matro- 
nas describit per vestem: instita vestis est matronalis et talaris, quam alibi 
stolam vocat, et erat alia vestis matronalis, que erat subsuta, idest inferius 
marginata, quam pretextam dicebant - VESTE SUBSUTA, deest cum (habe- 
bant enim institam et pretextam). ’STANTEM FOR(NICE), idest lupanari, et 
est fornix proprie arcus vel pontium vel altarum domuum, et dicitur a forni- 
cor, fornicaris, inde fornicatio, OLENTI, fetido, ab oleo, oles. 

31 QUIDAM NOTUS. Sed cum utrumque sit malum, melius est fornica- 
riam raro contigere quam matronam, quod Catonis auctoritate probat. ”Cato, 
cum iuvenem ex lupanari vidisset exeuntem, laudavit eum et dixit 
[Memorab. dicta ed. Jordan fr. 75, p. 110]: ‚Macte puer virtute nova‘. *Cum 
autem ille pre nimia eius reverentia fugeret, revocavit eum, et iterum eum 
laudavit. *Postea vero, cum eum inde exeuntem frequentius videret, fertur di- 
xisse: ‚Adolescens, ego te laudabam tamquam huc intervenires, non tam- 
quam hic habitares‘. °Et hoc est: QUIDAM NOTUS HO(MO), idest magni 
nominis - DIA, idest divina. Ὃ MACTE, idest magis acte - hic vocativus pro 
nominativo ponitur - VIRTUTE ESTO, idest sis. 
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23,6 subsuta! ... dicebant cf ScHoL. Hor. sat. 1, 2,29. 23,7 FOR(NICE) ... fornicatio cf. 
PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 2, 30 fornix, id est lupanar, id est arcubus egs., cf. etiam 1510. diff. 1, 
263. orig. 10, 110. Ο5Β. ΕΧΧΥΙ 8. 

31, 2-4 cf. SCHOL. Hor. sat. I, 2, 31. 32. 31,6 hic ... ponitur cf. SERV. auct. Aen. 9, 638 
macte ergo pro mactus esto, vocativum pro nominativo posuit. 


23,6 dicit om. ß | describit matronas ß | vocat : appellat ΒΚ, appellant A | enim matrone ß 
23,7 STANTEM IN BP | lupanari : fornicariam publicam ß | et! ... domuum : in fornicibus 
constuprabantur B, fornix idem est quod lupanar P, om. n | et? ... fornicatio om. ß | ab ... 
oles om. B : 

31,1 fornicariam ... matronam : tangere f., tamen raro (r. 1. ἢ), uamm.(q.m.r.t.P)ß | 
probat auctoritate Catonis ß 31, 2 iuvenem ... exeuntem : vidisset gquemdam i. ex Jupanari e. 
B, ex lupanari i. e. vidisset P, vidisset ex lupanari i.e.n | dixit:aitBn 31,3 eius:: illius 
PA, om. BK 31,4 eum ... videret : frequentius cerneret ipsum exeuntem B, frequentius inde 
eum exeuntem cerneret n | laudaveram Bn 31,6 O ... vadit (3/, 7) om. rn | idest! om. B | 
VIRTUTE : VIRTUTEM NO. B | idest? om. B 


23,6 erat” inferius B | que pretexta dicebatur B 
31,1 cum... malum om. π 31,4 intervenientem B | habitantem B 31,5 post nominis 
add. FORNICE, Iupanari. MACTE idest magis aperte P 
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"Vel: o iuvenis MACTE ESTO, idest sis, quam ille qui ad matronas vadit. 
DIA, divina, SENTENTIA CA(TONIS) INQUIT: o iuvenis MACTE 
VIR(CTUTE), idest magis aucte, ESTO, idest sit et concedatur hic tibi, scilicet 
descendere apud meretrices, et secundum hoc macte est vocativus. ”Vel: o 
iuvenis <MACTE> ESTO, idest sis magis auctus, et sic macte erit 
nominativus. ''Macte nomen est, de quo plus non invenitur, et ponitur pro 
nominativo et vocativo. 

33 NAM SIMULAC. Et merito laudavit, NAM SIMULAC, idest 
postquam, TETRA LIBIDO, idest perniciosa et periculosa - et dicitur libido 
a libeo, libes, et est quelibet voluptas - INFLAT VENAS, virilis membri, 
EQUUM EST IU(VENES) HUC DES(CENDERE), a matronis ad libertinas 
descensum facere, nam in criptis stuprabantur - HUC, ad lubanaria, 
DESCENDERE dixit, quoniam earum mansio in criptis et in cavernis. ’PER- 
MOLERE, fortiter subagitare, et tractum est a mola, qua frumenta teruntur. 

35 NOLIM. Hoc equum et laudabile, SED CUPENNIUS INQUIT, et 
cetera - album connum matronalem dicit, qui ex magno est patre pronatus - 
<NOLIM> LAUDARIER, idest laudari - paragoge est, idest adiectio sillabe 
vel litere in fine; contraria est apocopa, que est subtractio littere vel sillab& 
in fine, ut ‚eruit‘ pro ‚eruitur‘ - SIC illum laudavit Cato. 
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31,8 MACTE ... aucte cf. PORPH. Hor. sat. I, 2, 31 macte autem magis aucte. 31, 9 
<MACTE> ... auctus cf. PavL. FEST. p. 125 M. mactus magis auctus (c/. etiam ΤΙΪ s. v. 
mactus, p. 23, 42 sqq.). 

33,2 PERMOLERE ... subagitare c/. SCHoL. Hor. sat. 1, 2, 35 subigitare. 


31,7 MACTE om. B | post sis add. MACTE, idest magis actusB 31,8 DIA ... nominativus 
(31, 9) om. ß 31, 10 macte ... vocativo : nomen est de quo plus non invenitur quam macte, 
licet bene diceretur ‚mactus, -ta, -tum‘ si usui placeret B, om. π 

33,1 et”... voluptas om. ß | DESCENDERF? ... cavernis om. n | earum mansio : m. e. 
estB | in’ om. B | post cavernis add. gemalis vero est matronarum et ibi ascenditur B 33, 2 
fortiter : idest B, om. π 

35 NOLIM quiaR | etcetera om. ΒΚ | matronalem dicit : vocatm. a. c.R,d.m.B | 
qui ... ‚eruitur‘ om. n | est! ... pronatus : patre e. progenitus B | paragoge est:ete.p.B | 
idest? ... fine! om. B | est’ om. B| apocope B | que ... eruitur om. B | SIC ut ß 


33,1 periciosa luxuria A | INFLAVITr | EQUUM EST: atque EST E., idest iustum 
A | DESCENDERE!, bene P | δ... facere om. n | a? : de B | astuprabantur P, 
constupebentur K, constuprabantur A 

35,1 SED:SIPA 
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37 AUDIRE. Modo ad evitandam mechiam vult ostendere quanta 
dampna, quanta dedecora, quanta pericula mechis contingant. ’Illos autem 
qui mechiam detestantur, ad audiendum invitat. *Urbane usus est versibus 
Ennii, ille enim ait [ann. 454]: ‚Audire est opere precium procedere recte, 
qui rem Romanam Laciumque augescere vultis‘, sed Ennius '‚vultis‘, iste 
vero ‚non vultis‘ dixit. PROCE(DERE) REC(TE), evenire prospere, UT, 
idest qualiter, LABORENT, graventur, OMNI PARTE, idest omni 
appeticione et in adeptione et sacietate - huic simile dixit Boetius de 
voluptatibus [cons. 3, 7, 11: ‚Quarum appetencia plena anxietatis, sacietas 
vero penitencie‘ - et UT, idest qualiter, VO(LUPTAS) COR(RUPTA) 
MU(LTO) DO(LORE), idest anxietate, et RARA, raro enim contigit 
effectus, CADAT, decidat, accidat illis mechis, scilicet mechis INTER 
PERICLA) SE(PE). 

41 HIC SE PRECIPITEM. Ostendit incommoda que adulter sequitur, 
tum per dampna, tum per dedecora, tum per pericula: PRECIPITEM, ecce 
periculum, FLAGELLIS, periculum, PREDONUM, dampnum, NUMMOS, 
dampnum, PERMINXERUNT <CALONES>, dedecus - ‚calon‘ lignum dici- 
tur, inde calo calonis, lignifer. 
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37,3 cf. PORPH. Hor. sat. 1, 2, 37-38. 
41,1 ,‚calon‘ ... lignifer cf. Ο5Β. C IV 22 calo nis .i. lignorum portator (cf. etiam C 
LCCVII 2 ς 43 c 431. PavL. FEST. 62. MALTBY, 5. v. calo 3). 


37, 1 devitandam BPA | mediamchiam a. c.R | quenta” a.c.R 37,3 usus : abusus π, 
abaparsus B | Ennianis (Cumanis A) ß | vultis? : dixit v.ß | dixit om. ß 37,4 REC(TE): 
R., idest P, .i. ECK, om. BA | OMNISR | idest omni : et in B, in PA, om. Καὶ | et sacietate 
om. ß | et’ om. Bn | COR(RUPTA) om. R | contingit ß | accidat ... mechis? om. ß | 
INTER ... SE(PE) : S. I. DURA (DUBI B) PERICULA BA, INTER PRE() CI) P, DURA I. 
S. PERICULOK 

41,1 HIC SE PRECIPITEM : PRECIOR, HIC SE, et cetera B, om. K | que ... sequitur : 
q. accidunt A, om. BPK | PRECIPITEM? FLA(GELLIS) B | FLAGELLIS, periculum : 
FLAGELLUMK, om. BPA | PREDONUM : P. PRECOR, P. ecce P | dicitur om. β 


37,4 LABORENT : L., idest P,RLABORANT A | CADAT, decidat : CADIT, idest 
decedit A | decidat vel attingat P 

41, 1 NUMMOS, dampnum : N. iterum dampna P, om. B | PERMINXERUNT : 
PERMIXERUNT P, PERMINXERE K 
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?<QUIN ETIAM ILLUD ACCIDIT> UT QUIDAM, cuius uxor mechabatur, 
DEMETERET, resecaret - demeto, demetis, demessui - TESTES, testiculos 
- testes testiculi dicuntur, quia virilem sexum testantur - CAUDAM, 
Priapum, ecce periculum, SALACEM, luxuriosam, vel a salio vel a sale, 
nam luxuria salsa dicitur et amara usque ad mortem. ’IURE O(MNE)S - iure, 
idest merito - factum esse dicebant, sed GAL(BA) NEG(ABAT), quia 
mechus erat. *Vel Galba iste erat index qui de manifesto adulterio respondit 
non iure factum esse ut testes mechis amputarentur, quia primitus pena 
adulterii pecuniaria fuit. 

47 TUCIOR. Ita matronas appetunt, tot mala inde patiuntur: Quanto tucius 
esset appetere libertinam! ?MERS, lucrum, emptio, mercatio, quia se ven- 
dunt, TUCIOR, elective dixit, quia sine periculo, IN CLASSE SECUNDA: 
cum Romulus rem publicam constituisset, populum romanum in duo divisit, 
in nobiles et ignobiles, et utramque partem classem appellavit, a quibusdam 
classicis, idest signis - classes sunt Romanorum sedes de navibus Antonii et 
Cleopatre facte - nam una queque pars classicum, idest signum suum habe- 
bat. *Quid classem secundam appellet, ostendit cum subiungit LIBER- 
TIC(NARUM) DICO, pedissetarum, IN QUAS «οἱ cetera>. “Quasi dicat: 
tutior mers est libertinarum quam matronarum, si modeste appetantur. 


RBPKA 


41,2 testes? ... testantur cf. OsB. T XXIII 2 testis, inde testiculus li quia testatur masculum 
hominem esse. | SALACEM ... dicitur cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2,45. | B app.2 sperma salsi 
saporis dicitur cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 45 dicitur enim membrum illud, in quo libido est, esse 
salsum. 41,3 cf. PORPH. Hor. sat. 1, 2, 46 iure omnes factum dicebant, Galba negabat ... quia 
ipse adulter esset. 41, 4 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 46. 


41,2 testes? ... dicuntur : qui d. testiculi B, testiculi (om. K)t.d. rn | salio salis ß 41,3 iure? 
ον merito om. ß | sedom. ß 41,4 erat iudex :i.e.ß | respondet R | mechis om. ß 

47,1 inde: ibidem Bn | patiuntur, at ß | libertinas ß 47,2 emptio, mercatio : 6. Βη, m. 
P | quia se vendunt hic transp., post TUCIORR, om. ß | elective dixit : elected. R, om. r | 
instituisset β | appellavit : a., idest B, vocavit (vocavat K) n | classes ... facte om. ß | 
classicum ... suum : c. 5. (s. c. A) idest signum (suum 5. A)ß 47,3 LIBERTI(NARUM): 
LIBERTINAS IN BP | pedissetarum om. ß 


41,2 UT QUIDAM : HUNC QUIDEM P | DEME<TE>RENT, resecarent P | demetis om. 
n | post demessui add. FERRO, cultello B | virilem ... testantur : sunt testes virilis sexus B, 


v. sexum protestantur P | luxuriosum A | post nam ada. sperma salsi saporis dicitur vel quia 
B 
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49 AT HIC SI. Insanit quidem Salustius in libertinas. Non de 
historiographo dicit, immo de quodam leccatore - quod de nostro dicat 
credibile est, nam idem Cicero, invectiones contra eum faciendo, dixit. ?SI 
VELLET ESSE BONUS, idest discretus, ET BENIGNUS, idest largus, 
QUAM, idest in quantum, SUADET RES, idest possibilitas, et hoc quantum 
ad ‚benignus‘, et quantum suadet RATIO, idest animi discretio, quantum ad 
‚bonus‘, ET QUANTUM LICET HOMINI ESSE MUNIFICO, quantum ad 
‚benignus‘ et ‚res‘, MODESTE, quantum ad ‚bonus‘ et ‚ratio‘. ’Si hoc 
inquam esset, DARET QUANTUM ESSET SATIS, quantum ad ‚benignus‘ 
et ad ‚res‘ et ad ‚munifico‘, ET ITA NON FORET DAMP(NO) ET 
DEDECO(RI), quantum ad ‚bonus‘ et ad ‚ratio‘ et ad ‚modeste‘. “sed non 
curat, immo AMPLECTITUR SE, blanditur 5101, gloriatur, HOC UNO, 
nimio libertinarum appetitu, diceens: MATRONAM, et cetera. °UT, idest 
sicut, MARSEUS. Rome leguntur fuisse tres nobilissime et pulcherrime 
meretrices, Origo, Licoris, Albuscula. 6Marseus iste Origeni totum 
patrimonium suum donavit - FUNDUM, agrum, LAREM, domum - et tunc 
inquit Marseus: NIL FUERIT, et cetera. "Horacius: VERUM EST CUM 
MIMIS, UNDE, idest a mimis et a meretricibus, FAMA infamia, quia 
infamis efficitur, dum meretricibus licet concessis turpiter utitur, <MALUM 
GRAVIUS QUAM RES> TRAHIT, percipit - gravius enim malum est fame 
quam pecunie. 


RBPKA 


49, 5 Rome ... Albuscula cf. SCIENDUM 1, 10, 76, 3. 49, 6 cf. PORPH. Hor. sat. 1, 2, 55- 
56. 49,7 TRAHIT ... pecunie cf. SCHOL. Hor. sat. I, 2, 59. PHi-SCHOLIA Hor. sat. 1. 2, 58- 
59. 


49, 1 non... dixitom. n | immo : sed B | post leccatore add. sed tamen B | idem om. B 
| invectiones ... faciendo : contra eum i. f., idem deeoB 49,2 Si:sedSIß | inom.ß | 
ET* ... ‚bonus‘? om. B | ET’ om. P | ad’ resP | ‚res‘... et? om. n | quantum’ om. P | 
‚ratio‘? :adr. BP 49,3 DAMP(NO) : SIBID.(-UM B)ß 49,4 SE, idest ß | UNO : AMO 
R | nimio : nimium R, immo B, idest (i. om. K) n. rn | appetitum R (et Aa. 4) 49, 6 
FUITR 49,7 MIMIS! ABIRE R | idest ... meretricibus : a m. et mimis B, et cum 
meretricibus K | quia ... utitur om. πο | turpiter : turpis B | est? damnum ß 


49, 2 idest possibilitas om. n | idest? ... discretio om. n | MUNIFICUM A 49, 3 
‚munificum‘ P 49, 6 et cetera : MIHI CUM UXO(RIBUS) B 49, 7 fame : infamie B, male 
A 
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59 AN TIBI HABUNDE. Tu quidem matronam nullam tangis, sed in 
meretricibus insanis, et ita personam caves sed libidinem retines. ”Sed hoc 
non sufficit, et hoc ponit sub interrogatione dicens: AN TIBI HABUNDE 
SATIS, idest habundanter sufficit, EVITARE PERSONAM, NON autem 
ILLUD QUICQUID OFFICIT, idest nocet, ubicumque fiat? 

61 BONAM DEPER(DERE) FA(MAM). Modo ostendit que sunt illa que 
ubicumque officiunt, et ideo devitanda sunt - OBLIMARE, diminuere, 
tractum est a lima, que ferrum diminuit. QUID INTER EST. Vere non 
sufficit personam evitare, cum vicio tuo semper studeas inservire, NAM 
QUID INTER EST, idest distat, AN PECCES IN MATRONAM AUT IN 
ANCILLAM TOGATAM? cum utrobique, vicium faciendo, transcendas 
morem exercendi - matrone stola et toga ancille utebantur. ’Vel aliter, 
diversa Acron facit matronam, ancillam, togatam; [SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 62. 
63]: matrone enim que a maritis ob adulterium repudiabantur, sublata stola 
per ignominiam togam accipiebant, et togate dicebantur. “Quasi dicat: nichil 
distat in qua maneria mulierum libidinem tuam exerceas, dum modum 
exercendi transcendas. °Et loquitur secundum Stoicos, qui dicebant omnia 
peccata esse paria; neque enim ad rei facte quantitatem, sed ad facientis 
respiciebant voluntatem. 

64 VILLIUS. Adhuc ostendit quod in mechia maximum sit periculum per 
Villium. ?Villius iste in Fausta Sille filia, Longareni uxore mecabatur, unde 
eum generum Sille apellat, non quia esset gener sed quia ad modum mariti 
frequentabat. ”Iste deprehensus est a Longareno intus latitante et verberatus 
pugnis et ferro petitus, foribus eiectus est. 


RBPKA 


61,1 cf. SCHoL. Hor. sat. 1, 2, 62 oblimare ... tractum a lima. 61, 3 cf. SCHOL. Hor. sat. 
}, 2, 62. 63. 61,5 cf. PORPH. Hor. sat. 1, 2, 62-63. 

64,2 non ... frequentabat cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 64-66 non vere gener, sed quia filiam 
Syllae stupravit ita frequenter, ut ipse gener esse videtur. 


59,1 sed libidinem : 1. vero B, etl.n 59,2 post nocet add. UBIQUE, idest ß 

61, 1 ubicumque : ubique ßB | OBLIMARE, idest ß | tractum est om. β 61,2 tuo : suo 
R | AUTIN ANCILLA : AN IN ANCILLA n, om. BP | TOGATAM om. ß | faciendo ... 
exercendi : tuum foveasß | etom. ß | ancilletogaß 61,3 per : propter β 61,4 exerceat a. 
c. R | tnscendas R, transeas P, transceas A 

64,2 Logareni R | gener om. ß | quia eam ß 


61,3 repudiebantur B 61,5 post paria add. et pari pena punienda B 
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*Vel aliter: Villius revera maritus Fauste erat, et Longarenus mechus eius: 
dum autem Villius a cena cuiusdam remearet, a familia Longareni, uxoris 
sue adulteri, ante edes suas cesus est pugnis ferroque petitus. Et secundum 
hoc sic continuabitur: mala est mechia, non solum adulteris sed etiam ipsis 
maritis, et est perniciosa quia Villio. 'HOC UNO NOMINE, quia Sille filia 
erat, velHOC NOMINE Fausta, nam Fausta a faveo, faves dicitur, MI(SER), 
quia deceptus. ’Nota ‚fore‘ singularis numeri numquam alibi inveniri, Cicero 
tamen dicit [Cic. or. frg. A 7, 12]: ‚Aperui forem scolarum‘. *LONGARE- 
NUS. Vel adulter vel maritus, secundum diversas sententias. 

68 HUIC SI. Tanta mala passus est Villius ex illa muliere et merito, nam 
quantum ad naturalem voluntatem Priapus eius non requirit cunnum 
nobilem. ?Lege sic: SI ANIMUS, idest conscientia eius, DICERET HEC 
VERBIS MUTO(NIS), idest sub verbis et sub persona virilis membri, HUIC, 
scilicet Villio, VIDENTI, idest sustinenti, TANTA MA(LA): QUID VIS, 
idest ad usum naturalem quid queris? 


RBPKA 


64, 4 cf. Phi-SCHOLIA Hor. sat. 1, 2, 64 (ex PORPH. Hor. sat. 1, 2, 62-63). | B app.! ne ... 
deprehenderet (c/. n) cf. PORPH. Hor. sat. 1, 2, 62-63. PHi-SCHOLIA Hor. sat. 1, 2, 64. 64, 6 
Fausta ... dicitur cf. NON. p. 426, 15 faustum quasi a favendo dictum. Ο5Β. F XXVii 15 a 
faveo faustus. 64, 7 c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 67 et notandum fore numero singulari: ... 
Cicero pro Cornelio ‚Aperui forem scalarum‘. 


64, 4 maritus ... petitus : gener erat Sille, cum cuius uxore Fausta Longarenus consueverat. 
Quodam itaque tempore, cum Villius a cena cuiusdam amici sui rediret et Longarenus cum 
uxore sua intus latitaret, ne Villius adulterium deprehenderet a ministris Longareni pugnis 
cesus et ferro petitus est et fore exclusus B | maritus ... erat : 6. Fauste m. P, m. Fauste K, m. 
e. Fauste A | adulteri uxoris suen | post suas add. ne adulterium deprehenderet π 64,5 non 
:etn.B, namn.n | et” om. ß 64,6 quia ... NOMINE? om. B | Sille ... erat : Silue filia e. R, 
e. fillaS.n 64, 7 inveniri : invenire a. c. P, inveni ΒΚ, invenio A 64,8 Logarenus R 

68,1 illanobili ß | requirebat ß 68,2 lege sic : 1. sic litteram Β, l. ergo 5. rn | sub! ... et 
om. ß | idest’ om. ß | VIS: TIBLV.(V.T.PK)ß 


64, 5 sic continuabitur : c. littera B | mala : m. quidem B, m. enim A 64, 7 numquam aut 
raro B | scolarem (sca- Κ)π 

68, 1 quantum ad : secundum P | voluptatem n 68, 2 post persona ad. et ex parteB | 
post MA(LA) add. que enumeravit in dampno et periculo et dedecore, si diceret ista que 
sequuntur B | quid? tibi B 
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’NUMQUID EGO, Priapus scilicet, PROGNATUM, progenitum <DEPO- 
SCO CUNNUM ET VELATUM > STOLA, vestis est maritalis, CUM FER- 
BUIT, cum caluit, MEA IRA? videtur enim iratus esse cum est arrectus. “δὶ 
hoc inquam diceret, quid responderet Villius? Hoc, scilicet: nobilis est cun- 
nus ille. 

73 AT QUANTO. Tot et tanta sustines incomoda in appetendo matronas, 
sed melius esset ut nature consentires, quia natura potens est ministrare quod 
sufficiat naturali indigentie. ?Et hoc in libro: AT QUANTO, et cetera. PU- 
GNANTIA, repugnantia, ISTIS, superfluis, que relinguimus. ?NATURA DI- 
VES, habundans; si quis enim famem sustineat, quicumque cibus sufficit, si 
sitim, quicumque potus, et talium dives est natura. *SI MODO, tantum modo. 
DISPENSARE, deliberare, diiudicare. FUGIENDA, illicita. PETENDIS, li- 
eitis. 

76 TUO VICIO. Tu quidem matronam appetis et alias mulierculas parvi- 
pendis, sed fortassis ideo facis, quia NIL PUTAS REFERRE, idest distare, 
an LABORES TUO VICIO, an VICIO RERUM, et hoc sub interrogatione 
intende. ”Quia natura humana in creatione primi hominis prevaricando est 
corrumpta, et inde homo quasi quasdam molestias patitur, quas indigentias 
appellamus naturales scilicet famem, sitim, frigus, lassitudinem. 3Et hoc est 
vicium rerum, quas utique indigentias paulo potest homo mederi, famem 
quolibet cibo, sitim quolibet potu, et sic de ceteris. 


RBPKA 


76, 2 natura ... corrumpta cf. Avc. c. Iulian. op. imperf. 3, 173 de natura primi hominis 
praevaricatione vitiata. 


68, 3 est maritalis : matronalis 6. (6. m. Ρ) BP, m.e.n | FERBUIT : CONFERBUIT ΒΚ, F. 
M(EA)P, F., idest A | cum caluit : convaluit B, concaluit n 68,4 cunnus ille om. ß 

73,2 relinquimus : queris B, relinquos P, requirisn 73, 3 NATURA!: na(m) RPK 

76, 1 matronas β 76, 2 humana ... hominis : primi hominis ἢ. in creatione R, ἢ. preva- 
ricatione primi hominis B | homo quasi om. ß | patitur om. B | quas indigentias : et ἰ. 4. 
BPK, q. i. incursa est, et ideo A | appellamus naturales : n. appellant BPK, om. A | prae 
scilicet ada. patitur homo ß 


68,3 NUMQUAMK 68,4 prae nobilis add. responderet: PUELLA EST NATA MAGNO, 
idest nobili patre, idest A 

73,3 post habundans add. SUE OPERIS A | post natura? add. vel dives quia in quacum- 
que muliere libido extingui potest A 73, 4 post diiudicare add. VELIS AC, pro et, NON 
INMISCERE A 

76,1 prae an! add. NE, idest B 
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“Vicium autem hominis est quod famem non nisi superfluo cibo, sitim non 
nisi superfluo potu curat sedare, quod homo non nisi magno mederi potest. 
°Magna itaque distantia est inter vicium rerum et vicium tuum, sed tu ita non 
existimas. 

77 QUARE NE. Quia tot sunt in appetitu matronarum inoportunitates 
ergo, NE TE PENITEAT, idest ne penam inde sustineas, DESINE, et cetera. 
?PLUS LABORIS in appeticione et maius malum habebis QUAM 
FRUCTUS, idest utilitatis, EX RE, idest ex rei adeptione. 

80 NEC MAGIS. Aliud propter quod non debes appetere matronas quia, 
quamvis sint bene ornate, non tamen ideo sunt pulcriores et candidiores; non 
enim diviciis pulcritudo datur, sed natura. *Et hoc est: NEC MAGIS HUIC, 
idest matrone, est FEMUR TENERUM - femur superiorem grossitudinem 
appellat - AUT CRUS RECTIUS quam libertine - inferiorem tibiam a 
poplite ad pedem crus intelligit - quamvis sit nobilis. °Et hoc est: LICET, 
idest quamvis, HOC CRUS vel femur, SIT TUUM O CHERINTE - 
apostropham facit ad puerum. *Cherintus nobilissimus puer fuit et ditissimus 
et nivee pulcritudinis, se prostituens. ’Revera nomen est pueri quia, si femine 
esset, ultima produceretur, non adbreviaretur, ut Phebes. "°MELIUS est 
CRUS et femur TOGATE, ancille - toga est communis vestis, itaque vilis. 

83 ADDE. Quod melius sit appetere togatam quam matronam ostendit, 
nam togata, hoc est libertina, quod habet venale aperit, matrona tegit. 
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80, 1 non? ... natura cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 2, 80-82 ostendit non divitiis fieri 
pulchritudinem, sed natura. 80, 4 cf. PORPH. Hor. sat. 1, 2, 81 Cerinthus nomine prostitutus. 


76, 5 non itaß 
77,1 prae QUARE ada. ethoc estB | sustineas : timeas R 77,2 et... habebis om. β 
80,1 debes: debetB(erRa. c.) | et: velß | datur pulcritudo β 80,2 femur? om.R | 
grossitudinem : grossiorem R | CRUS! ... HOC (80, 3) om. ἡ | intelligit : intellige P, 
appellat B | quamvis etiam BP 80, 4 et? ... pulcritudinis om. ß | sese ß 80, 5 revera ... 
Phebes om. rn | quia:namB | ultima om. R | produceretur non : ἢ. Ρ. sedR 80,6 et: velß 
83, 1 hoc est libertina om. ß | aperit : ostendit a. c. R, ostendit οἱ ἃ. B, om. ἢ 


76,4 quod' :quiaK | quod? ... potest om. B 

80, 1 non’... natura om. A 80,3 SIT ... CHERINTE : LICET, idest quamvis, o C. hoc sit 
tuum scilicet factum A, S. LICETOC.K 80, 4 ditissimus : pulcherrimus B 80, 6 prae 
TOGATE add. PERSEPE, idest valde sepe A 
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°Et hoc est: ADDE his supra dictis QUOD HEC., idest togata, GESTAT 
MER(CEM,), idest se ipsam, SINE FUCIS, sine dolis, scilicet picturis - fucus 
est herba qua tingitur lana. *SI QUID EST HONESTI, idest pulcri, NON 
IACTAT, illud non ostendit, quod non facit matrona, et NON HABET 
PALAM, glosa est, et NON QUERIT QUO, scilicet velamento sive 
ornamento, CELET TURPIA sive deformia. 

86 REGIBUS. Non est hic distinctio, sed de eadem est egloga, et ita 
precedentibus continuatur: matrona quod habet pulcri ostendit, quod habet 
turpe celat, sed tu cave ne intendendo pulcris turpibus decipiaris, et hoc ad 
modum regum, qui bene sibi precavent in equis emendis. Ἐ hoc est: 
REGIBUS, et cetera, UBI, quando, <MERCANTUR EQUOSS>, distingue, 
INSPICIUNT OPERTOS: mercatores enim cum equos vendunt eos operiunt 
- nota similitudinem bonam de equis opertis ad matronas opertas. °Et merito: 
NE FACIES DECO(RA) SI EST FUL(TA) MOL(LI) PEDE, UT SEPE, 
INDUCAT, ad emendum eliciat, EMPTOREM HIAN(TEM), idest 
cupientem, quia pulcram faciem vidit, INSPICIUNT QUOD sint PUL(CRE) 
CLU(NES) - hic et hec clunis, dubii generis est. 
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83, 2 fucus ... lana cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 83 fucus genus herbae marinae est, unde lana 
infieitur. 83,3 HONESTI ... pulcri cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 84. 


83,2 GESTAR | FUCISetR | scilicet picturis om. β 83, 3 prae SI add. APERTE, quia 
est (idest P, q. n) diffibulata ß | non’ om. ß | scilicet om. ß | sive! : velK, om. BPA | 
ornamento om. BA | CELET TURPIA : et T. R, t. c. A, om. BPK | sive deformia om. ß 

86, 1 non ... continuatur om. πὶ | estom. B | matrona quidem BA | quod' : quicquid BK 
| ostendit : ostentat ΒΚ | bene ssibi : 5. Ὁ. ß | cavent β 86,2 UBI, idest ß | post distingue 
add. MERCANTUR EQUOS P | similitudinem bonam : silitudinem Ὁ. R, Ὁ. 5. ß 86,3 prae 
et! add. INSPICIUNT β | SIEST: SITR, om. A | SEPEESTBß | alliciat BPK, eliceat A | 
et?: velß | est” om. β 


83,2 fulcusP 83,3 HABET: VULT A 

86, 2 post matronas add. aliter quando reges mercantur equos opertos a mercatoribus 
faciunt disco operiri (sic!) et inspiciunt, idest intus aspiciunt P 86, 3 prae INDUCAT ada. ita 
sepe contingit B 
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“HOC ILLI RECTE faciunt, similiter tu fac, et hoc est: NE 
CONTEMPLE(RE), ne consideres, HOC(ULIS) LIN(CEI) - Linceus quidam 
homo fuit tam acute videns, quod per medium parietis oculorum radios 
dirigeret; qui dum staret in Sicilia vidit naves exeuntes de Affrica (vel linca 
est animal quoddam acutissimum visum habens) - et sic ad mala videnda 
cecus non existas, cum bona acutissime cognoscas. °<CECIOR ILLA> 
IPSEA, quedam matrona fuit sui temporis pulcra valde viciosis oculis, et est 
sensus: noli que bona sunt acute videre et in contrariis cecus esse, immo in 
utroque iudicium habere. °Tu dico sic dicens de bonis matrone: O CRUS 
rotundum et candidum, admirative. ”Horacius: laudas crus, VERUM, idest 
sed, est DEPUGIS, vel DEPIGIS - puga vel piga posterior pars corporis, 
idest summitas natis, unde ‚depugis‘ vel ‚depigis‘, idest sine natibus - 
NASUTA, idest magnum habens nasum. 

94 MATRONE. Habet quidem matrona vicia, sed ea videre non potes, 
quia sunt tecta. ’MATRONE dico TEGENTIS CETERA, a facie, VES(TE) 
DEMIS(SA), longa, quod supra stolam dixit, NICACIA EST, ita pulcra ut 
fuit Cacia. 


RBPKA 


86, 4 Linceus ... habens c/. SCHOL. Hor. sat. 1,2, 90. 91. | linca ... habens c/; GEMMA =. v. 
linx est animal quoddam acutissimum visum habens (fortasse a Hug. aut Joh. de Janua). 86, 
5 cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 2,90. 91. 86, 7 puga ... natibus cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 92. 93 sine 
natibus; pyga enim pars corporis posterior. 


86, 4 similiter tu fac : ettu f.s. BP | CONTEMPLE(RE), idest BA | prae Linceus ada. 
idest claris ß | homo om. ß | fuit quidam Bn | quod:ut ß | oculorum ... dirigeret : videret 
ß | linca ... habens : a lince (lincho K) illo (alio K) animali acute vidente (videntiK)ß | non 
om. ß | cum .... cognoscas : bona acutissime cognoscens B, om. n 86,5 contrariis : malis B, 
aliis K 86, 6 matronis R 86, 7 laudas crus : c. (c. eius P) 1.ß | DEPUGIS ... piga : 
DEPIGIS, piga vel puga (vel puga om. A) BA, D., puga PK | posterior ... corporis : p. pars 
est natium (e. parsn. p. P) BP, estp. parsc.n | idest.... natis om. B | ‚depugis‘ vel ‚depigis“ 
: depigis v. depugis BA | fineR 

94,1 habet.... vicia : ἢ. quidem (4. om. n) quedam v. matrona Bn, matrona quidem ν. ἢ. Ρ 
94,2 quod : quam BP | dixit stolam (stola PA) ß 


86,4 NE! :NONK | ne? : non K, om. PA | Linceus : Linchus K, hic A | naves exeuntes : 
classem exeuntem n | sicom. n 86,5 51 : illius π᾿ | pulcra valde om. n | viciosıs tamen B 
86,7 prae ‚depigis‘” add. piga inde π 
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°Cacia hec ob cruris pulcritudinem veste alta utebatur, pedes vero tegebat, 
quos fedos habebat. *Hec adeo vilis fuit, ut Cereris templo adulterium 
perpretravit. 

96 SI INTERDICTA. Alia dissuasio, quod non matrona appeti debeat, 
nam tot sunt ibi impedimenta et obstancia, quod vix eo perveniri potest. Εἰ 
hoc est: SI INTERDICTA PE(TES), idest negata poscas ut matronam, et 
sponte oblata vilipendas ut libertinam, quia interdictum est adulterium et 
legibus et natura - sunt subaudit. CIRCUMDATA VALLO. Metaphora est, 
ab opido vallato et munimine clauso inducta. *Et ideirco amplius petis: NAM 
HEC TE. Eo enim plus incendimus, quo difficilius pervenitur. 

97 DUM, idest quia, vel TUM. Vere difficile pervenitur ad matronam 
NAM TUM, idest ex una parte, nocet, ostendit obstancia, LECTICA, et 
cetera - OFFICIUNT, nocent. ?LECTICA. Dicitur enim familiari nomine ita 
adhuc dormit domina. 
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94, 3 Cacia ... utebatur cf. PORPH. Hor. sat. 1, 2, 94-95 Catia ob pulchritudinem crurum 
pudore neglecto alta veste utebatur. | pedes ... habebat cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 95 tegens 
pedes quos habuit fedos. 94,4 cf. PORPH. Hor. sat. 1, 2, 94-95 haec adeo vilis fuit, ut in aede 
Veneris theatri Pompeiani adulterium ... admiserit. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 2, 95 ... ut in 
templo Veneris adulterium perpetrasset. 

96, 4 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 97 semper enim ibi plus incendimur, quo difficilius 


pervenimus. 


94,3 crurum ß | alta veste ß | vero : tamen ΒΚ, non P, tantum A 94, 4 post ut add. etiam 
(8. om. n)inß | Cereris templo : t. (templis P) C. (Veneris P) ß | adultium R 

96, 1 quod! ... debeat : quod non debet appeti matrona Bn, quod matrone non debent 
appetiP | ibiom. B | et obstancia om. B 96,2 PETASB | idest ... libertinam om. n | 
poscas : petas B | quia om. ß 96, 3 vallato : et (om. n) vallo ß | minime R, vimine B | 
inducta om. β 96, 4 HEC TE : TE HOC INSANUM B, HOC TE P, HOC TE FACIAT 
INSANUMK, HOC TE FACIATA | quodR 

97,1 νεὶ .... cetera hic scripsi, prae DUMR, om. n | TUM : T(AME)NR | nocent B | 
obstendit a. c. R 97,2 familiari nomine March., f. domine R, om. ß | ita om. ß | domina 
mea ß 


94,3 prae utebatur add. alte sublevataB 94,4 vilisetfedaB | ut: quod PK 

96, 2 interdictum : interdicendum enim P 

97,1 OFFICIUNT : O., idest P, OFFICIUM K, MULTE RES O. ΤΙΒΙ, idest A 97, 2 
adhuc : hic B 
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°CINIFLONES sunt qui cinerarii dicuntur, qui calamistrum calefaciunt, quo 
scilicet viri et mulieres capillos crispant, a cinere et flo flas ciniflones dicti. 
“PARASITE, ioculatrices que sepe nobilibus astant matronis. STOLA, vestis 
matrone talaris. °CIRCUMDATA PAL(LA). Pallium est ipsi matrone 
circumdatum, tunc palla est nominativus, vel stola est circumdata pallio et 
tunc ablativus. Quid dicemus per singula? PLURA sunt QUE INVIDEANT, 
invide prohibeant, APPA(RERE) PURE, integre, REM, mercem. 

101 ALTERA. Quasi dicat: nichil impedit quin togata tibi appareat tota, 
quia EST, idest contingit, licet, TIBI VIDERE illam PENE UT, idest sicut, 
NUDAM in COIS, in illis vestibus nimium tenuibus, a Choa insula, ubi 
subtilissime vestes fiunt; METIRI, considerare, <NE SIT> PE(DE) TURPI. 
®Matronam non potes videre, togatam potes, et tu matronam appetis, sed 
numquid MAVIS, idest magis vis, et cetera, et insidie fiunt amatori cum 
precium dat merce non visa. 
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97,3 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 98 cinerarii vulgo, qui calefaciebant ferrum, quo mulieres 
capillos crispabant ... dicti ... ciniflones ab eo, quod in cinerem flant egs. cf. etiam SCIENDUM 
2,3, 253, 9. 

101, 1 COIS ... fiunt, cf. PORPH. Hor. sat. 1, 2, 101 haec autem vestis in Koı insula 
conficitur, per quam ob nimiam subtilitatem, quae intra sunt, translucent. 101,2 et’ ... visa 
cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 104 insidiae fiunt amatori, cum dat pretium maximum pro foeda 
matrona. 


97,3 sunt om. ß | cinerarii ... qui”: c. R, c. vulgo (v. c. P) dicuntur, 4. r | quo scilicet : 5. 
ferrum ( 5. n), q. β 97,5 PAL(LA)' ... est’ om. B | post PAL(LA)' ada. palla (pallio A, 
om. K) velr | tunc.... est: ett.e. (om. P) pallan | circumdata? : velc.B | pallio : palla BP 
| ablativus estß 97,6 dicerem ßB | PLURIMA ΒΚ j 

101, 1 impedit ... tota : i. tibi quin t. togata appareat B, tibi (om. n) i. quin togata (t. tota 
ἢ) tibi appareat n | TIBI? om. ß | UT om. BP | idest sicut om. β΄ in? om. ß | nimium 
tenuibus om. ß | PE(DE) TURPI om. ß 101,2 prae matronam'! add. AN TIBI ß | potes’ : 
potos R, potestK | tu:tamen ß | petis ΒΚ | et’ om. ß | precium dat:p.B,d.p.r 


97,3 dicti : dicuntur, prius enim cinerem efflabant ne sordidetur crinis B 97,4 PARASITE 
... que : PARASITI. Ioculatores, qui B 
101,1 quia: quod B 
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105 LEPOREM. Quia tot sunt difficultates in appetitu matronarum, 
deberet amator absistere, sed non desistit, immo comparat se venatori: 
venator fugientem leporem prosequitur ut capiat, alium sine labore 
appositum non curat. ”Sic et amator amorem licitum in togata parvipendit, 
interdictum in matrona appetit, et hoc in libro: <LEPOREM, et cetera>. 
°Ordo: amator CANTAT UT, idest qualiter, VENATOR, et cetera, ET SIC, 
idest sine labore, POSITUM ante se in mensa, TANGERE NOLIT. *Et tunc 
APPONIT, idest aptat, sue cantilene et subiungit: MEUS AMOR EST 
SIMILIS HUIC, venatori scilicet. ’Et vere NAM TRANSVOLAT et negligit, 
PO(SITA) IN ME(DIO), licita et communia, ET CAP(TAT) FU(GIENTIA), 
illicita, sicut in matrona, sed ad metaphoram respexit de lepore. 

109 HISCINE. Horacius ad amatorem: cantas, sed hanc cantilenam speras 
esse remedium tui amoris, sed non est, immo fomentum est. ’Et hoc est: 
HIS(CINE). Numquid vis his versibus scilicet supra dictis: LEPOREM 
VENATOR, et cetera? 

111 NONNE CUPI(DINIBUS). Ecce, istis intendis, ista superflua 
requiris, sed nonne plus prodesset querere quem modum natura cupidinibus 
statuisset? ”Modus a natura cupidinibus statutus est talis: siquis esuriat 
aliquem cibum querat, non superfluum; cibo negato natura dolet, negato 
superfluo non dolet. 
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105, 1 cf. PORPH. Hor. sat. 1, 2, 105-106 quem ad modum venator fugientem leporem 
capere, appositum autem in cena non vult tangere egs. _ 

111, 1 sed ... statuisset c/. PHI-SCHOLIA Hor. sat. I, 2, 111] nonne plus prodest querere 
quem modum natura statuat cupidinibus egs. (cf. etiam PORPH. Hor. sat. 1, 2, 111 et ScHoL. 
Hor. sat. 1,2, 111). 


105, 1 desistere ß | leporem fugientem BPK | alium sibi ß | sine labore:: s. |. vel R, 
om. ß 105, 4 adaptat ßB 105, 5 et? : idest BA, om. PK | et’ om. BP | respexit ad 
metaphoram ß 

109, 1 cantas : itac. ß | fomentum est: 6. f., et cetera B, etiam f.P,e. ἢ ἡ 109,2 vis 
om.ß | seilicet om. BPK 

111, 1 se? om. ΒΚ | nonne? ... querere : cur autem non queris B, non plus prodesset 
requirere K | quem modum : quemadmodum RA, quod modum K 


105, 2 togatam K 105,4 post idest add. adiungit vel A | sue cantilene om. π 

109, 1 HISCINE VERBIS B | sed non est om. n 109, 2 his versibus : HIIS 
VERSCICULIS A | prae LEPOREM ada. que cantas, scilicet B 

111,1 ista.... requiris : sed tu 1. requirens r. superflua B 
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’Lege litteram et ordinem vide: NONNE PLUS PRODEST QUE(RERE) 
QUEM MODUM NATURA S(TATUAT) C(UPIDINIBUS), QUID SIBI 
LATURA, collatura, petitura, QUID SIBI NEGATUM SIT DOLITURA - 
nota ‚doleo illam rem‘ figura est nisi subaudiatur esse - et ABSCINDERE, 
idest separare, INANE, superfluum, inutile, aSOLDO, idest solido, firmo, 
utili, necessario? 

114 NON ΤΙΒΙ. Et vere in hac cupidine non debes modum excedere, nam 
in siti et fame non excederes. ?Et hoc dicit interrogando: ΟΜ SITIS URIT 
TIBI FAUCES, quia desiccat. NUM, idest numquid, et cetera. >TUMENT 
TIBI. Adaptat de luxuria, dicens: CUM INGUINA <TUMENT>, arrectione 
genitalis membri, SI ANCIL(LA) PRESTO EST AUT PUER VERNA, IN 
QUEM FIAT IMPETUS CONTINUO - quia dixerat ‚tument‘ dixit ‚impetus‘ 
- NUM, idest numquid, MALIS, magis vis, RUMPI TENTI(GINE)? a tendo, 
tendis, nervi distentione. 

119 NON EGO. Horacius: de te nescio at de me scio quia nollem, NAM- 
QUE AMO VENEREM PARA(BILEM), quantum ad precium et que parvo 
precio possit parari, et FACILEM, quantum ad licentiam veniendi et exeundi 
et que cum vocatur facile possit venire. 
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111,3 SOLDO ... solido cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 113 soldo ..., pro solido. 
114,3 TENTI(GINE) ... tendis cf. OsB. T II 14 item a tendo ... hec tentigo. 


111, 3 vide ordnem αὶ | QUEM MODUM : QUEMADMODUMA (etRa.c.) | 
S(TATUAT) : STATUIT BA, STA()PK | idest!' om. BP 
114, 1 in? ... excederes : non excedes in siti et esurie B | fame : exurire P, esuriei K, 
exuriaA 114,3 TUMENT TIBI: TIBI T. π, om. R | EST: ETP, om. R | VERNA om. BA 
(sed foramen in hoc loco praeb. A) | MALIS ... vis : M., idest magis velis ß | RUMPI om. R 
119, 1 nollem : non vellem B | NAMQUE : NAM QUIA B, quiaK | et! : idest PA, om. 
ΒΚ | etexeundi et om. ßB | cum ... facile : f. (f. om. P) c. vocatur (convocatur PA) ß 


111,3 QUID SIBI: Q. SIT 5. K, quem, idest per quem ipsa sit A | LATURA tibi (t. om. B), 
idest BA | post esse add. vel LATURA, idest passura P | post solido add. sincopa est (est 
om. A) PA 

114, 1 deberes PK 114,2 NUM! .. numquid : NON, idest numquam A 114, 3 
ANCIL(LA) TIBI B 

119, 1 Horacius om. π 
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?Talem amo, et hoc secundum sententiam Philodemi dicentis illam que non 
potest parvo precio parari et non potest facile venire, Gallis esse dandam, 
idest eunuchis, Cibeles sacerdotibus. *Philodemus quidam Epicurus fuit, qui, 
cum multa de ea secta scripsisset, ait de muliere: ‚Difficilis Gallis est dan- 
dam‘, ministris Cibeles, qui diu expectare possunt, quoniam ipsi castrati 
sunt. *Et hoc est: PHILODEMUS AIT illam Gallis esse dandam, que dicit 
POST PAULO veniam, contra facilem, SED PLURIS, precii existentem, 
contra parabilem et SI VIR EXIERIT FORAS, peregre, et hoc contra faci- 
lem. °SIBI vero HANC AIT PHILODEMUS esse dandam, QUE NEQUE, et 
cetera. °Vel aliter legatur ILLAM POST PAULO: sic illam amo, que dicit 
POST, que statim sequitur te, ecce facilem, et PAULO, idest precio, ecce pa- 
rabilem. ’SED PLURIS. Hanc scilicet, que pluris est et SI VIR suus 
EXHKERIT), PHILO(DEMUS) AIT GAL(LIS) eam dandam; sibi vero hanc 
QUE NEQUE STET MAGNO PRECIO, ecce parabilem et PAULO, NE- 
QUE CUN(CTETUR), idest moretur, ecce facilem et POST. 

123 CANDIDA. Quidam eligunt sibi et appetunt matronas; ego, inquit 
Horacius, hoc tantum curo, ut togata que mihi supponitur SIT CANDIDA, 
absque macula, et RECTA, non gibosa, non distorta, et MUNDA, nitida, non 
sordida - munda: sine vicio - ACTENUS, intantum, UT NEQUE, et cetera. 
*Magis longa vult videri quam dat natura, que coturnos vel aliquid ad sui 
provectionem accipit, magis alba, que faciem suam creta vel alio albo colore 
linit. <SUPPOSUIT LEVUM CORPUS DEXTRO>. Bene dixit ‚levum dex- 
tro‘, nam oppositorum quod uni est dextrum, alteri est sinistrum. 
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119, 3 c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 121 alii (u? PORPH.) dicunt Epicureum fuisse, qui cum multa 
de eadem secta scripsisset, dicens de muliere difficili ait: Gallis haec danda est ministris 
matris eorum, qui concumbere non possunt. 


119, 2 secundum : iuxta ß | dicentis om. ß | illaß | precio om. Bn | comparari ß | esse 
dandam : est danda ß 119, 3 ea : epicurea B, eadem n | difficili Bn, om. P | expectare 
possunt :p.e.ß 119,5 esse om. β 119,6 que? : idest ß | sequitur te : veniam ß | idest : 
scilicet ß 119,7 hanc scilicet : 566 ἢ. ß | suus om. ß | dandam om. ß | 510] ... hanc : 5. vero 
eam PA,om.R 

123, 1 ego veroß | munda? ... vicio om. ß 123,2 aliquid tale ß | colore om. β 


119,2 hocom. rn | idest ... sacerdotibus om. n 119,3 Epicureus B 
123,2 det B | coturnos vel patinos B 
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ἼΠΙΑ, mater Remi et Romuli, que nimie extitit pulcritudinis; EGERIA, 
nimpha Nume Pompilii amica, quam natura creavit ut lunam. °<NEC 
VEREOR ΝΕ» VIR, quia non habet, IJANUA FRANGA(TUR), quam 
maritus clausam invenit; hec omnia adulteri timent. MAGNO STREPKTU), 
utpote servis accurrentibus, canibus latrantibus. ἾΝΕ. Legendum est nonne, 
tamen Acron [SCHOL. Hor. sat. 1, 2, 129] legit ‚VE‘ per interiectionem. 
®MULIER, ipsa adultera, PALLIDA, quia adulterii rea, CONSCIA, idest 
ancilla, que est adulterii conciliatrix. ἭΕΟ, scilicet ancilla, <METUAT> 
CRURIBUS, propter catenas - mos est Romanorum ancillas adulterii 
conscias suspendere usque ad crura, humare, vel tibias compedibus ligare. 
DOT] - in legibus enim erat ut adulteram maritus repudiaret et ei dotem non 
redderet. ''EGOMET, scilicet adulter, timeo MI, idest mihi, DISCINC(TA) 
TU(NICA) ET PE(DE) NU(DO), propter festinationem effugiendi, NE 
NUM(MI) P(EREANT) redimendo, AUT PU(GA), idest testiculi, AUT 
DENIQUE FAMA, que fiat infamia. 
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123, 4 cf. PHi-SCHOLIA Hor. sat. 1, 2, 125 Ilia mater Romuli quam adamavit Mars, vel Egeria 
quam adamavit Numa Pompilius. 


123,4 Romuli et Remi (Retij A) ß | quam ... lunam om. ß 123, 5 quia virum ß | adulteri 
timent : adulteris timentur ß 123, 7 nonne : ne pro ut B, minime P, non ve (non est ve a. c.) 
K, ut ne A | per interiectionem : pro interiectione (interogatione A) ß 123, 8 adulterii 
conciliatix : c. a. Bn, consiliatrix stupri et adulter (sic!) P 123,9 HEC ... adulterii om. B | 
mos ... ligare om. n | conscias : nescias a. c. R | prae DOTI add. DEPRENSA, adultera ß | 
repudiaret : si velletr. ß | eiom. ß 123, 10 timeo om. ß | festinatonem R, festinantiam r | 
effugii ΒΚ, fugiendi P | NUM(MI) P(EREANT) : P. N. me (mei me B, numme A) ß | 
PU(GA) ... testiculi : PIGA pro mentula posuit, aut cuna: mariti multociens cum parte pige 
testiculos abradunt B, P[ER]JIGA, idest veretrum vei membrum virile A | DENIQUE om. ΒΚ 
| fiat: fit ΒΚ, sit P (cf infra A) 


123, 4 que... pulcritudinis om. n | post amica add. Iuvenalis [3, /2]: ‚HIC, UBI NOC(TUR- 
NAE)‘, et cetera B 123, 7 tamen Acron: t. acrh(o)r(ati)o K, actio t. B 123, 9 prae usque 
add. vel tibias cum pedibus B | inhumare B | tibias compedibus : saltem cum pedibus B 
123, 10 que... infamia : sup(ponit) pereat, quia si inventus forem, essem infamatus A 
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134 DEPREHENDI. Quicquid MI, idest michi, contigat, MISERUM EST 
DEPREHENDI, in adulterio. °Fabius iste notissimus adulter fuit, et multa 
turpia in adulteriis deprehensus sustinuerat, quare si de hac re iudex con- 
stitueretur, miserum esse iudicaret. 
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134, 2 cf. PORPH. Hor. sat. I, 2, 133 si Fabius iudex in hanc rem constituatur, qui harım 
rerum sit et ipse sectator 


134,1 MI... michi : inde (i. michi P) BPK, om. A | in adulterio om. β 134,2 eratß | 
miserum : deprehendi m. ß 


134, 2 prae Fabius add. VEL VINCAM FABIO IUDICE A | post iudicaret ada. et 
latenter ipsum etiam de adulterio tangit B 


SERMO 1,3 


1 OMNIBUS. In hac satyra redarguit illos qui aliorum vicia graviter 
reprehendunt, sua vero vicia vel penitus ignorant, vel cognita sibi ignoscunt. 
’Quod ut licentius ipse faciat, se in numero talium prudenter adaptat, prius 
enim se alios reprehendentem inducit, ut ipse ab aliis reprehendatur. °In fine 
autem huius egloge, hac eadem occasione, stoicorum sectam vituperat, qui 
omnia peccata paria et pari pena punienda dicebant, attendentes non facti 
quantitatem, sed agentis intentionem. *[ocose autem, more suo, ad risum 
movendum incipit et Tigellium de vite inequalitate reprehendit, generalem 
ponens sententiam: OMNIBUS, et cetera, < *** > INDUCANT, applicent. 
°Et hoc in libro: <INIUSSI>, non rogati, <NUMQUAM> DESIST(ANT), 
cantare. 

3 SARDUS. A generali ad specialem descendit sententiam. °SARDUS, a 
loco, quia Sardus a Sardinia, ILLE, scilicet notabilis, quasi de satis noto 
loquitur, <HABEBAT> HOC, scilicet vicium hoc. 3Ostendit: NAM CESAR 
POSSET COGERE, ut pote dominus, SI PE(TERET), rogaret ut cantaret, 
<NON> PROFICE(RET), persuadendo inpetraret. Rogatus non cantaret, non 
rogatus non cessaret. *Et hoc est: SI COLLIBUISSET, cantare, ille Tigellius 
CI(TARET), clamaret, AB OVO, ab inicio prandii, nam ova prius 
apponebantur, USQUE AD MALA, ad secundam mensam, nam erat 
fructuum, idest a primo ferculo usque ad ultimum, MODO SUM(MA) 
VOICE) IO BA(CCHE), vox est Bachantium alte proclamanda, MODO 
HAC, voce, ΟΕ IMA, idest non clamosa sed gravis, RESO(NAT) 
COR(DIS). ”Tetracordum est enim quoddam instrumentum severum, non 
clamosum, quattuor habens cordas. 
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1,1 satyra: eglogaß | redarguit : arguit Bn | 510] : sibimet BPK 1,2 sese Bn | in om. BP 
| u εἰ ΒΚ 1,3 attendentes ... intentionem om. ß 1,4 proponensBn 1,5 et March. | hoc 
in libro om. ß | DESIST(ANT,), scilicet β 

3,2 quia : quasi ß | notabilis : ignobilis n. R 3,3 NAM om. ßB | POSSET om. R 
(PETERET a. c.) 3, 4 cantare : cantaret RA, curaret P, citaret K | clamaret : clamare B, 
cantaret A | apponentur B, solebant apponi P, apponuntur ἡ | sed gravis om. ß 3,5 est... 
severum : enim (e. est P, om. A) serenum e. (e. syrenum A) ß 


1,1 prae OMNIBUS ada. et dicensB 1,4 prae INDUCANT ada. UT NUMQUAMA 1,5 
prae DESIST(ANT) add. CANTARE, ad cantandum B, INIUSSINUMQUAM A 

3,2 Sardus? : Sardinus P, Sardinius n | SardinaP 3,3 PE(TERET) : POSCERET, idest 
B | PROFICE(RET) : perficeret, vel pro P | persuadendo : suaderet P, persuaderet Κα 3, 4 
idest! ... ultimum om. n | IMA: UNAK 3,5 quattuor ... cordas om. n 
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6Vel aliter: QUE RE(SONAT) ens IMA, idest subposita, est enim post 
quartam cordam quinta, que dicitur ‚nete‘; ipsam vero dicit imam 
QUATTUOR CORDIS, idest supposita illis, que pene est tacita. ’"SE(PE) 
CUR(REBAT) VELUD ILLE, qui currit, FUGIENS HOSTEM, quem 
oportet celeriter currere, <PERSEPE VELUD> QUI SACRA FERRET, qui 
sacra defert procedit, idest sensim incedit, unde processio. ®DUCENTOS, 
utpote multos; DECEM, ut pote paucos. ?’MODO TETRARCAS, idest 
principes quarte partis regni - tetrarcha quartus princeps in aliquo regno: 
tetra quattuor, archos princeps - LOQUENS, RE(GES), MAG(NA), MODO, 
aliquando, ita loquens: utinam SIT MEN(SA) MIHI TRIPES, que est 
pauperum, CONCHA, vas in quo sal reponitur, SALIS PURI, non conditi, 
non piperati. QUAM VIS, idest quantum vis, vel QUAMVIS. ''"Modo non 
superfluus erat, et hoc est: SI DEDISSES DECHKENS) CEN(TENA), 
sextercia nummorum, HUIC prius PARCO, et cetera. 

19 NUNC ALIQUIS. Ecce propter quod incepit: sunt quidam qui de suis 
viciis non curant et aliena vicia reprehendunt. Quasi dicat: ita ego 
reprehendo Tigellium, NUNC, autem, ALIQUIS DICAT MIHI: QUID TU, 
subaudit alios reprehendis? nichil in te reprehendendum cognoscis? Et hoc 
est: NUL(LA) NE H(ABES) VI(TIA)? 
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3,6 post ... ‚nete‘ cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 8 quinta chorda nete dicitur. 3, 7 idest ... incedit 
cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 11 et sensim incedunt. 3,9 TETRARCAS ... regni cf. SCHOL. Hor. 
sat. 1, 3, 12 tetrarchae dicuntur, qui quartam partem regni imperatoris habent. ΡΑΡ. Tetrarchae 
sunt quartam partem tenentes regni egs. | vas ... reponitur cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 14. | 
SALIS ... conditi cf. PORPH. Hor. sat. 1, 3, 13-14 non conditi. 


3,6 post subposita add. QUATTUOR CORDIS (CORDAS B), idest post quattuor cordas ß | 
quinta corda BA 3, 7 QUI? ... FERRET om. Rn | qui” ... defert om. ß 3,9 MODO!' ... regni 
om. n | LOQUENS ... MAG(NA) hic scripsi, post regni R, om. B | tetrarcha dicitur Bn | 
tetra : t. scilicet B, tetras n | archas BA | MENI(SA) ... TRIPES : MIHI T. M. B, MIHIM. 
(M. om. A)T.r | pauperum ETß | QUAM ... QUAMVIS : QUAMVIS, idest quantum vis 
B, om. π᾿ 3, 10 modo ... erat : m. e. non (n. om. π) superfluus ß | nummorum om. ß 

19, 1 suntenim ß | viciis non curant :n.c. v.(v. om. Ρ) β 19,2 subaudis PK, subaudi 
A,om.B | VI(TIA) om. R 


3,6 IMA : UNA n | dicitur ‚nete‘ : vocatur nethet B | imam : unam ἢ | tacita: raucaB 3,9 
aliquando om. rn | epiperatiP 3, 10 DECIES B, DECE A 
19,1 ALIQUIS DI(CAT) B 
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®Respondet: IMMO, habeo ALIA, ab isto vicio inequalitatis diversa, 
MINORA, unde non sunt ita reprehendenda. 

21 MEVIUS. Ita mihi aliquis dicat, sed Mevio similiter dictum est, qui 
Novium absentem reprehendebat. ?Mevius iste, venditis omnibus rebus, 
unam tantum de tribus columnam in foro sibi retinuit, unde gladiatores 
spectaret, que Mevia dicebatur. <UT> IGNO(TUM), quasi tua ignoremus 
vicia? Ignoti possunt decipere, sed noti non possunt. *IGNOSCO, idest me 
habere vicia nosco, sed mihi IGNOSCO, idest indulgeo. ’<STULTUS HIC 
AMOR EST>, stultus amor dicitur, cum aliquis vicio suo ignoscit et 
blanditur, <ET DIGNUS> NOTAR], reprehendi. 

25 <CUR TU>. Cum tua vicia cernas quasi cecus, cur in alienis viciis 
videndis es ita perspicuus? ’Et hoc est: CUR TU LIPPUS, idest indiscretus, 
nam de oculis cordis dicit, OCULIS INUNCTIS, non curatis, et cetera. 
’>ACUTUM, pro acute, <QUAM AQUILA>. Aquila tantum acute videt, 
quod etiam in radiis solis intuitum figere dicitur, unde cum parit pullos suos, 
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21, 1-2 cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 3, 21. 22. 

25, 1 cum ... cecus cf. SCHOL. Hor. sat. 1,3, 25. 25,3 Aquila ... dicitur cf PORPH. Hor. 
sat. 1, 3, 25 aquilam autem tam acute cernere aiunt, ut rectis oculis radios solis intueatur. | 
unde ... nutrit. cf. PLin. nat. 10, 10 haliaetus tantum implumes etiamnum pullos suos percuti- 
ens subinde cogit adversos intueri solis radios et, si coniventem umectantemque animadvertit, 
praecipitat e nido velut adulterinum atque degenerem. illum, cuius acies firma contra stetit, e- 
ducat. LUCAN. 9, 902 utque lovis volucer, calido cum protulit ovo/ implumis natos, solis 
convertit ad ortus:/ qui potuere pati radios et lumine recto/ sustinuere diem, caeli servantur in 
usus,/ qui Phoebo cessere, iacent. MYTHOGR. III 3, 4 addunt ... adeo acutum esse aquilae 
intuitum, ut pro fulgentissimis solis radiis numquam deflectat obtuitum. Matres etiam ... 
pullos suos contra solis ortum obvertunt, ut si in ipsos solis radios lumina figere sustinuerint, 
in vitam reserventur, si non, a nido dejiciantur. Unde Lucanus in IX dicit... PAP. aquila ab 
acumine oculorum dicta quia irreverberato visu solem aspiciat. 


19,3 diversa om. ß 

21,2 retinuit : reservavitß 21,3 IGNO(TUM) ... vicia om. B | sed om. Bn 

25,2 CUR:CUMB 25,3 inom.ß | infigere ß | unde ... perspicaces (25, 4) om. π 
aspicit : intuitur B | aliis ... nutrit : illum diligentius ἢ. pre ceteris B 


19,3 respondet Horatius B | IMMO ... ab : habeo quidem., sed alia, idestB 1 MINORA : ET 
FORTASSEM. A 

21,1 MEVIUS :: MENIO P, MEUMK | sedetn | qui... reprehendebat om. n 21,2 de 
tribus om. π 

25,2 curatis collirio P 
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radiis solis apponit et qui rectis oculis eius claritatem aspicit, aliis diligentius 
illum nutrit. *EPIDAURIUS. A regione in qua serpentes sunt multum 
perspicaces, et generaliter omnis serpens acute videt. °Quod autem ait 
Epidaurius, de historia tractum est: ex Sibillinis enim libris Romani 
ammoniti sunt pro remedio sue civitatis, ut simulacrum Esculapii de 
Epidauro insula peteretur. Quo cum Romani venissent et errore multorum 
simulacrorum certum scire non possent, in conspectu omnium Esculapius in 
specie serpentis navem Romanam petiit et eam intravit, qui ad urbem delatus 
et in ripa Tiberis visus, subito non apparuit. ”Ipso autem loco templum 
Esculapio conditum est ab ipsis, et simulacrum in specie serpentis colebatur. 
$AT TIBI. Ita tu alios reprehendis, sed e contra te alii, et hoc est: EVENIT 
TIBI CONTRA, et cetera. 

29 IRACUNDIOR. Modo incipit deortari et dissuadere ne vitam aliorum, 
presertim amicorum, derideamus. ”Nam si amicus noster quedam minima 
vicia habeat, quasdam tamen virtutes habet. 
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25, 4 generaliter ... videt c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 27 generaliter omnes serpentes multum 
videre dicuntur. 25, 5-7 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 27. 


25,4 multum suntB | etom. ß 25,5 Sibillinis ... libris : }. enim 5. ß | ammoniti amoniti a. 
c. R | post Esculapii add. filii Apollinis ß 25, 6 in? ... Romanam : navim Romanorum in 
specie serpentisß 25, 7 ipso: ini. ß | ab ipsis om. ßB | simulacrum : ipsius s. ß 25, 8 
TIBI' CONTRA β | tu om. ß 

29,1 IRACUNDIOR om. R | vitam : viciaß 29,2 tamen supra virtutes add. R | habet 
virtutes BPK 


25, 6 petiit.... intravit :ascendit B | comparuit PK 
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3Et hoc est: IRACUNDIOR EST PAULO, idest paulum iracundus, MINUS 
APTUS, non urbanus, non habilis, non novit se apte habere, ut POSSIT RI- 
DERI, idest derideri, ACUTIS, subsannationis derisionibus, NARIBUS, ubi 
statim notatur amaritudo per sannam, quia sanna est narium crispatio per de- 
risionem facta, HORUM, subaudit talium, HOMINUM, scilicet derisorum, 
ΕΟ QUOD RUSTICIUS, quam deceat ill, TONSO TOGA DE(FLUIT), 
quia male tonsus est et male indutus, et MALE LAXUS CAL(CEUS), idest 
male sit calciatus. *AT EST. Quasi dicat: si habet ista minima vicia EST 
tamen BONUS VIR. INCULTO, quia dixerat minus aptus. 

34 DENIQUE. Alios non debes reprehendere, sed TE IPSUM 
circumspice, et hoc est: CONCUTE TE IPSUM, et est tractum a veste 
pulverulenta, que si concuciatur pulvis excutitur. ?NUM QUA, idest an 
aliqua, <vel> NUMQUA, idest numquid aliqua, et est una dictio, <TIBI 
VICIORUM INSEVERIT NATURA>. Sicuti virtutes ex natura quasdam 
habemus et ex consuetudine bona, ita et vicia quedam habemus ex natura, 
quedam ex consuetudine mala - INSEVERIT, insero, insevi et inserui. 
’NAMQUE NEGLECTIS. Et debes te concutere et vicia extirpare nam, si 
neglexeris, subcrescunt et habundant vicia, quod per proverbium ostendit: 
NEGLE(CTIS) U(RENDA) FILIX INNAS(CITUR) AGRIS, pocius urenda 
quam negligenda - filix herba est messibus valde nociva, rara tamen, que 
<cum> uritur est fecunda. 


RBPKA 


29, 3 post iracundus add. quam deberet, et R, velPAULOB | non habilis om. ß | novit se: 
sen. BPK, n. A | ut supra lineam add. R, om. ß | subsannationis derisionibus : 
subsannatoriis (sufflanatoriis P, om. A) reprehensoriis (idestr. A)ß | ubi : ibi enim B, ibi PA, 
idest K | quia ... facta om. n | per derisionem : cum irrisione B | subaudit talium om. ß | 
scilicet : idest talium BA, 5. talium (t. 5. A)PA | RUSTICUS R | quam ... illi om. β | 
MALE LAXUS om. R | post LAXUS ada. quia (idestq. Ρ εἴ ᾳ. Α)β | CAL(CEUS), idest 
om. ß 29,4 EST? om. BP | quia: nam Bn | dixeritR 

34,1 alios : aliud BP, aliter K, addit A | debes eum ß | IPSUM, considera (idest c. PA) 
ß | esttractum :t.e.ß 34,2 an om. R | NUMQUA ... dictio om. ß | virtutes ... quasdam : 
4. ν. (ν. 4ᾳ. π) ex natura ß | habemus! ... natura’ om. ἡ | et? om. BP | ex?..ex’om.P | 
habemus? om. B | quedam? contrahimus BA | INSEVERIT : INSERUIT (INSERUERIT K), 
inmiserit π, I, i. B | insero ... inserui : insero, inserui ΒΚ, insero, insevi PA 34, 3 
NEGLÄCTA RR, NEGLECTOS P | subcrescunt : super crescent B, suescunt P, sub crescent 
K, succressent A | ostendit per proverbium ß | U(RENDA) : UTENDA BP | messibus ... 
nociva:n.m.(m.n.n)Bn | rara.... fecunda : terra in qua nascitur feda est B, om. π 


29,3 ACUTIS NARIBUS A 29,4 EST! BONUS A 
34,1 est! DENIQUE A 34,2 NUM QUA : NUMQUAMB 
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38 ILLUC PREVERTAMUR. Alia est deortatio et dissuasio ne vicia 
amicorum graviter reprehendamus, sed ea vel decipere nos debent incognita, 
vel delectare cognita, sicut est inter amatorem et amicam. °’Et hoc est: 
PREVERTAMUR, idest pre aliis et ante alia vertamur, idest traducamur, 
ILLUC, idest ad id, QUOD AMATOREM CE(CUM), epiteton est, quod 
quid deceat non videt ullus amans, <VICIA> DECIPIUNT, quia incognita, 
DELECTANT, cognita, <VELUTI> POLIPUS, fetor narium, AGNE, 
proprium nomen meretricis. *Utinam SIC ERRAREMUS, ut νοὶ vicia 
amicorum non videremus, vel visa laudaremus, <ET VIRTUS POSUISSET> 
NOMEN HONESTUM, <vicium> diceretur honestas, ERRORI, idest vicio 
amicorum in quo errare debemus. 

43 AT PATER. Aliud ostendit, quod vicia amicorum non deberemus 
fastidire, sed ea pro posse attenuare et in meliorem partem vertere, ut pater 
nati vicia. ”Strabo dicitur qui oculum unum habet distortum, petus dicitur 
cuius oculi mira velocitate huc et illuc volvuntur, et quodlibet istorum maius 
vel minus potestis facere vicium. MALE PARVUS, idest nanus. PULLUM 
simpliciter appellat parvum. *<ABORTIVUS SISIPHUS>. Antonius trium- 
vir, frater Marci Antonii, mariti Cleopatre, habuit filium prodigiose 
brevitatis, quem Sisiphum appellavit, qui ardentissimi fuit ingenii - abortivus 
dicitur preter legem nature hortus. 
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38,2 POLIPUS ... meretricis cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 40. 
43,2 petus ... volvuntur c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 44. 45. 43, 4 Antonius ... ingenii cf. 
ScHoL. Hor. sat. 1, 3. 47. 


38,1 ILLUC : NUNC ILLUDB, ILLUDP | alia.... ea : aliud dicit quod amicorum vicia 
β 38, 2 idest’ : hoc est ΒΚ | ad id : ad illud id B, ad illud P | est, quod om. ß | 
DELECTANT. quia BP | fetor : vicium (v. est A) Bn, ἢ et vicium P 38,3 utinam March., 
ut R, om. ß | HONESTI BP, HONES()K | ERRORI ... debemus om. n | deberemus B 

43,1 debemus ß | pro posse om. ß | vicianatiß 43,2 oculum ... habet: ἢ. ο. BPA, o. 
K | mira : nimia (pren. B)ß | et? om. ß | qlibet R | quodlibet ... vicium om. n | maius ... 
facere : potestis f. m. vel minus B 43,3 appellat simpliciter ß 43, 4 preter legem : absque (a 
P, ab n) lege β 


38, 3 NOMEN ... honestas : et vellem quod VIRTUS, idest sapientia, posuisset 
HONESTUM N. isti. Vel ERRORIS, idest diceretur quod honestus est error in vitiis 
amicorum, si quis errat A 
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SHUNC DISTORTIS CRURIBUS, appellat VARUM, parum curvum, et est 
minus vicium, et dicitur a varice quadam vena que est in dorso et homines 
curvat, inde varus. °ILLUM MA(LE) FUL(TUM) PRA(VIS) TA(LIS), qui 
solis talis totam fabricam corporis sustinet, quasi resupinus, BALBUTIT, 
quodam delinimento attenuat, sicuti pueri balbucientes faciunt, SCAURUM 
- scauri dicuntur qui talos habent extantes et excedentes, et est minus vicium. 

49 PARTIUS. Modo adaptat: <PARTIUS> HIC, amicus noster, qui 
VIVIT, FRUGI, idest natus ad frugem, ad honestatem, et est honestius 
nomen. ?INEPTUS, nullius aptitudinis nec utilitatis et si PAULO 
IACTANTIOR, gloriosior, dicatur: quia PO(STULAT) UT VIDE(ATUR) 
CONCIN(NUS), idest concors et affabilis amicis. °Sed si est 
TRUCULENTIOR, iracundior, crudelior, et PLUS EQUO LIBER, ad 
libitum suum omnia faciat et dicat, quod liberorum est: SIMPLEX, non ficte 
sed aperte loquens, contra liber, FORTIS, contra truculentior. “Et non est 
CALDIOR, iracundior, crudelior, <sed> ACRES, fortes et impatientes. 
°OPINOR. Deberemus hoc facere, quia et amicos conservaremus sic et 
amicos haberemus, et hoc est: quia HEC RES, et cetera, idest viciorum 
attenuatio. 

55 AT NOS VIRTUTES. Ita amicorum vicia attenuare deberemus, sed 
non facimus, immo virtutes invertimus, et ipsis nomina viciorum 
imponimus. 
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43,6 scauri ... extantes cf. PORPH. Hor. sat. 1, 3. 47-48. 


43,5 CRUIBUSR 43,6 TA(LIS)', idest BPA | totam ... sustinet : totum (t. om.r) reliqum 
corpus sustentat (-ant P, sustineat A) ß | quasi resupinus om. αὶ | BALBUTIT, idest ß | 
SCAURUSR, SCARUMBB | talos habent :t. habetR, h.t.ß | extentosR | et! : idest BA 

49, 1 qui VIVIT om. ß | idest om. ßB | ad honestatem : et ad utilitatem ßB 49,2 nec ... 
PAULO om. β΄ | quia: quasiR | amicis om. BA 49,3 sed si est om. B | PLUS : POST BP 
| omnia ad libitum suum ß | dicat vel faciat ΒΚ 49, 4 etnon est om. ß | post CALDIOR 
add. sincopa pro (p. om. K) calidior, idest fervidior, quantum ad voluntatem (voluptatem n) ß 
| iracundior, crudelior om. ß 49, 5 OPINOR et ß 

55,1 viciaamicorum ß | debemus BA | imponimus viciorum ß 


43,5 et? ... varusom. rn | post varus add. vara, varum et varicosus B 

49,1 PARVUSB | adaptat dicens A 49, 2 CONCIN(NUS) : CONTINUUS B, C. 
AMICIS A 49, 3 non ... loquens om. n | loquens quelibet B 49, 5 et* ... attenuatio om. r | 
idest om. B 
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?INCRUSTARE, idest linire, <SINCERUM VAS>. Vasa rimosa 
incrustamus et aliquo succino linimus, non autem sincera et bona vasa - 
metaphorice de virtutibus agit. 

56 PROBUS QUIS. Ostendit quo modo virtutes invertimus, idest in 
malum vertimus, quia cum videmus aliquem probe viventem dicimus: 
MULTUM est HOMO iste DEMISSUS, idest tristis, ypocrita. 211. 
TARDO, pigro, demisso, PINGUI, stolido, bovino, <COGNOMEN 
DAMUS> - eadem est gramatica [VERG. Aen. 1, 267]: ‚Cui nomen Yulo‘, et 
est bona, postquam casus similis precessit. ’<HIC> FUGIT INSIDIAS, caute 
vivendo et OBDIT, abscondit, LATUS NON APERTUM ULLI ΜΑΙ, 
scilicet alicui vicio, <PRO BENE SANO> AC NON INCAUTO, quantum 
ad ‚obdit latus‘, VOCAMUS FICTUM, pro ‚bene sano‘ - fictus ille dicitur, 
qui foris dealbatus, interius malus est - et ASTUTUM, pro ‚non incauto‘. 
“SIMPLICIOR QUIS EST, non astutus et tals QUALEM ME 
OBTULERIM, ut ipse, AUT TACITUM, studentem, MOLESTUS, mole- 
stiam alicui inferens, INQUIMUS, dicemus - et est tercie coniugationis 
correpte et declinatur inquio, inquis, inquivi, inquere - COMMU(NI) SEN- 
SU CA(RET,), idest extra sensum aliorum hominum est. 
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55,2 vasa ... linimus c/. PORPH. Hor. sat. 1, 3, 55-56 incrustari autem vas dicitur, cum aliquo 
vitioso suco inlinitur, atque inquinatur. 
56, 2 eadem ... precessit cf. MATERIA 369, 7-8. SCIENDUM 1, 1, 17, 4 app.2. 


55,2 sincera: siccaR 

56,1 invertamus ß | idest! ... vertimus om. ß | quia ... viventem om. n | viderimus B 
est... DEMISSUS : Ὁ. E. Br, D. NULL(IS) HOMO E. P | idest” om. ß 56,2 remisso β 
stolido, bovino hic om., post precessit invicem add. R | eadem ... bona om. n | eadem est:: et 
e. eadam B | postquam ... precessit om. B 56, 3 et! ... vicio om. n | OBDIT, idest B 
scilicet : idest B | LATUS om. R | fictus ... estom. n | forasB | intusB 56,4 QUISEST 
om. ß | et' estß | QUALEM (QUALIS ἡ), etceteraß | ME ... ipse om. n | ME TIBI B 
AUT ... dicemus om. B | AUT... studentem hic om., post inferens add. R | alicui om. π 
et? ... inquere om. n | et declinatur om. B | inquis ... inquere om. B 


55, 2 idest linire om. rn | et':cum A | non ... vasa? : SINCERUM VAS INCRUSTARE, 
idest addere crustam sincero et integro vasi. Sincerum enim vas et integrum non indiget 
crusta, sed fractum A | egit n | post egit add. vel incrustare, idest aufere crustam a sincero 
vase A 

56,3 non incauto? : BENE facio CAUTO B 
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66 HEU. Quasi dolendo dicit: ita facimus, sed malo nostro SANCIMUS, 
statuimus et confirmamus, nam idem de nobis dicitur, quia et nos viciosi 
sumus, NAM VICI(IS), et cetera. ’Et OPTIMUS ILLE EST, QUI MINIMIS 
URGETUR viciis. Nota has duas comparationes ‚bonus melior optimus‘, 
‚parvus minor minimus‘, et alteram alteri sic adapta: bonus est qui parvis 
urgetur viciis, melior qui minoribus, optimus qui minimis urgetur. 

69 AMICUS CUM COMPEN(SET), idest comparet. Aliud ostendit: non 
debet amicus reprehendere amicum, immo bonorum et malorum collationem 
facere et, si fuerint plura bona quam mala, debet illis applicari et secundum 
illa de amico iudicare et eodem modo repensabitur ei. "Et hoc est in libro: IN 
TRUTINA, in iudicio. Si enim in veritate plura fuerint bona, tunc inclinet ad 
similitudinem trutine, que ad maius pondus inclinatur, et est metaphora. 
’QUI NE TUBERIBUS. Et debet ita facere, quia aliter non parceretur suis 
maioribus viciis, nisi ipse parceret minoribus alterius. *Gravius est tuber 
quam verruca; tuber est tumulus terre, qui in vere pro tonitruis precipue 
nascitur, hic pro gibbo ponitur. 

76 DENIQUE. More periti doctoris et boni oratoris dat consilium ut, 
postquam non possunt abstinere a reprehensione, saltem iuxta quantitatem 
criminis sit quantitas reprehensionis. ΕΓ hic incipit, latenter tamen, 
vituperare sectam stoicorum, qui dicebant omnia peccata esse paria et pari 
pena punienda et inde herebant, quod vicia amicorum graviter 
reprehendebant. 
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76,2 qui ... punienda cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 3, 77-79 qui dicunt omnia peccata paria 
esse et per hoc aequali poena punienda. 


66, 1 HEU : HE HEU B, HEU HEU A, om. K | quasi om. αὶ | dolendo dicit : 
condolendo d. B, om. n | quia : nam (etn.K)ß | NAM VICHIS) : quia (QUONIAM ἢ) 
NEMO NASCITUR SINE V. Bn, N. V. NEMO SINE NASCITUR P | et cetera : unde Cato 
[Ps. Caro dist. 1, 5]: ‚Cum culpes alios nemo sine crimine vivit' B, om. π 66,2 et! om.ß | 
QUI ... viciis om. ß | sie: sibi R, sicut K | urgetur” : u.vitiis A, om. BP 

69,1 CUM om. ß | recompensabitur ß 69, 4 tuber ... ponitur om. n | hic:ethocB | 

76,1 et... oratoris om. ß | quantitatem : qualitatem ß 76, 2 latenter tamen : 1. B, caute 
A. om. PK | qui ... reprehendebant om. ß 


69,1 COMPEN(SET) ... comparet om. n | aliud : aliter K, alius A | ostendit om. n 69, 
2 in’..ettom.n 
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’QUATINUS, quandoquidem nequit, EXSCINDI, extirpari, vel EXCIDI, 
idest secari, a cedo, cedis, cecidi, <VICIUM IRE> ITEM, similiter, 
HERENTIA, idest vicia, iuxta illud [id. v. 68]: ‚Nemo sine viciis nascitur‘, 
CUR NON RATIO UTITUR SUIS PONDERIBUS ET MO(DULIS), idest 
cur non ponderat et moderatur in iudicio reprehensionis? *Quod statim glosat 
cum subdit: et cur non COERCET DELIC(TA) - delicta bene coherceri 
suppliciis dicuntur, quia cum aliquem pro crimine quolibet puniri videmus, 
illud denique vitamus et ipse qui punitur, si supplicium potest evadere - 
SICUT QUEQUE EST RES, culpa? 

80 SIQUIS EUM. Vere iuxta criminis quantitatem debet esse modus 
reprehensionis, nam si aliter fiat insanire putabitur. ἘΠ inde premittit hoc 
simile: si quis servum ob minimum peccatum cruci affigat, insanus habeatur, 
similiter siquis amicum suum ob parvam culpam oderit et persequatur, 
insanus, immo insanior Labeone habebitur. ’Et hoc est: <SI QUIS 
SERVUM, QUI IUSSUS> PATINAM, scutellam in qua piperata cum 
carnibus est reservata, TOLLERE, idest reservare, LIGURRIERIT, idest 
summatim tetigerit, quod proprie est glutonum, IUS, saporem gari, <IN 
CRUCE SUFFIGAT, INSANIOR LABEONE DICATUR> - Labeo quidam 
peritus iuris fuit, qui leges ab Augusto impositas vituperabat, unde Horatius 
eum in gratiam Cesaris apellat insanum. 
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80, 3 unde ... insanum cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 82 hunc modo reprehendit Horatius in 
gratiam Caesaris. 


76, 3 quandoquidem : quandoque R, q., vel pro quiaB | EXSCINDI : E. (EXORDI P, 
EXCIDI n), idest ß | ITEM, idest BA | idest? om. ΒΚ | RATIO om. R | reprehensis R 76, 
4 subdit : ait BA | et! ... evadere om. n | delicta dico a. c. R | suppliciis om. R | SICUT: 
ATS.P,etS. BA | QUEQUE EST: E.Q. (QUE PA) ß | RES, idest ß | culpa, et cetera ß | 

80, 1 SIQUIS ΕΜ om. RP | criminis quantitatem : qualitatem c. (c. q. P) BPA | fiat ... 
ob (80, 2) om. B | insaniare P, infamia K, insania A | reputabitur n 80, 2 servum suum n 
80, 3 est! in libro ß | PATINAM, idest ß | in! ... reservata om. ß | idest' om. n | idest? ... 
proprie om. ß | glutonum est β | IUS, idest BA | gari : garum B, om. ἡ (sed in K inter 
saporem et Labeo spatium vacuum relictum est) | fuit, qui om. ß | propositas ß | gratiam : 
gratia RA, terra B | appellat insanum : i. a. BP, a. K, eum a. A 


76, 3 νεῖ ... cecidi om. an | HERENTIA STULTIS B | post vicia add. que per 
naturam adhibent homini P 
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“MINUS PECCATUM hoc quod sequitur, et ita paulum QUOD, NISI 
CONCEDAS, idest veniam prebeas, INSUAVIS, amarus et asper 
<HABEARE>. °ODISTI ET FUGIS ita amicum UT, idest qualiter, aliquis 
debitor fugit DRUSONEM, illum gravissimum feneratorem, <CUM> 
MISERO, sibi debitori, <VENERE KALENDE> - quod prestabat in Idibus, 
recipiebat in Kalendis et quod in Kalendis, recipiebat in Idibus. 
6$MERCEDEM, usuram, AUT NUMMOS, capitale, UNDE UNDE, ex aliquo 
loco, EXTRICAT, debitor per aliquam tricam et aliquod emolumentum 
apetat. UT CAPTIVIS, siquidem dampnatis, prius quam punirentur, omnia 
crimina eis obiciebantur, unde Salustius de Lentulo [SALL. Catil. 55, 5]: 
‚Iudices rerum capitalium laqueo gulam fregere‘. 

90 COMMINXIT. Aliud de minimis amici peccatis: invitavi amicum 
meum ad cenam, QUI POTUS, idest potatus, lectum meum comminxit aut 
fregit catinum, ideirco debeo eum odisse? minime. ?CATILLUM, 
diminutivum est a catino, et est genus vasis, TRITUM, fabricatum, 
<MANIBUS> EVANDRI, hospitis Enee, qui bonus sculptor fuit. 
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80,5 MISERO ... debitori cf. SCHOL. Hor. sat. 1,3, 86 MISERO, debitori. 80,6 B app.2 cf. 
PRIsc. gramm. III 135, 11sgq. 
90, 1 invitavi ... odisse cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 3. 90. 


80,4 MAIUSß | PECCATUM EST ß | paululum a. c. R 80,5 post ODISTI ada. et cetera 
R, tamen PK | ita.... fugit om. n | amicum : amicus R, a. tuum B | RUSONEM BP, enim 
RUFINUM K, om. A | quod' : quid B, qui K | quod? : qui ßB 80, 6 UNDE?: U., 
undecumque ß, om. R | EXTRICAT, idest (i. solvat A) BA | debitor om. ß | apetat : 
asportat B, aportat n 80, 7 CAPTIVUS Βη. CAPTIUS P | eisom. ß | iudices : indices ß | 
laqueo gulam : g.R,g. I. π 

90,1 CUM MINXITR | QUI.... potatus : is potusß 90,2 et... vasisom. B | hospitis ... 
qui om. ß 


80, 4 post sequitur add. PAULUM DELIQUIT B | post paulum add. procedit ut stoicos 
vituperet P | prae et? add. acerbus. idest avarus A | asper erisB 80,5 ET FUGIS: ETF. 
tam diu A, om. PK | post feneratorem add. quem debitores sui fugiebant B | prae MISERO 
add. QUI debitor n | sibi : sui B, om. A 80, 6 post loco add. ista duplicata νοὶ accipientia 
cumque generalitatem significant: quis quis <quiscumque>, ut ut utcumque, quando quando 
quandocumque, unde unde undecumque, et cetera, in hunc modum B 

90, 1 odisse : odio habere K 90,2 TRITUM. fabricatum : TRITURA, fabricatura B 
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ὌΒ HANC REM, quia fregit catinum, aut ob aliam, quia ESURIENS, et 
cetera, SUSTULIT, comedit, ANTE MEA PAR(TE), idest in parte catini 
ante me, MINUS IOCUNDUS SIT HOC? idest propter hoc; quasi dicat: nec 
mihi πος alicui bono. *FIDE, pro fidei: Priscianus [PRISC. gramm. II, 366, 
7sgq.] ‚e‘ pro ‚ei‘ in quinta declinatione poni concedit. °SPONSUM, 
sponsionem quam mihi fecit, vel mihi fideiussorem fieri. 

96 QUIS PARIA. Superius stoicos latenter vituperaverat, hic autem 
eorum dogma sententia manifesta confutat, ex quorum sententia procedebat 
ut minime culpe tam graviter reprehenderentur sicut et maxime. “Et hoc di- 
cit: QUIS, idest quibus. FERE dicit, quia inhonorare parentes, creatorem 
suum contempnere, hec duo gravissima erant apud omnes. LABORANT 
non invenientes rationem qua suum defendant errorem. AD VERUM, idest 
ad discussionem veri."SENSUS, idest naturalis intellectus, quoniam homines 
aliter sentiunt et aliter, MORES cotidiane vite, ATQUE IPSA UTILITAS) 
repugnat, MATER IUSTI, quantum ad hominem, ET EQUI, ad deum. 
°Justum est nummum pro nummo reddi, equum est aliquod ius constitutum, 
ut pro cane interfecto non valenti tres nummos quinque solidos reddere. 
6Vere est <utilitas> mater, quia ex utilitate nata est iusticia et equitas, ut ipse 
ostendit, et dicit hic iusticiam non naturalem, sed ex utilitate natam. "Est 
autem utilitas vera et est utilitas falsa: vera est quam comitatur honestas, fal- 
sa est que pecuniaria est, et ad hanc removendam, idest falsam, dixit. 
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96, 1 hic ... confutat cf. PORPH. Hor. sat. 1. 3, 96, 97 stoicorum dogma reprehendit 645. 
96, 6-7 et? ... pecuniaria est cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 98. 


90,3 ob aliam om. B | PAR(TE) ... bono om. n | prae MINUS add. AU(T) NE R, IDEO 
FITB | SITom. Β 90, 4 Priscianus ... concedit om. n | concedit poni B 90,5 vel ... fieri 
om.n | mihi : se pro me B 

96, 1 supius R | eorum ... confutat : manifeste dogma stoicorum vituperat (reprehendit 
Α)β 96,2 suum : est B, om. n | hec duo : πος Β, ἢ. rn | gravissima ... omnes : apud ο. g. 
erant B, g. apud o. erantn 9,3 LABORANT :L. quia B, L. et A | errorem defendant β 
96, 4 quoniam : quia ßB | homines ... sentiunt : aliter 5. ἢ. ß | more R | quantum ad 
hominem om. n | ad deum : quantum ad d. B, om. n 96, 5 iustum ... mater (96, 6) om. n | 
est! om. B | ut... reddere om. B 96, 6 quia om. ß | utilitate enim ß | nata : ἢ. (παῖς B) sunt 
β 96,7 est” om. BK | pecuniaria est :e.p. BPK, p. A | removendam ... falsam:: f. r. ß 


90,3 quia:quod A 
96, 1 superius ... vituperaverat om. n 96,2 QUIS: illiQ.B | dicit? : ideo dixit B 96, 4 
idest ... intellectus om. n | aliter om. rn | vite, consuetudines P 
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$[PROPE MATER] Ex hac non iustum sed iniustum procedit. Inter iustum et 
equum hoc interest, quod iustum ex lege procedit, equum ex natura. 

99 CUM PROREP(SERUNT). Ostendit quo modo utilitas parit iustum et 
equum. ’In prima enim etate homines stolidi et bestialiter viventes, propter 
communia secum pugnabant et sese mutuo interficiebant, quod erat inutile. 
’Utile ergo erat ut ista cohercerentur, utilitas itaque impulit ut nomina et 
verba invenirentur, per que leges notarentur, ex quibus legibus iustum 
teneretur, itaque utilitas iustum peperit. “Hoc exsequitur auctor in libro: 
PROREPSERUNT, primordium notat, PRIMIS <TERRIS ANIMALIA>, 
ypallage: PRIMA ANIMALIA, idest homines ratione carentes, <PECUS> 
MIXTUM, indiscretum, TURPE, incultum. °’DONEC <VERBA 
INVENERE> - per verba et nomina, quia sunt principalia ista omnis 
orationis, partes accipe ex quibus perfecta construitur oratio - QUIBUS, 
verbis et nominibus, NOTARENT, constituerent, VOCES, orationes, quia 
orationes in vocibus constant, et SENSUS, idest ea que inde sentiebant. Ex 
ipsis enim orationibus, sensus et intellectus percipimus. ’DEHINC, legibus 
inventis, <CEPERUNT, et cetera>, ET PONERE LEGES, alias traditiones, 
NEQUIS FÜR, et cetera. 
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96,8 inter... natura c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 98. 
99,4 ypallage ... homines c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 99. 


96,8 hac enim ß 

99, 1 peperit ß 99, 2 bestialiter viventes : brutiß | secum om. ß 99, 3 erat: fuitß | 
post invenirentur add. quibus inventis, fierent orationes et ex orationibus fierent 
constructiones, et constructionibus instituerentur leges R 99,4 MIXTUM.: MUTUM (M., 
idest B) ß 99, 5 quia! ... omnis : que sunt principales B, om. rn | partes orationis ß | 
constituitur BA | NOTARENT :N., idest Bnn | construerent ΒΚ | VOCES : V., idest (et i. 
A)BA | quia? ... constant om. ß | et’ om. BA 99,7 traductiones a. c.R 


96,8 post iustum? add. CU(M) PROREPSERUNT. Ostendit quomodo utilitas peperit iustum 
K 

99,4 PRIMA : idest animalia prima in terris B | ANIMALIA ... carentes om. n 99, 5 
DONEC ... per om. n | idest ... sentiebant om. rn 99, 6 orationibus : nominibus P | sensu et 
intellectu A 99,7 ET PONERE : COMPONEREB | NEQUIS ... cetera om. π 
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®Inter latronem et furem hoc distat, quod fur dicitur a furvo, idest a nigra 
nocte, ut sunt illi qui de nocte alienas domos suffodiunt, et inde rapiunt 
queque possunt. °Dicitur etiam latro a latendo, ut sunt illi vispillones qui 
latent in silvis et viatores spoliant, et est gravius furtum quam latrocinium. 

107 NAM FUIT. Bene dico ‚nequis esset adulter‘, nam ante Helenam 
multi adulteri extiterunt, sed de his nescitur, quia nondum scriptores 
habebant. ?Et hoc est: NAM FU(IT) ANTE HE(LENAM), illam ponit, cuius 
adulterium et maxime notum et graviter vindicatum fuit, <CUNNUS> 
TETERRIMA, nocentissima. ’IGNO(TIS), quia caruerunt scriptoribus. 
INCERTUM, incerte - Venus dicitur incerta in mechia, certa vero in 
matrimonio: nondum erant posita matrimonii iura. EDICIOR, potentior, vel 
adulterior. 

111 IURA. Quia ex utilitate processerunt leges, ex legibus abstinentia 
malefactorum, quod fuit iustum, ergo iustum ex utilitate natum est. ’Sed cum 
deberet hoc concludere, conclusit: ergo iura et leges invente sunt METU 
INIUSTI, idest ad tollendum iniustum et ad inutile removendum. 
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99,8 cf. VARRO frg. Non. p. 50, 9 (GELL. 1, 18, 4) ‚furem‘ ... ex eo dictum, quod veteres 
Romani ‚furvum* atrum appellaverint et fures per noctem, quae atra sit, facilius furentur. ΡΑΡ, 
fur a furvo: idest nigro dictus. Nam noctis tempore utitur egs. cf. etiam MALTBY s. v. fur. 99, 
9 dicitur ... latendo c/. SERV. Aen. 12, 7 a latendo (PRısc. gramm. II 121, 17. OsB.LV 11. cf. 
etiam MALTBY s. v. latro). 


99, 8 furem et latronem ß | nigra om. ß | alienas om. ß | et? ... etiam (99, 9) om. ß 99, 9 
latro : 1. vero (quidem A) ß | illi om. ß | spoliant viatores β 
107,1 extiterant Bnn | habebantur ß 107,2 vindicatum : iudicatum BPA 107,3 incerte 
... matrimonio om. ß | posita : publica A, om. BP | iura matrimonii ß | vel adulterior om. ß 
111,1 quia:queR,etq.n | legibus vero ß 111,2 deberet hoc : ἢ. d. BP, d. (debere A) 
n | inventa BA | et? om. BA | removendum inutilem ß 


99,8 quod :quia A | prae furvo add. furando vel ἃ Β 
107, 1 Helenam : Paridem P, om. n 107,3 INCERTAM ἢ | potentior VIRIBUS A 
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ἘΠ hoc necesse est fateri, ita dico SI VELIS EVOL(VERE,), idest perscrutari 
TEMPORA,; et si volueris antiquitatem retexere, cum nondum leges erant, 
invenies iusticiam propter utilitatem inventam, non propter naturam. 
“FASTOS, annales libros, in quibus mundana gesta scribebant. 

113 ΝΕ. NATURA. Ostendit iusticam non ex natura, sed ex utilitate 
progenitam - non de naturali sed de positiva agit. ’Siquidem ex natura 
novimus quid sit amarum et quid dulce, scilicet gustu, quid asperum quid 
lene manuum tactu, et cetera his similia (sed corporis sensus tantum dicit), 
itaque quid sit fugiendum, quid tenendum novimus. ”Sed quid iustum, quid 
iniustum per naturam, in qua, o stoice, confidis te omnia scire,. noscere non 
possumus, immo per utilitatem, ad hoc enim nos instruit vita cotidiana. 
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111,3 invenies ... naturam cf. SCHOL. Hor. sat. 1,3, 112. 
113,2 ex... dulce cf. ScHor. Hor. sat. 1, 3, 113. 


111, 3 fateri: TE F. ß | inventam : natam A, om. R | post naturam add. posset dicere 
stoicus Horacio: non est ita, scilicet quod utilitas pepererit iustum, immo per naturam 
discernimus iustum ab iniusto. Ad hoc Horacius: falsum est, non enim per naturam 
discernimus iustum ab iniusto, nisi tantum modo ea que subiacent corporeis sensibus. Nos 
naturales quosdam sensus corporeos <habemus>, gustum per quem discernimus dulce ab 
amaro, tactum per quem discernimus lene ab aspero, et sic de aliis sensibus. Per naturam 
itaque discernimus ea, que subiacent corporis sensibus, per utilitatem vero iustum ab iniusto. 
BONA DIVER(SIS), FU(GIENDA) PE(TENDIS). Intellige que subiacent cor(poreis) 
sensibus de illis R 111,4 scribebantur Bn 

113,1 non?:namR 113,2 et! om. ß | lene: leve ΒΚ | manuum tactu : cum m. t. B, 
om. | his similia : in hunc modum B, 5. rn | sed... dicit : secundum corporis sensum B, om. 
n 113,3 in... scire om. n | inqua: perquamB | fidisB | vita: naturaR 


113, 1 non? ... agit om. n 113, 2 post natura' add. per naturam B, non ex utilitate K | 
quid'“? : quodK | scilicet gustu om. π 
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“Et hoc est: NEC NATURA SE(CERNERE) PO(TEST) IUS(TO) 
INIQUUM, non iustum ab iniusto - hic accipit ipsas formas, scilicet 
iusticiam et iniquitatem - UT, sicut, DIVIDIT, ipsa, BONA a DIVERSIS, 
idest a suis contrariis, idest dultia ab amaris, et FU(GIENDA) a PETENDIS 
- hie accipit res ipsas proprietatibus informatas. “Quasi dicat: res malas 
fugimus, res bonas naturaliter appetimus, sed ad bonitatem et ad maliciam 
percipiendam non ita naturaliter valemus. °Cum enim video serpentem 
venenosum, leonem ferocem, naturaliter timeo, cum autem video columbam 
simplicem, agnum mitem, minime perhoresco. 

115 NEC RATIO. Quasi dicat: nec natura illud supra dictum efficere 
potest, nec ratio istud sequens. ἘΠ hoc est: NEC RATIO VINCET, immo 
repugnabit HOC, ut omnia peccata habet paria. Ἐϊ hoc est: non aliquis 
PECCET TANTUMDEM,, in pondere, et IDEM, in modo, QUI FREGERIT, 
et cetera, idest qui hanc parvam utilitatem fregerit, quia peccatum nichil 
aliud est, nisi utilitatis infractio, ET QUI NOC(TURNUS) LEGERIT, et 
cetera, idest furatus fuerit hanc utilitatem maximam, quod est peccatum 
maximum - ‚legerit‘ iuxta illud quod Virgilius dixit [VERG. ecl. 9, 21 7: ‚Vel 
que sublegi tacitus tibi‘; est inde sacrilegus et sacrilegium. 
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115,3 est... sacrilegus cf. PORPH. Hor. sat. 1, 3, 117 unde sacrilegi ipsi egs. (SCHOL. Hor. 
sat. 1, 3, 117 PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 3, 117). 


113,4 SE(CERNERE) ... INIQUUM : POTEST S. B, IUSTO 5. I. P, POTEST S. (S. P. A) I. 
AB IUSTO n | non om. B | non ... iniusto om. n | hic' :etß | ipsa: i. natura ß | idest' ... 
contrariis om. ß | et? om. β | aPETENDIS : aPEDUMDUM B, APPETERE P, appetendis n 
| ipsas res ß | informatis R 113,5 dicat ipsas R 113, 6 timeo : fugio ßB | autem : vero A, 
om. BPK 

115, 1 ratio? :ideo R 115,2 HOC? ... NOC(TURNUS) (115, 3) om. π | HOC? : HEC B 
| habet : sint B 115, 3 non ... PECCET : ut illi pectent B | ET*om. R | fuerit: sit | hanc? 
„. maximum om. πὸ] quod : que B | maximum : magnum B | legerit? : LEGIT B, om. π | 
quod ... dixit : q. dicit Virgilius B, Virgilüi (-li P)n | est* ... sacrilegium om. r.| est* om. B 


113, 4 sicut om. rn | A DIVERSIS : AD INVERSIS P, ADVERSIS (-SUS Aa. c.)n | idest? 
.„. amaris om. π 
115,1 RATIO VKNCET)B 
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117 ADSIT. Quandoquidem hoc contra rationem, quod omnia peccata 
pari pena sint punienda, ergo ASSIT REGULA, idest moderatio, sive 
institutio, que IRROGET, idest attribuat, PENAS EQUAS PEC(CATIS), 
idest secundum quantitatem peccati, NEC SE(CTERE), idest ne punias, 
HORRKBILI) FLA(GELLO), idest maiori tormento, DIGNUM SCUTICA, 
idest corrigiola. ’Scutica est corrigiola tres in sui summitate habens nodos ad 
modum fabe, flagellum est capitale tormentum. ΝΑΜ, UT FERULA. 
Postulo ne graviori tormento punias dignum minori, nam non vereor ne 
dignum maiori, minori punias tormento - ferula est quoddam genus 
palmatorie, a feriendo sic dicta. ’PARES RES, paria peccata, FURTA 
LATRO(CCINIIS), cum tamen diversa sint, ut supradictum est. MAGNIS, 
deest cum. FALCE, pena. 

124 SI DIVES. Dixisti SI HOMINES PERMITTANT TIBI REGNUM, 
sed in hoc es tu contrarius tue sententie, quia dicis solum sapientem esse 
regem, te autem dicis sapientem, ergo regem. Εἰ hoc est: SI QUI SAPIENS 
EST, DIVES EST, quia secundum stoicos sapiens et sutor et rex est, et 
omnia novit officia. *Cum hoc itaque, ο stoice, verum sit secundum 
sententiam tuam, CUR OPTAS QUOD HABES? scilicet esse rex. 
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117,3 ferula ... palmatorie c/. OsB. f 54 (=GLoss. V 599, 42) ferula palmatoria, volaria. 
| a... dicta cf. 1510. orig. 17, 9, 95 a feriendo ferulam dicunt. 


117,1 hocestß | idest’ om. ß | idest* om. BK | ne om. ß | idest” ... tormento om. ß 
117, 2 scutica ... tormentum om. n | tres.... habens : habens in summitate B | ad: inB | 
fabarım B 117,3 postulo : hoc p. ß | nam ... tormento om. PA | non: illudK | ne:utK | 
dignum? ... tormento : ἃ. SUBIRE, et cetera, CEDAS FE(RULA), idest minori afficias pena 
B, minori punias d. maiori K | ferula? ... palmatorie : f. est (e. om. P) genus p. BP, f. genus 
est palmatorii K, f. virga est palmatoria A | fierendo R 

124, 1 dicis? om. ß 124,2 QUI : QUIS BP, IGITUR ἢ | quia om. ß | secundum ... 
OPTAS (124, 3) om. n | et? ... ἐς :e. sutoretrexB 124,3 scilicet ... rex : 5. regnum, ut sis 
r. B, regnum PK, regnavit scilicet A 


117, 1 quandoquidem : quia PK, quod A | quod ... punienda om. rn | sive.institutio om. π 
| PECCATOB | secundum ... peccati om. n | post DIGNUM add. minori tormento B 
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126 NON NOSTI. Ponit sententiam stoicorum: INQUIT, stoicus, NON 
NOSTI QUOD PATER CRISIPUS, stoicorum magister, DIXIT: SAPIENS, 
et cetera - CREPIDAS, botas nocturnas, a crepando dictas. QUO? idest ad 
quid, interrogatio adversarii, scilicet Horacii, vel QUI, idest quo modo fieri 
potest? *UT, QUAMVIS. Responsio iterum stoici: UT, idest quem ad 
modum. HERMOGE(NES), ille supradictus Tigellius. *<ALPHENUS 
VAFER>. Alphenus iste, abiecto sutrino opere, quod in municipio suo 
exercuerat, Romam venit magistroque usus Sulpino iuris consulto, ad tantam 
pervenit scientiam, ut consulatum gereret et pubblico funere efferetur. 
°VAFER, calidus in hoc. TABERNA, domo meritoria in qua operabatur. 
OPIFEX, artifex. 

133 VELLUNT. Horacius: dicis quidem te esse regem, sed non es, quia si 
esses rex, pueri te non persequerentur, hoc enim alienum est a rege. 
?LATRAS itaque, exclamans o Iupiter, MAXIME MAG(NORUM). Quasi 
dicat: quare hoc pateris? ”Vel ita: MAXIME, secundum te, RUMPERIS 
invidia, ET LATRAS. 
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126, 1 CREPIDAS ... nocturnas cf. OsB. c 83 crepida, genus calciamenti quod et bota 
dicitur. MARCHESI p. 573 crepidae ... nocturnae botae. | a crepando dictas (crepitando ἢ) c/. 
PHI-SCHOLIA 1, 3, 127 dictae ... a crepitu pedum in ambulando. 126,4 cf. PORPH. Hor. sat. 1. 
3, 130-132 (SCHOL. Hor. sat. 1, 3, 130 ex PORPH., cf. etiam PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1. 3. 130). 
126, 5 TABERNA ... meritoria cf. IsıD. orig. 10, 182 meritoriae tabernae. GLoss. V 663, 4 
meritoria domus. 


126, 1 NON NOSTI? om. R | QUOD : QUID BP, quia A | CRISIPUS ... magister : 
STOICORUM. idest C., stoicorum m. B, stoicorum m. (m. om. ἢ) Crispinus π | DIXIT: 
DICAT ß | nocturnas om. ß 126, 2 idest ad quid om. ß | scilicet ... potest om. n | QUI: 
QUIDR | idest? om. B | potest fieriB 126,3 iterum om. β 

133, 1 regem esse BPK | pueritenon :n.p. (p.n. A)teBn | hoc... rege om. ß 133,2 
itaque : ita BPK, idest A | MAXIME MAG(NORUM) : M. MAGNORUM REGUM BPA, 
M. REGUMK | post dicat add. a. c. tu qui es maximus (magnus a. c.) secundum te R 133, 3 
MAXIME : O IUPITERM. ß 


126, 4 consulto vel consupto P | consulatum gereret : ad c. generandum evocaretur B 
126, 5 domo meritoria om. n | post operabatur add. nam omnes domus m<er?>itorie taberne 
appellantur P 

133, 1 Horacius om. n | quia: quod B 133,3 post MAXIME add. MAGNORUM (M. 
om. ἢ) REGUM x | invidia : iracundia π 
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137 NE LONGUM FACIAM, destruendo sententiam tuam. ?Vel aliter: 
longis rationibus ad huc ostendere possem tuam sententiam nullam esse; sed 
NE LON(GUM) FA(CIAM) dico δὶ: DUM TU REX, secundum te, 
QUADRANTE <IBIS LAVATUM>, precio quadrantis, idest parva parte, 
quod non est regis, dare scilicet precium pro se lavando, et non 
SECTABITUR te, cum sit regis plures habere sectatores, PRETER 
CRISPINUM INEPTUM, incongruum, de quo in Iuvenali legitur. °Cum hoc 
sit de te et hoc erit de me, et hoc est: SIQUID <PECCARO>, et cetera, tale 
quod sit condonabile, et ego PRIVATUS, privatam vitam gerens, non rex 
sicuti tu, VIVAM MAGIS BEATUS TE REGE, quam tu, secundum 
opinionem tuam, rex. 'Vel aliter: sic VIVAM MAGIS BEATUS, idest 
familiaris amicis meis, et sic vivam magis beatus te rege. 
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137,2 vel ... FA(CIAM) om. ß | precio ... parte om. ß | sit: sic R | incongruum ... 
legitur om. B 137,3 post est add. ET AMICI DULCES, et cetera, IGNOSCENT B, MIHI 
DULCES x | SIQUID ... cetera : etc. B, om. x | sicuti : sicut Bn, sic ut sicut P | VIVAM ... 
rege (/37, 4) om. n 137,4 sicom.B | VIVAM:EGOV.B | idest magis B 


137,2 sectatores : sectationes vel 5. (v. 5. in marg.) A | PRETER ... INEPTUM om. π 
137,3 tale ... condonabile om. π 


SERMO 1,4 


1 EUPOLIS. In hac satyra Horacius arguit illos, qui sue iuste reprehensioni 
causas opponebant iniustas. ”Siquidem alii dicebant Horacium nimis graviter 
reprehendere et nemini parcere, et hoc potius ex malignitate quam ex 
correctione, ipse autem primo respondet illis se non esse poetam, itaque non 
esse timendum, postea vero dicit se nequaquam ex malignitate reprehendere, 
sed ex patris institucione: pater enim suus ita eum instituit, ut semper bonis 
adhereret et malos coherceret. °Incipit autem paulo altius, dicens antiquos 
poetas tam grecos quam latinos licenter reprehendere, quare ergo non licebat 
ei quod eis licuit? "Ait itaque: EUPOL(IS), et cetera. Eupolis et Cratinus et 
Aristophanes fuerunt antiqui poete, qui admiscuerunt satiram comedie. 
°COMEDIA PRISCA, satire admixta, unde et ipse in poetria [ars 281]: 
‚Successit vetus his comedia‘. DESCRIBI, denotari, reprehendi. 
6<MECHUS AUT SICARIUS> - sicca genus est gladii in baculo absconditi, 
quem latrones deferunt, unde et siccarii dicuntur - AUT ALIOQUI, idest 
aliquo alio crimine, due sunt dictiones, FAMOSUS, infamis. ’"LIBERTATE. 
Secure enim et nimis libere et licenter reprehendebant - reprehendere est 
vicia alicuius sub spe correctionis enarrare. 

6 HINC OMNIS. Postquam de grecis ostendit, et de latinis ostendit per 
Lucilium. 
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1,6 unde ... dicuntur c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 4, 4 a quibus sicarii dicuntur. 


1,1 EUPOLIS, et ceteraß | Horacius om. ß 1,2 siquidam R | alii om. ß | hoc: velK, om. 
BA | post illis add. qui dicebant R, qui dicebant eum nimis graviter reprehendere, dicens P | 
poetam non esse Bn | suus supra enim add. R 1,3 non ... eis : sibi n. licebit quod (quando 
B) illis (aliis B, eis A) ß 1,4 Eupolis? ... Aristophanes om. ß | aristophales a. c. R | fuerunt 
ἐν poete : antiqui f. isti satirici B, nomina sunt poetarum antiquorum P, om. n | qui... 
comedie om. ß 1,5 notariß 1,6 baculiR | latrones deferunt : d. (deferebant B)1.ß | AUT 
om.R | alio ... dictiones om. αὶ 1,7 LIBERTATE, quia ß | secure ... nimis om. ß | 
reprehendere ... enarrare om. ß 

6, 1 de! ... ostendit? : et de latinis ostendit et de grecis ostendit a. c. R, o. de grecis, 
ostendit de latinis ß 


1, 1 satyra : egloga n 1,3 paulo altius : parabolice A 1, 6 post dicuntur add. 
vocatur etiam dolon a dolositate B | ALIO QUO B, ALIOQUIN A 
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?HINC, ex eorum imitatione, OMNIS LUCKLIUS), idest τοῖα Lucilii inten- 
tio, MUTA(TIS) PE(DIBUS), quia illi iambico metro quod exigit comedia, 
Lucilius vero heroico scripsit, idest dactilico metro trium sillabarum, FACE- 
TUS secundum se, movendo risum, EMUNCTE NARIS, idest habens mun- 
das et puras nares, inde immuncte naris, idest sordidas habens nares - qui ha- 
bet nares sordibus plenas, non bene odorari potest, qui vero emunctas, bene 
odoratur et sine labore loquitur; ergo per simile dixit, quia conoscebat dignos 
notari - DURUS, quia duri ingenii, COMPONERE, idest composite facere, 
VERSUS bonos, NAM in HOC, idest versuum composicione, FUIT VICIO- 
SUS. ’IN HORA. In multitudine non fuit durus, quia IN HORA, et cetera. 
UT, idest sicut, quasi, hoc esset MAGNUM, aliquod magnum, sed non erat: 
bonos enim facere magnum, sed multos non. 

11 CUM FLUERET. Multos quidem faciebat sed dignos deleri et hoc est: 
CUM FLUERET, habundantiam notat, LUTULENTUS, sordidus in versi- 
bus, ERAT aliquid in versibus illis QUOD TOLLERE deberes, vel quia es- 
sent mali, vel quia alterius esse cognosceres, et ideo VELLES TOL(LERE). 
?GAR(RULUS), quantum ad malos versus superfluus, PIGER, quantum ad 
bonos tardus, LABOREM, quantum ad correctionem ubi multum laboratur, 
unde Ovidius [Pont. 1, 5, 17]: ‚Labor hic quam scribere maior‘. 
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6,2 movendo risum c/. SCHOL. Hor. sat. I, 4, 7 peritiam risum movendi. 
11, 1 LUTULENTUS, sordidus c/. SCHOL. Hor. sat. 1,4, 11. 


6,2 vero om. BP | idest? ... sillabarum om. ß | secundum se om. ß | movendo risum : r. m. 
BPK, om. A | idest? ... nares’ om. ß | qui! : quia (quod A) ᾳ ß | bene! ... potest : b. p. 
odorari (odorare n)ß | emunctas : 6. habet ß | et? ... labore om. ß | dixit om. β | quia! bene 
ß | quia? : idest PA, om. BK | versuum : in v. ß | FUIT VICIOSUS om. Rn 6, 3 
MAGNUM! ... magnum? : aliquod m.M. R,M. ß | magnum? est BPK 

11,1 ERRATR | ERAT.... QUOD om. n | QUOD VELLESB | deberes : delere (idest 
ἃ. BA)ß | et”... TOL(LERE) om. ß 11,2 LABORER 


6,2 heroico : homericaB | VERSUS bonos om. n | NAM om. n | post VICIOSUS ada. et 
ceteraB 6,3 UT... sicut om. π 
11,1 vel... cognosceres om. π 
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Ne autem contrarium esset, quod superius dixit eum fluere, modo vero 
pigrum, corrigit se dicens: SCRIBEN(DI) dico REC(TE), NAM UT 
MULTUM, idest quin multos scriberet versus, NIL MOROR, nil contra dico 
vel: quod multos fecit nil apprecior. 

13 ECCE CRISPINUS. Tantam versuum multitudinem Lucilius faciebat, 
tantam et facit Crispinus. ’Huius meminit in superioribus, ubi ait [serm. 1, 1, 
120/121]: ‚Ne me Crispini scrinia lippi compilasse putes‘. ?Hic autem adeo 
in habundantiam versuum confidebat, quod Horacium ad versificandum 
secum provocabat, MINIMO, subaudis digito, solent ita se digito instigare 
provocantes, vel MINIMO, pro minimo, quasi me minimum et nichilum 
reputans, ita dicens: ACCIPE, et cetera, idest audi, <UTER>, quis nostrum, 
PLUS POS(SIT) SCRI(BERE), non dicit melius. 

17 DII BE(NE) FE(CERUNT). Ita me provocat, sed gratia sit diis, quod 
pusillum ingenium habeam. Ἐϊ hoc est: QUOD FINXERUNT, idest fe- 
cerunt, <ME> INOPIS, non habundantis in versibus et PUSILLI, non 
audentis repercutere, ANIMI, ingenii. 

19 AT TU. Ego quidem non habeo tantum ingenium, at tu qui habes exer- 
ce, et est metaphora tracta a fabro, qui folles exercet donec massa ferri de- 
quoquatur igne et emolliatur. 
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13,2 cf. ScHoL. Hor. sat. 1,4, 14. 13,3 MINIMO! ... melius cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 4, 
14 | quasi ... reputans cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 4, 14 quasi nihilum. 


11,3 MULTIS R, MULTA P | MOROR : M,, idest BP, MAIORK | vel ... apprecior om. π 
| facitR | nil’:non B 

13, 1 faciebat Lucilius ß 13, 2 ubi ait : dicens B, cum a. π 13, 3 habundantia BPA | 
versificandum secum : 5. disputandum B, v. zn | solent : 5. enim ß | idest om. ß | quis 
nostrum om. ß | POS(SIT) SCRIEBERE) om. B | dixit ß 

17, 1 pusillum ... habeam : ἢ. p. (parvum vel p. K) ingenium (i. om. P)ß 17,2 et! ... 
fecerunt om. n | QUOD:: q. dieitB | idest:etR | INOPIS ... repercutere om. ß, post ingenii 
invicem add. B 

19, 1 tantum om. R | tracta a fabro : a f. inducta ß | dequoquatur igne:d.B,i.d. π 


11,3 seom.n | multos! ... versus : multum scriberet π 
13,3 digito? om. π 
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?Lege ergo: AT TU, Crispine, UT MAVIS, ut magis vis, quia aliud non 
faceres, ego autem nolo, IMITARE AURAS, idest cogitationes ineptas, 
CONCLU(SAS) FOL(LIBUS) - instrumentum est fabrile, quo ignis 
accenditur et ferrum mollitur, per quod tumorem sui accipit ingenii - 
USQUE, assidue, LABORANTES, flantes, in exercitatione positas, donec 
IGWNIS), idest fervor ingenii, MO(LLIAT) FE(RRUM), idest explanet et 
exponat materiam. 

21 BEATUS. Crispinus est beatus et Faunius. Faunius iste poeta fuit adeo 
loquacissimus, ut senatus et populus Romanus tedio eius audiendi affectus, 
ultro sibi auctoritatem poete et imaginem et capsas ad reponendum libros 
contulit. ΜΕΑ, idest mei, possessiva enim pronomina pro genitivis primitivi 
ponuntur ut hic, mei dico VULGO TIMEN(TIS) <RECITARE>, in audientia 
vulgi, publice, QUOD, idest quia, SUNT multi QUOS HOC GENUS 
scripture, scilicet satyre, <MINIME IUVAT, UT POTE CULPARI 
DIGNOS>, causa est quare non iuvat, quia sunt digni culpari. 

25 QUEM VIS MEDIA. Et vere sunt plures digni culpari, quia ELIGE 
QUEM VIS, <OB AVARICIAM AUT AMBICIONE LABORATS> - avari- 
cia studium habet pecunie, ambicio vero studium honoris. 
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19, 2 cogitationes ineptas cf. SCHOL. Hor. sat. 1,4, 19. | FOL(LIBUS) ... fabrile cf. GLoss. 
folles fabriles. 

21, 1 cf. ScHoL. 1, 4, 21 hic Fannius loquacissimus poeta fuit, cui senatus audiendi 
fastidio ultro imaginem et capsas dedit. 21,2 MEA ... TIMEN(TIS) cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. 
sat. 1,4, 22. 


19,2 ut? om. ß | tumorem ... ingenii : t. accipit (a. t.r)suii. ß 

21,1 eius: ipsum B | poete om. βὶ 21,2 ut... dico om. ßB | VULGO TIMEN(TIS): T. 
(T. RECITARE B) V., idest ß | scilicet satyre : 5. satira B, satira 5. K, satirice s. A | iuvat? : 
iuvet β 

25, 1 habet om. ß | studium honoris : habet ἢ. B, 5. ἢ. habet P, 5. habet h. A 


19, 2 magis ... faceres om.n | CONCLU(SAS) HIRCINIS ἢ | quo ... mollitur om. r | 
assidue om. πὶ | flantes om. n | donec : DUM pro donec A 

21,1 BEATUS:B. est P, B. beatus n | est: quidem B | Faunius! similiter B | ut: 
quod P | reponendum : ponendos B 21, 2 possessiva ... ponuntur : iuxta illud Prisciani: 
‚Quislibet casus possessivi in genitivum primitivi resolvitur‘ P, om. ἡ | post publice add. ipse 
enim numquam voluit recitare, sed paucis amicis dicebat carmina B 
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?<HUNC CAPIT ARGENTI SPLENDOR, STUPET ALBIUS> ERE, idest 
ereis vasis, ne sit superfluum quod dixerat ‚argenti splendor‘; vel ARGENTI, 
adhuc infecti, ERE, vasis factis. ’QUO, sole, TEPET VES(PERTINA) 
REGIO, idest occidens. QUIN, insuper, FERTUR, sic levis, UT <PULVIS 
COLLECTUS> TURBINE ventorum, <NEQUID DEPERDAT AUT UT 
AMPLIET>. In duobus consistit avaricia, in metu perdendi adquisita et 
cupiditate adquirendi non habita. *HII, supra dicti qui quolibet vicio laborant, 
METUUNT VERSUS, satyricos, et SIC ODERE POETAS, qui satyrice 
scribunt, dicendo: FENUM HABET IN CORNU. °Hec ipsi de me dicunt et 
de ceteris satyricis: erat tunc temporis consuetudo ut, si quis haberet bovem 
cornipetam, fenum vel aliquid tale in cornu eius ligaret, et erat signum 
fugiendi eum. °Metaphorice ergo de satyrico dictum est ‚fenum habet in 
cornu ‘, quasi dicat: mordet et percutit, DUM MODO, idest tantum modo, 
RISUM EXCUTHKAT), idest tale quid dicat unde rideatur, NEC etiam 
PARCET AMICO, multo minus aliis. ILLEVERIT, idest scripserit - lino 
linis lini, primam habet productam, lino linis levi primam habet corruptam, 
inde relino relinis relevi et illino, illinis, illevi. 
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25,5 erat... eum cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 4, 34 tractum a bove cornupeta, cui antiquitus 
ligabatur foenum in modum ansulae intra cornua, quo signo agnoscebat transeuntes illum 
cornupetam esse ac per hoc vitabant egs. 25, 7 ILLEVERIT, idest scripserit cf. ALEPH- 
SCHOLIA Hor. sat. 1, 4, 36. 


25,2 νεὶ ... factisom. n | factis : fulviB 25,3 QUO ... occidens om. ßB | QUIN ... UT 
om.n | sic... UT : UT sunt LEVIS PULVIS COLLECTUS B | post metu add. scilicet et 
cupiditate, metu B | adquisita : habitaß | etom. B 25,4 HII ... laborant : H. supra dicti 
quolibet istorum viciorum laborantes B, om. n | METUUNT om. Ἀπ | et SIC ODERE om. β 
25,5 hec ... dicunt : hoc (hec ἢ) d. (dicit r) ipsi (ipse π) demeß | in... ligaret : 1. in cornu 
(c. eius Α)β 25, 6 de... dietum : dicitur (dicit PA) de satiricoß | RISUM EXCUTIKAT) 
March., UTE.R, E.BA,E.R. PK | PARCET om. RBPK 25,7 ILLEVERIT CARTISB | 
lino? ... illevi om. n | lini : livi B | post illino ada. et oblino [Or. epist. 11, 2]: ‚Oblitus a 
domine cede libellus erit‘ B | illinis, illevi om. B 


25,5 bovem : taurum B 25,6 DUM ... modo? om. π 
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®<A FURNO REDEUNTIS ET PUEROS ET ANUS>. Quia in furno et in 
molendino semper est garrulitas maxima, unde sepe proverbialiter agitur; ite- 
rum pueri et anus multum garrulitate valent. ἯΙ dicebant eum reprehendere 
ex malignitate, non ex correctione. 

38 AGEDUM. Illis qui dicebant eum nimis graviter reprehendere et 
nemini parcere, respondet se non esse poetam. ’AGEDUM, idest age, 
adverbium hortandi, ‚dum* est adiectio sillabica, ACCIPE, idest audi - sicut 
dare pro dicere, ita accipitur accipere pro audire - CONTRA hoc quod dicis. 
’Primum dico tibi quia de numero poetarım non sum, et hoc est: PRIMUM, 
in primis ego, EXCERPAM, subtraham, ME de NUMERO ILLORUM, poe- 
tarum, QUIBUS DEDERIM, idest concesserim, ut essent poete. “Εἰ merito, 
quia ad esse poetam non sufficit facere versus, et hoc est quia: non DIXERIS 
ESSE SATIS, idest sufficiens ad hoc ut poeta sit, <VERSUM> CON- 
CLUDERE, idest terminare et legem metri observare, NEQUE, SIQUIS 
SCRIBAT UTI NOS scribimus et alii satyrici, PROPRIORA SERMONI, 
idest verba sumpta de communi usu - SERMONI vulgari et cotidiane 
locutioni <finitimo>. ’INGENIUM. Ile talis non est poeta, sed iste est poeta, 
CUI SIT, et cetera, <MENS> DIVINIOR, pro divina, idest sancta et que de 
divinis agit, INGENIUM, quedam vis anime insita ad aliquid facile 
retinendum, <DES HONOREM> HUIUS NOMINIS, quod est poeta. 
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38,2 AGEDUM ... sillabica cf. GLoss. Plac. V 6, 1 age adverbium hortantis est; accipit 
autem ‚dum‘ et fit una pars ‚agedum‘. 38,5 INGENIUM ... insita, cf. MAR. VICTORIN. rhet. 
1, 3 p. 167, 41 ingenium est vis quaedam naturaliter animis insita 645. 


25,8 quia:etn,om.B | maximaetR | garrulitate valent:v.ing.ß 25,9 hi:hiquiR, hic 
PK | post reprehendere ada. a. c. nimis graviter et nemini parcere R | ex! ... correctione : 
non ex c., sed ex malignitate β 

38,1 AGEDUM : A. (AGENDUM P) ACCIPE (A. hic A) ß | illis qui dicebant : prime 
parti respondet, qua (quia A) opponebatur ß | respondet : et dicit ßB | poetam non esse ß | 
post poetam add. itaque non esse timendum, et hoc est om. β 38, 2 idest age in marg. add. R, 
om.ß | adiectio sillabica : abiectio 5. R, sellabico adiectos P | ita.... audire om. B | accipitur 
om. π᾿ 38,3 primum' : sed R, primo K, p. ergo A | PRIMUMS, idest ß | EXCERPAM : E., 
idest ß | poetarum om. ß 38,4 adesse R | facere versus : v. f. B, dicere v. velf.K | quia 
om. ß | idest sufficiens om. ß | sit poetaß | post NOS add. scilicet ego (e.s.n)Pß | scr- 
ibimus om. ß | SERMONI' cotidiano ß | verba ... SERMONI? om. ß | et? ... locutioni om. 
β 38,5 que... retinendum om. n | agit de divinisB | INGENIUM? : ingenum R, i. est B 


38,3 ut... poeteom. n 38,4 satiri P 
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45 IDCIRCO QUIDAM. Dico satyram non esse poema, quoniam sermo 
eius vicinus est cotidiano sermoni, et ob eamdem causam dubitatum est de 
comedia an esset poema necne, quoniam non habeat comedia carminis subti- 
litatem neque materie altitudinem, sed humilem sermonem humilemqgue ma- 
teriam - comos villa, oda cantus sive laus, inde comedia ‚villanus sermo‘. ?Et 
hoc est: IDCIRCO QUIDAM QUESIVERE, idest dubitavere, eo QUOD 
ACER SPIRITUS - ‚acer‘ ad materie altitudinem, ‚spiritus‘ oris inflatio ad 
verbosam elationem - AC VIS, idest gravitas et robur, <NEC INEST> VER- 
BIS, ecce spiritus, quantum ad elationem sentenciarum, <NEC> REBUS, ec- 
ce acer, quantum ad materiam. ’Et est SERMO MERUS, vulgaris et cotidia- 
nus, NISI QUOD DIFFERT a sermone, scilicet vulgari, CERTO PE(DE), 
idest certa metri mensura. *Vel ACER SPIRITUS, hoc totum ad verba, VIS, 
ad res, idest sententias. 

48 AT PATER. Antipophora defendentis comediam: tu dicis quia nec est 
acer spiritus in verbis et vis in rebus, et quia non differt a mero et cotidiano 
sermone nisi certo pede, sed tamen ibi inducitur pater ardens et cum filio lu- 
xurioso graviter delitigans. 
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45, 1 cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 4, 45. | comos ... cantus cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 
1,4, 2 comos graece latine dicitur vicus, oda cantus egs. 


45,1 comedia? om. ß | subtilitatem carminis β | comos ... sermo? hic scripsi, post est! 
(45, 2) praeb. R, om. ß 45,2 verbosam : verborum ß | idest” om. BP | et? om. ß 45, 3 
MERUS !: M,, idest (scilicet P) BPA | cotidianus et vulgaris ß | scilicet om. β 

48,1 et! : πες (neque Κ)β 


45, 1 necne om. n | habet PK, habebant A 45, 2 post dubitavere add. dubiis enim, non 
de certis fit questioB | eo, QUOD om. n | post SPIRITUS add. ecce quare dubitaveruntB | 
oris inflatio om. n | elationem'“” : elocutionem B | gravitas om. π᾿ | sentenciarum om. π | 
post materiam add. et ad sententiarum vigorem et virtutem B 45, 3 post DIFFERT adad. 
SERMONI (S., idestP)n 45,4 idestadn 

48,1 quia' :quod BA | quia’ :quodB | post differt ada. in verbis P 
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°Et hoc est: PATER ARDENS, nimia iracundia, SEVIT, inducitur seviens, 
<QUOD> NEPOS, luxuriosus, EBRIUS, extra briam, idest mensuram, potus 
- bria grece mensura latine - et quod ipse AMBU(LET) ANTE, idest iuxta, 
NOCTEM, existens MAGNUM DEDECUS, parentibus suis scilicet, CUM 
FACIBUS, amatores de nocte solebant gestare faces. 

52 NUMQUID POMPINIUS. Destructio antipophore: tu dicis quia acer 
spiritus est in comedia, eo quod inducitur pater cum filio decertans, sed 
similiter aliquis pater in populo delitigare potest cum filio luxurioso. 
*Equipollenter in libro per interrogationem: NUMQUIT POM(PINIUS). Iste, 
patre mortuo, luxuriose vivendo totum patrimonium suum in meretricibus 
expendebat; si ergo pater suus modo viveret, similiter posset eum obiurgare 
sicut et comicus: <AUDIRET> LEVIORA? immo graviora istis verbis supra 
dictis. ERGO NON SATIS EST. Quasi dicat: aliquis de populo itidem 
potest declamare in filium suum sicut et comicus, ergo non sufficit ad esse 
poetam pura verba suis versibus adhibere. QUEM SI DISSOL(VAS). Et 
vere non est satis, nam si fuerit versus ille dissolutus, idest a ratione et lege 
metri separatus, QUI VIS PATER, de populo, STOMACHETUR, decertet et 
indignetur, EODEM PACTO, modo, QUO PERSONATUS, idest pro 
persona inductus, idest persona aliqua a comedo inducta. 
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48,2 EBRIUS ... latine cf. ΡΑΡ. bria idest mensura. OsB. XXI 1-2 bria idest quedam mensura 
teste Ysidoro (non repperi), et componitur ebrius a um idest extra mensuram bibens egs. 

52, 3 ergo” ... adhibere cf. SCHOL. Hor. sat. I, 4, 54 non sufficiunt pura verba ad 
appellandum poetam 65. 


48,2 est ATß | potus : poitus R, positus A, om. BPK | bria ... latine om. B | ANTE ... 
NOCTEM om. π᾿ | idest iuxta supra lineam add. R, om. B | parentibus suis : 5. amicis B, 5. π 

52,1 destructio ... POM(PINIUS) (52, 2) om. B | quia: quod n | inducitur pater : est ibi 
p- ardens inductus P, i. ibi p. n | delitigare potest : p. d. PK, d. A 52, 2 equipollenter : 
equipollet R, quod ponit P, equipollentur K | NUMQUIT : NON QUID P, NUM QUID A | 
patre ... vivendo : luxuriosus (luxuriosissimus A) eratetß | suus: eius Bn | modo om. ß | 
eum obiurgare posset Bn | LEVIORA ... dictis om. ß 52,3 ERGO! ... comicus om. P | 
quasi dicat : quia (sed q. K) ΒΚ, et A | suum om. ß | plura R, puta A 52,4 rationemR | 
separatus : seclususß | STOMACHETUR : TOMACHETUR R, S., idest BPA | indignetur : 
dedignetur a. c. R, dignetur A | PACTO, idest β | pro ... idest’ om. β 


52,1 eoquod:quiaK 
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56 HIS EGO QUE NUNC. Versus ille, qui dissolutus a lege metri non 
servat tenorem sententie, non est poete, sicut patet in meis versibus et 
Lucilii, qui si dissolvantur ex lege constructionis et verba postposita 
preponantur, iam non invenies MEMBRA, idest proprietates POETE, sicut 
in his versibus Ennii [anr. 266] ‚Integer et semis postquam discordia tetra, 
belli ferratos postes portasque refregit‘. ?Si enim verba ista dissolvas, tamen 
remanerent exquisita verba et sensus plena. *Lege ergo litteram: HIS EGO 
QUE NUNC scribo et QUE HOLIM SCRIPSIT LUCILIUS, SI ERIPIAS, 
idest auferas, CERTA TEMPORA, idest morulam correptionis et 
productionis, ET MODOS, idest scansiones et modulationes, ET FACIAS 
POSTERIUS VERBUM QUOD fuerat PRIUS in ORDINE, faciendo 
constructionem, PRE(PONENS) UL(TIMA) PRKMIS), NON INVENIAS 
MEMBRA, idest proprietates et vestigia POETE DISIECTI, idest discerpti, 
UT, idest quemadmodum SI DISSOLVAS illos duos versus Ennii 
POSTQUAM DIS(CORDIA) TETRA, INVENIAS ETIAM MEMBRA. 
“HACTENUS HEC, scilicet loquar, sed ALIAS, idest in alio loco vel alio 
tempore, AN COMEDIA SIT IUSTUM, idest iuste, POEMA, an non. °Hec 
disputavimus de comedia, a modo pretermittam, sed TAMEN ILLUD 
QUERAM NE, pro an, <MERITO TIBI SIT> SUSPEC(TUM), 
formidandum, HOC GENUS SCRIBENDI], scilicet satyra. 
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56, 1 cf. ΡΟΒΡΗ. Hor. sat. 1, 4, 56-57 cf. etiam PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 4, 56-57 integer 
et t semis est postquam etc. 56,3 TEMPORA ... productionis cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 4, 58 
‚Tempora‘ dixit moras syllabarum et correptiones. 56, 4 ALIAS ... tempore cf. SCHOL. Hor. 
sat. 1,4, 63 


56,1 qui! :q.estR | lege metri : ratione m. (m. r. B) ß | sententie etR | et? om. ß 56, 
2 verba ... dissolvas : ista v. d. BA, v. ita d. P, dissolvis ista ν. K | tamen remanerent : 
remanentt.BPK,r.cum A 56, 3 idest” om. B | modulationes et scansiones B | 
PRETERIUSR | in om. ß | UL(TIMA) PRI(MIS) om. n | NON : iam N.ß | INVENIAS: 
I. «ES K) ibi ΒΚ, I. vel A | discerpti : discreti et divisi, cuius dicta in versu dividuntur B, 
discreti P, descripti n | illos ... Ennii : istum versum ß | ΤΕΤΕΑ : Τ. (T. om. rn), et cetera ß 
56,4 inom. ß | loco ... tempore : t. vel alio 1. βὶ 56, 5 hec disputavimus om. ß | de... an 
om. n | sed TAMEN : etB | QUERAM : inquiram B | SUSPECTUM, formidandum hic 
om., post satyra invicem add. B j 


56, 3 idest auferas om. n | morulam om. n | post PRI(MIS) add. ita enim facimus 
construtionem B | DISERTI B 56, 4 an non : necne B, om. P 56,5 SCRIBENDI : carminis 
B 
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65 FUL(GIUS). Adhuc ostendit quod hoc genus scribendi non debet esse 
timori, quia neque bonis neque malis. ’Quod bonis non debet esse primo 
ostendit, nam neque Fulgius neque Caprius, qui nimie garrulitatis fuerunt, 
debent eis esse timori. "Et hoc est: FULGIUS ET CAPRIUS. Secundum 
quosdam gravissimi fuerunt delatores, secundum alios acerrimi causarum ac- 
tores, et isti tales male viventibus erant timori, bene viventibus non. *Et hoc 
est: FULGIUS ACER, idest dicax, AMBU(LAT) maledicendo et CA- 
(PRIUS), illi dico MALE RAUCI, vel male dicendo et reos accusando, vel in 
causis male declamando, CUM LIBEL(LIS), in quibus erant accusationes 
quas ad principes deferebant, vel leges scripte, <MAGNUS TIMOR> LA- 
TRONIBUS, male viventibus. °AT BENE. Talibus sunt timori, at bene vi- 
ventibus non, et hoc est: AT BENE SI QUIS VI(VAT) ET PURIS MANI- 
BUS), a scelere, CONTEMP(NAT) UTRUMQUE. 

69 UT TU SIS. Bonis non debeo esse timori, quia neque Fulgius neque 
Caprius ut dictum est, sed neque malis, quia quamvis tu sis malus et similis 
Celii et Birrii, latronum illorum, non tamen ero similis illis Fulgi et Capri, et 
non ero gravis reprehensor ut illi. 
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65, 3 cf. PORPH. Hor. sat. 1, 4, 65 SCHOL. Hor. sat. 1, 4, 65. 66. 65,4 B app.2 propter ... 
acusandi cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 4, 65. 66 rauci ... assiduitate agendi. 


65,1 adhuc om. ß | hoc ... scribendi om. ß 65,2 quod om. ß | esse! ... ostendit om. ß | 
nam : quiaß | nimie ... fuerunt : f. n. (f. n. om. A) dicacitatis ß | debent ... timori om. ß 65, 
3 post est add. FULGIUS (SULCIUS K, SULGIUS A) ACER, et ceteraß | gravissimi ... de- 
latores : fuerunt g. d. ΒΚ, fuerunt duo g. d. P, fuerunt maximi d. g. A | causarum actores : a. 
c.ß | et’om.ß 65,4 idest : vel P, om. Bn | et’ ... accusando om. ß | male? om. ß | quas 
„.. deferebant om. β 65, 5 at’: sed BPA | BENE? ... UTRUMQUE : SI QUIS B. et cetera ß | 
PURIS Hor., TURPIS R, om. ß | CONTEMP(NAT) om. β 

69,1 SISTUB | neque'om.R | Celii ... illorum : i. latronum Corii et Berilli B, C. et 
Birrii, i. latronum r | tamen ego BPK | illis om. ß | et? : idest π, om. B 


65, 1 debeat P, deberet ἡ | quiaom. B 65,2 debeat Ρ 65,3 prae et! add. et est locus a 
maiori, quia si neque quod magis est timendum timetur, id quod minus timendum est timebi- 
tur, curB 65,4 post RAUCI add. propter assiduitatem acusandi B | post declamando ada. 
vel MALE RAUC!I, idest tacite acusantes. Non enim acusatio fit publice, et raucorum est ita 
loquacitare B 

69,1 ut illi om. n 
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’Et hoc est: UT, idest quamvis, TU SIS SIMILIS, et cetera, NON EGO 
SIMILIS CA(PRI) NEQUE FULIGT), idest non tam graviter reprehendam ut 
ill, CUR ME METU(AS)? [cum subaudit]. 

71 NULLA TABERNA. Ad tabernas et ad pilas, ubi erat hominum 
conventus, quidam sua carmina recitabant, Horacius non ita - pila nomen est 
instrumenti in quo frumenta pilantur, et est longum ‚pi‘, pila quoque nomen 
ludi, et tunc breve est. "QUIS, idest quibus, <MANUS> INSUDET, idest 
sudorem tractando inmittat, VULGI, quorumlibet vilium, ET 
HER(MOGENIS) TIGELLI. °’Ego non RECITO CUIQUAM NISI 
AMICIS, quibus confido ET ID, scilicet recitare, COACTUS facio, NON 
UBI VIS, idest ubicumque. “SUNT MULTI ΟἹ IN MEDIO FORO, ubi est 
hominum conventus, LAVANTES se in balneis, <SCRIPTA RECITENT>, 
nimirum quia LOCUS CONCLUSUS, idest camera super ducta, concavus, 
SUAVE, idest suaviter, RESO(NAT), idest facit vocem illorum sonare. 
SINANES, gloriosos, ipsi dico. HAUT, non, <ILLUD QUERENTIS>, NUM, 
idest an, SINE SENSU, idest discretione, <FACIANT TEMPORE> 
ALIENO, incongruo: hoc in recitando non animi deliberationem attendunt, 
nec temporis oportunitatem. 

78 LEDERE. Non ita facio, sicut alii, et tamen inquid aliquis illorum: 
LEDERE GAUDIES), idest aliquem reprehendere. STUDIO, idest studiose. 
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71,1 Bapp.2 cf. 1510. orig. 18, 69, 1 pila proprie dicitur quod sit pilis plena. 


69,2 CURME METU(AS):C. (CUM K) ERGOM. ME ß 

71,1 TABERNA, et cetera ß | hominum conventus : frequensh.c.B,c.h.r | Horacius 
veroß | est? ... ‚pi‘ : tunc longum e. (e. om. K) ‚pi‘ Bn, e. tunc ‚pi‘ longum P.| nomen? est ß 
| breve est: b.e.(e.b.P,b. A) ‚pi‘ ß 71,2 idest? om. ß | sudorem tractando : t.s. B,t. π | 
inmittat : imitatur R, om. n | VULGI om. R | ET... QUI (7/, 4) om. n | post TWGELLI) 
add. quem supra tetigit B 71,3 ego:ete.B 71,4 FORO om. R | se om. ß | supradicta 
BA, supraductaP | SUAVE ... sonare om. n | SUAVE iter B | idest suaviter om. B | facit 
... sonare : resonare f. et vocem eorum sonoram B 71,5 ipsi dico om. ß | HAUT, idest ß | 
hoc ... oportunitatem om. n | recitationeB | non :necB | deliberatione R | accedunt B | 
oportunitate R 

78,1 sicut etß 


69,2 NON ... illi om. n | subaudis P, subaudi ἢ 

71,1 prae QUIS (7/, 2) add. a pilo, quia de pilis bonum fit pilaB 71,4 camera : 
caunam P 

78,1 idest! ... reprehendere om. π 
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*Horacius: hoc quod dicis unde habes? Et hoc est: UNDE PETITUM HOC 
IN ME IACIS? idest unde petisti quod modo opponis? ’AUCTOR, eloqutor, 
quasi: quis convictorum meorum hoc perhibet? 

81 ABSENTEM. Ego quidem non sum timendus, non sum fugiendus, sed 
ille QUI RODIT et reprehendit AMICUM ABSENTEM, et QUI NON 
DEFENDIT, quod quidem maligni est amicum absentem non defendere alio 
culpante, et QUI CAPTAT, capere et movere obtat, SOLUTOS, licentes et 
lascivos, et qui captat FAMAM DICACIS, idest garruli, idest qui vult appel- 
ları garrulus et ΟἹ POTEST FINGERE NON VISA, idest qui narrat quod 
numquam vidit nec audivit, et QUI NEQUIT COM(MISSA) TA(CERE), 
idest secreta sui amici. ?HIC talis NIGER EST, malignus est, non ego, 
HUNG, talem, TU RO(MANE) CA(VETO), idest timeas, non me. 

86 SEPE TRIBUS. Tibi displicet hoc genus carminis et hoc genus derri- 
sionis, sed in hoc es tibi ipsi contrarius. ?Nam in conviviis aliquis conviva- 
rum omnes alios derridet et reprehendit et tamen ille tibi non displicet; quare 
ergo hoc genus derrisionis tibi displicet? °Et hoc est: SEPE <TRIBUS 
LECTIS>, et cetera. Antiquitus sternebantur triclinia, idest tres ordines 
lectorum, et in uno lecto sepe ἴθι! sepe quaterni discumbebant - 
architriclinus autem dicebatur princeps triclinii et discumbentium. *E 
QUIBUS, quaternis, AVET, cupit, ASPERGERE, inquinare, diffamare, 
QUAVIS, macula, adverbialiter positum est, AQUAM, per aquam accipe 
quelibet, etiam cetera victualia, PRETER EUM QUI PREBET, victum. 
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86, 3 cf. Ο5Β. T XVII 22-23 ... triclinium ii idest terna sessio convivantium, et inde 
dieitur hic architriclinus ni idest princeps et magister eorum qui in tali ordine convivantur (cf. 
etiam Isın. orig. 15, 3, 8 PAp. et MALTBY 5. v. architriclinus). 


78,2 petestiR | modo : mihi ß 78,3 eloqutor : idest 6. BP, elocutorum K 

81,1 ille: iste talis est fugiendus ß | FODITR | et! om. ß | alio culpante non defende- 
reß | idest? illiusR | et’... amici om. n | qui’ : que B | quod numquam : que non B | NE- 
SCITB | amici suiB 81,2 talis om. n | est? om. ß | talem om. ß | TU RO(MANE) om. 
Bn | idest timeas om. ß 

86, 1 etom. ß | estuß 86,2 nam : quiasepe ß 86,3 uno :imo R | post lecto add. 
sepe biniß | εἴ om. R 86,4 diffamare (d. et A), inquinare ß | QUAMVISß | AQUAM': 
AQUER, PRETER A. P, AQUA A | quelibet, etiam : q. PA, om. ΒΚ | PREBET : donat ΒΚ 


86, 1 tibi quidem n | genus derrisionis : generem arisionis A 86, 3 trini A | quatrini A 
86,4 victualia: v. (vitalia P, victulia A), idest π 
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SPOST HUNC QUOQUE, ipsum dominum, POTUS, ebrius, CUM LIBER, 
idest Bachus, scilicet vinum, <APERIT CONDITA> PRECORDIA, idest se- 
creta que sunt in precordiis, VERAX, iuxta illud [Aposi. 12, 49, Phot. 321, 
26 P., Suda οἱ 134]: ‚Per ebrietatem et pueros solet extorqueri veritas‘. ἯΙ 
autem, qui socios et procuratorem mordet, VIDETUR TIBI COMIS, idest 
curialis, ET LIBER, omnia ad libitum suum dicens, tibi dico INFESTO NI- 
GRIS, idest mordentibus. ’EGO SI RISI, idest si ridendo et ludendo dixi, 
QUOD INEPTUS et incultus <RUFILLUS OLET PASTILLOS, TIBI VI- 
DEOR> LIVIDUS, idest ascribis mihi invidiam et malignitatem? 

93 MENTIO SIQUA. Me siquidem ita dampnas et vituperas, sed tu potis- 
simum dampnandus es, qui amicum tuum accusatum cum incipis defendere, 
statim deffensionem tuam in acusationem vertis, et hoc est quod dicit: 
SIQUA MENCIO, et cetera. <CAPITOLINI PETILLI>. Petillus iste, cum 
Capitolii curam gereret, unde et Capitolinus dictus est, coronam auream 
Iovis furto sustulit, dicens eam a furibus esse sublatam, sed cum venisset in 
iudicium culpabilisque inventus esset, a Cesare absolutus est. ’DEFFENDAS 
illum UT TUUS EST MOS, ut soles, dicens ita: ME CONVICTORE, et ce- 
tera, quod bene novi eum, quod simul viximus. 

99 SED TAMEN. Ita in primis eum deffendis, sed postea subiungis 
dicens: SED TAMEN ADMIROR ILLUD IU(DICIUM), de corona lovis au- 
rea, quam ipse furto sustulit. 
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86,6 COMIS, idest curialis c/. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 4, 86. 
93,2 cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 4, 93-94 


86,5 QUOQUE : Q. POTUS B, Q., idest P, quia A | idest” om. BPK 86, 6 autem : TAMEN 
BPK, tibi A | qui:q. (quiaP) ita (i.etP) ß | idest' om. Bn | curialis : urbanus (ET U. A) ß 
| ET? ... dicens om. ß | mordentibus : mordacibus (m. et satiricis B, moratibus A) ß 86, 7 
post RISI ada. ecce, pessimus ille tibi placet, EGO (atE. B, E. vero P) SIRISIBPK | QUOD 
:Q. SUM B, QUIDP | etincultus : idest ΒΚ, et cetera P, om. A | invidie et malignitati β 

93, 1 quidem ß | accusatonemR | dicis R 93, 2 auream coronam ß 93,3 dicens ita: 
dices i. R, i. d. (dicentis B) BPA, om. Καὶ 

99,1 ADMIROR : A. et cetera ΒΚ, ADMIRO A 


86, 5 que... precordiis om. n | et pueros om. PA | solet : cito B 86, 7 post dixi ada. 
PATILLOS, et ceteraB | LIVIDUS : quod sum invidus B 

93,1 deffensionem ... vertis : in actione tuam v. d. P, defensione v. K, in accusationem d. 
tuam v. A 93,2 furto : f. (-im P) ipse PA | ablatam π 93, 3 ME ... dicens (99,1) om. P | 
quod' : quasi n | quod?: namn | similis PK, semel A 
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®HIC EST, scilicet in hoc quod prius eum defendis, postea dampnas, 
SUCCUS NI(GRE) LOL(LIGINIS), idest amaritudo maxima - lolligo genus 
est piscis, quod dicitur sepia, quod habet strumam nigram et amarissimi 
saporis plenam, et ponitur hic pro nimia amaritudine - <ERUGO MERA> - 
erugo est quoddam vicium ex minutissima pluvia procedens, que etiam 
festucam multocies corrumpit, et ponitur hic pro linga venenosa. 

101 QUOD VI(CIUM). Ita amicuum tuum quem defendere incepisti, 
postea dampnas, sed vicium prius ab animo, idest cogitatione, postea a cartis, 
idest libro, removebo, prius enim in cogitatione, deinde in opere. ’Lege ergo 
litteram quia satis corrumpta: QUOD VICIUM PROMITTO PROCHUL 
AFFORE, idest deesse, a CARTIS MEIS, ATQUE PRIUS ab ANIMO - 
supple ita: ‚ut promittam aliquid de me‘. τ dico: SIQUID POSSUM DE 
ME PROMITTERE. Dubitative quidem dixi, sed modo affırmo: ALIQUID 
VERE PROMITTO. 

103 LIBERIUS SI. Dixerat quod alii dicebant eum nimis graviter 
reprehendere et nemini parcere, alii vero ex malignitate et non correctione. 
°Huc usque parti illi respondit, qui dicebant eum graviter reprehendere et 
nemini parcere, modo alteri parti respondere incipit, qui dicebant potius 
illum ex malignitate reprehendere quam ex correctione. "Nam dicit quod hoc 
habet ex patris sui institutione, qui sic eum instituit, ut et malos coherceret et 
bonis adhereret. 
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99, 2 lolligo ... piscis cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 4, 100 ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 4, 100. | 
erugo ... corrumpit cf. EUCHERIUS instr. 2 p. 148, 15 idest rubigo messium. 


99,2 quod? ... sepia : dicunt esse sepiam ß | quod’ : que ß | nigram : nigerrimi (nigrissimi 
P)ß | post procedens ada. circa festum beati Iohannis R | que: et ß | multocies : spice (-te 
P, sepe A) ß 

101, 1 idest' aBPK | libro : libris (a 1. B) meis ß | removebo : amovebo Bn, om. P | 
in':aBP 101,2 satis est ß 

103, 1 dixerat ... correctione om. ß 103,2 illi : eorum BP, illorum n | graviter : nimis g. 
(acriter Bn) B | et... parcere om. ßB | potius illum : eum (6. reprehendere P) p. ß | 
reprehendere? om. ß | correctione reprehendere ΒΚ 103,3 nam dicit :n. BK,d. ergo P, d.n. 
A | quod : quia P, om. Bn 


99,2 HIC: HOC P, hinc ἡ 
101,1 sedhocn 101,2 post MEIS ada. promitto abfore B 
103, 2 eum : ipsum n, om. P 
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“Et hoc est: SI DIXERO QUID, idest aliquid, LIBERIUS, aliquantulum 
libere tibi - liber est qui vivit ut vult - HOC IURIS, hoc potestatis et licentie, 
DABIS, idest concedes mihi, VENIA, indulgentia, quia PATER meus 
OPTIMUS INSUEVIT ME, insuetum reddidit in hoc, UT FUGEREM 
QUEQUE VICIORUM, idest queque vicia, NOTANDO illa EXEMPLIS, 
idest per exempla, aliquem mihi ante oculos adducendo. *Nam proponebat 
exempla et sic melius dissuadebat. Cum enim me hortaretur ad parcitatem, 
proponebat exernplum de prodigo: MI, idest mihi, dicebat subaudit, NONNE 
VIDES? et cetera. °<ALBI FILIUS>. Albius iste ditissimus fuit, qui filium 
habuit adeo prodigum, quod postea nimia egestate oppressus est, sic et 
Barus; ipsi sunt subaudit MAGNUM DOCU(MENTUM), idest exemplum 
aliis. CUM DETERRERET ME, idest deortaretur, aiebat: SCETA(NI) 
DISSIKMILIS) SIS, idest illius mechi (notissimus mechus fuit). ὅσ] autem 
DEHORTARETUR NE SEQUERERER MECHAS, in libertinis enim est 
Venus concessa: NON BELLA EST, non pulcra, <FAMA STRABOND. 
’Strabonius iste in adulterio fuerat deprehensus, graviter verberatus et 
reprehensus, unde infamis effectus fuerat. 
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103, 4 tibi om. ß | liber ... vult : nam liberis licet dicere (dare a. c.) quod volunt P, om. Bn | 
meus om. ßB | OPTIMUS, et cetera ß | ME om. ß | in hoc om. B | aliquem ... adducendo 
om. ß 103,5 MI, idest om. R | dicebat subaudit :d.B,s.d. P, d. subaudi ἡ 103, 6 iste om. 
ß | idest ... aliis om. B 103,7 CUM om. RP | ME om. BP | deortaretur : d. (cum d. P) me 
BP | 515 om. R | idest? ... mechi om. B | mechus fuit : f. m. Cetanus B, fuit Scetanus P, m. 
f. Sceravus (Scaurus A)n 103,8 NE:MEa.c. R,meneP | MECHAS :M. aiebat P, om. R 
| enim om. ß | non pulcra om. ß 103,9 fuerat deprehensus : d. f. BK,d. fuitP, d. A | et 
reprehensus om. ß | infamis effectus : e. i. P, i. factus (f. 1. Β) ΒΚ 


103,4 VENIA : CUM VENIA, idest P, VENIAM, idest n | indulgentiam n | post illa ada. 
vicia (v. reprehendendo P) π | post exempla add. queque viciorum fugerem B 103, 5 post 
dissuadebat add. nam ut ait Seneca [epist. 6, 5]: ‚Longum iter per precepta, breve et efficax 
per exempla‘. Verbi gratia: si quis vellet aliquem quomodo comederet docere et diceret 
primitus os aperi post impone cibum et post labra conclude et dentibus cibum astringe, non ita 
eum bene doceret, sicut ille qui comedentem ostenderet, et ita Horatius instructus fuerat a 
patre, qui si diceret lapis est gravis sententia vel massa, cuius partes sibi choherent continue, 
non ita bene doceret nec tam cito, sicut ille qui lapidem ostenderet B | post prodigo ada. 
PARCE. Non in dissipando quicquid haberem et FRUGALITER, vivendo ad frugem, et ad 
utilitatem - nota quod frugem potes ponere pro calibet utilitate. Bonam frugem consequutus 
est, idest bonum fructum, mangnam utilitatem, qui frugem consequitur B 103, 6 Barrus n | 
subaudis P, subaudi A, om., sed spatium 5-6 litt. aptum vacuum religquit K 103, 7 post 
DETERRERET add. nam patris correptio terroremn boni filii P 103, 8 NON' ... EST om. n 
103,9 Trebonius P, strebonius ἢ 
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115 SAPIENS. In istis quidem tam usitatis, tam bonis quam malis te 
instruo. ?Sapiens quidem et philosophus melius de iusto et iniusto te instruet, 
quid scilicet sit vitandum et quid appetendum, nam novit causas et rationes. 
ἘΠῚ hoc est in libro: MIHI SATIS, idest mihi sufficit, SI MO(REM) 
TRADI(TUM) AB ANTI(QUIS) SERVARE, idest morem cotidiane vite, 
DUM EGES CUSTO(DIS), pedagogi. *SIMULAC, pro postquam. Bene 
dixi, ‚dum eges custodis‘, quia postquam eris fortis etatis per te proficere 
poteris. °Sed hoc dicit metaphorice: NABIS SINE CORTICE. Qui enim nare 
docentur, cortices cavatos sibi apponunt, ut eorum levitate et auxilio ab aqua 
sustententur. 

121 ET SIVE IUBEBAT. Si aliqua vetabat, illa supra dicta mihi dicebat, 
si vero aliqua iubebat, ista sequencia dicebat: HABES AUCTOR(EM), cuius 
auctoritate et imitatione hoc facias. <UNUM EX IUDICIBUS> SELECTIS, 
pre aliis electis, OBICIEBAT, in exemplum proponebat. ’SIVE VETABAT 
aiebat: AN DUBITES tu, idest queas dubitare, et cetera. NECNE, idest an 
non. ‘FLAGRET, ardeat - flagro pro ardeo, fragro pro redoleo, unde illud: 
fla- facit ardorem, sed fra- largitur odorem. 
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115, 2 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 4, 115. 115,3 CUSTODIS, pedagogi cf. SCHOL. Hor. sat. 
1, 4. 118. 115,5 qui ... apponunt cf. SCHoL. Hor. sat. 1, 4, 120 sic enim discent natare qui 
nesciunt, adiunctis ventri corticibus. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 4, 120. 

121,4 cf. Non. p. 438. 16 fragrare est ignescere, incendi et ardere, fragrare vero olere. 
[510. diff. 1, 256 fragrat redolet, flagrat verberat. 


115, 1 tam! om. ß | instruo ... te (115, 2)om. K 115,2 quidem : vero ß | melius : te m. 
(m. te P) BP, om. A | et iniusto om. R | te instruet : i. B, instrueret P, melius te instrueret A 
115,3 SATIS ...sufficit : idest mihi (i. m. om. P), S. EST, idest (i. om. Β) 5. β | SIom.ß | 
SERVARE cum B scripsi, om. cett. | DUM EGES cum A scripsi, om. cett. 115, 4 pro 
postquam om. B | fortis : formosas B, fortioris n 

121, 1 mihi om. β | si ... dicebat” om. R 121,2 SELECTIS ... electis om. n | 
SELECTIS : SCELECTIS R, 5. IUDICIBUS B | ponebat ß 121, 3 AN DUBITES : 
ADDUBITES BPA | idest! ... dubitare: ANHOCß 121,4 fragro : fraglo R 


115, 2 causas et rationes : curas et r. rerum A 115, 4 proficere : perficere (p. et tibi 
cavere P)n 
121,4 FLAGRET ... odorem om. π 
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126 AVIDOS. Ita illos in exemplum mihi proponebat, ut eorum exemplo 
pavescerem et mihi parcerem, quemadmodum ex vicini egri morte magis 
eger cogitur sibi parcere. °Et hoc in libro (et sint verba ipsa patris eum a 
vicio dehortantis, vel Horacii a patre instituti); <FUNUS VICINUM> 
EGROS AVI(DOS), vel cibi vel vite, COGIT PARCERE, quod prius 
recusabat avaricia. ἘΧ HOC, tempore, <EGO SANUS AB ILLIS> 
QUECUMQUE FERUNT, vicia, PERNICIEM, idest vite turpia et 
criminalia, <TENEOR> QUIS, idest quibus, tu IGNOSCAS, idest ignoscere 
possis et debeas. Et ISTINC, idest ab istis mediocribus, LARGITER, 
habundanter, facile, <ABSTULERIT> LIBER AMICUS, qui me libere 
poterit increpare, <CONSILIUM PROPRIUM>. °Bene dico ‚consilium 
proprium‘, quia NON DESUM MIHI, idest a memet habeo consilium ad 
bene vivendum - LECTULUS, quiescendo, PORTICUS, deambulando, sic 
apud me cogitans. °RECTIUS HOC EST, et cetera. SIC, scilicet vivendo. ’Et 
QUIDAM aiunt HOC NON esse BEL(LE), bene: NON FA(CIAM) QUID, 
idest aliquid, SIMILE ILLI, quod non est belle, IMPRU(DENS), si facerem, 
OLIM? idest quandoque. $COMPRESSIS LABRIS. Est sermo inclusus, est 
sermo prolatus: inclusus in cogitatione, prolatus in loqutione. 
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126, 4 LIBER ... increpare cf. SCHOL. Hor. sat. 1,4, 132. 126, 8 cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 
4, 138 sermones duo sunt: ἐνδιάθετος καὶ προφορικός. Et est ἐνδιάθετος, quo utimur 


cogitantes, TTPOPOPIKÖG vero, cui lingua subpeditat. 


126, 1 illos ... proponebat : i. mihi ponebat in exemplis B, mihi i. in exemplum ponebat P, 
i. (illos om. K) in exemplum mihi ponebat n | eorum exemplo : e. illorum (i. e. P) BP, e. 
eorum K | quemadmodum ... parcere om. B | vicini ... morte : m. v. egroti P, v. egroti m. K, 
v.m.egroti A | magis: vicinus π 126,2 hocestß | etsint: vels. (sunt B) ß | ipsa patris : 
ipsius p. (p. i. P) BPK, illius A 126, 3 post tempore add. vel EX HOC, idest ex patris 
institutione B, ex quo pater sic me instutuit P | QUECUMQUE : Ο. vicia B, om. n | vicia 
om. ß | idest vite om. ß | turpia et criminalia : t. viciaß | tu om. ß | possis et om. ß 126,5 
idest om. BPA | a... consilium? om. ß | prae ad add. cum solus sum, immo me Bn, CUM 
LEC(TULUS), cum solus sum P | vivendum moneo β 126,7 et... facerem om. ß 


126,1 AVIDOS : UTEGROSB 126,2 vel ... instituti om. n 126,3 FERUNT, inferunt 
B | prae turpia add. que sunt illaP 
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PILLUDO CARCTIS), idest Iudendo describo. CUI, scilicet vicio. MANUS, 
turba. NAM MULTO. Bene dixi ‚multo‘, nam MULTO PLURES SUMUS 
quam vos. ''IN HANC TURBAM ACCEDERE <COGEMUS>, in senten- 
tiam nostram transire, veluti Iudei cum inveniunt aliquem gentilem 
circumveniunt solum et circumcidi cogunt et iudeizare, et isti tales proseliti 
vocantur, idest de gentilibus per vim Iudei facti. 
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126, 10 veluti ... iudeizare cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 4, 142-143 sicut, inquit, Iudaei 
circumdant quemlibet gentilem volentes eum circumcidere, ita et nos circumdabimus te. 


126, 9 scribo ß | MULTA’ ß | multo? Hor., multa coda. 126, 10 CONCEDERE (C., idest 
n)ß | transire et R | circumveniunt solum : 5. c. (c. eum P) BPK, conveniunt etc. A | 
circumceidi cogunt : cogunt eum (6. om. P)c. ß | isti: hii P,om. Bn | proseliti ... facti : de 
gentilibus Iudei f. vocantur p. B, vocantur p. (felici P, profecti A), qui (q. om. ἡ) de gentilibus 
f. sunt (s. om. ἢ) ludei π 


126, 9 post scribo add. hoc quod ita scribo P | post vicio add. CONCEDERE, veniam dare P 
| prae NAM add. que manus P 


SERMO 1,5 


1 EGRESSUM. Quoniam in precedenti egloga de nimis gravi reprehentione 
causatus fuerat, ideo in hac sequenti satirici carminis stilum Horacius mutat. 
*Siquidem iocose narrat qualiter a Roma Brundusium usque ierit et quid sibi 
et sociis suis in via contigerit. ”In fine autem huius egloge quedam de se 
turpia narrat, ut sic ostendat se non ex malignitate reprehendere, cum ipse 
sibi non parcat. *Ait itaque: ME EGRESSUM RO(MA) EXCEPIT 
ARI(CIA), idest veni Ariciam, in MODICO HOSPITIO, idest brevi. 
SRETHOR, causidicus, ibat mihi COMES, idest eiusdem laboris particeps, 
ille dico DOCTISSIMUS LINGUE GRECORUM, idest in grecam lingam. 
°INDE FORUM APII, nomen opidi, ab Apio conditore sic dicti, 
DIFFERTUM, plenum, NAUTIS et CAUPONIBUS - ibi erant Pontine 
paludes, unde ibi naute confluebant et caupones, qui merces suas venum 
portabant, nam erat publicum forum; caupo dicitur qui lucri causa aliquid 
emit vel vendit, inde caupona eius uxor vel taberna - ATQUE MALIGNIS - 
ubi enim confluunt mercatores et adsunt latrones. 


RBPKA 


1,2 a... usque cf. PORPH. Hor. sat. 1,5, 1. 1,6 DIFFERTUM, plenum cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 
5,4. | ibi ... caupones cf. PORPH. Hor. sat. 1, 5, 4 ... ubi turba esset nautarum, qui in 
Pomptinis paludibus navigabant, item cauponum ἰδὲ morantium. | inde? ... taberna cf. PRısc. 
gramm. II 146, 12 caupo ... caupona facit quod est tam taberna quam mulier. 209, 8 quod 
significat tam ipsam tabernam quam mulierem (cf. etiam PAP. s. v. caupo caupona). 


1, 1 sequenti (-e P) egloga ß | Horacius supra mutat scripsit R, om. ΒΚ. prae satirici invicem 
add. B 1,3 autem :tamenR 1,4 RO(MA,) ... INDE! (7, 6) om. n | HOSPITIO om. R 1,5 
RETHOR, idest B | ibbat R | idest? ... lingam om. B 1,6 NAUTIS et CAUPONIBUS om. 
B | ibi! :i. enim B, enim A | qui! : 4. ibi B, q.eo PK | caupo ... taberna om. β 


1,1 EGRESSUM ROMAB | causatus : accusatus K, romanos locutus A | stilum : genus A 
1, 2 iocose narrat om., post ierit invicem iocose enarrat add. B | post ierit add. et hec 
narrando in his moratur paululum A | contigerit demostrat B 1, 4 EGRESSUM : 
GRESSUM, et cetera. Aricia villa est aRoma unam dietam distans, unde Iuvenalis [4, 7/7]: 
‚Dignus Aricinos qui mendicaret ad axes‘ P 1,6 venum : venit P, venales K, vinum A | 
MALIGNIS, furibus P | mercatores sequentur P | et? ... latrones : et. B, om. P 
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’HOC ITER, ab Aricia ad forum Apii, IGNAVI, idest tardi, DIVISIMUS, 
idest iter unius diei in duos divisimus, iter dico UNUM celeribus - et hoc est 
iter: propositum alicuius eundi alicubi - ALTIUS PRECINCTIS, melius 
expeditis, AC NOS, quam nos - dum homo longas habet vestes, iter eius 
impeditur; si vero curtas melius proficiscitur. 

6 MINUS EST. Quare ergo per viam Apii venistis? quia APIA, via quam 
Apius constituit, MINUS EGRA TARDIS, idest tarde euntibus - Apia via 
non est molesta TARDIS, idest lassis, quia habitaculis frequentabatur et 
possunt ibi remanere quotiens labore vie gravantur. ?HIC, in foro Apii, ego 
INDICO, idest propono, BELLUM VENTRI, idest non comedi - et grave est 
ventri cibum tollere, unde legitur: ‚Sinit venter bellum‘ (bellum dicitur eo 
quod minime sit bellum, per contrarium) - PROPTER AQUAM, QUOD, 
idest propter quod, ERAT DETERRIMA, quia erat vel inmunda vel amara, 
EXPECTANS, idest sperans vel attendens, CO(MITES) CE(NANTIS), ut 
scilicet navigarent, HAUT EQUO ANIMO, idest malo, invidebam enim me 
abstinere et eos comedisse. 


RBPKA 


1,7 iter? ... diei cf. PORPH. Hor. sat. 1, 5,4. | ALTIUS ... expeditis c/. PORPH. Hor. sat. 1, 5, 
5-6. 

6,1 Apia? ... gravantur c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 6 Appia via non est molesta tardioribus, 
quia habitaculis frequentatur, ubi possunt manere, quocumque pervenerint. 6,2 bellum? ... 
contrarium cf. Don. gramm. IV 402, 4 (cf. etiam MALTBY). 


1,7 Apii, quia (quod A) Bn | celeribus : celerioribus K, om., sed spatium vacuum praeb. B | 
iter® ... alicubi om. ß | curtas : longas R 

6,1 Apii : Apiam ß } Apius constituit : instituit A. (A. i.n)B | EGRA ... euntibus : et 
cetera ß | frequentatur BPK, frequentantur A | manere B | labore ... gravantur : viel. g. ß 
6,2 egoom.ß | graveest:g.e. (6. g. π) bellum ß | tollere cibum (cibos PJß | unde ... 
contrarium om. ß | QUOD? : QUE β | idest? ... quod’ om. ß | idest* ... attendens om. ß | 
CE(NANTIS) om. ß | navigarent : navigarem ΒΚ, om. P | idest malo om. ß | invidebam 
enim : quia invidebant B, invidebant e. eos K, videbam eni A | abstinente BPK | et? om. ß | 
eos : illos B, om. n | comedere BP 


1,7 idest? ... divisimus? : nam de una dieta duas fecimus P | duo B | melius! ... NOS om. π 
| post melius? ada. et liberius P 
6,1 idest lassis om. π 
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9 JAM NOX DIFFUNDERE SIGNA, et cetera - quasi dicat: iam 
noctescebat - non quod ibi non sint semper, sed propter ipsorum maiorem 
apparicionem, que fit in nocte. ”<PUERI NAUTIS CONVICIA 
INGERERE>. Pueros vocat vel servos ipsorum, qui res videlicet Horacii et 
sociorum eius in navi servabant, vel ipsorum nautarum ministros. °Dicit 
itaque pueros et nautas sibi convicia irrogasse, dum naute vellent tot 
suscipere quot vellent intrare, unde ex persona volentis intrare dicit: HUC 
APELLE, idest applica navem. *Et quia tot volebant recipere, pueri 
indignantes dicebant: TRECENTOS INSERIS, inmittis. OHE, vox 
exclamantis est, ΑΜ SATIS EST, sufficit. ’DUM ES, idest naulum, navigii 
precium, EXIGITUR, ab uno quoque, et DUM MULA LIGATUR, idest 
coaptatur, que contra aquam navem per litus traheret, quia ab Apio foro per 
Pontinas paludes navigabatur, quas Cesar a mari deviavit, unde in poetria 
[ars 65]: ‚Palus aptaque remis‘, dum hec fiunt HORA ABIIT TOTA, idest 
nox transiit, sinodoche, ubi pars ponitur pro toto. 


RBPKA 


9,3 cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1,5, 12. 9,5 ES... naulum cf. ScHorL. Hor. sat. 1, 5, 13. | 
que ... traheret c/. SCHOL. Hor. sat. 1,5, 13. | quia ... deviavit cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 14. 


9,1 IAM ...nocte om. rn | ibinnon sint :n. fuiti. B | illorum B | apparicionem March., 
appeticionem R, apparatum B | qui B 9,2 appellat ß | ipsorum! : eorum BA, om. P | res: 
r. ipsius (ipsorum PA) ß | videlicet Horacii : H. ΒΚ, H. scilicet PA | servabant in navi Br 
9,3 convicia : in vicem R, om. A | naute March. | vellent? : volebant ß | persona om. et 
spatium vacuum praeb. R | volentis intrare : i. nolentium B, volentium i. n 9,4 inmittis ... 
est! om. ß | post EST? add. INGERERE, ingerebant (idest i. P, sed negabant A) ß } sufficit 
om. ß 9,5 EXIGITUR ... DUM? om. β | LIGATUR ... coaptatur om. ß | navem aquam a. c. 
R | navem ... traheret : per litus ἢ. trahebat (traheret A) BPA, n. trahebat per litus K | 
navigabatur : navigabant B, navigatur P, navigabantur n | quas ... aptaque om. B | amari: 
ad mare PA | deviavit : declinavit P, derivavit K, dirimavit A | in poetria : poeta dicit n | 
prae palus add. ‚Regis opus (r.o. om. π) sterilisque (sterilis quia K) diu‘ n | post remis add. 
et cetera. Et (et om. π) hinc dixit: RANE (ranas B, [ΤᾺ NE A) PALUSTRES, que habitant in 
paludibus (que ... paludibus om. π) B 


9,2 velservos: eos Ρ, 605 ν. 5. Κ, v. socios A | eius: suorum B | ipsorum? : eorum A 
9,3 vellent! : vellet PK, velim A | prae intrare add. interesse et navem P | navimB 9,4 
quia nauta P 9,5 naulum : naulum, idest P, nauplum K, navium, hoc est A | MULUMK | 
que:quiaK | dum? ... toto om. π 
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Et tunc MALI CULICES, idest nocentes, AVERTUNT SOMPNOS, idest 
auferunt nobis - culices sunt parve muscule, quibus super aquam volantibus 
vescuntur pisces - RANE <PALUSTRES>, que habitant in paludibus. "Et 
NAUTA, qui in navi erat, UT, postquam, <CANTAT AMICAM> 
ABSENTEM, quam secum non habebat, PROLUTUS, plenus, VAPA, vino 
vapido et insipido, et VIA(TOR) CERTATIM, viator qui ducit mulam, que 
trahit per terram, unus contra alium. PIGER, pro nimio potu. °<NIL 
SENTIMUS> LINTREM PROCEDERE, ire - linter dicitur parva navis - 
DONEC UNUS sociorum meorum CEREBROSUS, idest cerebrum habens 
turbatum et commotum, PROSI(LIT), surgit - et declinatur prosilio, [15, 
prosilui - ET DOLAT, idest unum post alium percutit, et LUMBOS NAUTE 
ET CAPUT MULE - dolare proprie est carpentariorum, qui planando feriunt. 
PEXPONIMUR, idest extra ponimur, a nave ad portum ponimur. 

24 FERONIA. Nomen est civitatis et aque et nimphe. Et ostendit ubi sint 
expositi: REPSIMUS, a reppo, repis, repsi, quia contra montem. ”Ansur 
venimus civitaten, que posita est super montem candentem ex saxorum 
natura. 


RBPKA 


9,7 PROLUTUS, plenus cf. SCHOL. Hor. sat. 1,5, 16. | VAPA ... insipido cf. SCIENDUM 1, 
1, 103, 1. 9, 8 Hinter ... navis cf. GLOSS. navicula modica. navicula parva de uno ligno. | 
dolare ... feriunt cf. Don. Ter. Eun. 515 ... dolare dicuntur fabri lignum egs. Avc. gen. c. 
Manich. 1, 8, 13 lignum caedere atque tractare dolando, asciando, planando. 

24,1 et”... expositi c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 24. 24,2 Ansur ... candentem cf. SCHOL. 
Hor. sat. I, 5, 25. 26. 


9,6 et!...nobis om. ß | sunt ... muscule : parve m. 5. ß | quibus ... et! (9, 7) om.ß 9,7 
prae NAUTA add. UT CANTAT AMICAM B, UT, idest postquam rn | UT, postquam om. ß 
| et? .... ponimur? (9, 9) om. n | viator? ... terram om. B | post alium ada. ille qui ducebat 
mulam per viam contra illum qui remigabat B 9,8 PROCEDERE, idest B | .linter : hec I. B 
| navicula B | turbatum et om. B | prosilui : liviB | est proprie B | carpentorumR | qui ... 
feriunt om. B 9, 9 idest ... ponimur! om. B | de navi B 

24,1 et'om.ß | a... repsi om. ß, post montem invicem ada. B (sed om. a) 24,2 ex... 
natura om. ß 


9, 6 post insipido add. vappa nomen est forme, vappidus denominativum a forma (cf. 
Sciendum 1, 1, 102, 8) P 
24,2 venimus ad B 
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Ἐπ est neutri generis, hoc Anxur, et dicitur Anxur eo quod Iupiter imberbis 
ibi colebatur, quasi sine novacula, quia ‚an<eu>* sine, ‚xuron‘ novacula 
dicitur. 

28 <UTERQUE>. Sunt quedam nomina que geminant significationem in 
plurali, ut cum dico ‚homo venit‘ de uno solo loquor, sed cum dico ‚homines 
veniunt‘ tunc de pluribus, quedam vero non geminant, ut cum dico ‚uterque 
venit‘ ‚utrique veniunt‘ idem significo. DE MAGNIS REBUS, quia de 
reconciliatione inter Augustum et Antonium, inter quos erant adhuc 
dissentionis relliquie. <MECENAS ATQUE COCCEIUS>. Isti vero erant 
missi ut eos reconciliarent ADVERSOS, discordantes. *HIC, apud Anxur, 
COLLIRIUM, ungentum oculorum, ILLINERE, illiniebam, vel cepi, 
OCCUL(IS), ipallage. °<FONTEIUS CAPITO>. Fonteius iste missus fuerat 
ab Antonio ad Augustum, cum quo Augustus istos ad Antonium remiserat. 
°AD UNGUEM, idest ad perfectionem, tractum est a marmorariis, qui polito 
marmore superponunt unguem et, si nullus scrupulus unguem offendit, bene 
paratum est. ’Iste amicus erat Antonii UTNON MAGIS ALTER ESSET. 


RBPKA 


24,3 et! ... Anxur' cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 25. 26. | Anxur? ... colebatur cf. SCHOL. Hor. 
sat. 1,5, 26. | quasi ... dicitur cf. SERV. Aen. 7, 799 puer Iuppiter qui Anxyrus dicebatur quasi 
ἄνευ χυράς id est sine novacula. ᾿ 

28,2 inter‘ ... relliquie cf. SCHOL. Hor. sat. 1. 5, 29. 28,5 cf. SCHoL. Hor. sat. 1. 5, 27. 
28 intelligendum autem, quod Fonteio misso ab Antonio Augustus Maecenatem et ceteros ad 
eundem locum miserit. 28, 6 cf. PORPH. Hor. sat. 1, 5, 32-33 translatio a marmorariis, qui 
iuncturas marmorum tum demum perfectas dicunt, si unguis superductus non offendat. 


24, 3 post Anxur' add. huius Anxuris ß | imberbis ibi colebatur : i. ibi colitur (colatur n) π, 
ibi colitur i. B 

28, 1 sunt ... significo om. β 28, 2 dissentionis relliquie : τ. (-que A) dissensionis ß 28, 3 
erant missi : m. fuerant (-unt A)ß 28,4 HIC, idest ß | illiniebam ... cepi : i., vel c. illinere 
B,c.r | OCCUL(IS) om. β 28,5 Fonteius : Capito F. BA 28,6 idest ad perfectionem om. 
ß | qui... ESSET (28, 7) om. ß 


24,3 hoc Anxur om. π 

28, 3 post reconciliarent add. sed quia opponitur Antonium in illo bello interfectum 
fuisse. dicamus quod fautores eius Antonio reconciliare debebant B 28, 4 ipallage om. πὶ] 
post ipallage add. idest oculos collirio. Johannes in Apocalipsi [3, 18}: ‚Inunge oculos tuos 
collirio et videbis’ B 28, 5 post Antonio add. vel a suis ut dietum est B | Augustum 
Cesarem B | cum quo : contra P, cumque K, cum quoque A | post Antonium add. vel ad 
suos B 
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34 FUNDOS, nomen opidi, LINQUIMUS, per hoc notat quod iam 
venerant, AUFIDIO, ibi pretore existente, LUSCO. ? Aufidius ἰδία luscus erat 
et vilis persona, erat tamen de curia scribarum noviter, unde superbiebat, 
factus pretor Fundonis opidi, ex quo honore quedam habebat insignia: 
PRETEXTAM, vestem illam, qua nobiles utebantur, LATUM CLAVUM, 
genus est purpure, que a pectore senatoris usque ad ilia tendebatur, 
BATILLUM, nomen est vasculi, vel VATILLUM, nomen diminutivum a 
vasculo, PRUNE, idest prunarum, singulare pro plurali posuit. *Dabatur 
vasculum prunarum de publicis balneis ad.usum cuquine sue, vel secum 
faciebat deferre prunas ad faciendum reis notas in frontibus. *De talibus 
autem nimis gloriabatur Aufidius, unde eum insanum appellat, unde et dixit 
‚libenter linquimus‘, pre nimio fastidio sue elationis, unde et ridentes pro 
irridentes dixit. 

37 MAMURRARUM. Formias illam civitatem significat: Mamurri duo 
fratres senatores fuerunt, qui maximam partem Formiane  civitatis 
possederunt, nunc vero dicta est civitas Mamurrarum. 


RBPKA 


34,1 FUNDOS ... opidi cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 5, 34a. 34, 2 Aufidius ... scribarum 
cf. PORPH. Hor. sat. 1, 5, 35-36. | CLAVUM ... tendebatur c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 36 C. ... 
purpuram, quae in pectore extenditur senatorum. | BATILLUM ... vel VATILLUM cf. PHI- 
SCHOLIA Hor. sat. 1, 5, 36. 

37,1 Formias ... significat cf. PORPH. Hor. sat. 1, 5, 37. | Mamurri ... Mamurrarum cf. 
SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 37. 


34,1 nomen est BPK | notat : innuit ßB | iam om. ß | AUFIDIO ... existente om. rn | 
AUFIDIO, scilicet B | ibi om. B | LUSCO om. ß 34,2 erat' om. BPA | etsatis ß | scuria 
R | unde superbiebat om. ß | factus : creatus ΒΚ, causatus P, cerato A | insignia : premia 
scilicet quedam i. (i. quedam P) BPK, premia quedam A | tendebatur : extendebatur π, om. B 
| nomen om. ß | posuit om. ß 34,3 dabatur enim ß | deferri BPK | faciendum ... frontibus 
: urendum reos B, urendum notas reis P, inurendum notas eis K, innutandum novas res A 34, 
4 nimium β | illum Bn | appellavit ß | libenter ... dixit? om. BP | liquimus n | pro 
irridentes om. ἡ (sed post dixit spatium vacuum 7/8 litt. aptuum rel. A) 

37,1 MAMURRARUM: INM. BP, INUTAMURK, om. et spatium vacuum praeb. A | 
Fornias R | Mamurri : Mamurre fuerunt ß | fuerunt om. β | nunc vero : et ideo β 


34,1 LIQUIMUS n 34, 2 nobiles tantum B | purpure : vestis purpuree et senatorie, et 
habet latas manicas et curtas et protenditur B | diminuctio P 
37,1 duo : quidam n 
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?MURENA, proprium nomen est hominis, <PREBENTE> DOMUM, 
hospicium, et CAPITONE, proprium nomen hominis supra dicti, qui dedit 
eis CULINAM, idest prandium. ’SINUESSE. Civitas est. ANIME, homines, 
sinodoche, pars pro toto. TULIT, idest creavit. CANDIDI(ORES), idest 
benigniores. “QUIS, idest quibus. DEVINCTIOR, carior. O QUI, idest 
quanti. FUERUNT nobis. °CONTULERIM, comparaverim. IOCUNDO, 
hilari. SANUS, sane mentis. 

45 <PROXUMA CAMPANO>. Ordo: VILLA QUE est PROXIMA 
CAMPANO PON(TD PREBUIT TEC(TUM), idest nobis hospicium - 
‚Campano‘ pro Capuensi dixit. ?PAROCHI <LIGNA SALEMQUE. 
Parochi> dicebantur illi, qui legatis rei publice causa intervenientibus 
neccessaria prebebant et in diversoriis habitabant, et inde parocha - per 
salem et ligna, cibum et focum accipe. ἮΙΝΟ, idest de villa illa, MULI, 
geruli, summarii, CAPUE, apud Capuam, CLITELLAS, summas asinarias, 
TEMPORE, congruo, serotino, PONUNT, deponunt, inde enim ligna 
Capuam deportantur. *LIPIS, ut ego eram, CRUDIS, indigestis, ut Virgilius, 
INIMICUM EST, contrarium est, propter pulverem que solet lippis et 
digerere non valentibus nocere, <LUDERE PILA>. 


RBPKA 


37,2 DOMUM, hospicium cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 38. 
45,2 <Parochi> ... prebebant cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 5, 46 P. sunt, qui solent legatis causa 
rei publicae iter facientibus necessaria ministrare egs. 


37,2 supra...eisom. ß 1 idest om. ß 37,3 homines : scilicet viriß | TULIT ... creavit om. 
ß | idest” om. ß 37,5 IOCUNDO, hilari om. ß 

45, 1 VILLULA β 1 CAMPANO” ... PREBUIT : CAUPO PO(NTI) R, CAPUE 
PREBUIT B, POMPE A | nobis om. ß | dixit om. αὶ 45,2 illiom. ß | rei... causa:c. (c. 
om. PA)r. publice ß | intervenientibus : iter facientibus BPK | et? ... parocha om. ß | cibum 
ἐὼν accipe : intellige c. et focum B, c. et focum intellige ßB 45,3 CAPUE, idest B | serotino 
March., sereno codd. 45,4 EST'“” om. ß | post nocere ada. PILA. Nomen (n. est π) ludi, et 
breve est (e. Ὁ. PA) pila ß 


37,3 SINUESSE : CUMELLE P 37,4 O.... quanti om. n | post FUERUNT add. quasi 
magni et iocundi B 

45, 1 Campuensi P, Campanensi K, Campaniensi A 45, 3 illa: ista K, om. A 45,4 
CRUDIS ... Virgilius kic om., prae HINC (45, 5) invicem add. n, sed paulo aliter, sc. C. 
indigestis (-ἰ K) uterat V.(V.e.K) | que... nocere om. π 
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°HINC, a villa illa, PLE(NISSIMA), habundantissima villa, CLAUDI, pro 
Claudii, SUPER, idest desuper, CAUPONAS, tabernas - erat enim villa que 
iocose ita appellabatur ‚caupone Claudii‘. 

51 NUNC MIHI. Quia in villa illa quiddam iocosum sibi contigerat, vult 
illud referre, et invocat auxilium Muse sed, ut refert Acron super hunc locum 
[ScHor. Hor. sat. 1, 5, 51.53], quidam sui temporis hoc reprehendebant, 
quod Horacius ad hoc iocosum narrandum Muse postulasset auxilium, cum 
ipse in poetria dixerit [ars 791/192]: ‚Nec deus intersit nisi nodus vindice 
dignus inciderit‘. ’Contra quos responderi potest quia rethorice egit non 
poetice: rethores enim parva dicturi secundum artem magna promittunt ut 
attentiores reddant auditores, quod hic facit Horacius. 151] convivatores erant 
Horacii, scilicet Sarmentus scurra et Messius Cicerrius, et sese conviciis 
mutuis fatigando maximum aliis iocum concitaverunt. *Et hoc est: O MUSA, 
NUNC VELIM ut tu PAUCIS verbis MEMO(RES) mihi PUGNAM 
verborum - a pugna ‚pugnus‘, cui est pars (prelium a premendo, bellum est 
tota pugna unius diei); vel pugna dicitur a pugnis, sed improprie posuit - 
SARMENTI SCURRE, scurra dicitur a sequor et scuria, et ME(SSI) 
CI(CIRRI), iste binomius erat, Q(UO) P(ATRE) U(TERQUE) NA(TUS), 
idest qualem patrem uterque habens, CONTULERIT, commiserit, LITES. 


RBPKA 


45,5 erat... Claudii cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 5, 51 locus est, qui sic appellatur: ‚ad tabernas 
Claudii’; alii oppidum volunt, alii tabernas. 

51, 2 cf. ScHoL. Hor. sat. 1. 5, 51. 53 ... oratorie hoc fecit. Quando autem de re levi 
dicturi sumus, attentum debemus facere auditorem propter levitatem rei. 51,4 αἱ ... pugnis cf. 
Don. Ter. Ad. 171 pugnus a pugna dicitur. an ab illo illa? (cf etiam MALTBY s. v. pugna). 
Isıo. orig. 18, 1, 10. | scurra ... sequor cf. FEST. p. 294 (1510. orig. 10, 255; cf. etiam MALTBY 
s. v. scurra) et SCIENDUM 2, 3, 224, 8. 2, 7, 15, IP. 


45,5 habudantissima R | SUPER ... desuper om. ß 

51, 1 quiddam ... sibi : eis q. iocosum B, 4. iocose eis (e. iocosum K, iocosum ei Α)π | 
invocat : appellat ß | narrandum : referendum ß | poetria suaß | nisi ... inciderit : et cetera 
BP, n. dignus vindice nodus i. ἡ 51, 2 posset BP | archem R | reddant : faciant ß 51, 3 
Horacii erant BPA | scilicet om. ß | sese ... mutuis : 5. conviciis B, se m. vitiis P, s. m. 
conviciis K, 5. primitus conviviis A | iocum aliis ß 51,4 et! ...ὄ LITES om. ß | pugna 
‚pugnus‘ March., pugnoR | CONTULERINTR 


51,1 quia:quodA | AC<R>ONIS expositorius A 51,2 quia : quod A 


98 sermo 1,5 


5Ordo narrandi: HOSCI erant GENUS CLARUM MESSI - Hosci populi 
sunt Campanie, qui dicti sunt ‚Ösci‘ quasi obsceni, nam habent quasdam 
strumas, idest inflaturas, in fronte sinistra - SARMEN(TI) DO(MINA) 
EXTAT - Sarmentus servus erat cuiusdam domine, unde dicit dominam de 
eius genere. Ἐξ illi ORTI AB HIS MAIORIBUS, Messius scilicet ab Oscis, 
Sarmentus scilicet a domina, quia accipit Sarmenti dominam pro patre eius, 
VENERE, idest venerunt, AD PUGNAM, scilicet verborum. ’SIMILEM 
EQUI. Nam grandis et mostruosus erat Messius. RIDEMUS nos qui 
aderamus, et IPSE MESSIUS ait: ACCIPIO, idest audio, quod dicis - 
accipere pro audire dicimus, sicut dare pro dicere, unde ‚da adverbia loci‘, 
‚dic adverbia loci‘ - et MOVET CAPUT, ex indignatione idem Messius. 

58 O TUA. Legamus hunc locum caute: quidam enim dicunt hec verba 
Messii esse, sed valde repugnat littera sequens. ”Sunt autem verba Sarmenti, 
qui, cum vidisset caput Messium agitare et quasi minas pretendere, ei taliter 
inquit: O QUID FACERES NISI FRONS TUA ESSET EXSECTO CORNU, 
idest mutilato, CUM SIC, quasi tam forte, MINITARIS - quasi dicat: sis 
quasi taurus mutilatus et ita minitaris, quid faceres si mutilus non esses? - 
MUTILUS, cornu fracto amputatus. 


RBPKA 


51,5 Hosci” ... obsceni cf. PORPH. Hor. sat. 1, 5, 62 Campani, qui Osci dicebantur, ore 
inmundi habiti sunt. Unde etiam obscenos dictos putant quasi Oscenos. 


51,5 narrandi om. ß | GENUS CLARUM: C.G.ß | idest ... sinistra : in facie ß 51,6 et... 
ORTI om. β΄ | MAIORIBUS ORTI π | quia: et ß | Sarmenti dominam : d. BPA,d.S.K | 
VENERE ... venerunt om. ß 51,7 nam: quiaß | nos om. ß | dicimus om. ß | unde ... loci? 
om.ß 

58,1 verba....esse:e. ν. (ν. 6. Κ, v. P) Messii (M. dicunt A) ß 58, 2 caput ... agitare : 
Messium c. a. (c. a. cepit P) BPK, c. agitantem Missum A | ei om. β΄ | prae taliter add. 
reprimenseum ß | OTUA π | QUID ... MINITARIS om. n | ESSET : FORETB | SIC 
MUTILUS ß | quasi tam forte om. B | dicat cum β΄ | amputatus : privatur B, amputatum 
PA, amputatur K 


51,5 unde ... genere om. n 51,6 Messius ... domina om. n 51,7 EQUO A 
58,2 quid? ergo n 
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60 AT ILLI. Verba sunt Horacii. Campanie est quedam pars cuius homi- 
nes habent in sinistra parte vultus quasdam cicatrices et inflaturas ad modum 
tauri mutilati, et dicuntur osci, quasi obsceni, et ideo dixit IN CAMPANUM 
MORBUM. ’SETOSAM, pilosam. LEVI, sinistri, a sinistra parte. TURPA- 
VER(AT), idest deturpaverat, afferesis. ’FACIEM, Messii, PERMULTA, vel 
due dictiones vel una, IOCATUS, Sarmentus, <ROGABAT> SALTARET, 
saltando representaret, CICLOPA, Poliphemum, qui fuit unus ex ciclopibus 
Ethne, PASTOREM, nam, ut ait Ovidius [VERG. georg. 3, 287]: ‚Lanigeros 
agitare greges‘ consueverat. *Ipse dicens: NIL OPUS EI ESSE LARVA, cum 
ipse totus sit larva - solebant se antiquitus in ludis larvare et deturpare; tibi, 
inquit Sarmentus, non est opus larva: adeo enim turpis es - <AUT COTUR- 
NIS> - coturnus est calciamentum tragedorum et est aliud quod dicitur soc- 
cus: huiusmodi calciamento utebantur illi qui erant brevissime stature; tibi, 
inquit, non est opus coturnis, quia es monstruosus et gigantee stature. 

65 MULTA. Huc usque verba Sarmenti, que autem secuntur verba sunt 
Messii Cicerri. ?AD HEC, verba Sarmenti, MULTA CICERRUS respondit, 
dicens: AN IAM DONASSET, idest donavisset, CATHENAM LARIBUS, 
idest diis. "Qui negociis et professionibus suis renuntiabant, instrumenta pro- 
fessionis sue appendebant: pueri vero bullas, virgines pupas, servi cathenas. 
“Sarmentus autem erat servus, unde superius [v. 55]: ‚Sarmenti domina 
extat‘, idest est. 


RBPKA 


60,1 et? ... obsceni cf. SCIENDUM 1, 5, 51, 5. 
65, 3 pueri ... pupas c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 65. 66 ... pueri bullas donabant Laribus, 
puellae pupas. 


60, 1 sunt om. ß | IN? ... MORBUM : CAMPANUM I. (1. om. A) Μ. β 60, 3 
CICLOPAMR | ex: den, om. B | Ethne om. ß 60,4 OPUSEIESSE : ESSE O. B, esse ei 
o0.P, EIESSE O.K, o. est A | cum ... larva om. ß | enim om. ß | aliud : altum ß | quod ... 
soccus om. ß | huiusmodi calciamento : quo B, et ἢ. P, ἢ. calciamentis K | brevis ß | inquit 
Sarmentus ß | monstruose ß 

65, 1 usque fuerunt β 65, 2 dicens : querens (querebat scilicet P, q. scilicet K)ß | idest 
donavisset om. ß | idest diis : i. ἃ, suis B, om. π 65,3 post sue add. diis suis ß | vero om. ß 
65,4 servus erat BPA | idest est om. β 


60,3 LOCATUS PK, locutus A | lagnigaris B, lactigeros A 60, 4 post deturpare add. 
ne agnoscerentur P, facies B | gigantorie K 
65,3 post cathenas add. pugiles arma B 
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2 Contigerat autem ipsum de scuria scribarum esse, unde fortassis existimabat 
liberum esse et cathenam laribus suis debere suspendere. °Querit itaque Ci- 
cerrus an iam suspenderat EX VOTO, idest ex desiderio suo: ita enim vovent 
servi compedibus constricti, vel colli cathenam vel pedum. ’NILO, idest ni- 
chilo, IUS DOMINE sue ESSE DETERIUS, idest diminutum, eo QUOD 
ESSET SCRIBA, quasi dicat: scribatus non aufert servitutem nec confert li- 
bertatem. *ROGABAT, interrogabat Cicerrus, CUR UMQUAM FUGISSET, 
presertim cum parum sibi sufficeret: cum tenuis et parve stature esset, et ita 
parum sufficeret cibi, tamen sepe aufugerat, cuius fuge causam requirit Ci- 
cerrus. ’FAR(RIS), panis, LIBRA, nam ad libram antiquitus servi accipie- 
bant. Lege litteram: CUI SATIS GRACKLI), quia macer erat et TAM PU- 
SILLO, exigui corporis, sufficeret, et cetera. 

70 PRORSUS. Enarrato illo litigio, redit ad materiam exponendam. 
’TENDIMUS HINC, a villa Cocei, BENEVEN(TUM), locus est, RECTE, 
idest recta, subaudit via, UBI, scilicet Benevento, HOS(PES) SE(DULUS), 
ad serviendum diligens et intentus, PENE AR(SIT) DUM VER(SAT) IN IG- 
(NI) MA(CROS) TURDOS - nam quia ‚macros‘ erant, oportebat eos sagi- 
mine perfundi. 


RBPKA 


65,6 EX! ... suo cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 5, 65. 


65,5 curiaß | existimabat ... esse? : e. se liberum esse Br, se esse liberum e. P 65, 6 su- 
spendisset B, suspenderit n | idest ex om. ß | desiderio suo : d. B, om. n | compedibus 
constricti : astricti c. affigere laribus B, compedibus astricti n | vel' ... pedum : cathenam v. 
colli (-is B) vel p. (-is B, -ium K) ß 65, 7 prae NILO add. dicebat enim ß | idest! : proß | 
IUS ... DETERIUS : DOMINE D. 1. ß | ideo ß 65,8 ROGABAT, idest BPK | cum! : cui 
BPK | parum om. R | parum ... cibi : p. c. sufficeret (s. c. K) ΒΚ, tibi p. (parvum t. A) 
sufficit (sufficeret A) PA | prae cum? add. Sarmentus iste BPK | sufficeret cibi : c. sibi 5. B, 
c.s.n 65,9 nam ... servi : namque 5. (5. n. P) ad libram cibum (c. ad I. P) BP, ad libram 
namque 5. cibum ἢ | lege ... cetera om. n | SATIS Hor., SITRB | sufficerent R 

70, 1 materiam exponendam : m. suam B, viam suam (5. om. P)e.n 70,2 TENDIMUS 
cum B scripsi | BENEVEN(TUM) ... idest om. ß | post via add. SEDULUS, ad serviendum 
diligens et intentus, ordo Rn, postea serviendum ... intentus om. Rn | UBl om. P | scilicet 
Benevento om. n | BeneventiB | IGNEM ß| ‚macros‘ erant : 6. macri ß | oportuit Bn, op- 
tavitP | eosom. Bn 


65, 5 contingerat A | fortasse B | post suspendere add. quasi iam esset liber B 65, 7 idest 
diminutum om. n | post dicat add. QUOD esset P 
70,2 subaudi ἡ | sagimine perfundi : aspergi, p. sanguine P, sanguinem profundi A 
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’VA(GA), epiteton flamme. VULCANO. Deum ignis pro igne posuit. 
LAMBE(RE). Cum hoc dixit ad naturam ignis respexit. *<CONVIVAS> 
AVIDOS comedendi, sive ignem extinguendi, vel evadendi; <SERVOS> 
TIMENTES, vel pro igne, vel epiteton servorum. °EX ILLO, Benevento. 
NOTOS. Vere, nam Apulus erat. ATABALUS. Nomen venti calidissimi. 
TORRET, nimio calore desiccat. ἜΤ QUOS montes ERE(PSEMUS), 
erepsissemus, idest rependo ascendissemus, non enim per ardua et 
montuosos locos possumus plane ambulare. ’<VICINA VILLA TRIVICP. 
Trivicium opidum est in fine Campanie, quo vehicula honerata ire nequeunt; 
ibi Horacius divertit et cum sociis suis hospitatus est. °<FUMO> 
LACRI(MOSO), idest lacrimas movente - fumus enim lacrimas excitat. 
UDOS. Virides. 

82 HIC EGO. Ecce quod in intentione promisimus: quedam enim de se 
turpia dieit et ita se non ex malignitate ostendit reprehendere. 
?MENDACEM, que promissum coitum mentita est. STULTI(SSIMUS) in 
hoc. 


RBPKA 


70,5 NOTOS ... erat c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 77 bene dixit Notos; Apulus enim fuit sive 
Venusinus. | ATABALUS ... venti c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 78. | TORRET ... desiccat cf. 
ScHoL. Hor. sat. I, 5, 78 ‚torret‘ incendit, quia nimio calore ... exsiccat. 70, 6 
ERE(PSEMUS), erepsissemus cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 79. 70, 7 Trivicium ... divertit cf. 
SCHOL. Hor. sat. 1,5, 79. 70,8 UDOS, virides cf. SCHOL. Hor. sat. 1,5, 81. 


70, 4 vel evadendi om. ß 70,5 NOTOS ... erat in marg. R | NOTOS : MIHIN. B, nota (-at 
A)n | vere : bene B 70, 6 erepsissemus om. ß | idest ... ascendissemus om. n | 
ascenderemus B | montuosos locos : montuosa ß | post ambulare add. immo videmur 
(videmus i. K) serpere (cepere B, repere K) ß 70,7 honerata : vincta ß | Horacius divertit:: 
d. H. BPK (sed hic om., post suis invicem add. K), nititur A | etom. ß | suisetß 70,8 idest 
om. ß 

82,1 turpia dese BPK | ostendit reprehendere : r. B, r. (reprehendentem A) o. π 82, 2 
que : quiaBP | coitum om. et spatium vacuum praeb. R | promissum ... est : coitum mentita 
e. promissum B, cortum (cortam K) p. mentitae.n 


70, 4 sive ... extinguendi om. n 70,6 EREPSIMUS PK 70, 7 Trivicum B | Trivum P, 
TRINITIUM K | ibi:: ideirco (i. ibidem A) n 70, 8 lacrimas movente om. π 
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’TAMEN, quamvis VENERI INTENTUM, SOMNUS AUFERT, quia cepi 
dormitare, ET TUNC SOMP(NIA), quia de ea sompniare cepi, 
MACULANT, sordidant, NOCTUR(NAM) VESTEM, villosum quo opertus 
eram, IMMUNDO VI(SU), quod turpe erat ad videndum. 

86 HINC, a villa Trivicii, <RAPIMUR> XXIII MILIA, xii leucas - duo 
enim milia faciunt leucam - REDIS, quadrigis, inde redanus, auriga, nam 
locus ille planus erat, unde dixit ‚rapimur‘, quia cito transimus. ?Nos dico 
MANSURI OPIDULO, idest ad opidulum illud, Eucuituticium nomen opidi 
illius, QUOD NON EST, idest non contingit facile, DICERE VERSU, idest 
cuius nomen non potest percipi versu, SED SIGNIS, et cetera: eius noticia 
haberi potest per signa. °HIC, apud opidum illud, VENIT, idest venditur - 
veneo, venis - ecce signa, <AQUA> VILISSIMA RERUM, vel quia vilis est, 
vel quia nichil est communius aqua, et quod commune est vile est, quod 
proprium carum, quia omne rarum preciosum. *SED PANIS ibi venditur 
<PULCHERRIMUS> LONGE, valde, adeo quod ultra a viatore deferatur, 
CALLIDUS, in hoc, IN HUMERIS, idest super homeros. 
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86, 2 cuius ... versu cf. PORPH Hor. sat. 1. 5, 87-88 cuius nomen exametro versu compleri 
non potest. 86,3 VENIT, idest venditur c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 88. 


82,3 TAMEN : quia K, T. SOMNUS AUFERT A, hic om., prae SOMNUS invicem ada. B | 
VENERI INTENTUM : 1. V.ß | SOMNUS ... TUNC om. n | VESTEM cum PK scripsi | 
prae villosum (-am K) ada. scilicet β | opertus eram : nocte o. fueram ßB | IMMUNDO ... 
videndum om. n | quod : quia B 

86, 1 duo enim : nam d. ß | faciunt leucam : 1. unam f. B, I. f. PA, leucam vitam K | 
quadrigis ... rapimur om. B | inde ... aurigan | undeetn | quia : quasi BPK, q. et A 86, 2 
nos ... OPIDULO om. π | MANSURLI in B | idest! ... illud om. ß | nomen est BPA | illius 
om. ß | idest? ... contingit om. ß | idest? ... versu om. ß | haberi potest : p. percipi B 86, 3 
HIC ... illud om. ß | idest om. ß | venditur et ΒΚ | veneo, venis om. ß | RERUM: 
RERRUMR, om. P | quia’ ... preciosum om. ß 86,4 quod : ut BPK, nam A | hoc: ἢ. εἱ Β, 
ἢ. etiam PK, ἢ. est A | idest ... homeros om. β 


82,3 MACULANT. sordidant om. n | NOCTUR(NAM) : N. MACULANTK 
86,1 XXIII: vigintin | xii: decemn 86,2 et... noticiaom. n | per signa om. π 86, 3 
prae vilis add. amara, idest B 86,4 SED... venditur om. π 
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91 NAM CANUCST). Quia solet panis ultra deferri ostendit: quia CANU- 
SI, ubi est proximum hospicium, LAPIDOSUS, panis, NON EST DITIOR, 
idest valentior, URNA AQUE, quia non valet urna aque - vel locus ille, scili- 
cet Canusium, non in aqua ditior est gquam in pane. ’QUI LOCUS, et cetera. 
Cum Diomedes post Troie destructionem ad Italiam venisset, opidum illud 
condidit. ἮΙΝΟ, ab Eucuituticio opido, <DISCENDIT> VARUS, amicus 
noster, MESTUS, pro nostro discessu, nobis FLENTIBUS, ob eius 
discessum. 

94 RUMBOS. Nomen est opidi; hinc Virgilius in Georgieis [/, 266]: 
‚Nunc facilis rubea texatur fiscina virga‘, ibi enim habundant vimina. UT 
POTE LONGUM ITER CAR(PENTES), die illa longum iter facientes, iter 
dico FACTUM CORRUMPTIUS, idest gravius, IMBRI effuso. ’Illa dies 
turpis fuit, sed POSTERA, idest sequens dies, est MELIOR, quia serena, 
VIA PEIOR, quia post pluviam iter viatoribus crastina die incomodit: nam 
dum pluvia terre nondum est infusa, tolerabilior est gquam postea. 


RBPKA 


91,2 cum ... condidit cf. PHi-SCHOLIA Hor. sat. 1, 5, 91 dicit locum, ubi constructum est 
oppidum Canusum a Diomede. cf. etiam SCIENDUM 2, 3, 168, 2 apud Canusinum opidum, a 
Diomede post excidionem Troianam in Apulia conditum. 

94,1 RUMBOS ... virga cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 5, 94. 94, 3 post ... postea cf. SCHOL. 
Hor. sat. 1, 5, 96 post pluviam enim alio die iter est incommodum; nam pluvia nondum infusa 
terra tolerabilior est. 


91,1 quia' :quare Bn | solet : soleat BPK | ultra panis Bn | quia :NAMBß | ubi ... 
hospicium hic om., post panis invicem u. scilicet est proximum h. add. B | EST? om. ß | 
idest non ß | urnam’ Bn | in... est? : 6. in aqua dicior (dulcior B)ß 91,2 et cetera om. ß | 
destructionem : perditionem ΒΚ, om. A | composuit ß 91,3 opido om. B | eius discessum : 
abscessum e. BA, e. dicessum P, ascensus tuis K 

94,1 nunc : non R,nam PA | habudant R 94,2 UT... fuit (94, 3) om. n | imber B 
94,3 dies ilaB | sedom. ß | POSTERA : POSTEA TEMPERIES B, P. TEM() P, preterea 
K. om. A | idest om. ß | sequens : crastina P, om. Βη | est! om. ß | quia? om. ß | pluviam 
enim ß | iter viatoribus om. ß | crastina die : crastino (in c. A) d. Bn.d. crastinorem P | 
post die add. iter est ΒΚ | incomodit : incomodum B, incommodum est A | dum om. ß | 
terre om. ß | est” om. ß | infusa terre (-ar) ß | postea : die B, postera die PK, p. die A 


91,1 quia? ... aque : que parviprecii est P | Canusii B, Canusinum A 91, 2 QUI 
LOCUS om. π 91,3 VARUS ... nobis om. π 
94,3 prae quia' add. ipsa dico morborum A 
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“BARI, civitas est valde opulenta. PISCOSA, ibi enim piscosum est mare. 
SDEHINC, postea, GNACIA, civitas est, LIMPHIS, idest aquis, IRATIS, vel 
quia nulle sunt, vel amare, vel quia salse, DEDIT nobis et RISUS ET 
IO(COS). °Risimus inquit, quia audivimus aris deorum thura sine igne 
consumi atque cremari, et hoc est: LIQUESCERE, incendi, LIMINE, 
templo. ’APELLA, quasi sine pelle, quia circumeisi sunt, et alibi [Sciendum 
1, 9, 69, 1] recutiti dicuntur, CREDAT: bene dicit nam multa fantastica Iudei 
ceredunt. 

101 NAMQUE DIDI(CH). Sic loquitur Horacius, quasi Epicurus. Est 
enim sententia Epicuri, si aliquid homini contingat, non ex dei procedere 
arbitrio sed ex casu, unde ait: AGERE EVUM SECURUM, idest sine cura 
nec sollicitos esse. Unde Lucrecius de deo [fortasse ex VERG. Aen. 2, 689 
„.. precibus si flecteris ullis“ et LUCR. 1, 49=2, 651]: ‚Flectitur haut ullis 
precibus neque tangitur ira‘; unde Virgilius [VERG. ecl. 8, 35]: ‚Nec curare 
deum credit mortalia quemquam‘. ’Et SI NATURA FACIAT ALIQUID 
MIRI, idest mirabile, ego credo DEOS TRISTES, sollicitos, NON 
DEMITTERE, idest deorsum mittere, quasi provisum. "BRUNDUSIUM, 
apud Brundusium. Et ita laborem terminavi et egloge mee finem feci. 


RBPKA 


94,5 LIMPHIS ... salse cf. ScHoL. Hor. 1, 5, 98 quia eget aqua [vel quia habet salsam aquam 
aut amaram]. 94,7 APELLA ... pelle cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 5, 100. 

101, 1 sic... Epicurus cf. PORPH. Hor. sat. 1, 5, 101 hoc de opinione Epicureorum venit 
egs. SCHOL. Hor. sat. 1, 5, 101 nam Epicur<e>us erat egs. 101, 2 unde! ... quemquam cf. 
ScHoL. Hor. sat. 1, 5, 101. 


94,4 est!’ om. ß | PISCOSI ß | piscosum est mare : m. p.e.ß 94,5 DEHINC, postea om. ß 
| LIMPHIS ... IRATIS : 1. L. EXTRUCTA (E. om. K)ß | vel? quiaß | DEDIT.... et om. ß | 
ET IOCOS om. β 94,7 dicoR 

101, 1 Horacius, quasi : q. H. B, H., ut pote PK, H., ut poete A | homini : miri (mirum 
K)ß | sed ex casu om. ßB | idest : scilicet P, om. ΒΚ | sine cura om. ß | nec ... esse: 
nequaquam solicitum B, non sollicitos de rebus humanis P, n. sollicitos n 101, 2 inde! BPA 
| unde?:etß | Virgilius : Horacius R 101,3 et... DEOS om. B | idest” ... mittere om. ß | 
previsum B, provisa (promisa A) rn | post provisum add. et ss NATURA FACIAT ALIQUID 
MIR], idest mirabile, ego NON CREDO DEOS, et cetera. CARTE, egloge B, CARTE, idest 
eglogen 101,4 BRUNDUSIUM ... feci om. ß 


94,6 et... templo om. π 94,7 sunt Iudei B 
101,2 Lucanus B | credis B, credas PA 
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1 NON QUIA MECENAS. In hac egloga redarguit illos qui nobiles impro- 
bos laudant et dignos honoribus iudicant, ignobiles vero reprobant et honori- 
bus privant. ’Et alloquitur Mecenatem, qui talibus non consentit, sed nobiles 
improbos reprobat et ignobiles probos honoribus extollit. °Dieit itaque: ὁ 
MECENAS. Ordo: o MECE(NAS), tu NON SUSPEN(DIS), idest derides, 
ADUN(CO) NA(SO), idest curvo - cum enim aliquem subsannamus in 
signum derisionis ei nasum fruncamus et suspendimus, sive cui' subtrahimus 
hoc idem facimus - IGNO(TOS), ignobiles nobilitate sua factos probos, 
AUT ME, ignotum, ex LIBERTINO PATRE NATUM - libertus est a servi- 
οἷο manu missus, libertinus filius liberti, liber libertini filius, ut erat Hora- 
cius, ingenuus liberi est filius - UT PLERIQUE alii SOLENT facere. ‘Et 
ideo hoc facis, quia NEMO GENEROSIOR EST ΤΕ, idest nobilioris generis, 
QUID QUID LIDOR(UM), neutraliter dixit - Lidus et Tyrrenus duo fratres 
in Meonia regione fuerunt, quibus breve erat regnum, unde sortem miserunt 
ut unus regnaret, alter vero cum medietate gentis sue exularet; sors autem su- 
per Tirrenum cecidit, ille itaque in Tusciam venit ad loca illa que Ethruria di- 
cebantur, cui nomen suum indixit; Lidus similiter regioni cui preerat nomen 
suum imposuit - INCOLUIT, habitavit, ETRUSCOS FINES, 
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1,4 Lidus! ... imposuit cf. VELL. 1, 1, 4. SERV. Aen. 2, 781. 8, 479. 10, 164. Isıp. orig. 14, 3, 
43.14, 4, 22. 


1, 1 reprehendit ß | honoribus dignos B | vero probos β 1,2 honoribus om. ß 1,3 aliquam 
R, aliqua A | in... eiom. ß | sive.... facimus om. ß | nobilitate ... probos om. B | ignotum 
om. ß | ex... NATUM : N. LIBERTINO PATRE ß | libertus ... filius’ om. x | filius liberti : 
aliberto f. R | libertini filius: f.1.B | HoraciusetB | ingeR | liberi est filius : secundum 
quosdam f.1.B | aliiom. ßB 1,4 hoc: non B, om. π | GENEROSIOR EST : E. G. 
(gloriosior P) ß | idest! ... generis om. ß | QUID QUID : QUICQUID BP, QUOD QUAM K 
| Lidus! ... imposuit om. rn | in! ... fuerunt : f. de Meonia regione B | cum ... sue om. B | 
supraB | ille: Tirrenus B | Tusciam : iusticiam B | ad... dicebantur om. B | imposuit : 
indixit. Modo posuit Lidorum pro Tirrenorum a quibus Mecenas duxit originem B_ | 
inhabitavit Bn 


1,3 idest derides om. n | idest curvo om. n | nasum : aliquem ἢ. K, narres A | fruncamus : 
contrahimus P, uncamus K | AUT: UT A, om. B | PLERUMQUEP 1,4 quia:quodB | 
post FINES add. namque Etruria pars Etruscie, unde in secunda oda [/, 2, /4]: ‚Litus 
Etruscum violentum undis‘ P 
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idest Etrurie, NEC ideo QUOD TIBI AVUS FUIT M(ATERNUS) ATQUE 
PATERNUS, idest ex parte patris et matris, QUI OLIM, idest dudum, IMPE- 
RITA(RENT), imperaverunt, MAG(NIS) LEGI(ONIBUS). SEt est sensus: 
quamvis nobilitas ex parte patris et matris inducta super omnes te extulerit, 
non tamen subsannas neque despicis pauperes cuiuscumque sint professio- 
nis. Lidi quoque possederunt Tusciam a quibus Mecenas duxit originem. °Et 
CUM <NEGAS> REFERRE, idest distare, QUALI PA(RENTE,), sive nobili 
sive ignobili, DUM MODO, idest tantum modo sit, INGENUUS, moribus. 

8 PERSUADES. Recte inquam negas, quia Tullius et ante Tullium multi 
ex humilibus parentibus nati, quia bene vixerunt, ad honores magnos subli- 
mati sunt. "Et hoc est: HOC TIBI VERE, idest iuste, PERSUADES, ex animi 
discretione; scilicet: non queris natales alicuius, sed virtutes, quia ANTE 
POTESTA(TEM) TULLI, idest ante ipsum Tullium ATQUE IGNO(BILE) 
REGNUM eius, propter ipsum ignobilem - Tullius iste ex ancilla natus Tar- 
quinii Prisci servus, adeo bonis moribus fuit, quia imperatoriam dignitatem 
administravit, unde auctor ignobile regnum dixit, propter ipsum ignobilem; 
de hoc Iuvenalis [8, 259/60]: ‚Ancilla natus trabeam et diadema Quirini et 
fasces meruit, regum ultimus ille bonorum‘ - <MULTOS VIROS ORTOS> 
NULLIS MA(IORIBUS), immo ingnobilibus, et tamen VIXI(SSE) PRO- 
BOS, et per probitates suas AUCTOS, idest sublimatos, ab augeo, auges. 
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1,5 Lidi ... originem cf. SCHOL. Hor. 1, 6, 1.2. 1,6 INGENUUS, moribus cf. SCHOL. Hor. 
sat. 1, 6, 5 ingenuus ad probitatern morum pertinet. 

8,1 multi ... παῖ! c/. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 8. 8,2 Tullius ... natus cf. PORPH. Hor. 
sat. 1, 6, 8-9 Tullum autem nominavit, quia serva captiva Corniculana fuit natus. 


1,4 idest Etrurie om. ß | idest? ... matris om. ß | idest dudum om. ß | IMPERITA(RENT): 
IMPERITARUNT, idest B, om. P | imperaverunt : imperitaverunt BP, om. ἢ 1,5 quamvis 
altaß | ex... matris : ex parte m. B, ex parte patris et ex parte m. P, ex parte m. et patrisK | 
ducta BPA | super ... te: supra omnes te B, te supra omnes P | cuiusque R | sint professio- 
nis : condicionis s. ß | quoque : quondam ß | possiderunt BPA | Tusciam : Troiam RBP 1, 
6 etom. ß | post REFERRE ada. et merito hoc facis, quoniam nosti (non ἢ. A) in homine 
non genus sed virtutem inquirandam (esse requirendam P, querendam n). Et hoc est : ΟΜ 
NEGAS REFERRE ß | QUALI ... sit om. n | post PA(RENTE) ada. idest quali patre B 

8,1 recte: refere R | magnos om. ß 8,2 HOC ΤΙΒΙ : Τ. ΒΚ, T.H. A | queris : queres 
B, debere queri P, queri A | alicuius om. ß | idest? ... ignobilem : et cetera (etc. om. A)ß | 
quia: quod Bn,adP | hoc’ etß | fasces : regnum ß | regum ... auges om. B 


8,1 inquam : inquit PA, quidemK | ex:deB 8,2 ex... discretione om. π 
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12 CONTRA LEVI(NUM). Nosti multos ignobiles qui probi fuerunt 
honoribus usos, CONTRA, e contrario, multos nobiles qui improbi fuerunt 
honoribus privatos, sicut LEVINUM, G(ENUS) <VALERP. ’Levinus iste a 
Valerio Bruto originem duxit, de cuius genere Tarquinius superbus et alii 
reges fuerunt, sed quia Levinus iste tam fedis vixit moribus, numquam ultra 
questoriam dignitatem provehi potuit. *Secundum hanc historiam taliter lege: 
CONTRA, e contrario, NOSTI LEVINUM, GENUS VALERI, quia de 
genere Valeri, UNDE, idest a quo Valerio sive Levino, FUIT, idest processit 
et originem duxit, SUPERBUS TARQUMIUS. *Tarquinius dico 
EXPULSUS a REGNO, idest privatus - nam ob nequiciam suam ipse a 
regno et ab urbe pulsus futt - NON UMQUAM LICUISSE, idest 
appreciatum fuisse, estimatum fuisse - hoc verbum liceo, lices, sensum in 
activa litteratura habet passivi, ut hic, et in passiva sensum habet activi, ut in 
Persio [5, 1911: ‚Centum grecos uno centusse licetur‘, idest apreciatur in 
sensu activi, vel existimatur - PLURIS PRETIO, comparative, UNIUS 
ASSIS, idest non plus apreciaretur quod unus as, scilicet obolus (hic asser, 
huius asseris est tabula rotunda). 
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12, 2 Levinus ... duxit c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 12 a Valerio Bruto sive Lucio Flacco 
originem ducebat Levinus. | de ... fuerunt cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 8 ut de illius 
progenie Tarquinius Superbus aliique reges procederent. | sed ... potuit cf. PHI-SCHOLIA Hor. 
sat. 1, 6, 8 (ex PORPH. Hor. sat. 1, 6, 13- 14). 12,3 UNDE ... quo cf. PORPH. Hor. sat. 1, 6, 
12-13. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 12. 12,4 nam ... fuit c/‘ ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 13 ex 
sua ignavia fuit a regno pulsus. | hic? ... rotunda cf. 61.055. axis ... tabula (cf ΤΙΪ 5. v. axis: 
fortasse cf. c. asser). 


12, 1 honoribus : magnis ἢ. ß | CONTRA, idest ßB | G(ENUS) om. ß 12,2 Levinus 
iste? :i.L.ß | fedis ... moribus : f. (sevis P, fetidis a. c. A) m. vixit (fuit B) BPA 12, 3 
LEVNUMR | post Valeri” add. processit (natus fuit P) Levinus (Levius P) ß | Valero R ! 
Valerio ... Levino : L. (Levio P) 5. (velB)V.ß 12,4 PULSUSBß | δ' om. ß | idest privatus 
om. ß | ipse : i. (om. P) et BPA | ὃ... urbe: ab u. (-em K) etaregno ΒΚ | fuit? : est BK | 
NON UMQUAM : NUMQUAM B, N. NUMQUA A | estimatum fuisse om. ß | koc ... lices 
: liceo enim ἢ. verbum R | sensum! kic om. ß, prae habet invicem ada. B, post h.n | sensum 
habet : ἢ. 5. BPK | Persio etß | uno : certo PA, cuto K, om., sed spatium vacuum, 5-6 litt. 
aptum, reliquit B | vel existimatur om. ß | comparative om. ß | idest‘ ... rotunda om. ß 


12,2 ultra gra(dus) B 12, 3 historiam : questionem A 12,4 centusse se Καὶ 
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°Et hoc NOTANTE, iudicante, IUDICE NOSTI QUO, certe, POPULO, qui 
populus adeo est stultus et indiscretus quod favet nobilibus ex sola nobilitate, 
etiam si careant probitate, per quod ostenditur nequicia Levini patentissima, 
qui a populo nobilium fautore dampnatur. In alia historia habetur quod 
Tarquinius non fuerit de genere Valerii, sed Brutus, qui postea Tarquinium 
expulit. ’Secundum hoc ita legitur: UNDE, idest per quod, vel a quo genere 
Valerii, TARQUINIUS) FUIT PUL(SUS) a REGNO, per Brutum. ®Nota 
quod ‚pluris“ iste construitur cum hoc verbo ‚licuisse‘, nam verba precium 
designantia ut ‚emo‘, ‚vendo‘ et similia, tam cum genitivis quam cum 
ablativis construuntur, et ‚precio‘ construitur cum ‚pluris‘ ut ablativus cum 
comparativo. ’QUI STULTUS, scilicet populus indiscretus, <DAT 
HONORES> INDIGNIS, nobilibus improbis, et INEPTUS, nullius 
aptitudinis, <SERVIT> FAME, idest nobilitati generis, et TITULIS, 
YMAGINIBUS <STUPET> - nobilium erat ymagines sibi ponere, et eis sua 
vel suorum facta intitulare. 

17 QUID OPOR(TET). Quandoquidem populus qui tantum nobilibus 
favet, ita quosdam nobiles propter improbitatem ad honorem non admittit, 
quid ergo oportet nos facere qui discretiores sumus? ?Et hoc est: QUID, et 
cetera. Nos dico RE(MOTOS) VULGO, idest a discretione vulgi. 
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12,6 cf. PoRPH. Hor. sat. 1, 6, 12 Valerius Laevinus <a> Valerio Publicola, qui cum Iunio 
Bruto Tarquinium Superbum expulit, genus habens (cf. etiam SCHOL. ad loc.).' 


12,5 NOTANTE, idest B | ostenditur ... Levini : o. (ostendit BP) L. nequicia (-am BP) ß | 
qui? : que BP, quia A | nobilium fautore : favente n. B, favore n. P, f.n. K | dampnabatur B, 
dampnaretur πὶ 12,6 quod : quiaBK | fuit BA 12,7 legetur BA | idest om. BP | vel om. 
ß 12,8 iste:: i. genitivus (grecis A) ß | licuisse : venisse R 12,9 scilicet : idest B | populus 
om. ß | et! ... generis : FAME (scilicet f. A), nobilitati, INEPTUS in (in om. A) hoc (ἢ. est 
A), QUI populus (-is K) STUPET, admiratur (ammiratus PK) ß | et? TITULIS : INT. et 
(idest A) IN (IN om. PA) ß | nobilium enim ß | eis : eas secundum ß 

17,1 honoresß 17,2 ethoc est om. ßB | QUID... vulgi om. n | RE(MOTOS) AB | 
discretione vulgi : v. indiscretione B 


12, 5 populus : tamen p. (p. t. n) an | stultus et om. B 12, 7 per quod om. n | 
TARQUINIUS) SUPERBUSB | a? om. π 12,8 quod:quiaPK 12,9 QUI:q. mihiP, q. 
(quidem K) tamen ἢ 

17,1 QUODP | qui ... admittit : nobilibus licet improbis favet, ad honorem ignobiles 
vero non admittit, quosdam nobiles propter improbitatem ut Levinum repudiat P 
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19 NAMQUE ESTO. Et nunc cum populus Levinum ob nequiciam suam 
dapnasset et eum ab honore repelleret, debemus ei consentire. ”Nam si popu- 
lus vellet Levino conferre honorem, non tamen debemus ei consentire. ’Et 
hoc est: NAMQUE ESTO, concedatur quod PO(PULUS) MA(LLET) HO- 
(NOREM) MANDARE LE(VINO), idest nobili improbo, QUAM DECIO 
NO(VO), ignobili facto probo, non tamen deberet concedi. *Duo Decii igno- 
biles fuerunt, qui tamen virtute sua Romani milites extiterunt, quorum unus 
in Sampnitico bello, alter in Gallico pro re publica et exercitu Romano se 
morti obstulerunt. °Novi dicebantur qui, cum ignobiles genere essent, sibi 
tamen per virtutem novam adquirebant nobilitatem. °Et esto quod APIUS 
CENSOR, idest iudex, a censeo, censes, qui censebat et iudicabat de ignobi- 
libus et eos removebat ab honoribus, esto inquam quod ipse MOVERET me 
ab honore, SI, idest quia, NON ESSEM INGENUO PATERE, idest de nobili, 
non tamen deberet concedi, quia ignobilitas non deberet esse causa repellen- 
di, sed improbitas. "Ponit se modo hic pro quolibet ignobili, ita ut neminem 
offendat. 

22 VEL MERITO. Quia in hoc proximo versu multum placuerat et letifi- 
caverat ignobilibus, subiungit VEL MERITO, quasi dicat: dixi ‚si amoveret 
me Apius‘, vel modo dico quia merito amoveret, QUONIAM NON QUIES- 
SEM, idest quievissem, IN PROPRIA PELLE, idest in statu proprio. 
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19, 1 nunc : vere ß | dampnet ß | eum om. ß | repellat (-it K)ß | ei om. BP 19,2 
nam ... consentire om. n | nam etiam BP | deberemus BP 19, 3 ESTO, idest BPK | 
MANDARE post NOVO praeb. P, om. RA | idest om. ß 19, 4 duo ... obstulerunt : Decius 
iste ignobilis fuit, qui tamen virtute sua consul Romanus extitit. Ipse pro re publica (populo 
Romano A) et (et pro K) exercitu Romano morti se obtulitn | duo Decii :D.d.B | sua om. 
B | Romani milites : consules R.B | unus:: alter B | bello om. B | etproB | seseB | post 
obstulerunt add. unde Iuvenalis [8, 254]: ‚Plebeie Deciorum anime‘, et cetera B 19, 6 idest' 
ἐν censes om. ß | ab honoribus removebat ß | post MOVERET add. idest amoveret ß | idest 
quiaom. ß | ESSEM NATUS ß | idest de nobili om. n | ignobili B 19, 7 modo hic om. ß | 
ita om. ß 

22,1 et letificaverat om. ß | dicat: quodR | merito’ me ß | proprio statu β 


19, 1 post consentire add. et cum eum ab honore repellat P 19, 2 post consentire ada. et 
cum eum ab honore repellat P 19,3 prae concedatur add. sit et (et om. A)n | quod : quia B 
| nobili improbo om. n | prae improbo add. sceleroso etB | ignobili ... probo om. π 19, 6 
quod? :quiaB | quia? :quod A 

22,1 QUIESSEM : ADQUIESSEM B, quiescerem A | aquievissem B 
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’Et est sumptum proverbium ab apologo asini, in quo inducitur asinus sibi 
pellem leonis induens. “Propter hoc autem proverbium dampnat ignobiles, 
qui non ex virtutis amore, sed ex ambicione ad honores hanelant vel festi- 
nant. *Apologus est sermo fictus animali irrationabili constributus et ad vite 
humane institucionem formatus. 

23 SED FULGENTE. In propria quidem pelle quiescere deberemus, sed 
non quiescimus quia omnes, tam boni quam mali, tam ignobiles quam nobi- 
les, ambicione et gloria rapimur et ad honorem tendimus. Εἰ hoc est: SED 
GLORIA, idest honoris cupido - gloria est proprie frequens de aliquo fama 
cum laude, vel aurium inflatio magna - TRAHIT ad se homines CON- 
STRICTOS amore sui et cupiditate, CURRU FULGENTE, de curru glorie 
dicit, quem omnes cupiunt ascendere, preconio fame, IGNOTOS, ignobiles, 
cum GENEROSIS et nobilibus, quorum genus est altum. 

24 QUO TIBI TILLI. Trahit quidem, sed male trahit, quod ostendit per 
Tillium. ’Tillius iste pretorie, senatorie dignitatis erat, sed quia vilissimus et 
Pompeianas partes secutus fuerat, Cesare dampnante honore privatus est. 
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23,2 gloria? ... laude cf. Cıc. inv. 2, 166 gloria est frequens de aliquo fama cum laude 
(hinc AUG. in evang. Joh. 100, 1 p. 1891. 105, 3 p. 1905. c/. etiam ῬΑΡ. gloria frequens fama 
de aliquo cum laude). 

24,2-3 Tillius ... dignitatem cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 24. 


22,2 apologo ... asinus : asino, qui induit β | induens om. ß 22,3 propter : per ß | vel 
festinant om. ß 22,4 apologus ... formatus om. n | animali ... et om. B | institucionem vite 
humane B | formatus : conformatus et ab animali sumptus B 

23, 1 nobiles quam ignobiles ß | et? ... tendimus om. βὶ 23, 2 post GLORIAT add. et 
cetera ß | idest ... magna om. n | cupido, TRAHIT B | proprie om. B | TRAHIT ... 
homines om. ß | cupiditate (cupidinitate P) sui B | de... ascendere om. ß | cum? ... altum 
om. ß 

24,1 trahit” om. ß 24, 2 pretorie, senatorie : 5.ὄ ΒΚ, p. PA | honore ... est : privatus 6. 
dignitate (d. p.e. rn) ß 


22,2 post leonis add. sed comparuerunt aures eius et dominus suus eum recognovit P 
24,1 QUODA | TULLIPA | Tullium A 24,2 Tullius BA 
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°Mortuo autem Cesare eandem accepit dignitatem et insuper tribunus factus 
est, unde ei maxima adcrevit invidia. *Inde, apostropha ad Tillium facta, 
auctor exclamat dicens: O TILLI, QUO, idest ad quid, profuit tibi subaudit, 
SUMERE, idest accipere, CLAVUM, vestem illam senatoriam que ambiebat 
crura, DEPOSITUM, idest dimissum prius dampnante Cesare, et quid profuit 
FIERI TRIBUNO, idest quod fuisti tribunus? - ποία constructionem istam 
bonam esse, cum similis casus precesserit. °Tibi inquam nichil profuit, immo 
obfuit, quia INVIDIA ADCREVIT, idest magis accumulata fuit - invidia est 
que alterius bonis tabescit - QUE ESSET MI(NOR) tibi PRIVATO, idest 
privatam vitam agenti, vel privato a dignitate. 

27 NAM UT QUISQUE. Maior tibi adcrevit invidia, quia ita est de omni 
ignobili, de omni improbo honorem adempto. ?Et hoc est: NAM UT, 
postquam, QUISQUE INSANUS, insanos vocat honore indignos, idest ho- 
norem usurpantes, qui non quiescunt propria pelle, IMPEDIIT, quia 
quoddam impedimentum est ignobilem ad honorem sublimari, MEDIUM 
CRUS, quoddam genus calciamenti militaris versus genua attingens et voca- 
batur caliga - unde quidam de nobilibus vocatus est Caligula, ut ait Svetoni- 
us [Cal. 9, 1], eo quod a puericia inter caligatos milites conversatus fuisset, 
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24,4 nota .... precesserit cf. SCIENDUM 1, 1, 17,4 (B app.2). 


24, 3 accepit dignitatem : d. recepit ßB | factus est tribunus Bn 24, 4 Tillium : illum B, 
tillum K, tullium A | dicens : et (et om. P) dicitß | TULLI BA | tibi subaudit : 5. (-is P, -i 
A)t.ß | idest accipere om. ß | vestem ... senatoriam : vestis erat senatoria ß | que ... crura 
om. ß | idest dimissum om. ß | prius : p. scilicet (5. p. P)ß | profuit? TIBI ß | idest* om. ß 
| istam ... esse : quia (quod P) est bona (Ὁ. e.n) ß 24,5 inquam nichil : n. i. BPK,n. A | 
idest! ... tabescit om. πὶ | magis om. B | QUE?... tibi? om. ß 

27,1 post QUISQUE adad. et (et om. A) vere (v. om. PJß | ignobili et BP 27,2 UT: 
UT (ΟΒΙ B), idest ß | vocat : appellat ß | vocat illosa. c. R | honore indignos : i.B, i.h. π 
| honorem : honores ΒΚ, om. A | qui' ... pelle om. ß | genus ... militaris : g. erat calciamenti 
m. ΒΚ, calciamenti m. g. erat P | unde! ... fuisset om. P | nobilibus : neronibus ΒΚ, 
nominibus A 


24,5 privato ἃ dignitate : PRIVATA, ab honore B 
27,2 IMPEDIIT : IMPEDIRE P, IMPEDIET A | quia ... sublimari om. rn | post CRUS 
add. NI(GRIS) PE(LLIBUS) P | genua : genu ΒΚ | quod : quiaB 
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unde Iuvenalis [/6, 24]: ‚Offendere tot caligatos‘ - scilicet NIGRIS PELLI- 
(BUS), idest tinctis - nam antiquitus liberis et militibus suos licebat tingere 
sotulares, non autem servis, unde Iuvenalis [/, 711]: ‚Pedibus qui venerat 
albis‘, idest sotularibus non tinctis - ET DEMISIT, idest deorsum misit, LA- 
TUM CLAVUM, vestis erat senatoria lata, PECTORE, idest per pectus, 
postquam inquam hoc est CONTINUO, sine intermissione, AUDIT: QUIS 
HOMO est HIC? verba sunt invidentium sibi et exprobrantium. 

30 UT, SIQUIS. Bene dico quod queritur de eo quis sit, quemadmodum 
queritur a puellis de amatore. ?Et hoc est: UT, quemadmodum, SI QUI, idest 
si aliquis - QUI pro quis posuit, quia non in singulari sed in plurali componi- 
tur; hoc ideo fecit, quia posset aposita fieri sinalimpha - EGROTET, scilicet 
amet - amor enim egritudo est, unde dixit egrotet - illo MORBO, amore, 
QUO BARUS, ille amator, HABERI, habebatur egrotus, ET CU(PIAT) 
FAMOSUS HABERI, idest plenus fama, ut EAT QUACUMQUE parte, INI- 
CIAT, idest possit inicere, PU(ELLIS) CURAM, quia cura dicitur quasi cor 
urens, QUEREN(DI) SIN(GULA). ’Et ecce singula: <SURA, FACIE, 
PEDE, et cetera> - SURA dicitur tibia, que a pede usque ad genu 
protenditur. *Varus iste opinatissimus mechus fuit, qui ut omnibus 
mulieribus placeret, se diligenter hornabat et ita singulas cogebat ut de eo 
perquirerent; sic et ceteri <ut> amatores faciunt. 
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27,2 exprobrantium cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 29. 
30,2 cura ... urens cf. VARRO ling. 6, 46 cura quod cor urat (cf. etiam MALTBY). 


27,2 scilicet om. β | idest? ... antiquitus om. n | nam? om. B | suos om. ß | erat:: est B, 
om. n | PECTORE ... pectus om. ß | sine intermissione om. B | sibi om. B 

30, 1 SIQUIS : SI QUI B, SIQUI K | quis sit om. B | quemadmodum : sicut ßB | a: de 
R, om. A | puelliset R 30,2 quemadmodum om. β | quia' ... fecit om. B | quia” : nam ‚s‘ ß 
| posset ... fieri : apposita (-um P, oppositam A) non p. f. ß | scilicet amet : idest a. B, om. π 
| post egrotet? ada. unde dixit BK | illo : QUO P, om. Bn | ille ... protenditur (30, 3) om. rn | 
ut? :tamen R | QUACUMQUE EATB | INICIAT CURAMB | CURAM PUELLISB | 
quia’ : que B | quasi om. B | urens : meus B 30, 4 Barrus ß | opinatissimus ... fuit : 
mechus f. o. (amatissimus B) ß | et ita: itaque B | faciunt om. ß 


27,2 prae pedibus ada. nuper in hanc villam B 

30,1 quod ::q. sic P, quidem K, om. A 30,2 UT om. PA | QUI : QUIS PA | amore, 
QUO om. n | BARUS: B. EGROTABAT P, om. n | SINGULA ... singula (30, 3) : hec que 
secuuntur B 
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SEt hoc in libro: SIC, ab isto, QUI - adaptat - PROMITTIT CIVES, et cetera, 
FO(RE) SIBI CURE, idest imperatoriam dignitatem se habere, et 
DELUBRA, templa deorum, a deleo, deles et probro dicta, quia ibi probra 
hominum delentur - qui honorem adipiscitur hec et similia pollicetur, nam 
talium est cives urbem defendere - ille talis COGIT OMNES MOR(TALES) 
CU(RARE) ET QUE(RERE) tunce QUO PA(TRE) SIT NA(TUS), NUM, an 
sit, INHONESTUS, utpote de MATRE IGNOTA, ignobili. Nothus est qui 
ex nobili patre et ignobili matre nascitur, spurcus qui non ex legitima sed ex 
adulterio nascitur. 

38 TUNE SIRI DAME. Hic invehitur in aliquem ignobilem qui, cum 
honorem appetat, nobiles si quid admiserint punire non audeat, dicens: NE, 
idest an tu, qui FILIUS es SIRI DAME, illius pauperis, AUT tu, qui FILIUS 
es DIONK(SI), idest Dionisii, illius alterius, <AUDES CIVES> DEICERE, 
idest deorsum iacere, DE SAXO, de Tarpeia rupe, unde dampnati 
precipitabantur, et unde legitur lugurta precipitatus - [Hain: 2° Inc. c. a. 
1044. 4° Inc. c. a. 12] ‚Qui cupit ignotum lugurte noscere letum? Tarpeie 
rupis pulsus ad ima ruit‘ - AUT TRADERE CADMO, illi tortori 
crudelissimo? 
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30, 3 DELUBRA ... delentur cf. CHAR. p. 393, 4B delubrum, in quo hominis pericula sua 
deluunt. 
38 et... precipitatus cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 39 unde etiam Iugurtha traditur deiectus. 


30,5 hocest BP | ab isto om. ß | CIVES ... dicta om. n | DELUBRA, idest B | deorum 
om. B | deles om. B | et’:etiamB | quia ... delentur om. β | nam talium : naturaleR | ur- 
bem, et ceteraß | tunc om. β | QUO : QUI B, QUOQUE P, ETQ.K | NUM: UN(DE) B, 
N., idest π᾿ | ignobili ... nascitur? (30, 6) om. n 30,6 estom. B | nascitur? om. B 

38 hic om. ß | appetat : a. (-ant B) nec (cum P)ß | commiserint BPK, commiscentur A 
| punire non audeat : a. p. (p.a.n)Bn | FILIUSes!’:esF.B,f£P | tu? ... ES? om. ß | 
DIONIKSI) : D., et cetera BPK | idest Dionisii om. ß | idest? ... iacere om. B | SAXO, idest 
ß | etunde: u. B, u. etiam (et n)n | precipitatus fuisse BP | prae qui’ add. unde illud B | 
qui? ... ruitom. n | AUT TRADERE cum A scrispi, om. cett. 


30,5 QUI : SIQUIK | INHONESTUS : inhonestuos sumpsit IGNOTA MATRE A | 
IGNOTA : INCOGNITA, idest B 
38,1 illius pauperis om. rn | illius alterius om. π 
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40 AT NO(VIUS). Antipophora est alicuius ignobilis Horacio opponen- 
tis: tu quidem me reprehendis cum honorem appetam cum sim ignobilis, sed 
non deberes, quia video Novium ignobiliorem me eiusdem dignitatis fore 
cuius ego sum. Et hoc est: SED NO(VIUS) COLLEGA meus in honore, 
quia eiusdem dignitatis sumus - collega dicitur qui eiusdem legationis ob 
eandem causam cum aliquo mittitur, consors quidem qui eiusdem sortis cum 
aliquo ad honorem erigitur, sodalis est qui in eodem labore est particeps, so- 
cius est nomen generale, comes a comeando dicitur, qui in itinere est socius - 
SEDET POST ME UNO GRADU,, idest inferior est me uno gradu conditio- 
nis, non dignitatis, non enim ad ordinem respicit, sed ad gradum conditionis. 
3Et hoc est: NAMQUE ILLE EST, QUOD ERAT PATER MEUS. Libertus 
uterque erat, ego vero libertinus. *HOC TIBI. Responsio Horaci ad antipo- 
phoram: quia excedis eum in gradu conditionis, HOC, idest propter hoc, VI- 
DERIS TIBI PAU(LUS) ET MESSA(LA)? idest ita nobilis quem ad modum 
et illı fuerunt. 

42 AT HIC. Tu quidem parvipendis eum ex conditione, sed nos magni- 
pendimus eum ex declamatione. "PLOS(TRA). Pro plaustra dixit, οὐ longa 
pro ‚au‘ diptongon ponitur, ut subfoco, subfocas, quia subtus fauce - in oc- 
cursu plaustrorum grandis est tumultus. ”’MAGNA, idest magne, adeo UT 
VINCAT, et cetera. *HOC, idest declamatio, SALTEM TE(NET) NOS, ut 
concedamus ei honorem. 
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40,2 comes ... dicitur? cf. Prısc. gramm. II 156, 20 comes a comitando. | qui”... socius? 
cf. GLOSS. comes ... socius in via. 


40,1 AT NO(VIUS) om. Bn | estom. ß | cum! : cur B, quod P | dignitatis fore : esse 
d.ß | cuiuset ΒΚ 40,2 et hocest om. BPA | SED: AT | collega? ... socius? om. n | ob 
ἕν aliquo : cum a. ob eandem causam B | quidem : dieiturB | eligiturB | estqui:q.e.B | 
est’ om. B | comitando a. c.R | dicitur? om. B | idest ... conditionis! : professionis B, om. π 
| enim om. ß | ad” ... respicit : τ. ad o. (ordinis A) sedis (-em A) ß 40,3 QUOD : QUI BA, 
QUIDEM K | libertus : libertinus ß | libertinus : liber BPK, libertus A 40,4 quiaina.c. R 
| in om. β | HOC? ... MESSA(LA) : ideo tibi (t. om. B) Paulus et M. videris ß | quem ... et: 
sicut (ut K, 5. et A) ß 

42,1 HIC: TIBI P, om. R | post declamatione add. et hoc (ἢ. est P) in libro ß 42,2 pro! 
: propter R | dixit om. ß | ponitur om. ß | ut... fauce : ut 5. pro subfauco B, om. πὶ | 
plausttum R | prae grandis add. et funerum magna est declamatio et (magna ... et om. PK) 
BPK, et sit mor() A 42,3 adeo ... cetera om. n | UT: Q(UOD)B 


40, 2 non dignitatis om. π 
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45 NUNC AD ME. De quibusdam dixi, nunc de me dicam. ?REDEO. Be- 
ne dixit, nam in principio huius egloge dixerat [/, 6, 6]: ‚Aut me libertino 
patre natum‘, et nunc idem repetit. ’RODUNT, invide lacerant: NUNC, 
presertim, rodunt ex hoc QUIA, O ME(CENAS), SIM TIBI CONVICTOR, 
idest conviva domesticus, a convivo, convivis, AT OLIM, in preterito, 
rodebant QUOD LEGIO, et cetera, idest essem tribunus militum sub Bruto et 
Cassio - legio est sex milia sexcentum sexaginta sex. *HOC, scilicet me esse 
convictorem, DISSIMILE IL(LI), idest diversum quod eram tribunus sub 
Bruto et Cassio: de tribunatu potuit mihi iure invideri, de convictu tuo non. 
SEt hoc in libro est: QUIA UT, idest sicut, QUIVIS, quilibet, INVIKDEAT) 
MIHI IU(RE), merito, HONO(REM), quod fui tribunus militum, FORSAN, 
temperamentum est - quidam libri habent ‚forsit‘, et dicunt alii esse 
adverbium dubitandi, et alii dicunt quod sunt due dictiones, et est 
nominativus illius diptoti ‚fors, forte - ITA QUOQUE, similiter, NON 
INVI(DEAT) IURE TE AMI(CUM), quod sim familiaris tuus: quamvis 
NON ITA QUOQUE INVIKDEAT) TE MIHI AMICUM IURE, sicut ante 
inviderat HONOREM FORSAN. 
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45,3 RODUNT ... lacerant cf. ScHOL. Hor. sat. 1, 6, 46. | CONVICTOR ... conviva cf. 
ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 46. | essem ... Cassio ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 46 
tribunus fuit Horatius sub Bruto imperatore. | legio ... sex cf. IsıD. orig. 19, 33, 2 legionis 
summam, id est sex milia sescentorum. 45,4 quod ... Cassio cf. 45, 3. 


45, 1 quibusdam ignobilibus ß | dixi, at (ad Α) β 45,2 dixit:: dicit PK, dixi A, om.B | 
etom.ß 45,3 invidie BP, invidi K | presertim, rodunt om. ß | O ME(CENAS) om. ß | a... 
convivis om. ß | in preterito om. ß | LEGIO : L. TO() B, om. π᾿ | et! ... idest” om. ß | essem 
: quod esset (-ent B) BP | et Cassio om. ß | legio est : in legione sunt B, om. n 45, 4 
convictorem : c. tuum, est (et K, om. A) B | et Cassio om. ß | de! : quiade ß 45,5 in... est! 
: in libro ΒΚ, e. in libro PA | QUIA ... militum : ordo: Q. (Q. om. BA) QUIVIS NON (N. om. 
A) INVIDEAT (ITA QUOQUE I. rn) MIHI TE AMICUM (TE M. A. P,M. A. K) IURE UT 
idest sicut, JURE ΜΙΗ͂Ι INVIDEAT (I. IURE M. P, IURE I. M. K) HONOREM 
β | temperamentum est : t. B, temperat πὶ | forsit : FORS SIT BPA | alii dicunt B | et’ om. 
ß | quod? ... due: esse duas ß | dictiones : d. (partes P) FORS (for K)SITß | ITA! ... FOR- 
SAN” om. ß | IURE? INVIDEATR 


45,1 ME! REDEOB 45,3 QUIA : quodB | sex! ... sex? om. π 45,4 idest diversum 
om. r | mihi forsitam (sic!) B 
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Te dico CAUTUM, idest callidum, ASSUMERE, recipere, DIGNOS in 
familiaritate tua, PROCUL, longe, PRAVA AMBICIO(NE), gloria idest 
remota, sed ex caritate. ’"Quidam enim ex ambicione dignos sibi assumunt, 
idest bonos procurant, ut maiorem habeant laudem. 

52 Et FELICEM. Quia tribunus fui, hoc possum ascribere casui, sed quod 
sim convictor tuus non. Εἰ hoc est: HOC, idest in hoc quod tibi sim amicus, 
NON POSSUM ME <FELICEM> DICE(RE) CASU, idest fortuitu - felix 
est qui habet et qui fecit felicitatem. ?QUOD sim SORTITUS. Bene dixit, 
nam obsequio suo amiciciam suam promeruit, quia NULLA, et cetera. 

54 OBTIMUS. Modo ostendit quibus intecedentibus et quo modo famili- 
aritatem eius obtinuerit. UT, postquam, VENI CORAM, te subaudit, <PAU- 
CA LOCUTUS> SINGULTIM, non tenuatim, sed verbis pre pudore inter- 
ruptis, ad modum rustici, quia INFANS, non fans, ab effectu, PUDOR, bene 
dixit, sequitur enim PROHIBEBAT me PROPHARI: quia pudor me impe- 
diebat loqui ad modum infantis, idest non valentis ἔασι, EGO NON NARRO 
ME VECTAfRI), et frequenter vehi, CIRCUM RURA <CABALLO> SA- 
TUREIANO, idest Tarentino, quia Tarentum illud opidum prius dictum est 
Satureia. 
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52,2 felix ... felicitatem cf. [510. diff. 1, 72 felix autem dicitur, per queın datur et 
accipitur felicitas. 

54, 2 verbis ... interruptis cf. SCHOL. Hor. sat. I, 6, 56 verecunde interruptis verbis. | 
SATUREIANDO ... Satureia cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 58. 


45, 6 recipere om. B | PROCUL ... AMBICIO(NE) : PRAVA A. P., sub audit (subaudis P, 
sub audi A) relegata (legata A) ß | gloria ... caritate om. ß 45, 7 dignos ... assumunt : sibi a. 
ἃ. ΒΚ | idest .... laudem om. rn | idest : et B 

52,1 etom.ß | sumß 52,2 est! : e. (6. om. ΒΚ) in libro ß | HOC ... sim (52, 3) om. ß 
52,3 dicitß | nam: quia ex BPK, quod ab A | suam : eius BPA 

54, 1 modo ... obtinuerit om. R 54,2 VENI cum P scripsi, om. cett. | SINGULATIMR 
| non! ... sed om. ß | quia om. ß | non? ... effectu om. ß | PUDOR om. ß | dicit ß | sequi- 
tur enim : nam 8. ß | me! : multa BA, PLURA PK | quia? ... fari om. ß | EGO NON : N. E. 
BPK, E. A | VECTAERI) ... RURA : et cetera (et est P, om. A)ßB | quia Tarentum : quando- 
que enim T. B, q. T. quandoque st | illud ... prius om. ß | estom. BP | Satura R, Saturcia A 


45,6 familiaritati A 

52,3 quia.... cetera om. π 

54,1 OBTIMUS : SED DUDUMB | obtinuit π 54, 2 postquam om. n | ad modum : 
more P 


sermo 1, 6 117 


ΠΤ TUUS EST MOS, sicuti soles - mos est communis hominum consensus 
eundem locum inhabitantium simul, qui inveteratus consuetudinem creat. 
“Ego ABEO, idest recedo, et tu NONO MENSE POST RE(VOCAS) me ET 
<JUBES ESSE> IN NUMERO AMICORUM, idest inter amicos, familiares. 
SEt HOC EGO, quia sic recipior, DUCO MAGNUM, idest magni precii esti- 
mo, quia tibi placui, quia tu SECER(NIS), idest dividis, HONESTUM, idest 
bonum, a TURPI, idest eius contrario. °NON aio me PRECLA(RO) PATRE, 
SED MEN(TE) PU(RA,), idest sincera, ET PEC(TORE), idest animo puro et 
sincero, non oculto. 

65 ATQUI. Aliquantulum Horacius se commendaverat, dixit enim se Me- 
cenati non propter nobilitatem, sed ob bonos mores placuisse, sed illam ve- 
ram commendationem paterne asscribit doctrine. ?Et hoc est: ATQUI, certe, 
SIMEA NATURA EST MENDOSA, idest viciosa - menda est proprie ma- 
cula - MEDI(OCRIBUS) VI(CIIS), non criminalibus, et illis PAUCIS, non 
multis, quia aliter, si non essent illa mediocria vicia, RECTA, honesta. 

66 VELUD SI. Ista per parenthesim sunt interposita, quia non mirum est 
si pauca adsint vicia, quem ad modum in egregio corpore si adsint pauce ma- 
cule, mende. 
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54, 3 mos? ... creat cf. VARRO frg. Serv. Aen. 7, 60] morem esse communem consensum 
omnium simul habitantium, qui inveteratus consuetudinem facit (cf. etiam VL. reg. 1, 4. IsıD. 
orig. 5, 3, 2). 


54,3 UT... creat om. n | MOS, idest B | consensus hominum B | simul om. B 54,4 ego 
om.B | et! ... estimo (54, 5)om. n | amicos: tuos (rost. a. c.)B 54,5 quia? ... placui om. ß 
| prae quia’ add. QUI, causativum est, idest (i. om. P) ß | idest dividis : et cetera ß | 
HONESTUM ... contrario om. n | idest bonum om. B | idest’ om. B | eius: 80 6. B 54, 6 
NON ... oculto om. ß 

65, 1 Horacius ... commendaverat : se c. (incommendaverat A)H. ß | dixit.... placuisse 
om. ß | veram om. ß 65,2 ATQUI, idest BPK | MENDAR | menda ... macula om. ß | 
illis om. ß | PAUCIS ALIOQUIN (A. RECTA A), idest (i. om. B) ß | non? ... aliter om. ß | 
prae vicia add. etpaucaß | RECTA : ESSET (ESSENT n)R., idest ß 

66, 1 quia non : quasinn. (num B) ß | mirum est :m. B,e.m.r | pauca ... vicia : adsint 
(essent B) p. v. ß | adsint? ... mende : sint pauce (p. 5. P) m. BP, a. paucule macule K, a. 
macule m. A 


54, 4 SATURNIANO P, SATUREINO K, SATIRE IANO A 54, 5 quia' : quodB | 
HONESTUM om. π 
65, 2 non criminalibus om. π 
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?Et hoc est: VELUD, sicut, SI RE(PREHENDAS) NEVOS, idest maculas — 
nevus est macula que in carne dicitur ficta lenticula - INSPERSOS, huc et il- 
luc, in <CORPORE> EGREGIO - egregius dicitur qui extra gregem aliorum 
est positus - SI QUISQUE VERE, in rei veritate, quod falso potest, non OBI- 
CIET MIHI AVA(RICIAM), quod sim avarus et SORDES, idest vitam sor- 
didam, LUSTRA - sunt lustra ferarum, sunt lustra meretricum: ferarum in 
nemoribus, meretricum in urbibus, ipsa sunt lupanaria - et 51 ego VIVO PU- 
RUS, quantum ad me, ET INSONS, quantum ad alios, hoc ego dico UT ME 
COLLAUDEM, idest aliquantulum laudem, CARUS PATER CAUSA 
FUIT, mihi institutio patris, HIS, talibus scilicet bonis. ὌΠ), pro quia, ipse 
vivens PAU(PER) in MACRO A(GELLO), non multum fertili, <NOLUIT 
ME MITTERE> IN LUDUM, idest ad ludum, FLAV/I, illius usurarii - Fla- 
vus fuit quidam usurator qui docebat filios nobilium feneratores esse, cuius 
studium ludum appellat - QUO, idest ad quem ludum, <IBANT> HORTI, 
nati, E CENTURIONIBUS, idest nobilibus - centurio dicitur qui sub se habet 
centum milites. “Illi dico SUSPENSI, habentes suspensos, LEVA, a sinistra 
parte, LOCULOS, bursas, ut inde accipiant pecuniam quam ad usuram di- 
stribuant et TABULAM LA(CERTO), ut [δ] et debitores et quantitatem debi- 
ti et terminum scribant, REFERENTES, recipientes, reportantes, OCTONIS 
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66, 2 egregius ... positus cf. PAVL. FEST. 23. SERV. auct. 4, 93. 4, 150. 66, 3 centurio ... 
milites cf. VARRO ling. 5, 88 centuria qui sub uno centurione sunt (cf. etiam MALTBY 5. v. 
centuria et centurio). 


66,2 est! : in (est in P) libro ß | VELUD ... maculas om. ß | est macula : munda est (e. m. 
K) ΒΚ, est menda PA | fictaom. ß | INSPERSOS ... positus om. ß | QUISQUE : NEQUE 
ß | VERE ... non om. ß | ΜΗΗΙ ... et’ om. β | idest? : in B, et cetera K, om. PA | vitam 
sordidam : tam 5. et malam B, s. ν. acmalam rn | LUSTRA! om. R | lustra sunt P | sunt? et 
B | lustra® om. BP | meretricum! : metricum R, meretricium n | post lupanaria add. hic 
agit de lupanaribus ß | ego? om. ß | dico modo ß | idest’ ... laudem om. β | prae CARUS 
add. ETSIR | CARUS, gratus ßB | PATER ... patris om. ß | talibus scilicet om. β | post 
bonis add. CAUSA, et ceteraß 66,3 pro... vivens om. ß | in! om. ß | A(GELLO) om. Bn 
| IN? ... usurarii om. ß | Flavius β | usurator : fenerator et calculator ß | nobilium et 
divitum BA | QUO ... parte (66, 4) om. β 66, 4 bursas om. ß | et! om. ß | LA(CERTO) 
om. ß | et? om. Bn | reportantes om. ß 


66, 2 nevus nevin | prae SORDES ada. VERE, et cetera n | post nemoribus add. et ab 
actoribus spelunca dicitur lustra P 
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IDIBUS, vel octavo die mensis ante idus, vel octavi mensis idibus - idus 
dicitur divisio - ERA, vel debitum vel fenus, u<si>tacio temporis. SAUSUS 
EST pater meus: magna enim audacia, cum pauper filium suum ad ludum 
mittit literarum <PUERUM PORTARE> DOCEN(DUM), idest ad 
docendum, ARTES, non Flavi, sed illas QUAS, et cetera. SPRONATOS, 
progenitos a se. Ars dicitur ab arcendo, quia quibusdam regulis nos coartat. 

78 VESTEM. Portavit me pater meus docendum et in parcissimis expen- 
sis doctus fui, si enim vestes preciosas haberem et cetera talia que divites ha- 
bent, putaretur quod de patrimonio meo haberem. ’Et hoc est: SI QUI, pro si- 
quis, VI(DISSET) VESTEM, preciosam et SER(VOS) SEQUEN(TES) ad 
scolam, UT, idest sicut, IN MAGNO POPULO nobilium scilicet, <PREBE- 
RI CREDERET> EX RE AVITA, ex patrimonio. ’IPSE MIHI. Non habe- 
bam servos sequentes me sed patrem meum, nam ipse custos mihi incorrup- 
tissimus existens, nam muneribus solent esse corrupti et pueros ociari per- 
mittunt, <CIRCUM DOCTORES> ADERAT, presens erat, eis pro me sup- 
plicans. “ME SERVAVIT PUDICUM, castum, QUI HONOS pudicicie est 
PRIMUS, idest maior, VIRTUTIS, inter alias virtutes. VERUM OPRO- 
BRIO. Oprobrium dicitur ab ob et prob<r>o, quod id est. 
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66, 6 ars... coartat cf. CAssIoD. gramm. VII 213, 14 ars dicitur ab arcendo, quod nos suis 
regulis artet atque constringat. 


66, 5 post IDIBUS! ada. in (vel πὴ) octavo idus mensis, idest ß | vel' :in B | mensis! ... 
idus! : ante i. m. B, i. m. x | idus? ... divisio om. ß | u<si>tacio temporis om. ß 66, 5 
audacia : est a. (a. e. rn) ß | ludum ... literarum : lit. studium tradit B | DOCENDUM .... 
docendum om. ß | a... coartat om. ß 

78, 1 meus om. Bn | in... fui : doctus f. parcissimis (parissienis B, paucissimis P, 
perivilissimis A) impensis ß | haberem vestes preciosas ß | habent divites BPA 78,2 est: 
e. (6. om. n) in libro ß | SI Hor., SEDR, om. ß | QUI, pro om. ß | VESTEM ... SER(VOS) 
: et ceteraß | idest sicut om. ßB | nobilium scilicet : n. sed R, n. idest K, 5. n. A | post 
patrimonio add. ex (idest ex P, vel A) hereditate β 78,3 me om. ß | custos mihi : m. c. BPK, 
c. A | existens om. ß | muneribus om. ß | et... permittunt om. ß | presens erat om. ß | 
supplicans eis pro me ß 78,4 ME ... ΟὔἹ om. ß | est! ... est” om. β 


78,1 quod : quia PK 
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85 NEC TI(MUIT). Me quidem in ludum misit litterarum et non hoc fecit 
quia sibi probrum putaret si sue essem professionis, sed neque ego inde con- 
questus essem. ’Et hoc est: non TI(MUIT) NE QUIS, idest aliquis, VERTE- 
RET, imputaret, SIBI VICI(O), idest vituperio, OLIM, in futuro, SI EGO 
PRECO - precones a precinendo dicuntur, qui aliquo preconatu merces suas 
vendunt - AUT COACTOR, idest collector - coactor dicitur a cogo, cogis, 
qui insimul merces suas cogit ut vendat - sicut ipse fuit (nam fuit salis et 
aliarum mercium venditor), SEQUER(ER) PAR(VAS) MER(CEDES), idest 
parvum lucrum adquirerem - mers dicitur illud quod venditur, commerces est 
precium emendas vel merces vendendas. QUESTUS, conquestus. *OB HOC, 
idest ob hoc quod me studio litterarum tradidit, NUNC, et cetera, et NIL PE- 
NITET ME HUIUS PATRIS, idest talem patrem habuisse, SANUM: nam 
insanus essem si me peniteret. “ET ΕΟ, idest ideo, NON SIC ME DEFEN- 
DAM, UT MAG(NA) PARS hominum se defendit, quia NEGAT hoc ESSE 
FACTUM SUO DOLO, idest suo peccato, QUOD NON HABEAT INGE- 
(NUOS), quantum ad patres, et CLAROS, ad se. SLONGE, valde, VOX, in 
locutione - vox est aeris percussus plectro lingue formatus - et RATIO, in di- 
scretione - ratio mentis motio, in his que dicuntur discernere vel cognoscere 
valens, ratiocinatio est rationabilis disputatio, a certis ad incertorum indicio- 
nem nitens cogitatio - DISCREPAT, discordat, ISTIS, ab istorum sententia. 


RBPKA(V a PETORRITA, 100, 4) 


85, 2 precones ... dicuntur cf. PRISC. gramm. 1Π] 50, 11 praeco ... a valde canendo. | 
COACTOR ... collector cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 6, 85 coactores ... idest collectarii. 85, 5 vox? 
... formatus cf. SEN. nat. 2, 6, 3 quid enim est vox nisi intentio aeris ut audiatur linguae 
formata percussu? 2, 29, I quam vox nihil aliud sit quam ictus aeris? | ratio? ... valens cf. 
ΡΑΡ. ratio est quidam motum animi visum mentis acuens veraque a falsis distinguens. | 
ratiocinatio ... cogitatio c/. PAP. ratio est rationabilis disputatio ..., ratio subtilis disputatio 
atque a certis ad incertiorum indaginem nitens cogitatio. 


85, 1 litterarum misit ß | etnon :nec ß | fecit vel BP | sibi om. BP | probrum : 
probrosum ß | essem professionis : p. sibi (5. om. ἢ) forem Bn, p. fuissem P | inde ... essem 
: questus i. fuissem B, i. conquestus fuissem (forem A)n 85,2 non: NECß | idest aliquis 
om. ß | imputaret om. ß | dicuntur : dicti sunt P, om. Bn | idest collector om. ß | cogit (-at 
n) merces suas ß | sicut : UTß | salis : salinarius BA | post MER(CEDES) add. emendo 
scilicet (5. e. K) et vendendo ß | idest? ... conquestus om. β 85,3 OB! : AD(ABK)ß | 
quod ... habuisse om. ß 85, 4 hominum om. B | hoc om. ß ! patres : parentes BPA | 
CLAROS, quantum ß 85,5 vox? ... et om. ß | ratio?... sententia om. ß 


85,1 quia:quodhoc A 85,4 ΝΟΝ 516 : UTSIB | INGE(NUOS) PARENTES B 
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93 NAM SI NATURA. Et vere discrepat, nam si ex imperio nature 
remearet evum longe preteritum et liceret cuique sibi parentes ad libitum 
eligere, non tamen alios quam meos mihi assumerem. ?Et hoc est: NAM SI 
NATURA, divina creatrix - natura est proprie motus unius cuiusque rei 
secundum se. A CERTIS ANNIS, idest statutis, scilicet ducentis vel 
trecentis. "Et LEGERE, idest eligere, AD FASTUM, ad voluntatem et nutum 
et obtationem, QUISQUE OB(TARET) SIBI. *HO(NESTOS) FASCIBUS, 
insignitos virtutibus - fasces sunt insignia honorum - ET SELLIS curulibus 
sedibus in quibus tantum nobiles sedebant. °Sed ego MEIS CONTENTUS, 
hos supra dictos scilicet nobiles NOLLEM mihi SUMERE, idest imponere. 
SEgo dico DEMENS, idest sine mente, IUDICIO VULGI, secundum 
opinionem impudentium, sed TUO iudicio FOR(TASSE) SA(NUS), ideo 
QUOBD, idest eo quod NOLLEM HONUS POR(TARE) MOLES(TUM), 
idest mihi triste: nobilitas enim nobilibus ipsis magna est sarcina. "Ego dico 
HAUT UMQUAM SOLI(TUS) POR(TARE), idest nobiles parentes habere. 

100 NAM MIHI. Vere esset molestum honus NAM CONTINUO, et 
cetera, MAIOR RES, idest expensa, sive supellex. ?SALUTANDI, idest 
resalutandi (si enim absolute legatur, falsum esse videtur) - nobiles enim 
dedignantur pauperes salutare, ipsi autem frequenter salutantur, et tunc 
oportet eos salutatos resalutare salutantes. ’MANE - nobiles enim summo 
mane surgebant et qui primum salutabatur, se salutantes secum illa die 
invitabat comedere. 


RBPKA(V a PETORRITA, 700, 4) 


100,1 ΝΑΜ΄ ... cetera cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 100. 


93,2 NATURA’ ..se:etceteraß | idest statutis om. ß | ducentis:a(ad A)d.ß 93,3 
et! om. ß | idest om. BK | nutum : victum B, vitium n | et’... SIBIom. ß 93,4 virtutibus : 
dignitatibus ß | fasces ... curulibus om. Bn | sunt quedam P | ET! om. P | sedibus ... 
FOR(TASSE) (93, 6) om. B 93, 6 post dico add. a. c. HAUT UMQUAM SOLI(TUS) 
POR(TARE) R | SA(NUS), ideo : i.s.ßB | HONUS ... MOLES(TUM) : PORTARE M. 
(TUA B)H. ß | idest? ... triste om. ß 93,7 HAUT om. ß | idest ... habere om. β 

100, 1 idest om. Bn | expensa, sive om. ß 100,2 SALUTANDI ... duo (100, 4) om. ß 


93,1 temeraretB 93,2 est! :in (6. in A)libror | velad A 93, 3 prae voluntatem add. 
libitum et B 93, 4 HONUSTOS B 93, 6 post est sarcina (5. 6. β) add. quia et plus oportet 
eos expendere et maiorem familiam habere P 93,7 UMQUAM : numquam π 


122 sermo 1, 6 


“ET UNUS COMES ET ALTER FORET MIHI DUCEN(DUS), ad minus 
duo, UTI, idest ut, NE, pro non, SOLUS existere - aut EXIREM PEREGRE, 
longius, <CALONES PASCENDI> - calon lignum, inde calones ligniferi, 
<DUCENDA> PETORRITA, genera vehicolorum. °NUNC MIHI <MULO> 
CURTO - muli habent caudas caudis equorum curtiores - cum non sit mihi 
nobilitas, vel pater, et cetera, CUI MANTICA, idest ala, ULCERET, ledat, 
LUMBOS mulonis, propter honus et EQUES AR(MOS), equitans in armis — 
mantica in lumbis: pauperum est gestare post se manticam. °Et quamvis sim 
tenuis supellectilis non tamen adeo sum sordidus ut tu es O TILLI, CUM, 
quando, temporale est, vel quamvis adversativum, QUINQUE PUE(RT), ser- 
vi, SECUNTUR TE PRE(TOREM) TI(BURTE) VIA, que ducebat apud Ti- 
bur opidum, PORTAN(TES) LASSA(NUM), vas est cibarium - alii dicunt 
quod genus est leguminis, ita solent domicelli in curiis aurea vel argentea va- 
sa deferre - OENOPHORUM, vas vinarium - oenos vinum, phoros ferre. 
ΟΣ, in hac re, quod non sint mihi tot et tanta neccessaria VIVO COMMO- 
DIUS, utilius, QUAM TU, o PRE(CLARE) SENA(TOR) - yronia est - atque 
commodius aliis mille hominibus, quia ego SOLUS, sine sociorum multitu- 
dine, INCEDO QUACUMQUE, idest ubicumque, LIBIDO, idest voluptas - 
a libeo, libes dicta, et est nomen generale. 
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100, 4 PETORRITA ... vehicolorum cf. PORPH. Hor. sat. 1, 6, 104 genus vehiculi est. SCHOL. 
Hor. sat. 1, 6, 104. 100, 5 mantica? ... manticam cf. ScHOL. Hor. sat. 1, 6, 106 Mantica c. 1.} 
Quia pauperes ... post se sarcinas habent. 100, 6 oenos vinum cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 
109 ‚Oenon’ graece latine dicitur vinum 645. (=ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 109). 100, 7 
HOGC ... neccessaria c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 110 Hoc ego} Idest hac re, quod non multi mihi 
sunt necessarii egs. | LIBIDO ... voluptas cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, III L.] Voluntas. 


100, 4 UTI.... pro’ : UTINE, p. ut ß | SOLUS ... EXIREM om. ß | post existere add. NE, 
pronon R 100,5 NUNC ΜΙΗ͂Ι : N. (NON B), autem (a. om. PA) ß | CURTO ... curtiores 
om. VB | mihi non sit VB | νεὶ ... AR(MOS) om. ß | pater propter evanidam scripturam 
legi non potest in V (fortasse hic libet) | pauperum ... manticam : gestare post se m. (-a A) p. 
est (6. om. V) VBn, p. post se gestare m. P 100, 6 sum adeo VBA | O TILLI: OTT. 
(HOSTILIS B, O TULLI A). De isto (de i. om. P) superius dixit ß | quando ... adversativum 
om. ß | SECUNTUR : SEQUENTUR A, om.R | alii ... leguminis om. ß 10,7 HOC :Η., 
idest BA, HIC P | utilius om. ß, sed in marg. add. B | atque : et Vr | aliis mille : milibus a. 
(a. m. P) BP, milibus A | hominibus ... circumeo (100, δὴ om. ἢ 


100, 5 mulonis : ONERE V 100, 6 cibarium : herbarium A 100, 7 post re add. vel HOC, 
idest ideo P| quod : quia P | post utilius add. et securius V | post ubicumque ada. est mihi V 
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®Et PERCUNTOR, interrogo QUANTI precii sit HOLUS, et PERERRO, 
idest errando circumeo, SEPE FALLACEM CIRCUM, vel propter Sabinas 
ibi a Romanis raptas, vel propter circenses ludos, quorum amore et fallaciis 
multi decipiebantur et fallebantur. Et sepe pererro VESPERTINUM FO- 
RUM, quia pererro in vespere, vel quia quedam pars fori erat, in qua furtive 
res in vespere vendebantur, ADSISTO DIVI(NIS), idest templis, idolis vel 
sortilegiis, per que futura divinamus. OINDE, a supra dictis, REFERO ME 
DOMUM, venio, AD CATINUM, vas est escarium, CICERIS, illius legumi- 
nis et LAGANI], alterius cibi. ''Hec est descriptio mediocris cene: lagana 
sunt quedam esce de siligine facte, quasi quedam membranule composite, et 
postea dum coquntur inflantur, et melle condite sive oleo lite libentissime 
comeduntur, vel est species leguminis. 2A TRIBUS PU(ERIS), servis. ET 
ALBUS LAPIS, mensa marmorea, SUSTINET mihi DUO POCULA, vasa 
magna, CUM CHIATO, vas est cum quo bibit dominus. BECHINUS, vas 
est ad modum illius piscis fabricatum, AST(AT) mihi CUM PA(TERA), ET 
GUTUS, vas illud ungentarium, a gutta, VILIS, parvi precii, at mihi 
CAMPA(NA,), scilicet Campania, SUPELLEX, in Campania enim utebantur 
talibus. 
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100, 9 in... vendebatur c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 113 in qua vespere furtivae res semper 
venundabantur. | vel sortilegiis cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 114. 100, 11 lagana ... composite 
cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 6, 115. 100, 12 ALBUS ... marmorea cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 116. 
100, 13 ECHINUS ... fabricatum cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 117. | GUTUS, vas cf. PHı- 
SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 118 G. vas aereum est. 


100,8 SEPE om. Vß | FALLACEM CIRCUM:: C. F. (F. dicat B) Vß | a Romanis : olim ß 
| eircenses ludos : c. R, exercendos 1. V,l.c. K | decipiebantur : detinebantur Vß 100,9 et 
om. Vß | sepe pererro' om. ß | FORUM VESPERTINUM ß | in vespere pererro Vß | vel! 
VESPERTINUM ß | in qua : ubi VB 100, 10 INDE ... AD om. β΄ | DOMUM om.R | 
venio om. V | estom. Bn | CICERIS ... cibi om. ß 100, 11 hecest:ete.ß | sive ... lite 
om. ß | vel est: v.sit laganum B 100, 12 ET om. ß | ALBUS LAPIS : L. A.ß | 
SUSTINET Hor., SUFFI(CET?) V, om. RB | mihi ... POCULA om. ß | vasa magna : nota 
magno R, om. ßB | CUM CHIATO : CIATUSPß | vasestcum::inB, v.e.inn 100, 13 
ESCHINUS ΒΚ, ETHINNUSP | est om. Bn | ad: in Vß | illius : echini, i. VA, ethinni P, 
eschini K | AST(AT) mihi om. Vß | CUM PA(TERA) om. ß | ET' om. Vß | vas? est VBP 
| illud om. β | at mihi : et est m. V, om. ß | CAMPA(NA) : CAPA() V, CANPANIA BK | 
scilicet Campania : 5. Campana V, om. ß | SUPERLEX BP, FA.K | enim om. ß 


100, 10 escarium : vinarium V, cibarium A 


124 sermo 1, 6 


M<NON SOLICITUS, QUOD> MANE SUR(GENDUM), ad causas et ad 
negocia, quod facerem si dives essem, et quod MARSIA, ille iudex, SIT 
mihi OBEUNDUS, muneribus sive precibus, ΟἹ SE NE(GAT) POS(SE) 
FER(RE) VULTUS, idest videre faciem, MINO(RIS) NOVIKORUM). 
'"Marsia fuit quidam iudex, qui obviabat illis qui precio placitaturi fuerant; 
Novii erant duo fratres gravissimi feneratores, sed minor erat gravior et mul- 
tum persequebatur debitores suos; huius vultum non poterat sustinere Mar- 
sia. '°Vel vocabatur quedam statua ad quam dabatur ad usuram pecunia, sed 
littera sequens non patitur. "AD QUARTAM, deest usque horam. LECTO, 
frequentativum est, AUT SCRIPTO, QUOD ME TACITUM IU(VET), intra 
enim me glorior et non coram populo carmina dicere curo. "'OLIVO - oleum 
sive olivum liquor est, olea sive oliva arbor, bacca fructus - NON illo QUO 
NATA, leno, latro ille, IMMUNDUS solebat se ungere FRAUDATIS 
LUCER(NIS), idest fraude quadam furatis - Nata quidam vilissimus fecem 
olei, que residua erat de lucernis, furabatur et ex ea se perungebat. 
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100, 15 PORPH. Hor. sat. 1, 6. 120-121 Duo Novii fratres illo tempore fuerunt, quorum minor 
tumultuosus faenerator fuisse traditur. SCHOL. Hor. sat. 1, 6, 121 Hii autem Novii acerrimi 
feneratores egs. cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 121 quem (sc. Novium) timens Marsyas 
quidam debitor obviare et vadimonium a se repetere maturus in dorum ibat egqs. ALEPH- 
ScHoLIa Hor. sat. 1, 6, 120a duo Novii erant ... fratres, quorum minori obviare Marsya 
formidabat; erat autem fenerator. 100, 16 cf. SCHoL. Hor. sat. 1, 6, 120 Statua in Rostris 
erat. 1. 6, 121 ... ad statuam Marsyae vadimonium statuebatur. 100, 17 LECTO ... est cf. 
PORPH. Hor. sat. 1, 6, 122. | Papp.2 LECTITO cf. ScHor. Hor. sat. 1,6, 122. 100.18 Nata? 
ἐν preungebat c/. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 1, 6, 124 iste Natta furatus fuit lucernas, ubi erat 
oleum, quo se postea iniunxit. 


100, 14 et! om. ß | facerem : fieret VB | essem om. V | et? ... NOVIORUM om. ß | QUI... 
faciem om. R 100, 15 qui' obviabat: quem obibant (orabant B) Vß | illis qui precio : precia 
q. V.i.q.ß | fuerant : erant VB | suos om. B | post Marsia (post sustinere P) add. ex 
indignatione Vß 100, 16 νεῖ : alii dicunt, quod (quia K) Marsia Vß | dabatur ... pecunia : d. 
p- ad usuram B, p. d. ad usuram P 100, 17 usque ad VPK | AUT om. B | QUOD ... furatis 
(100, 14) om. ß 100, 18 NATA! : Pata B, Nota P, Nauta Κα 


100, 15 placituri n | gravissimi feneratores : f. maximi V, f.g. P 100, 17 LECTIO V, 
LECTITO P | SCRIPTO : SCRIPTI() V, S., similiter P 


sermo 1, 6 125 


PAT UBI, postquam, SOL ACRIOR, fervidior, circa horam quintam, 
ADMOVIT, et cetera - RAPIOSUM SIGNUM, caniculam, pre nimio 
fervore; caniculares dies circa festum beatis Iohannis sunt. PRANSUS 
NON AVIDE, non cupide, immo parce, solum ad evitandum extrinsecum 
calorem, idest famem - periculosum namque est turgidum ventrem intrare 
balnea - QUANTUM INTERPELLAT, exigat vel sufficiat, DURARE, idest 
sustinere DIEM, per deest in sensu, VENTRE existente INANI, vacuo - 
interpello, interpellas et interpello, interpellis dicimus. DOMES(TICUS), 
existens in domo. ”'HEC EST VITA SOLUTORUM a MI(SERA) 
AMBI(CIONE) ET GRAVI, idest illorum qui ambiciosi non sunt, ambiciosi 
enim servi sunt - ambicio est proprie honoris cupido. ”°HIS, supra dictis, ME 
CONSOLOR, me dico VICTUR(UM) SUAVIUS, idest dultius, AC, quam, 
SI PA(TER) ET PATRU(US), et cetera, quam si essem nobilis - patruus et 
amita sunt ex parte patris, avunculus et matertera ex parte matris. 
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100, 19 caniculares dies cf. PORPH. Hor. sat. I, 6, 126 (et SCHO!.. ib.). cf. etiam VEG. mul. 1, 
18 VIII Kal. Iun. [RE 22-26.7. al.] 


100, 19 AT... SOL om. ßB | AT υβι : sed V | ADMOVIT, et cetera om. ß | post cetera 
add. idest coegit V | RAPIOSUM ... caniculam : rabiosam c. appellat B, si ad ipsum signum 
c. appellat P, RABIOSUM SIGNUM appellat c. n | caniculares ... sunt om. ß | beatis : 
sancti V 100, 20 PRANSUS om. ß | NON AVIDE om. B | non? om. π᾿ | cupide om. ß | 
idest famem : et f. V, vel quod melius est solum ad f. repellendam P, om. Bn | pericolosum 
... balnea om. Vß | INTERPELLAT, idest ß | VENTRE ... dicimus om. ß 100,21 HEC: et 
H. V | HEC.... sunt! om. ß | ambicio ... cupido om. ß 100, 22 idest om. VB | duitius om. ß 
| quam! om. ß | PATER ET PATRUUS : PATRUUS ET PATER V, om. ß | et cetera om. 
VB | nobilis essem ß | patruus ... matris om. ß 


100, 20 interpellas et interpello om. V 100, 21 post sunt? ada. ideo dixit SOLUTORUM: 
qui enim est ambiciosus, gravi nodo astringitur. MISERA GRAVI, ab affectu P | cupiditas V 
100, 22 post dictis add. scribendo vel legendo P | post AC add. SI, idest V | amita : avuus 
ν 


SERMO 1,7 


1 PROSCRIPTI. In hac egloga Horacius nobiles reprehendit nobilitatem 
suam nimia dicacitate deturpantes, et hoc facit per Rupilium, qui rex Pre- 
neste fuerat, sed sub Augusto Cesare proscriptus et dampnatus, ad Brutum in 
Asiam confugerat. ”Ibique videns Horacium tribunatum agentem graviter tu- 
lit et multociens eum litigio provocans, ipsius ignobilitatem sepius ei obiecit. 
®Horacius vero potius honestati quam ire consulens, modesta taciturnitate 
eum diu sustinuit. “Tandem autem quemdam alium ignobilem .nomine Per- 
sium adversus eum concitavit et ita conviciorum suorum vicem per alium 
reddidit et turpitudinem sibi de ignobilitate obiectam eleganter vindicavit. 
SVolens itaque Horacius illud referre litigium ait : PROSCRIPTI et cetera. 
$Ordo: OPINOR ESSE NOTUM LIP(PIS) ET TONSOR(IBUS) - illa duo 
genera hominum posuit, quorum aures fabulationibus potissimum sunt addi- 
te, lippos et tonsores - QUO PACTO, idest quo modo, PERSIUS, ille garru- 
lus, HIBRIDA, idest commixtus - hibrida est qui ex mixto genere est natus; 
iste vero erat ex patre Asiatico et matre Romana, et tractum est aliunde, nam 
hibride dicuntur canes qui nascuntur ex venatico cane et gregario - SIT UL- 
TUS, vindicavit, nam sepe Rupilius Persio convicia intulerat, PUS - putredo 
est et sanies subcutanea et est indeclinabile, hic autem ponitur translative ad 
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1,1 sed... confugerat cf. PORPH. Hor. sat. 1, 7, I proscriptus a triumviris confugit ad Brutum 
645. SCHOL. Hor. sat. I, 7, I propscriptus autem fuerat ab Augusto propter Brutum. 1,2 οἵ 
SCHoL. Hor. sat. 1, 7, 1. 1,6 hibrida ? ... Romana cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 7,2. | nam ... 
gregario cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 7, I (ex PORPH.). 


1,1 Horacius om. Vß | reprehendit nobiles Vß | sub: ab VB 1,2 ei sepius (sepe P) VB 1, 
3 tacitumite R | eum om. Vß | diu om. VBn 1,4 quemdam alium : 4. a. (a. 4. Ἢ) garrulum 
VB | ignobilem : i. tamen (tam i. π) ß | eum : illum Vr | et! ... vindicavit om. K | vicem 
per alium : v. sibi p. a. (p. a. om. P) VBP, v. p. a. sibi A | de ignobilitate om. VBPA | 
oppositam VB, appositam A 1,5 illud ... litigium : i. 1. r. V, referre i. 1. B, i. I. enarrareP 1,6 
ESSE NOTUM : E. N. (N. E. V) OMNIBUS VBA, OMNIBUS N. E.K | ponit VB | 
fabulationibus ... sunt : f. 5. potissimum Vn, 5. potissimum f. B, f. i(us)ta P | lippos scilicet 
Bn | ille garrulus om. ß | idest commixtus om. β | est! : dicitur VBPA | qui:q.estB,q. 
nascitur P | estnatus:n.e. V,n. ΒΚ, om. P | ULTUS SIT VB | vindicavit om. ß | etest 
indeclinabile om. ß | hic .... translative : ἢ. autem t. posuit V, t. autem posuit β 


1, 1 dicacitate : loquacitate V, declamatione et d. A | Ruptilium PA 1,6 genera hominum 
om. r | ille RUPULI V 
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ocultam detractionem - et VENENUM, apertam et malignam locacitatem, 
RUPILI, pro Rupilii, REGIS PROSCRIPTI, ab Augusto dampnati. ’Pro- 
scriptus dicitur qui in exilium mittitur, ita quod spem revertendi non habet 
vel ita quod mors parata est. 

4 PERSIUS HIC. Ne videretur incredibile eum cum rege contendisse, 
ostendit eum et divitem et inimicum et garrulum esse. ΕΓ hoc est: HIC 
PERSIUS DIVES HA(BEBAT) PERMAG(NA) NE(GOCIA), valde magna 
- negocium proprie est actus laboriosus quo aliquid lucramur, et dicitur 
negocium quasi negans ocium - GLAZOMENIS, adverbialiter - nomen est 
civitatis Glazomene, Glazomenarum, quam ipse regebat - ut ‚Thebis‘ posuit. 
?Hic ostendit divitem, modo inimicum: ETIAM LK(TIS) MOLESTAS, 
epitheton est, CUM REGE, Rupilio, habebat, HOMO DURUS, scilicet 
Persius, clamore invictus et talıs QUI POSSET VINCERE RE(GEM) 
declamatione. *Hic garrulum ostendit: CONFIDENS, proprie in malo, 
TUMIDUS et superbus, AMARI, mordacis, UT, ipse Persius, 
PRECURRERET, currendo superaret vel anticipare, SISENNAS 
BAR(ROS), illos populos loquaces, ALBIS EQUIS. 
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4,2 negocium? ... ocium cf MALTBY | ß app.! in Asia cf. PorPH. Hor. sat. 1, 7, 4-5 
Asiae civitas (SCHOL. Hor. sat. 1, 7, 5 civitatem Asiae). | ut ‚Thebis‘ c/. PORPH. Hor. sat. 1, 7, 
4-5 ut ‚Athenis‘. 


1,6 et’: ATQUE (ADQUE K) Vß | dampnati om. VBn 1,7 proscriptus ... estom. ß | in 
exilium om. R | post quod? add. in exilium mittitur eteiR 

4,1 videretur : v.euma.c.R,v.esse V 4,2 et! ... HA(BEBAT) om. ß | HIC om.V | 
NE(GOCIA) om. β | negocium! ... ocium om. ß | est civitatis:e.c.(c.e.B,c.n)in Asiaß | 
Glazomene, Glazomenarum om. Vß | quam ... est (4, 3) om.ß 4, 3 habebat om. ßB | 
DURUS HOMO ß | et... ostendit (4, 4) om. ß | VINCERE ODIO V | RE(GEM\), scilicet V 
4,4 malo dicitur Vß | et superbus : iracundus Vß | ipse Persius om. Vß | PRECURRERET 
: P. (PERCURRERET BP), idest VBPA | vel anticiparet om. Vß | SISENNAS ... EQUIS:: 
E. (E. om. P) ALBIS 5. BARROS νβ 


1,6 REGIS:: τ. Preneste V 
4,3 Rupilo B, Rupillo A 
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°Sisenne Barri populi sunt binomii nimie dicacitatis, iste autem Persius 
convinceret eos in amaritudine sermonum tanta celeritate, quante sunt albi 
equi quos laudat Virgilius, sic dicens [Aen. 12, 84]: ‚Qui candore nives 
preirent cursibus auras‘, et hoc est ALBIS EQUIS. °Vel aliter: Barri sunt 
elephantes, qui nimia magnitudine sue molis facile ab albis equis, qui 
veloces sunt, superari possunt; ita iste Persius quoslibet amaros superare 
posset, et secundum hanc lectionem Barri Sisenne a loco dicti sunt. 'REDEO 
AD REGEM, post descriptum Persium. Et bene dixit ‚redeo ad regem‘, quia 
de eo superius, ubi dixit ‚proscripti‘, mentionem fecit. $NICHIL CONVE- 
NIT, idest nulla convenientia et concordia potest haberi, INTER UTRUM- 
QUE, Rupilium scilicet et Persium - huc usque protenditur ratio: BRUTO 
TENENTE ASIAM, cetera vero per parentesim interposita, et est longum 
yperbaton, longa constructionis suspensio. 

10 HOC ETENIM. Et nimirum si nichil convenit, quia HOC, idest 
propter hoc, QUO, idest quia, sunt FORTES, quia nesciunt cedere. ?Omnes 
illos dico tales QUIBUS BELLUM INCIDIT, evenit, ADVERSUM, grave, 
et OMNES illi tales JURE SUNT MOLESTI: in mutitiam fortis forti cedere 
nescit. 
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4,5 quos ... auras cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 7, 8. 


4,5 Sisenne (-ia. c. R) ... binomii : populi sunt (s. om. V) Ὁ. (bitonii P) 5. Barri (et B. V) νπ, 
populi sunt Britannie B | sermonum : sermonis (5. que B) VB | quante : quanta celeritate V, 
4. celeritatis ß | albi equi:e.a. BPA,e.K | laudat ... dicens : laudans (-ens B) Virgilius ait 
(inquit B, dicens A, om. P) VB | est: dicit Vß | EQUIS ALBIS BPK 4,6 nimia ... molis : 
n. (nimie V) magnitudinis sue mole VBn, ἢ. mole magnitudinis sue P | superari possunt : p. 
5. VBn, superantur P | posset superare VB 4,7 REDEO AD REGEM : ADR. Rupilium (- 
lum BA) REDEO Vß | et... fecit om. VB 4,8 idest! om. VB | convenientia et concordia : 
concordia et c. VB, c. et concordantiaK | scilicet om. Vß | illuc VB | ASIAM : et cetera 
Vß | interposita: i. sunt (sunt i. P) Vn | yperbaton : i. (yperbatim K), idest VBn | 
constructionis om. Vn 

10,1 HOC ETENIM : H. enim PK, om. R | quia: nam Vß 10,2 illos om. Vß | tales' 
om. VB | BELLUM om. Vn | ADVERSUM:: A., epiteton B, om. Vr | grave ... nescit om. 
vB 


4,8 haberi temporaliter P | UTRUMQUE, idest inter A | BRUTO PRETORE ΝΡ 
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11 INTER. Exemplificat de duobus fortibus et hoc est: INTER HEC(TO- 
RA) PRIAMIDEM, et cetera, <IRA> FUIT CAPITALIS, mortalis, adeo UT 
ULTIMA MORS DIVIDERET, idest finem ire faceret - mors proprie est 
anime a corpore separatio. ”Iram habuerunt non propter ALIAM CAUSAM, 
NISI QUOD SUMMA VIR(TUS), idest magna, IN UTRUMQUE, idest 
quod uterque fuit fortis et probus - virtus est animi vigor, cuius pars est forti- 
tudo. ’Sed SI DUO, pro duos dixit, scilicet neutrum pro masculino causa me- 
tri, quasi dicat: ita est de duobus fortibus, sed SI DISCORDIA VEXET, ad 
pugnam cogat, INHERTES, pigros (quasi dicat: cito finietur) - iners dicitur 
quasi sine arte, ignavus igne animi vacuus, socors sine corde - AUT SI 
DISPARIBUS, non equis viribus, forti scilicet et inherti, UT DIOMEDI 
CUM LICIO GLAU(CO), de Licia regione. *Diomedes et Glaucus inimici 
fuerunt, sed Glaucus se victum confessus misit Diomedi arma sua aurea et 
eius erea suscepit ut ab armis discederet. ’PULCRIOR, idest fortior, vel 
PIGRIOR, idest ignavior, et hoc MISSIS sibi MUNERIBUS, a devicto, et si 
PULCRIOR, a pigriori suo victori. °Et hoc BRU(TO), et cetera. DI(TEM) 
A(SIAM), habundantem diviciis. PUGNAT PAR, idest pugna verborum 
inter duos fit pares quasi duorum pugilum. ’Et quia dixerat par subiungit 
UTI, idest ut, NON ME(LIUS) fuerit COMPOSITUS, scilicet ad pugnam 
ordinatus, BACHIUS CUM BITO - isti duo pugiles fortissimi fuerunt. 
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11,1 mors ... separatio cf. RUFIN. Orig. in Rom. 6, 6 p. 1068° separatio corporis ab anima 
mors. 11,3 cito finietur cf. PORPH. Hor. sat. 1, 7, 15. | iners ... arte cf. PAvL. FEST. p. 110 
iners ignavus, vel sine corde (cf. etiam MALTBY). | socors ... corde cf. Pavı. FEST. p. 292 
socordiam ... ex si, quod est sine, etcorde. 11,4 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 7, 17. 


11,1 et! ... FUIT om. Vß | mors? ... sed! (11, 3) om. Vß 11,3 SIDUO:D.SIV,D.ß | 
dixit, scilicet om. VB | causa metri om. VB | sed 512: SI VERO VB | ΝΕΧΕΤ ... pigros: et 
cetera VBn, V. INHERTESP | quasi ... finietur : cito 4. dicat finitur Vß | iners ... corde om. 
Vß | dicitur bis R | ATVB | non... viribus om. VB | forti ... inherti : fortes et inertes R, 
om.P | UT... regione om. Vß 11,4 se victum : devictum se V, sese v. ß | recepit VB | re- 
cederet ΝΡ, cederet A 11,5 ignavior : i. (ignertior B) discedat (descendat A) Vß | et hoc 
om. Νβ | MUNERIBUS ... et? om. Vß | PULCRIOR? : PIGRIOR a. c. R, P. haberetur (ha- 
beatur B) Vß | αὖ... victori : si vero (v. om. B) pigrior missis (m. om. B) ase VBn, om.P 11, 
6 et! ... ceteraom. VB | A(SIAM) om. VB | diviciis. PUGNAT om. Vß | ‚prae PAR ada. 
quasi (erant enim q. P) quoddam (q. par P, quedam A) VB | idest ... duorum om. VB 11,7 ut 
om.R | scilicet om. VPK | ordinatus om. Vß | isti om. Vß | fortissimi om. VB 


11,1 INTER':UTI1.B 11,4 eius: suaV 11,7 UTI:ITA PA, U.NONK 
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®ACRES, scilicet Rupilius et Persius in garrulitate, IN IUS, in causam, in pu- 
gnam verborum, MAG(NUM) SPEC(TACULUM), admirandum. °CAU- 
SAM, scilicet rationem, EXPONIT, patefecit: RIDETUR, scilicet imperso- 
nale, AB OMNI CONVEN(TU) circumstantium. ''COHOR(TEM) militum, 
a coherendo dictam. SOLEM ASIE illuminatorem. <STELLAS> SALU- 
BRES et propicios: sunt enim quedam nocive ut Saturnus, Mars. RE(GE) 
EXCEPTO, Rupilio. "ILLUM vero dicebat esse CANEM, idest caniculam, 
SIDUS INVISUM AGRICOLIS, idest contrarium, quia segetes desiccat. 
PRUEBAT, profunditate dicacitatis, sicut FLUMEN HIBERNUM - rivus in 
hieme de aliquo monte descendens impetuosus est - QUO, idest ad quem lo- 
cum, FERTUR RARA SECURIS, quia cum tanto impetu ruit, quod sine se- 
cure nemus precipitat et frangit. ''Vel est fabula de Esopo sumpta: quidam 
rusticus dum iuxta fluvium ligna secaret, forte eius securis decidit in fluvi- 
um. '*Dum autem rusticus fleret, astitit Mercurius querens quare fleret, ille 
vero simpliciter ait quia securim amisisset in fluvium. 
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11, 10 COHOR(TEM), militum cf. SCHoL. Hor. sat. I, 7, 23 Comitum cohortem, non 
militum. 11, 13-17 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 7, 26. 27. 


11, 8 ACRES ... garrulitate om., post verborum invicem A., in garrulitate add. VB | 
MAG(NUM) ... scilicet (11, 9) om. B 11,9 CAUSAM : CAUSAS suas V, C. suam rn | 
rationem ... patefecit om. VB | scilicet? om. Νβ | AB ... circumstantium om. VB 11,10 a... 
dictam om. VB | et: idest VB, om. P | sunt ... Mars om. VB | RE(GE):TEa.c.R | 
EXCEPTO om. Νβ 11, 11 esse: VENISSE Vß | idest! : scilicet VB | caniculam om. VB | 
post AGRICOLIS ada. scilicet (5. om. P) caniculam VBPK | idest? ... desiccat : que messes 
adurit P, om. VBn 11, 12 dicacitatis : loquacitatis (-tes V) VB | sicut: UTVß | rivus: 
torrentis V, torrens ß | impetuosus est om. VB | sine secure : sine mora K, om. VBPA | 
nemus : nemora VBPA, om. K 11, 13 secaret : cederet (incideret K) VB | securis eius VB | 
cecidit VBK 11, 14 simpliciter : sipliciter R, suppliciter VBP | ait quia : respondit VB | 
securim ... auream (//, 15) om. K | securim : 5. suam (suam 5. P) Νβ | amisisset in fluvium : 
in f. (flumine B) decidisse VBP, cecidisse in f. A 


11, 10 prae SOLEM ada. SPEC(TACULUM) admirandum A | Rupilo A 11, 12 precipita 
A 11,14 dum ... fleret : cui flenti B | querens : requirens ab eo P 
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Mercurius itaque fluvium intrans, auream securim inde extraxit et rustico 
dedit, rusticus autem eam recusavit, quoniam non auream sed ferream perdi- 
dit, sed tunc Mercurius et auream et ferream sibi donavit. "Alter vero rusti- 
cus hac fama commotus ad fluvium ivit et dum se simulat velle ligna cedere, 
securim in fluvium voluntarie deiecit, quod Mercurius videns descendit in 
fluvium et ferream levavit et ei obtulit. '’At ille eam recusavit dicens se 
auream perdidisse, unde deus indignabundus dixit: ‚Aurea securis rara est‘, 
deinde in fluvium eam reiecit. "PRENESTINUS, scilicet Rupilius, qui rex 
Preneste fuerat, REGERIT, idest remittit, CONVICIA EXPRESSA, idest 
extorta, de ARBUSTO, idest de pectore suo inculto et dumoso, unde ait 
SALSO, amaro et MULTO FLUENTI, idest habundanti: erat enim vilis et 
garrulus, ΓΟ] CES(SISSET) SEPE in litigio DURUS, clamosus, VINDE- 
MATOR - a vino et demo, demis dicitur; ποία quod vindemator non vinde- 
miator debet haberi, nam ‚de‘ ibi producitur, aliter enim versus non staret - et 
cessisset VIATOR quamvis INVICTUS clamore - usualiter loqutus est, nam 
vindemiatores et viatores mutuis se lacessunt conviciis - COMPELLANS, 
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11, 18 VINDEMATOR ... dicitur cf. VARRO ling. 5, 94 vindemiator vel quod vinum legit 
dicitur vel quod de viti id demunt. [ ποία ... staret cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 7, 29. 30. | cuculla 
ἐν avis (//, 19) cf. HUNT p. 64. 


11, 15 itaque : autem Vr, vero B | post extraxit add. securim a. c. R | et! om. VPK | eam 
om. BA | sed? ... levavit (//, 16) inmarg. R 11, 16 iit BK, venit P | cedere ligna VBK | 
in! ... deiecit : voluntarie in fluvium d. VBn, voluntarie d. in fluvium P 11, 17 eam'! om. Vß | 
eam? om. VBA 11,18 scilicet om. Vß | remittit et reicit VB | idest” om. VB | et’ tam Vß | 
SEPE CESSISSET Vß | DURUS, idest VBPK | VINDEMIATOR Bn | a... dicitur om. VB 
| nota ... staret om. P | vindemator : vindemiator ΒΚ, VIATOR A | nam! ... producitur om. 
VB | versus non staret : metrum ἢ. s. (n. 5. m. V) VBK, v. nil metrum n. s. A | cessisset : 
CUlc.P,c.eiBn | clamore : inc. Bn | usualiter : satis u. Vß | post viatores add. scilicet 
(sunt K) qui per viam (v. scilicet V) transeunt VB | mutuis se : sese m. VB | conviciis 
lacessunt VBn 


11,15 quoniam ... perdidit : dicens se ferream perdidisse, non auream P | auream? ... donavit 
: ferream εἴ ἃ. eideditP 11, 17 deus : et Mercurius A 11, 18 inculto et dumoso : duro et d. 
eti. A | inculto : occulto V, incesto P | post VINDEMATOR ada. pro vindemiator, gratia 
metri, juxta illud Virgilii in Georgicis [2, 6]: ‚Plenis spumat vindemia labris‘ add. P | quod: 
quia V | vindemiator : vindemator B, vini mediator K 
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idest appellans Persium, CUCULLUM, idest cucullatum, idest rusticum - 
cuculla est genus vestis incompte et rusticane, qua utuntur monachi. 'Vel 
aliter cuculus est quedam avis adeo abiecta et pigra, quod vicio quodam 
naturali obliviscatur ubi ova sua posuit, sepe autem fovet aliena et pre nimia 
pigricia volare dimittit et sic fame perit. ”Iudicavit itaque Rupilius Persium 
cuculum, idest vilem et nullius precii, sed auctor propter metrum ‚|‘ 
geminavit et dixit cucullum. ?'Sed GRECUS, Persius, PERFUSUS, idest 
plenus, ACETO, verbo amaro, ITHALO, nam Rupilius Prenestinus erat et ita 
Italus, Prenesta enim est in Ithalia. ”<BRUTE> QUI CONSUERIS REGES 
TOLLERE Iulium Cesarem interficiendo, Tarquinium Superbum ab urbe 
eiciendo, <CUR NON IUGULAS> HUNC REGEM, Rupilium, qui dignus 
est iugulari. HOC EST TUORUM OPERUM,, scilicet malos reges tollere. 
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11, 19 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 7, 31. 


11,18 idest’:et VB | cuculla enim Vß | est? ... vestis : genus e. v. (ν. 6. B) VBPK | qua... 
monachi Vß 11, 19 obiecta ß | obliviscitur VB | ova ... posuit : sua posuerit (posuit B) ο. 
(o. sua p. PA) VB | moritur VB 11,20 iudicavit : vocavit VB | cucullum ß | precii : 
utilitatis VB 11,21 sed: ATP, om. VBn | idest plenus om. VB | εἴ... CONSUERIS (//, 
22)om. Vß 11,22 REGEM, scilicet VB 


11,19 quod: que K 11,20 post erat add. que est civitas Italie P 
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1 OLIM TRUNCUS ERAM. Hic auctor Canidiam reprehendit et ceteras 
veneficas, que publicas noctu circumibant sepulturas, ut inde manes elicerent 
et ossa ad incantationes faciendas colligerent. ”Introducit autem Priapum 
deum hortorum, hoc testificantem et nocturna earum consilia revelantem vel, 
ut dicit beatus Ieronimus quodam in loco [in Is. 12, 44, 6/20 1. 101sqgg.]: 
‚Ritus gentilium et cerimonias et idolatriam deridet, ipsum inducens Priapum 
eorum deum originem et turpitudinem suam profitentem‘. ”Ait itaque auctor 
sub persona Priapi: OLIM, et cetera, FICULNUS, de ficu factus - ficulnus et 
ficulneus dicemus, sicut quernus et querceus, lignus et ligneus, faginus et 
fagineus - scilicet LIGNUM INUTILE, fere ad nullum usum oportunum. 
ΟΜ FABER, lignarius, nam faber generale nomen est huiusmodi omnium 
artificum. AN PRIAPUM, idest ymaginem Priapi. 554 MALUIT ESSE 
DEUM, idest facere Priapum. SINDE, ex illo tempore, vel INDE, idest ex 
fabri voluntate, EGO DEUS factus sum, MAXIMA FORMIDO - proprie est 
subitus timor - FURUM ET AVIUM. 
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1, 1-2 cf. REG. LAT. 1780, p. 38 Hic reprehendit Oratius veneficas ... introducens Priapum 
deum earum opera testificantem ... vel ut beatus Geronimus perhibet, ritus gentilium et 
idolatriam deridet inducens ipsum Priapum deum ortorum. 1,3 FICULNUS ... dicemus cf. 
PORPH. Hor. sat. 1, 8, 1 attende nomen a fico derivatum ‚ficulnus‘, non ut vulgo ‚ficulneus‘. | 
fere ... oportunum cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 8, 1 ad nullos usus genitum. 


1,1 ERAM (E. om. ἢ), et cetera ß | auctor om. ß | Canidiam ... veneficas : C. et ceteras 
(alias A) v. reprehendit (τ. v.) VBn, reprehendit C. et ceteras v. P | qui RK | noctu 
eircumibant : n. circuiebant VB, n. circuibant PK, circuebat nocte A 1,2 hec VB | consilia:: 
secreta Vn, sacra B, furtaP | dicit om. VB | loco (libro K), prohibet VB | cerimonias et om. 
ß | idolatria R, idolatrium B, idolatra A | inducens ipsum VB | eorum deum : d. ipsorum B, 
d.e. PK 1,3 factus om. VB | dicemus om. VB | quernus et querceus : quercus et 
querquinus R, om. B | ilignus et iligneus BPA | scilicet om. Vß | INUTILE LIGNUM Vß | 
nullos usus ß 1,4 huiusmodi ... artificum : a. ἢ. (ἢ. artificis PA)ß | AN om. VB | idest om. 
BPK | sed... Priapum om. ß 1,5 idest om. VBn | EGO ... sum : factus s. Bn, factus 5. d. 
scilicet P | proprie ... ΝΑΜ' (1, 6): et cetera B, om. π 


1,2 IberonimusB 1,3 etcetera : TRUNCUS ERAM P 
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Et vere sum, NAM FURES DEX(TRA) COHER(CET), nam magnum 
fustem tenet et RUBER PALUS, scilicet virile membrum minio rubro colore 
tinctum, POR(RECTUS) AB OSCE(NO) INGUI(NE), idest turpi, propter 
turpia fluentia supra dicta. "AST, ex alia parte, HARUNDO, sagitta, aliqua 
virga: putant enim aves esse aliquem dolum ad se capiendas, FIXA IN 
VER(TICE), in summitate capitis, TERRET INPOR(TUNAS) VOLUCRES, 
que hortis nocent et VE(TAT) CON(SISTERE) NO(VIS) HORTIS. ®Et vere, 
quia nova semper exercentur cultura, aut propter novam et recentem 
hortorum dedicationem: ut enim iam erit dictum, solebat ibi esse publica 
sepultura. 

8 HUC PRIUS. Bene dixi novis: HUC PRI(US) CONSERVUS, nam 
tallum erat pauperum sepelire cadavera, LOCABAT, collocabat et 
reponebat, CADAVERA EIEC(TA), que eiciebantur de ANGUSTIS 
CELLIS, de pauperum tuguriis. ”Illa dico POR(TANDA) VILI ARCHA, 
idest vili feretro - cadaver ante quam ardeat, funus iam ardens, quod dum 
portatur exequias, crematum reliquias, conditum sepulcrum dicemus. ’HOC 
SEPUL(CRUM) quod erat in hortis STA(BAT) COMMU(NE) MI(SERE) 
PLE(BI), pauperrime, nichil habenti, stabat scilicete PANTO(LABO) 
SCURRE, leccatori, et MO(MENTANO) NEPO(TI), prodigo, luxurioso - 
nepos pro luxurioso et pro consobrino dicitur propter affinitatem, quia 
uterque delicatissime nutritur. 
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1, 6 COHER(CET) ... tenet cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 4 C] Quia fustem tenens figuratur. | 
RUBER .... membrum cf. SCHOL. Hor. sat. I, 8, 5. 1,7 INPOR(TUNAS) ... nocent cf. 
ScHOoL. Hor. sat. 1,8, 6. | VE(TAT) ... dedicationem (7, 8) cf. SCHOL. Hor. sat. 1,8, 7. 1,8 
solebat ... sepultura c/. SCHOL. Hor. sat. 1, 8, 7 aut quia antea sepulchra erant in hoc loco. 


1,6 FURES ... COHER(CET) : F. DEXTRA mea C. V. DEXTRA F.C. (C.F.P)ß | 
grandem ß | et? om. ß | PALUS RUBER ß | scilicet : idest A, om. VBPK | minio om. VB 
| rubeo VBn | POR(RECTUS) ... parte (/, 7) om. B | fluentia turpia V | fluentia cohercet R 
1,7 prae HARUNDO ada. IMPORTUNAS VOLUCRES, que hortis nocent (que ... nocent 
om. A)ß | sagitta (5. gutta K), velVß | FIXA ... CON(SISTERE) om. ß 1,8 et vere : aut 
Vß| erit dietum : est (6. om. B) dicturus (dictus 6. P, 4. 6. n) VB 

8, 1 novis, quia Vß | ΡΕΙ( 5), et ceteraß | LOCABAT, idest β | post reponebat ada. 
VILI ARCHA, vili (ubi P) feretro (fertur P) BPK 8, 2 illa ... COMMU(NE) (8, 3) om. ß | 
idest om. V | crematum : cum crematur V | requias R 8,3 PLE(BI) om. B | stabat? ... 
nutritur om. ß | pro consobrino : concubino R 


1,6 NAM! : quia V 
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“Pantolabus iste trans Tiberim natus ingenuis parentibus maximam ab eis 
pecuniam habuit, qua ipse abutens luxuriose vivendo ad nimiam devenit 
egestatem. ’Momentanus autem usque adeo prodigus fuit, ut omnibus bonis 
pro luxuria consumptis apud Esquilias in publicis ustrinis ipse sibi 
monumentum strueret, quia publica egestate compressus privatum locum 
habere non potuit - ustrine ab urendo dicuntur, publice ustrine dicebantur ubi 
insimul pauperes urebantur, quod adhuc carnaria appellamus. CHIC CIPUS - 
cipus dicitur vel terre cumulus vel lapis tumulo superpositus, sed pro 
cimiterio ponitur - DABAT IN FRONTE, in latum habebat, MIL(LE) 
PEDES, manuales, IN AGRUM, in longum, TRESCEN(TOS): determinatio 
sepulture. ’"Quidam enim agrum suum populo romano donavit in sepulturam 
pauperum, et precavens ne heredes sui ad usus suos exposcerent, fecit inde 
cartam et fines agri illius in monumentum dati certa mensura determinavit. 

13 HEREDES. Quod ideo determinatum fuit NE HERE(DES) 
SE(QUERETUR) MONU(MENTUM), aliquam facultatem usurpandi 
habeant - monumentum dicitur a moneo, mones; et monimentum, sed 
monumentum est tumba et monimentum aliquid memorabile. 
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8, 4 Pantolabus ... habuit cf. PORPH. Hor. sat. 1, 8, 11-12 (ScHoL. Hor. sat. 1, 8, 11). 8,5 
Momentanus ... potuit cf. SCHOL. Hor. sat. 1,8, 11. | ustrine' ... dicuntur PavL. Fest. 32. 8,7 
quidam ... sepulturam cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 8, 13 Nescio qui donavit agrum suum populo ad 
sepulchra et posuit fines egs. 

13 monumentum ... mones cf. SERV. Aen, 3, 486. 12, 945 (1510. diff. 1, 522. orig.15, 11, 
1). Prısc. gramm. II 125, 15. 


8,4 Pantalabus V, Pantolabrus B, Patolabus P, Pantalobus K, Pantolobus A | maximam ab 
eis: amultis Vß | pecuniam ... vivendo : p. luxuriose v. (l. v. p. P) accepit, qua ipse abutens 
Vß | nimiam : miserimam (miseriam a. c.) V, miseram (-iam a. c. A) BPA | paupertatem 
Vß 8,5 Nomentanus BPK | per luxuriam VB | construeret VBn | publice egestatis Νβ | 
compressus : factus VBP, finis, ipse sibi ἡ | poterat ßB | publice itaque VB 8,6 HIC ... 
habebat om. B | cumulus : tumulus V | tumulo : mortuo V | sed hic V | FROTEMR | 
manuales om. VB | IN? ... TRESCEN(TOS) om. ß | determinatio est V 8,7 enim: e. 
donavit (d. pro eo P)ß | donavit om. ß | sepultura RP | dati : datos R | post determinavit 
add. lege ergo litteram: CIPPUS (C. om. K). Cippus (c. proprie P, c. autem A) dicitur vel terre 
cumulus (tumulus A) vel lapis mortuo superpositus, sed hic pro cimiterio ponitur. IN 
FRONTE, in latum, IN AGRUM, in longum ß 

13 SE(QUERETUR) MONU(MENTUM) om. β | haberent VB | monumentum‘ ... 
memorabile om. ß | memorabale a. c. R, memorale V 


8,5 quod : quia P 
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14 NUNC LICET. Ubi enim solebat esse publica sepultura, modo erant 
ibi horti amenissimi, ubi licebat inhabitare. Ἐ hoc est: NUNC, in hoc 
tempore, LICET HA(BITARE) in ESQUILIIS, in locis illis, ubi pauperes 
sepeliebantur - nam prius locus ille dicebatur Esquilie quasi alitum esce, eo 
quod ibi alites ad cadavera rodenda confluerent - SALUBRIBUS, nam 
revera locus ille amenus erat, SPA(TIARI) IN APRICO, iocundo, propter 
fructus - apricus ab aprili dicitur - QUO aggere MODO, paulo ante, 
TRISTES homines de morte amicorum, <SPECTABAT AGRUM> 
INFORMEM, horridum, ALBUM, dum enim ossa cremantur albescunt. 

17 CUM MIHI. Istud ‚cum‘ longe pendet, inde scilicet: factus sum 
maxima formido furum et avium, cum tamen amplius infestent venefice. 
’CUM MIHI TANTUM NON SUNT CURE ATQUE LABORI FU(RES) 
FEREQUE SU(ETE) VEX(ARE) HUNC LOCUM, propter fructum 
hortorum fures, fere propter esum cadaverum, QUANTUM ille QUE 
VERSANT vel VEX(ANT), idest cruciant, HUMA(NOS) A(NIMOS), idest 
hominum animas, incantationibus. °HAS, scilicet veneficas, <NULLO 
MODO PROHIBERE POSSUM> QUIN, ut non, ipse venefice LEGANT, 
eligant et colligant, OSSA mortuorum ET HER(BAS) NO(CENTIS), earum 
veneficio aptas, SIMUL AC, idest postquam, <LUNA> VAGA, modo 
crescens, modo decrescens, quinta sexta apparuit. 
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17,2 propter!' ... cadaverum cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 8, 17. | VERSANT vel VEX(ANT) 
cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 8, 19. 


14, 1 ubi enim : u. olim V, ibi ß | solebant BPA | publica sepultura : p. pauperum 5. (5. 
Ῥ. Κ)β | modo : sed m. Vß | ubilicebat : undel. (u. 1. ibi BP, u. 1. ei A) Vß | habitare BPA 
14,2 et... nam! om. ß | NUNG, idest V | prius ... ille : locus i. (iste K) p. β | cadavera 
rodenda : c. colendaR, τ. c. PK | conflueret : convenirent ßB | SPA(TIARI) IN om. ß 
propter ... aggere om. ß | homines om. ß | INFORMEM, horridum om. ß | ALBIS VB 

17,1 longe altius VB | amplius infestent : me a. 1. (a. -ant V,i.a. B) Vß | post venefice 
add. et hoc est VBPK 17,2 NON TANTUM Vß | SUNT ... LABORI om. R | SINTBK 
FEREQUE : ATQUE (ET K) FERE VPK, ‚que‘ pro ‚et‘, FERE A | propter! ... fures : ἢ p. 
fructum (furtum VPA) hortorum Vß | post A(NIMOS) (post animas V) add. CARMINIBUS 
ET VENENIS (ET V. om. V) VB | idest? ... incantationibus om. ß 17,3 scilicet om. BPK 
QUIN ... postquam hic om., prae PASSO (17, 4) invicem OSSA, mortuorum, LEGANT (L., 
idest P) eligant vel (et ἡ, ? P) colligant add. ß | QUIN, idest V | SIMUL AC, idest om.R | 
modo decrescens om. R | quinta ... apparuit om. ß 


17,3 prae SIMUL add. DECORUM V | sexta : decima (X?) V 
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“EGOMET, Priapus, VIDI CANI(DIAM), illam veneficam,' VA(DERE) 
SUCCINCTAM et <CAPILLO> PASSO, a pateo, pates, vel SPARSO, 
CUM SAGANA, cum illa alia, proprium nomen est venefice, MAIORE, ipsa 
Canidia, vel in scientia carminum vel in natalibus, vel erat Sagana maior et 
minor. Ἐξ CEPERUNT SCAL(PERE) TER(RAM) UN(GUIBUS) - ungues 
proprie sunt hominum, ungule brutorum animalium; scalpere proprie est 
capud duobus digitis gratare, et est proprium simiarum: modo iste cum 
unguibus suis terram effodiebant - et DIVELLERE, diversis partibus vellere, 
<AGNAM> PULLAM nigram, MORDICUS, mordaciter, adverbium est a 
mordeo. °CRUOR agne CONFUSUS, sparsus, UT INDE, ex fossa vel ex 
cruore, ipse ELICERENT, idest evocarent, MANES, scilicet animas, et 
dicuntur a mane, quo nichil melius, <vel a manus> et hoc per contrarium, 
unde immanis, non bonus. ’Vel cruor erat effusus in terram, UT INDE, idest 
ex cruoris effusione, MANES, inferi, nominativus est, ELICERENT 
ANIMAS, et cetera. 

30 LANEA. Bis legendum est effigies ita: LANEA EFFIGIES ERAT ibi, 
ET ALTERA EFFIGIES CEREA ΕΚΑΤ; lanea erat sub persona illius que 
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17, 5 scalpere ... simiarum cf. MARCHESI p. 573 s. est proprie cum uno digito vel duobus 
caput minute gratare, et est proprie simiarum. | MORDICUS ... mordeo cf. SCHOL. Hor. sat. 
1, 8, 27. 17, 6 manus ... bonus cf. SERV. Aen. 3, 63 dicuntur κατὰ ἀντίφρασιν: nam 
manum ... bonum est (cf. etiam MALTBY). 

30,1 bis... effigies' cf. ScHoL. Hor. sat. 1, 8, 30. 


17,4 EGOMET ... et! om. ß | PASSO : P., disperso BA, SPARSO (-A P), disperso (-aP) PK 
| a... pates : idest patenti V,om. ß | vel SPARSO om. ß | cum? ... alia om. ß | est! om. ß | 
scientia carminum : sici(enti)a carm()Jiu(m) R, 5. P | et? Sagana VBPK 17,5 et! om. ßB | 
CEPERUNT om. Vß | SCAL(PERE)' ... animalium om. ß | scalpere? : salpere R, 
UNSCALPERE K, STALPE A | est proprie VBn | capud ... digitis : caput duobus d. vel 
tribus V, caput cum duobus vel tribus d. BPK, duobus d. vel tribus caput A | proprium : 
proprie p | et’... vellere om. ß | mordaciter om. ß 17,6 agne : a. est BPA, agni ibi K | 
sparsus om. ß | INDE, idest (scilicet P) BPK | vel om. R | scilicet : idest ß, om. V | et! ... 
bonus om. B 17, 7 νεῖ ... effusione om. VB | prae MANES add. DA(TURAS) 
RE(SPONSA), vel (v. om. V) Vß | MANES, idest Bn | nominativus : nominativus (-i ΝΡ, 
om. A) casusß | ELICERENT ANIMAS, et cetera om. p 
30, 1 bis: ibi R, hec B, his A | CEREA ERAT:: c. e. altera V,E.C.K, C. BA | qui! νπ 


17,5 UN(GUIBUS) : tribus u. A 17,7 inferi : dei K, i., vel infernales A 
30,1 illius! : ipsius V 
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debebat affligere, cerea sub persona illius que debebat affligi. COMPESCE- 
R(ET), affligeret, INFERIOREM, ceream scilicet, ut pote illam que iam erat 
peritura, cremanda - incantatrices per imagines cereas sibi amatores suos al- 
licere solent - MODIS SERVILIBUS, idest aculeis pungitur. ’ALTERA, sci- 
licet Canidia, VO(CAT) ECHA(TEN), Proserpinam, et dicitur Echate quasi 
tres habens potestates, ALTERA, Sagana, vocat THESI(PHONEM). *Adali- 
quem dicit: VIDERES, idest videre posses, SERPENTES capitis, pro capillis 
habitos, ERRARE, ad modum monstri incedere et INFERNAS CA(NES), 
idest furias - Thesiphonem dicit et Allecton et Megeram, que sicut canes la- 
trant - <ET LUNAM> RUBENTEM, efficacia incantationis. °Et videres illas 
LATER(E) POST MA(GNA) SE(PULCRA), NE FO(RET) HIS TESTIS, 
idest nequis videret eas. °Sed SI ego MENTIOR QUID, idest aliquid de su- 
pradictis, INQUINER CAPUT, idest habeam caput inquinatum, et IULLIUS, 
ille bonus leccator et PEDACIA, illa meretrix, FRAGILIS, mollis et vilis, et 
FUR VO(RANIS), proprium nomen - Voranis, non Voranus debet haberi - 
VENIAT) IN ME MINCTUM, et cetera. ’Priscianus [gramm. II, 155, 3] 
hunc versum adducit in exemplum ad probandum quod fur sit commune, 
quod si esset ibi Voranus, quia masculini generis est, non bene induceretur, 
quia non est dubium quod fur masculini generis est. QUID <MEMOREM>, 
et cetera, QUO PACTO, quali conditione, UMBRE, manes, LO(QUENTES) 
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30,4 CA(NES), idest furias cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 8,35. 30,6 FRAGILIS, mollis cf. PORPH. 
Hor. sat. 1, 8, 39 fragilem dixit, idest mollem (ScCHOL. Hor. sat. I, 8, 39). 


30,1 debebat! : habebat ß | debebat? : habebat VB 30, 2 COMPESCER(ET), affligeret om. 
Vß | scilicet om. Vn | illam : illa BPK, om. A | erat iam ß | cremanda ... pungitur om. ß | 
crematura V | solent allicere V 30, 3 scilicet om. ß | VO(CAT)' ... potestates om. B | 
Echates V | vocat THESI(PHONEM) om. ß 30, 4 ad .... dicit : et ibi circa, o tu aliquis V, 
om. ß | VIDERES ... et! om. β | idest furias : f. dicit (apellat P) ß | Thesiphonem ... latrant 
om. ß | dicit Thesiphonem V | et? om. V | et’ om. V 30,5 POST ... SE(PULCRA) om. ß | 
NE FO(RET) : NE forte F. V,NE FORTE PK | nequi R 30,6 sed ... supradictis om. ß | et! 
... meretrix om. β | FLAGILIS a. c. R, FRAGOLIS P | et’... nomen om. B | non ... haberi : 
debet h., n. Voranus Vß | VENI(AT) ... cetera om. ß 30, 7 Priscianus : quia P. VB | hunc ... 
adducit : ἢ. versum inducit (i. ἢ. v. B) VBP, ducet (ducit A) ἢ. versum n | commune ... fur? 
om. P | quia' : quod VB | inducitur R, induceret ΒΚ, inducetur A | quia? : εἰ ᾳ. αὶ | est 
dubium : e. R, d. e. ΒΚ | quod? : quin ΒΚ, quia non A | est’ : sit VBn, om. P 30,8 QUID 
... SAIGANA) om. β 


30,6 post inquinatum add. MERDIS CORVORUM P | mollis : nebulis P 
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CUM SA(GANA) ALTERNA, alternatim, RE(SONARINT) TRISTE, tristi- 
ter, ACU(TUM), acute, exiliter, et quid memorem UT, qualiter, ABDIDE- 
RINT, infoderint ille, sub terra abscondendo. VARIE, maculose. PUT, idest 
qualiter, ego HORRU(ERIM), et cetera, TESTIS, quia vidi, NON TNUL- 
TUS, immo fortiter ultus. ἜΤ vere ultus NAM ego FICUS, de ficu factus, 
DIFFISSA NATE, diversis partibus tracta, tantum PEPEDI, idest tantum 
crepitum pedendo dedi, QUANTUM SONAT, idest quantum sonitum dat, 
VESICA DISPLOSA, rupta, crepata - idem est plodo quod plaudo. ''"Mani- 
bus plodimus cum eas quodam plausu simul claudimus, displodimus cum eas 
simul aperimus: sic est de vesica, cum est inflata et stricta tunc est plosa, 
cum vero est laxa et rupta tunc est displosa - nate dixit quia in humanam for- 
mam erat truncus formatus. "Et ille perterrite ceperunt fugere, CURRERE 
IN URBEM, et tunc videres EXCIDERE, cadere, DENTES CANIDIE, illius 
venefice - nam vetula et tremula erat - et SAGANE, illi alteri, CALIEN- 
DRUM, vitta erat unde crines suos ligabat, et HERBAS nocentes, quibus 
quos volebant vexabant, VINCULA, quedam licia ad incantationes tales fa- 
ciendas neccessaria erant, INCANTATA, vel nondum vel valde cantata, vi- 
deres cum magno risu et ioco. 
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30, 10 ego ... factus cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 8, 46. 30, 12 VINCULA ... licia cf. SCHOL. Hor. 
sat. 1, 8, 50. 


30,8 RE(SONARINT) om. Vß | acute om. ß | et? ... qualiter om. ß | ABDIDERINT ... ma- 
culose om. V | sub ... abscondendo om. ß 30,9 prae UT (post qualiter B) add. IGNIS LAR- 
GIOR, idest largius (-e V, -gus A, id e. I. om. P), ARSERIT pro (per P, om. n) IMAGINE CE- 
REA, in igne posita, et VB | ego ... cetera : UT HORRUERIM (H., idest P, -is A), pertimue- 
rim (pertulerim P, protimueris A) ß 30, 10 et vere : et bene et v. V, et irem bene B, et vere 
bene PK, et vere sum bene A | FICUS : F. (FICULNEUS A, om. P), idest β | post factus 
add. unde superius ‚ficulnus truncus‘ (t. f. B, τ. ficulneus n) VB | DIFFISSA ... tracta om. ß | 
pedendo om. Vß | dat : donat Bn, om. P 30, 11 eas! ... plausu : quodam p.’(applausu ἢ) e. 
Bn | insimul! ß | eas simul : 5. 6. V,e.ß | est" om. β 30, 12 et! ... perterriteom. ß | et! : 
sed V | ceperunt ... URBEM : CURRERE c. ß | fugere om. V | et? : AT A, om. BPK | 
cadere : tandem V, om. ß | illius venefice om. β | et‘ ... alteri om. β | ligabant R, ligabantur 
K | et”... vexabant om. ß | vexabant : laxabant R | licia : lincia V, 1. erant Bn | tales 
incantationes (incantatrices K)ß | erant om. Vß | cantata om. R | videres? ... ioco om. β 


30,8 ABDIDERIT (ABA- K) PK, ADDIDERINT A | infoderit PK, effoderint A 30, 10 
post sonitum add. et crepitum A | quod :quam A | ptaudo, plaudis V 30, 11 plaudimus PK 
| lapsa PA 30, 12 post videres' add. si ibi adesses B | altere V | COLIANDRUMK 


SERMO 1,9 


1 IBAM FORTE VIA. In hac egloga Horacius quemdam garrulum inprobat, 
cuius importunitatem post nimiam defatigationem vix tandem evaserat. 
?Quomodo autem eum invenerit, taliter narrat: IBAM FORTE, idest fortuitu, 
SACRA VIA, que ducit ad Capitolium, <NESCIO QUID MEDITANS> 
NUGARUM, versuum iocosorum et TOTUS IN ILLIS, tota mea intentio. 
’<QUIDAM ARREPTA> MANU, mea, ait: O DULCISSIME - in prima al- 
loqutione adulatorie agit. *In hac egloga dialogus est, idest dualis sermo, dili- 
genter ergo nota personas et non exibis a sensu lectionis. ’INQUAM, idest 
dico: SUAVITER, prospere, UT NUNC EST, secundum temporis statum, 
ET CUPIO - de verbis Horacii. CUM ASSEC(TARETUR) me garrulus, 
OCCUPO illum, idest anticipo, ei dicens: NUMQUID, an aliquid, VIS, de 
me? ’< *** > HIC, idest tunc, HOC, idest propter hoc, quod doctus es, PLU- 
RIS, maioris honoris. °MISERE, idest valde. MODO, aliquando, IRE, ibam, 
INTERDUM, aliquando, CONSISTERE, consistebam et NE(SCIO) QUID 
DICERE, dicebam, ΟΜ SUDOR <MANARET?>, pre angustia tedii. ’Et 
tunc ego TACITUS, intra me: O TU BO(LANE), dicebam te esse FELICEM 
CEREBRI, idest sanum habentem cerebrum. 
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1,4 in... sermo cf. SCIENDUM 2, 1, 1,4. 1,8 MISERE ... valde cf ScHoL. Hor. sat. 1, 9, 14. 


1,1 VIA: V.SACRAP, et cetera A, om. VBK | Horacius ... improbat : quemdam garrulum 
H. i. (i. H. P) BPK, 1. quemdam garrulum H. A 1,2 post narrat add. utitur autem dialogoR | 
FORTE om. Bn | idest fortuitu : i. fortunate V, om. B | SACRA VIA: V. 5. (V. S. om. ß). 
Via sacra dieitur Vß | et... ILLIS om. ß | tota mea intentio om. VB 1,3 aitOom.ß | 
alloqutoe R, locutione V, allocacione P 1,4 idest ... sermo om. ß 1,5 dico Horacius VB | 
temporis statum : 5. t. BA, statutum t. (t. om. P)PK 1,6 illum ... anticipo : i. preanticipo V, 
om. ß | NUMQUID VIS (V., idest K) Vß | deom. ß 1,8 MODO, aliquando om., post ibam 
invicem add. ß | INTERDUM ... ΟΜ om. ß | et NE(SCIO) om. V 1,9 et... cerebrum om. 
ß | TU: TE V | cerebrum habentem V 


1,5 prae de add. adhuc est P 
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'"Bolanus quidam homo fuit, qui maximum clamorem poterat pati absque 
cerebri turbatione, unde ait illum felicem cerebri, idest sani cerebri, quod 
non posset nimia dicacitate perturbari. ''<CUM LAUDARET> ILLE, 
garrulus, VICOS, villas, vel FICOS et est nomen civitatis, et URBEM 
Romam - vel URBEM nomen est urbis. '""UT, idest postquam, NIL 
RES(PONDEBAM), ipse INQUID: o tu Horacii, JAMDUDUM VIDEO 
quod MISERE, idest valde, <CUPIS ABIRE>, SED NICHIL AGIS, idest 
proficis, USQUE, assidue, <TENEBO>, NIL OPUS EST CIRCUMAGI, 
idest te querere causas evadendi; vel sint Horacii: ΝΗ, OPUS EST TE 
CIRCUMAGI], idest te laborare me sequendo. 

17 QUEMDAM. Hec plane sunt Horaci: <QUEMDAM VOLO> 
VISERE, visitare. Garrulus: NIL HABEO, et cetera. "Horacius: DEMITTO, 
inclino. UT, idest sicut. CUM GRAVIUS, solito. ’INCIPIT ILLE, garrulus: 
VISCUM, nomen est poete, <NON FACIES AMICUM> PLURIS precii, 
quam me, et non VARUM, illum poetam qui Eneida correxit. *MO(VERE) 
MEMBRA: in gestu corporis valeo et sic ego CANTO, ita QUOD 
HERMOGENES, ille optimus modulator, INVI(DEAT) mihi. *Horacius est 
hic quasi tercia persona, inter se et garrulum loquens: HIC, idest in hoc loco, 
vel tunc, <LOCUS> INTERPELLANDI, interrogandi ipsum garrulum. 
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17,4 in... valeo cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 9, 23 quis cum gestu corporis potest egs. 


1, 10 quidam ... fuit : f. (fuerat K) q. B | maximum : diutinum VB | clamorem ... pati : 
poterat (potuit PK) p. (tolerare P) c. (laborem a. c. P) Vr, p. poterat c. B | absque ... 
turbatione om. B | felicem cerebri : esse f. R | dicacitate : loquacitate VBPK, declamatione 
A 1,11 prae ILLE add. TACITUS, mecum ß | villas : vias V, rura ß | vel'... Romam om. 
V | FICOS : VICOS R, SICOS B | civitatis : urbis Bn | et? ... urbis om. ß | vel URBEM: 
B(ERJE R, VEL NUBEM URBEM V 1,12 ipse.... quod om. B | VIDEO : VIDEROR, V., 
intelligo V | post valde add. VIDEO, intelligo ß | idest? om. VBn | idest’ om. VBA | EST! 
:E. TE Bn, TEP | querere ... te? om. RA | post evadendi add. verba sunt leccatoris (lectoris 
B, garruli P) ß 

17,1 et cetera om. B 17,2 Horacius:osR | UT... solito om. β | ΟΜ: estR 17,3 
PLURIS ... VARUM om. ß | illum ... correxit om. VB 17,4 et... QUOD om. ß | ita om. V 
| optimus ille VB | INVKDDEAT) ... HIC (17, 5) om. ß 17,5 esthic:hece. V | idest ... tunc 
om. VB | interrogandi om. β | illum VB 


1, 10 Solanus K, Bolonuus A 1, 12 RES(PONDEBAM): EI, et cetera V | CIRCUAGI yie2 
17,3 garrulus, imitare P 
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Horacius: EST TIBI <MATER>, ecce illa interpellatio, et SUNT 
COG(NATI) tibi, QUIS, idest quibus, EST OPUS TE SALVO? idest 
neccessaria salus tua. ’Garrulus: HAUT QUISQUAM est MIHI, quia 
OMNIS COMPO(SUT), iam sepelivi. *Horacius: FELICES sunt, quia mortui 
sunt, TE SALVO, vivo. ”Vel alio ordine legi potest, quia utrique persone 
subservit: HIC INTERPELLANDI me, scilicet visum fuit illi ut me 
alloqueretur: EST TIBI, o Horacii? '°Horacius: HAUT MIHI, FELICES, 
quia morte sua garulitatem evaserunt; ego vero infelix sum, quia NUNC 
RESTO, idest vivo, post mortem illorum. !!Ergo me CONFICE, idest 
interfice: bene dico ‚confice‘, quia ita fuit de me fatatum, quod garrulitas 
mihi quandoque vitam tolleret. "Lege litteram: NAM INSTAT MIHI 
TRIS(TE) FA(TUM), QUOD SA(BELLA) ANUS, in Sabinia multum 
noverunt de sortilegiis, CE(CINIT) mihi PUERO, dum eram puer, MOTA 
DIVI(NA) UR(NA), ablativi absoluti sunt - in urnam enim lapides 
mittebantur, ex quorum casu sortes tollebant et divinabant. BHUNG, scilicet 
Horacium, ecce fatum, AUFERET a vita, <NEC> TARDA PODAGRA, ab 
effectu, quia facit tardos, <NEC> LA(TERUM) DO(LOR), pleuresis, 
QUANDOCUMQUE, pro quandoque, et est temesis, CONSUMET 
GA(RRULUS), idest interficiet. 
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17,7 COMPO(SU!) ... sepelivi cf. SCHOL. Hor. sat. 1,9, 28. 17,12 β αρρ.] ex ... sortes cf. 
ScHorL. Hor. sat. 1, 9, 30 quoniam sortes de urna tolluntur. 17, 13 TARDA ... tardos cf. 
ScHoL. Hor. sat. 1,9, 32. | QUANDOCUMQUE ... temesis cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 9, 33. 


17,6 Horacius om. ß | etom. VB | SUNT ... QUIS om. ß | idest! ... idest? : TE SALVO, i. 
quibus sit (est P, om. A)ß 17,7 QUISQUAM om. ß | est bis R, om. VB | quia om. VB | 
OMNIS om. ß | iam om. ß 17,8 sunt! om. ß | SALVO om. ß 17,9 legi potest:: p. 1. (l. hec 
littera P) B | quia.... HIC om. ß | me? itaß 17, 10 Horacius ... MIHI : H. HAUT P, H. A, 
om. R | garulitatem : g. tuam VK, g. suam B, in garrulitate suaA | NUNC om. B | eorum 
VB 17,11 interfice : i. et transfunde V,i.etß | quia:namBK 17,12 lege ... QUOD om. β 
| NAMQUE V | MIHI TRIS(TE) om. V | absoluti sunt : soluti V, om. ß | in ... divinabant : 
ex urna enim tollebant sortes (fortes K, om. Β) β 17, 13 HUNC NEQUE ß | scilicet 
Horacium om. ß | AUFERET avita : AUFERENTav. Ν, om. ßB | PODAGRA om. p | ab 
effectu : propter effectum V, om. B | LA(TERUM) ... pleuresis om. B | QUANDO- 
CUMQLUE : Horacius Q. R, HUNC Q. V, QUANDOQUE A | pro ... temesis : p. quandoque, 
t. est (e. om. V) ΝΡ, t. est (6. etest A, om. B) p. quandoque (quandocumque K, quando A) Βη 
| CONSUMET ... interficiet om. B | idest om. V 


17,7 post MIHI add. non sunt mihi P 17,9 prae alloqueretur add. interpellaret et P 
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M-LOQUACES> VITET) SI ipse SAPIAT, idest sapiens sit, 
SIMULATQUE, idest postquam, <ETAS> ADOLEVERIT, _idest 
aliquantulum adulta fuerit. 

35 AD WVESTE, templum subaudit. TUNC, eodem die, hora, 
DE(BEBAT) RES(PONDERE) VADATO - participium est ab eo, quod est 
vador, vadaris, et est verbum commune, vador te et vador a te, idest voco te 
ad iudicium et vocor a te ad iudicium, ‚vadato‘ itaque, quia eum ad iudicium 
vocaverat. PERDERE DEBE(BAT) LITEM, causam. ADES, adsis Horacii, 
HUC, ad causam meam. ’INTEREAM, et cetera, ET PROPERO eo, QUO 
SCIS, scilicet visere amicum. *Incertus garrulus: DUBIUS, AN REM, 
causam meam. Horacius: ME SODES relinque. °ILLE inquit <NON 
FACIAM>. EGO, Horacius, SEQUOR, quia dixit ET PRECEDERE CEPI, 
ut pote cui erat DURUM, grave, CONTENDERE CUM VIC(TORE), 
resistere fortiori. °HINC, deinde, ille REPETIT sermonem, quia superius ait, 
sic dicens: MECE(NAS), et cetera. 

44 PAUCORUM. Hec verba possunt esse cuiuslibet illorum: 
PAUCORUM HOMINUM est, idest pauci sunt ei similes. SANE, idest 
discrete. 
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35,1 AD... subaudit cf‘ ScHoL. Hor. sat. 1, 9, 35. | participium ... vocaverat cf. SCHOL. 
Hor. sat. 1, 9, 36. 35,2 PERDERE ... LITEM cf. PoRPH. Hor. sat. 1, 9, 37. 35,5 ΜΕ... 
relinque c/. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 9, 41a). 


17,14 VI(TET) hic om. Vß, post sit invicem V. LO(QUACES) add. V | ipse om. VB | 
idest! :i.siB, om. VPK | ADOLEVERIT ... fuerit om. ß 

35, 1 subaudis V, subaudi (s., idest An |] TUNC ... hora : TUM (IAM V, om. A), idest 
(i. om. VP) in eadem h. Vß | DE(BEBAT) om. Vß | RES(PONDERE) om. ß | ad iudicium? 
:ini.V,om.ß | quiaeum :quie. VB 35,2 HUC: HIC VB 35,3 INTEREAM : Horacius 1. 
ß | et cetera om. B | eo om. αὶ | QUO ... scilicet om. VB 35, 4 incertus : INCERTUS ΚΕ, 
INQUID (TIBI I. A) β, om. V | DUBIUS sum Vß | AN : AUT β | Horacius om. ΒΚ | 
relinquit ΒΚ 35,5 grave ... REPETIT (35, 6) om. B | gravem V | VIC(TORE), idest VPA 
35,6 HINC, idest Vr | ille REPETIT:R.P,R. (REPETUNT A) illen | quia ... ait om. VB 
| sie: sibi R, om. β 

44,1 PAUCORUM?” ... est: P. hominum P, e. P. HOMINUM Bn | idest? om. VBn 


17,14 adultus V 
44,1 ei: sibi A 
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SI VEL(LES), Horacii, HUNC HOMINEM, me paratum, TRADERE, in 
familiaritate eius, HABERES MAG(NUM) ADIU(TOREM), QUI 
POS(SET) FERRE SECUNDAS, partes subaudit, prime partes essent 
Mecenatis et secunde essent mee pro te, vel prime tue, secunde mee. 
®Horacius: DISPEREAM, idest diversis partibus peream, vel DISPEREAM, 
idest o vos dii peream, NISI TU SUBMOSSES, idest submovisses, OMNIS 
alios, ab eius familiaritate. *Vel aliter garrulus: DISPER(EAM) NISI TU, 
Horaci, et cetera. ° Horacius: ILLIC, in domo Mecenatis, NON VI(VIMUS) 
ISTO MODO, hac maneria, QUO TU RERE, idest reris, sed alia est maneria 
vivendi, quam tu credas. °<DOMUS> ALIE(NA), idest alienata, HIS 
MA(LIS), insidiis, factionibus, nam alius alii nocere non potest, neque 
doctior stultiori, neque ditior pauperiori: NI(L) OFFICIT, idest nocet, AUT 
QUIA HIC sit DITIOR, et cetera. ’UNICUIQUE, et docto et indocto, EST 
SUUS LOCUS, proprius et sibi congruus - et est temesis ‚unicuique‘, 
partium dissolutio, et nota quia non licet fieri temesim inter duos versus nisi 
compositis dictionibus, in simplicibus non licet nisi liricis, sed liricis licet, ut 
ibi [HOR. carm. 2, 16, 7/8]: ‚Purpura ve/nale nec auro‘: ‚venale‘ est una 
dictio, sed temesata. ®Garrulus: MAGNUM, idest mirandum. Horacius: 
ATQUI, certe, SIC HABET se res. Garrulus: ACCENDIS me, tanta dicendo 
de domo illa. 
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44,3 DISPEREAM ... peream cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 9, 47 D., idest valde peream. 44, 5 
ILLIC ... Mecenatis cf. Pti-SCHOLIA Hor. sat. 1, 9, 48. 44,7 et* ... licet? cf. SERV. Aen. 1, 
412 figura est tmesis, quae fit cum secto uno sermone aliquid interponimus, ut alibi (G. 3, 
381) ‚septem subiecta trioni‘, sed hoc tolerabile est in sermone composito, ceterum in simplici 
nimis est asperum 645. 


44,2 Horacii : o Horaci VBn, Horacius P | HOMINEM, scilicet (idest π) ß | paratum om. ß 
| familiaritatem VPA | secunde? : νεῖ B, εἴ 5. PK 44,3 Horacius ... TU om. ß ! idest? om. V 
| diiego V 44,4 vel... Horaciom. ß | o Horaci V | etceteraom. ν 44,5 post Horacius 
add. NON VIVIMUS, post Mecenatis invicem om. ß | ISTO .... sed om. β 44,6 ALIE(NA) 
... alienata om. ß | idest' om. V | HIS.... factionibus (fautionibus P) hic om., post pauperiori 
invicem add. ß | insidiis, factionibus : infidelibus fautoribus V | nam: quia V, om. ß | non 
potest alii (-is P) nocere B | non potest bisa. c. R 44,7 UNICUIQUE:: et U. V, et (ideo K, 
om. PA) CUIQUE ß | docto : d. suus (doctissimus P) ß | indocto : i. suus (indoctissimus P) 
ß | est”... dissolutio om. ß | temesis, idest V | unicuique? om. V | et? ... temesata om. Vß 
44,8 garrulus! ... res om. Vr | idest om. B | me om. Bn 


44,6 prae DITIOR add. doctior vel K 
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°Horacius: tu TANTUMMODO VELIS quia EXPUGNABIS, impetrabis, 
QUE VIRTUS est TUA, expugnandi et impetrandi. “ἜΤ EST Mecenas, talis 
QUI VINCI POSSIT, ET EO, idest ideo, PRIMOS ADITUS, ingressiones, 
HABET DIFFI(CILIS), graves. ''Vel aliter garrulus: O Horacii, TU TAN- 
TUMMODO, et cetera. Sed melius est quod sint Horacii quam garruli, quia 
garrulus dicit: HAUT MIHI DEERO, idest deficiam, immo mihi consulam 
TEMPORA, oportunitates, OCURRAM illi, DEDUCAM, de una via in levi- 
orem ducam, et sic oportet me laborare, quia NIL, et cetera. PNOSSET 
PULCRE, multo bene. ROGAT, interrogat Fuscus et RESPONDET garru- 
lus. "Tune CEPI VELLERE, leviter compescere, ET PRENSARE, stringere 
BRACHI(A) Fusci LENTISSIMA, flexibilia, quia deflectebat a me et NU- 
TANS, idest innuens. '*Ille vero Fuscus MALE SALSUS, idest amarus, in 
perniciem meam iocosus, DISSI(MULARE), dissimulabat, quasi non intelli- 
gens quod vellem. ''BILIS UR(ERE) IECUR, pro cor, et ego dixi ei: CERTE 
AIEBAS, et cetera. Fuscus: BENE MEMI(N]), SED MELIORE TEMPORE 
DICAM, oportuniore: non possum hodie, quia TRICESIMA, et cetera. 
1% Tricesima sabata‘ dicebantur quando Kalendis, qui dies est tricesimus 
mensis, sabata occurrebant, vel quando nova luna, que est in tricesimo die 
lunationis, occurrebat sabato, et illud festum vocabatur neomenia, idest dies 
festus iudeorum; neos novum, mene luna, a defectu, quia menes defectio, 
unde Eumenides, idest deficientes a bono. 
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44,13 NUTANS ... innuens cf. SCHOL. Hor. sat. 1,9, 64 44, 14 MALE ... iocosus cf. SCHOL. 
Hor. sat. 1, 9, 65. 44, 16 tricesima ... occurrebant cf. SCHOL. Hor. at. 1, 9, 69 tricesima 
sabbata dicuntur, quando Kalendis occurrit sabbatum. 


44,9 Horacius ... VELIS : V. TANTUMMODO (INDE MODO B), H. ß | tu om. V | quia 
om. ß | et: idest idest (sic!) V, scilicet BPA, om. K | impetrandi om. ß 44, 10 VINCI om. p 
| agregressionis V, agressiones Bn | graves om. ß 44, 11 vel.... quia' om. ß | sint om. V | 
garrulus V | dicit om. ß | DEERO : DECEM(PTO?) B, DECEPTO P, DECERO A | idest 
... consulam om. ß | OCURRAM ... cetera? om. Vß 44, 12 multo bene : multum V, m. meli- 
us BPK, m. A | ROGAT : me (mo V)R. VBn 44, 13 compescere om. VB | ET PRENSA- 
RE om. R | deflectebat : d. ea(eam B, etK) VB | et? om. VB | idest om. VB 44, 14 idest 
amarus om. ß | quod : que VBA, quid P 44,15 UR(ERE):iraVß | cordeß | SED om. Vß 
| TEMPORE DICAM cum P scripsi, om. cett. | hodie non possum VB 44, 16 inom. R | sa- 
bato om. p | idest!' om. ß | quia ... bono om. ß | defectio est V | idest? : quasi V | a:inR 


44,11 garrulus? : farculus A 44, 13 inflexibilia P 44, 16 tricesimo : tricesima A | illud 
festum : istud sabbatum K | post mene ada. defectio, vel P 
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69 VIN TU. Verba confusa sunt in hoc versu: VIN TU, idest vis ne tu, 
OPE(DERE), contradicere, CURTIS IUDEIS?, prepuciatis, recutitis - qui 
opedit, contra pedentem pedit et ita quodam modo contradicit, quasi dicat: 
vis ne tu contradicere, contempnere sabata Iudeorum? °’Vel sint verba 
Horacii deridentis Fuscum et dicentis: vis tu OPPEDERE, idest consentire 
ludeis et eorum sabata venerari? - qui opedit idem quod pedens facit, et ita ei 
consentit. *MIHI, scilicet Horacio: NUL(LA) MIHI UMQUAM REL(IGIO) 
EORUM, scilicet Iudeorum. *AT MIHI, Fusco, est, nam SUM UNUS 
MULTORUM PAULO INFIR(MIOR), comparativus pro positivo, et ita 
oportet me esse religiosum; IGNOS(CAS) ergo mihi, quia ALIAS, alio 
tempore, LOQUAR. °HUNCCINE, quasi nonne verum est, HUNC SOLEM, 
diem, TAM NIGRUM, tam perniciosum, SURREX(E), surrexisse et 
illuxisse. ME SUB CULTRO <LINQUIT?>, quasi sub morte, quasi agnum ad 
victimam. CADVERSARIUS cum quo causam susceperat: QUO FU(GIS), 
idest ad quem locum iter rapis, TURPISSIME? impudens; et conversus ad 
me dixit: LICET ANTESTA(RI)? - verbum est legum, et est sensus 
antestari: pace tua sinas ante testes et iudices ducere? ’Si quis enim cum 
aliquo honorato esset in via, nemini licebat ei facere aliquam molestiam sine 
eius licentia, unde ab Horacio iste licentiam requirit. "EGO VERO OPPONO 
AU(RICULAM), idest applico ei auriculam, quasi obediens et consentiens. 
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69, 1 OPE(DERE), contra dicere cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 9, 70. | recutitis cf. SCIENDUM 1, 
5, 94,7. 69,5 SURREX(E), surrexisse cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 9, 73. 


69,1 confusa : Fusci Vß | sunt om. ß | versu : sensu VB | TU? om. ß | OPE(DERE), 
contradicere : O. (EX- P), idest c. BPA, c., quod est ο. K | prepuciatis : precutitis R, 
preputinatis K | recutitis : recutatis PK, om. B | τυ om. ß | contradicere? : c. et VA, om. 
BPK 69, 2 OPPEDERE om. ß | idest om. VB | idem om. VB | post facit add. et ipse 
(ipsum K, -ο A) facit νβ 69, 3 MIHI UMQUAM om. VB | REL(IGIO) : RES (R. EST n) 
Bn,ESTR.P | scilicet Iudeorum om. B 69,4 est om. ΒΚ | ita: ideo VPK 69, 5 diem om. 
β | SURREX(E): S., idest (pro A) VB | et: idest ß | illuxisse : i. mihiß | ME: MODOR, 
om. ß | quasi? : velut VB 69, 6 idest ... rapis om. ß | dicit BK | antestari? om. VB | pace 
tua sinas : licet (l. mihi P) istum (-d V, istam A, om. P) p. t. (p. t. istum P, tuam partem A) 
arripere (corripere B) et VB 69, 7 molestiam : violenciam Νπ, iniuriam B | iste ab Horacio 
β 69,8 concedens VB 


69,1 sabata : festa Καὶ 69,2 et itaei : ergo (et ita A) quodam modo PA 
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’Vel aliter LICET ANTES(TARIJ): qui causam agere debebant, antestatos 
habebant, idest testes ante denunciabant, quorum in causam ductores aurem 
tenentes dicebant: ‚Isti huius rei sunt testes‘. !OModo iste requirit ab Horacio 
an sit antestatus eius; quod miser ille litigium fugerat, unde Horacius 
auriculam ei opposuit, ut aure eius arrepta ipsum ante iudices testem statuat. 
!ICLA(MOR) fit UTRINQUE UNUS, ex omnibus, CONCURSUS pedum, et 
SIC, quia tractus fuit ad causam, APOLLO, quia nox dies hora Apollini 
asscribuntur, vel quia deus est poetarum, vatum. 
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69,9 cf. SCHOL. Hor. sat. I, 9, 76 solebant enim testium aures tenere et ita dicere: ‚memento, 
quod tu mihi in illa causa testis eris'. 


69,9 debebant ... habebant : ἢ. antestos R | ductorum Vß | aurem : ante R | sunt testes : t. 
5. BPK, t. A 69, 10 litigium fugerat : iudicium f. (subterfugerit Bn, subtersit P) Vß | opponit 
B, apposuit P, apponit K | stestem R 69,11 CLAMOR fit om. ß | UTRINQUE viarum Vß 
| UNUS om. VB | ex... vatum om. ß | omnibus : hominibus V | et... causam om. V | dies 
et V | poetarum exp. R, sed postea expunctionem tollit, om. V 


69, 9 prae agere add. ante regem A | denunciabant : ducebant V, denominabant P | in 
causam : in (in om. P)causan 69, 11 in fine sermonis explicit satyra, incipit adnotavit P 
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*1 NEMPE. Quia versus Lucilii superius reprehenderat, idcirco ab eius 
fautoribus Horacius reprehendebatur. ?Modo autem, ne hoc iniuste fecisse 
videatur, illud idem profitendo repetit dicens: NEMPE, et cetera. ’Si autem 
illos octo versus qui in quibusdam codicibus reperiuntur vel preponuntur 
legere volueris, scilicet LUCILI, QUAM SIS, et cetera, hoc adde in premissa 
intentione, quod et se eum recte reprehendisse profitetur, et se contra 
defensorem suum hoc convincere pollicetur, dicens: O LUCILI, QUAM, 
idest in quantum, SIS MENDOSUS, mendosis et vilibus versibus 
habundans, ego PERVINCAM, idest ex toto sine controversia vincam, 
CATO(NE) TU(O) DEFENSORE TESTE, idest testante et recognoscente. 
*Nota Catonem illum antiquum sapientem non fuisse Lucilii defensorem, sed 
Demetrium quendam emulum, quem deridendo Catonem appellat, sicuti 
aliquem nullius precii magistrum Terricum appellamus. *Demetrius iste 
nitebatur Lucilium adversus Horacium defendere, Horacius vero dicit quia 
velit nolit se victum recognoscet. QUI, scilicet Demetrius, PARAT, enititur, 
EMENDA(RE), idest emendatos et perfectos reddere et ostendere, vel 
COMMENDARE, commendabiles et laudatos ostendere, VERSUS, Lucilii, 
licet MA(LE) FAC(TOS), non bene compositos et hornatos. 
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*1,1 Horacius om. p | reprehendebatur om. R *1,2 iniuste ... videatur : i. v. (v. i. P) fecisse 
ß | profitendo ... dicens : repetendo d. profitetur V, profitetur repetendo (τ. p. K, τ. om. B) ἀ. 
ß *1,3 octo :novem V, unde eius P, septem A, om., sed spatium 4/5 litt. aptum vacuum rel. 
B | reperiuntur vel om. VB | legere volueris om., post cetera invicem add. ΒΚ | SIS! 
MENDOSUS VB | hoc: eth.(hicK)ß | eum om. VB | evincere BPK | in? om. BPA | 
habundans versibus αὶ | ego om. ß | toto etß | DEFENSORE om.R *1, 4 illum ... 
sapientem om. ß | emulum : suum e. V, 6. suum ß | aliquem : magistrum V, a. magistrum ß 
| Terricum : Theadricum V, Bar<to>lomeum K, om. P | appellaremus ΒΚ *1,5 Lucilium 
nitebatur BP | nitebatur om., post Horacium invicem add. nn | adversus : versus VPA “1,6 
enititur om. B | post idest add. laudare et ß | et perfectos om. Νβ, sed post ostendere invicem 
add. V | reddere et om. VB | vel.... ostendere? om. ß | COMMENDARE : EMENDARER 
| Lucilii om. ß | maleficos ΒΚ | non ... hornatos om. β 


*1,3 quod:quia A | recte : RECTUS se verbis B | hoc convincere : probare ἢ. ita esse V | 
LUCILI, pro Lucilii V *1,5 quod A *1,6 emendatos : comendatos A 
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*3 HOC LENIUS. Parat quidem emendare et facile efficiet, nam est meli- 
or et sapientior Lucilio, et est derisio, quasi dicat: Lucilius et melior et subti- 
lior illo efficere non potuit, iste igitur multo minus efficiet. ”Lege litteram 
sic: HOC, idest emendationem et defensionem illam, ILLE, scilicet Demetri- 
us, efficiet LEVIUS, planius, QUO, idest in quanto, vel quia, EST MELIOR 
VIR, in morum honestate, ILLO, scilicet Lucilio, et LONGE, idest valde, est 
SUBTILIOR, in doctrina - nota yroniam. 

*5 QUI MUL(TUM). Ipse quidem hoc leviter faciet, et nimirum quia in 
disciplina puerili ipse fuit diligenter edoctus et verberibus coartatus, ad hoc 
ut contra modernos posset antiquos defendere poetas. ἘΓ hoc est: QUI 
PUER existens MULTUM fuit EXHORTATUS, vel EXORATUS, percus- 
sus a magistris suis, LORIS, idest quibusdam corrigiolis, ET FUNIBUS, 
idest maioribus flagellis, UDIS, madefactis - nam ut retentiores essent, eas 
madefaciebant - UT ESSET talis QUI POSSET FER(RE) OPEM, auxilium - 
quia in singulari numero pro auxilio ponitur, in plurali pro diviciis, et caret 
nominativo: ops, opis, terra, Cibele, hec opis, huius <o>pis, nomen nimphe, 
vel aque - ANTIKQUIS) PO(ETIS), CONTRA FASTI(DIA) N(OSTRA), 
idest modernorum, quia moderni fastidiunt et despiciunt antiquos, eos inge- 
nii obtusi esse dicentes. 
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*5,2 OPEM ... nominativo cf. PRIsC. gramm. II 321, 21 nominativus in usu frequenti non 
est. SERV. Aen. 1, 601 secundum Ateium ... -es numero tantum plurali divitias significant ... 
numero tantum singulari auxiliu, ... ab utroque possibilitatem (cf. etiam ΤΊ] IX, 2 p. 804 1. 78 
p- 805 1. 26). | ops ... aque cf. VARRO ling. 5, 64 terra ops, quod hic omne opus et hac opus ad 
vivendum, et ideo dicitur -s mater, quod terra mater. 


*3, 1 sapientior ... et’ om. BK | quasi dicat : q. d. (d. om. P) quod ΝΡ, cum quidam A | 
et‘ om. VPA | igitur om. VB *3, 2 scilicet om. β | LEVIUS, planius : LENIUS, p. V, om. β 
| QUO : QUAMR | in! om. VB | vel quia om. ß | VIR om. ß | in? ... honestate : in 
moribus PK, minoribus B, om. A | est” om. ß 

*5,1 hoc leviter:: facile ἢ. (ἢ. f.n, f. P) ß | chohercitus Bn, coherens P *5,2 EXHOR- 
TATUS vel EXORATUS : EXOR. vel EXHOR. ß, vix legi potest in V | percussus om. ß | 
suis om. ß | idest' om. β | FUSTIBUSR | idest” ... flagellis om. ß | madefactis om. ß | 
eas om. ß | madeficiebant (-fa- a. c.) B, madefiebant n | auxilium ... diviciis om. B | et? ... 
aque om. VB | N(OSTRA) om. Vß | idest modernorum om. ß | quia? : quoniam B, vero 
fas(tidiunt) quem P, verum K, quemadmodum A | decipiunt R | eos ... dico (*5, 3) om. ß 


*3,1 HICA | LEVIUS (L. HOSK)PK 3,2 nota yroniam : sed n. hic ubique esse y. A 
*5,1 QUI MUL(TUM): quid meritum A *5, 2 corrigulis K, corrigiis A 
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°IIle dico DOCTISSI(MUS) GRAMA(TICORUM) EQUITUM. Gramatici 
equites dicebantur, qui iam ceperant equitare antequam litteras addiscerent, 
quod iste Demetrius fecerat. “Vel gramatici equites dicebantur, qui litteras 
quidem cognoverant, sed minime in eis studebant, de quibus fuit Cato, qui 
potius se in equitatura quam in literatura se exercuit. 

*8 UT REDEAM ILLUC. Quasi dicat: digressionem in Demetrium feci, 
sed modo UT REDEAM ILLUC, ad Lucilii reprehensionem. °NEMPE, idest 
certe, confiteor quia DIXI VERSUS LUCHKLI) CURRERE, idest fluere, 
habundantiam notat, vel metri cursum, INCOMPO(SITO) PE(DE), metro 
male tornato. 

2 QUIS TAM. Vere dixi versus Lucilii esse malos, quia QUIS est TAM 
FAUTOR LU(CILT), idest favens tam ei, INEPTE, stolide, quia stolidus est 
qui ei favet, UT NON FATEATUR HOC? ineptus est favor, quando apertis 
viciis favemus. 

3 AT IDEM. De pede incomposito reprehendis, at ipse in eodem libro 
graviter Romanos reprehendit, unde est laudatus. 


RVBPKA 


*8,2 NEMPE ... confiteor cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 10, 1. 
2 ineptus ... favemus cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 10, 2. 


*5,3 jam .... qui' (*5, 4) om. R | inceperant VK, inceperat A *5, 4 noverant VB | minime 
in eis : in (in om. B)e. m. ß | qui? ... exercuit om. ß 

*8, 1 ILLUC' om. VB | feci in Demetrium ß | ILLUC?, idest VPA | Lucilüi 
reprehensionem : dampnationem L. B, r.L. π *8, 2 LUCILII VPK | idest fluere om. ß | 
PEDE INCOMPOSITO VB | ornato VP 

2,1 vere: merito Vß | versus ... malos om. ß } quia! ... ei: q. QUIS TAM favet ei (illi 
K) Bn, om. P | TAM? om. V | eitamen V | INEPTE, stolide hic om., prae ineptus invicem 
add. ß | quia? ... favet prae INEPTE praeb. R, om. Vß | FATEATUR HOC : H. F. ΒΚ, fatu 
hie F. ET P, consciteatur A | est favor : e. fautor V,f.e. ß | favet VB 

3,1 AT'®:adA | at:ada.c.R | reprehendis : eum r. V, eum reprehendit (-i B, - 
dendo P)ß | est laudatus : laudatur VB 
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τ hoc est: AT IDEM, Lucilius, LAUDATUR EADEM CAR(TA), in 
eodem libro - cum enim urbs, idest Roma, XXV tribubus constaret, nullam 
reliquit intactam - eo QUOD DEFRI(CUIT), ad modum carnis que sallitur, 
URB(EM), scilicet Romam, antonomasice, MULTO SALE, multa verborum 
amaritudine. Salem hic pro verbis amaris ponit, sed in plurali numero pro 
hoc sepius ponitur, et in singulari pro conditione, vel pro sapientia. 

5 NEC TAMEN. Quamvis laudem eum in hoc quod graviter urbem 
defricuit, non idcirco eum in aliis laudaverim. ”Et hoc est: NEC TAMEN. 
Quamvis hoc sim atribuens, idest laudem eius reprehensionem, TAMEN 
etiam NON DEDERIM ei CETERA, idest concesserim carminum congruam 
positionem. 

Sbis NUM SIC. Merito si ei ista concedam, non idcirco cetera ei con- 
cessi, quia non sic alicuius poete versus iocosos laudavero, ut ei perfec- 
tionem poematis atribuam. ?Et hoc est: NUM, idest numquid, MIRER, idest 
mirando laudem, MIMOS, iocosam reprehensionem, LABERI, idest Laberii 
illius poete, UT, sicut, PULCRA, idest perfecta, POEMATA, carmina. 


RVBPKA 


3,2 urbs ... intactam cf. SCIENDUM 2, 1, 68, 2. 3, 3 salem ... ponitur cf. PORPH. Hor. sat. 1, 
10, 3-4. ScHoL. Hor. sat. 1, 10, 3. 


3,2 EADEM ... eo om. ß (cf. 5, 1 app.1) | EADEM: inE. V | CAR(TA), idest V | idest 
Roma : Romana V | post nullam add. earum Lucilius V | reliquit : dimisit V | prae ad ada. 
MULTO SALE (URBEM 5. M. ADSALE A)ß | URB(EM) ... amaritudine om. ß | SALE, 
idest V 3,3 salem hic : sallunt B, 5. rn | pro ... ponit : posuit p. verbis amaris V | ponit: 
posuit B, solet K, om. PA | pro” ... ponitur : deberet dixisse B, solet sic (pro hoc n) poni r | 
et... sapientia om. ß | conditione, vel pro om. V 

5, 1 prae NEC add. CARTA, libro. Urbs Roma (-e P, Romana A) XXV tribubus 
constabat, nullam earum (autem PK, om. A) Lucilius dimisit intactam (cf. 5, 3, 2) β 
defricuerit VPK | ideirco : tamen eum ideo B, tamen i. n | eum ... idcirco (5bis, 1) om. Καὶ 
eum ... laudaverim : in aliis 1. B, 1. e. in aliis P, in aliis laudo eum A | laudavero R 5,2 NEC 
.... atribuam (5bis, 1) om. A | NEC TAMEN : et T. V, NEC TAMEN, et cetera B, om. R 
quamvis ... positionem om. ß | TRIBUENS V | eius: illiR | etiam TAMEN V 

Sbis, 1 concessero ß | quia : nam Vß | versus iocosos : i. v. V, iocosos (iocos ΒΚ) 
β Sbis, 2 NUM : N. SIC V, NON (ut A) SIC ß | idest' om. VB | numquid om. ß 
MIRARER a. c.R | idest? :etBn | mirando om. ß | idest? ... poete : illius hominis A, om. 
BPK | sicut om. ß | carmina om. ß 


3,2 quod :quiaK | post DEFRI(CUIT) add. natura B 
Sbis, 1 NON BP 
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°Iste Laberius satis iocose reprehendit, ergo non satis est, et quandoquidem 
sic laudavi eum de reprehensione, non tamen laudo eum de ceteris, ergo non 
sufficit excutere risum auditoris. *Et hoc est: ERGO NON SATIS EST, idest 
non sufficit, DIDUCERE, idest in diversis partibus ducere, RICTUM oris 
RISU, idest risum auditoris movere - cum enim ridemus os diducimus, 
ampliamus, unde ait RICTUM, a ringor, ringeris. ἜΤ TAMEN HOC, 
excutere risum, EST QUEDAM VIRTUS, idest bonum est. 

9 BREVITATE. Bene dico quod illud ad esse poetam non sufficit, nam 
est opus observantia proprietatum, nam EST OPUS BREVITATE, idest utile 
est uti brevitate, ad hoc, UT SENTENTIA CURRAT - sententia est dictio 
generalis rationi adiuncta in commune pertinens, sed in prolixitate verborum 
videtur sententia stare, in brevitate currere; Lucilius vero in verbis 
habundabat, sed de sententie integritate et rotunditate parum curabat - NEU, 
ut non, illa sententia IMPEDIAT SE, idest sibi ipsi sit honus, cohibeat 
VERBIS, prolixitate verborum, HONERAN(TIBUS), adgravantibus, 
AURES auditorum, pre nimio fastidio. ”Sententia enim si fuerit prolixior 
equo, auditorum aures honerat et agravat. 
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9, 1 sententia? ... currere cf. MAR. VICTOR. de arte gramm. Cl! 1543 a(A) p. 191, 25. 9, 2 
cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 10, 9 sententia non debet esse prolixior, ne aures oneret auditoris egs. 


5015, 3 Labeus V, Laberus P, Liberius A | sic : si BPK, om. A | tamen : t. ideo (idcirco P) 
VPK, om. A | laudo : laudabo VBPK Sbis, 4 ERGO om. ß | non? bis R | idest? ... ducere 
om. ß | RICTUM oris : AUT (pro AUDITORIS?) RICTU B, R. (ducere R. A) AUDITORIS 
n | post oris add. ad esse poetam, aut αὶ | RISU : RISUM p, om.B | idest? ... movere om. β 
| ridemus om. p | diducimus : didicimus et B, d. (discutimus P), idest π | dixitß | 
RICTUM? : RISU V, RICTU BPA, ridum K Sbis, 5 TAMEN : NONR | HOC ... est?: e.h. 
(h. e. A, 6. B) bonum ß 

9,1 BREVITATE! : EST B. (BREVITARE B, B. OPUS K)ß | bene ... BREVITATE? 
om. V | opus! ... est? om. ß | BREVITARE?B | idest ... brevitate’ om. ß | CURRAT 
SENTENTIA ß | sententia ? ... pertinens om. ß | sed om. VB | verborum om. VB | in? ... 
currere om. ß | et rotunditate om., post curabat invicem et iocunditate add. p | NEU : UNDE 
R, N., idest V | utnon om. BPK | idest? om. BPK | sit om. VB | cohibeat March., adhibeat 
codd. | adgravantibus : gravantibus V, om. ßB | AURES : A. LASSAS (L. A. B) VB | 
auditorum ... fastidio om. ß 9,2 gravat Vn, degravat B 


Sbis, 4 EST? om. BP 
9,1 istaB 
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11 ET SERMONE. Non solum est opus brevitate, sed opus proprietatum 
observantia, et hoc est: SEPE EST OPUS SERMONE IOCOSO, idest 
delectabili et iocum movente, si exigit materia, et MODO, idest aliquando, 
est opus SERMONE TRISTI, secundum materie exigentiam, quando agitur 
de tristibus. ”Sermone dico MODO DEFENDENTE, idest aliquando 
exibente, VICEM RETHO(RIS), idest maneriam, cum ipse quibusdam 
dehortationibus et falsis argumentis, que videntur esse vera, rem, causam 
suam nititur defendere, et aliquando VICEM POETE, idest figmenta, quibus 
ipse confidit - unde et poeta nuncupatur a poio, pois, quod est fingo, fingis - 
et INTERDUM defendente VICEM URBA(NT), causidici, PAR(CENTIS) 
VI(RIBUS), declamationis et EXTENUANTIS, idest reparantis, EAS, vires 
in declamatione, CONSULTO, deliberative, prudenter. "Sepe enim urbanus 
devitat clamositatem in causa peroranda, quod non faceret rusticus, qui 
clamore vellet evincere. 

14 RIDICULUM. Et merito extenuat vires clamositas, quia plerumque 
sermo modestus et iocosus citius obtinet causam quam acris et clamosus. 


RVBPAKA (a tristibus 11, 1 usque ad finem libri primi, alium textum praebet K, cf. 
appendicem) 


11, 2 poeta ... fingis cf. SVET. apud IsıD. orig. 8, 7, 2 ποιότης ... poema ..., eiusque 
fictores poetae. 


11,1 non ... opus! : olim n. erat solum R, n. est o. solum V, n. (πες B) solum est o. (o. e. 
n)Br, | opus? : erat o.R, est V, ο. estK, om. PA | SEPE ... movente om. ß, post tristibus 
invicem add. S. IOCOSO, idest delectabili (delectationem P) et iocum m. BPA | OPUS? om. 
V | si... materia om. VB | et’... opus om. ß | SERMONE? MODO Bn | exigentiam 
materie ß | quando : cum VBPK, modo A | a tristibus usque ad finem libri primi, alium 
textum praebet K (cf. appendix) 11,2 MODO om. R | aliquando' om. ß | cum ... 
aliquando? : rethoris, qui nititur (utitatur A, om. P) in (in om. PA) persuasoriis (p. utitur P) 
argumentis. MODO, idest aliquando deffendente (-em A) ß | causam om. V | idest? ... 
confidit : qui nititur figmentis ß | a... et* om. β | fingis om. V | post INTERDUM ada. est 
opus sermone Vß | causidici hic scripsi, prae URBANIR, om. Vß | declamationis om. ß | 
et’ : atque ß | idest* om. Vß | reparantis om. ß | in declamatione : scilicet d. V, om. ß 11,3 
clamositatem : clamositate R, clamorem A 

14,1 clamositas March., clamositatis codd. | modestus et iocosus (iocundus P) sermo ß 
| elamosus : iocosus R 


11,1 observatione A 11,2 POETE : poetiP | EXTENUANTIS : EXTENUATUS A, 
om. B 
14,1 RIDICULUM : CONSULTOR. A, om. P | acer P 
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?Et hoc est: RIDICULUM, ridiculosus et iocosus sermo, PLERUMQUE, 
sepe, SECAT, diminuit et ad optatum finem ducit, MAGNAS RES, difficiles 
causas, FORTIUS ET MELIUS, efficacius, ACRI, idest clamoso sermone et 
fastidioso. 

16 ILLI SCRIPTA. Et bene dico quod talibus est opus, nam antiqui 
comedi talibus usi sunt et observatione talium in auctoritate steterunt. "Et hoc 
est: ILLI viri QUIBUS VI(RIS) SCRIPTA PRISCA COMEDIA, idest 
comedia satire admixta - cuius meminit in poetria [ars 281]: ‚Successit vetus 
his comedia‘ - HOC, idest in sermone utendo, modo tristi modo iocoso, 
STABANT, in auctoritate habebantur, et in HOC, idest in observatione 
horum, SUNT IMITANDI, imitatione digni. 

17 QUOS NEQUE HER(MOGENES). Ad imitationem istorum invito, 
sed isti miseri numquam eos legerunt. ΕΓ hoc est: QUOS, scilicet antiquos 
poetas, NUMQUAM LEGIT HERMO(GENES), ille optimus modulator, 
cantator, PULCER, yronia, quia iste notabilis fuit, NEC ISTE SIMIUS, idest 
Demetrius, qui Lucilit defensor erat - quoniam deformis et brevis stature 
erat, ideo Horacius eum simium vocat (simius a simia dicitur). °Iste dico NIL 
DOC(TUS) CAN(TARE) PRETER CAL(VUM) ET CA(TULLUM), illos 
inutiles poetas novit imitari et nil sapit nisi amatorias cantilenas, quas isti 
duo fecerunt. 


RVBPA 


17, 2 quoniam ... vocat c/. PORPH. Hor. sat. I. 10, 18. ScHoL. Hor. sat. 1, 10, 18. 17,3 
amatorias cantilenas c/. SCHOL. Hor. sat. 1. 10, 18 amatorias cantiones. 


14,2 RIDICULUM, idest ß | iocosus : delectabilis ß | sermone om. VB 

16,1 opusestß 16,2 VI(RIS) om. νβ | SCRIPTA om. ß | COMEDIA' :C. fuit ß, om. 
R | idest comediaom. ß | HOC': INH. ß | idest in! : autem R, i. in hoc V, i. A | utendo 
(vitando A) sermone VB | habebantur : fuerunt B, om. n | SUNT ... digni om. ß | 
IMITANDI, idest V 

17,1 HER(MOGENES) om. ß | ad... invito : i. ad istorum imitationem (im. is. π) ß | 
‚post legerunt add. Hermogenes (scilicet H. B) et Demetrius ß 17,2 et'... SIMIUS' om. ß | 
modulator, cantator : auctor V } ironice V | SIMUS! V | idest om. VB | Demetrius iste ß | 
qui om. ß, prae quoniam invicem add. BP | Lucilii ... erat : defensor e.L. (L:e. P)ß | sum- 
mum B, simum rn | vocat : appellat (appellabat P) Vß | prae simius? ada. vel quod melius 
est, quia simum habebat nasum (vel ... nasum om. BA). Pulcher, yronice: iste (om. A) nota- 
bilis ß | dicitur om. ß 17,3 CA(TULLUM): C., idest VBP, c. ET COR{(VINUM?), idest A 
| poetas tantum Vß | quas ... fecerunt om. ß 


16, 2 poetria, dicens P 
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20 AT MAGNUM. Antipophora defendentis Lucilium. Dicit enim 
defensor Lucilii: o tu Horacius non debes reprehendere versus Lucilii, quia 
magnum quid fecit, quando greca verba latinis admiscuit. ΕΓ hoc est: AT 
Lucilius MAGNUM quiddam FECIT, ideo QUOD, vel quia, MISCUIT 
GRE(CA) VERBA LACTINIS). 

21 O SERI. Responsio est Horaci ad antipophoram illius defendentis, 
quod magnum non fecit, nam idem Pitolonti, vili scilicet poete, contigit. 
*Unde eos arguendo dicit: O SERI STUDIORUM, quasi ignorantes studia, 
quemadmodum aliquis qui sero didicit litteras, NE, idest numquid, vel an, 
vel superfluat, QUIS, pro quia, vel qui sine ‚non‘ legitur, PUTA(TIS) esse 
DIFFI(CILE), grave ET MIRUM, mirabile, quod CONTI(GIT) 
PITO(LONTI,), illi vili poete, RODI(O) a Rodo insula? 

23 AT SERMO. Antipophora est defendentis: non est difficile ut dicis, 
sed tamen et suave et delectabile. ?Et hoc est in libro: AT tamen SERMO 
CONCIN(NUS), compositus et concors, in UTRAQUE LIN(GUA), Greca et 
Latina, est SUAVIOR, gratiosior et iocundior, UT, idest qualiter, suave et 
dulce est SINOTA FA(LERNI) SIT MIXTA CHIO. 


RVBPA 


21,2 QUIS ... legitur cf. SCHOL. Hor. sat. I, 10, 21 ‚quine* quasi curne aut vacat ‚ne‘, ut 
‚qui‘ pronomen sit. 


20, 1 antipophora ... reprehendere om. A | defendentis Lucilium om. ß | o tu Horacius 
om. ß | tuom. V | non ... Lucilii” om. B | deberes VP | quid : quiddam BP, quidem A | 
quando : quod VB, quia zn | miscuit B, immiscuit n 20,2 et... LA(TINIS) om. ß | QUOD, 
velom. V | in MISCUIT V 

21,1 estom.ß | ad om. Vß | illius defendentis : i. (i. om. P) destruentis ΝΡ, destinentis 
B, describentis A 21,2 arguendo eos ß | qui! om. VA | sero didicit : 5. (de s. A, om. V) 
addiscit VB | idest om. VA | numquid vel om. B | QUIS ... poete om. ß | qui vel quia V | 
sine ‚non‘ :sumnuncR | legere V | RODIO post CONTI(GIT) add., post poete invicem om. 
V ja:de VB 

23,1 est defendentis om. ß | et! :est BA, om. P 23,2 AT... SERMO om. ß | in? om. ß 
| et om. VB | iocundior om. ß | suave ... est :s. et dulce B, 5. 6. (6. s. A) etdulce PA | SIT 
.. CHIO : 5. C. rn, om. R 


20, 1 VERBISP 
21,2 quasi... studia : quia ignorantes A | RODIO) : HODIO P, RADIO A | Rodo: 
ChoaRR. V, lodo P, Radio A 
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’Notam pro vino posuit, nam solebant antiqui notare et intitulare et 
territorium et etatem vini, idest tempus. “Chios est insula ubi habundant 
optima vina, Falernus mons est in Campania, ubi iterum habundant; ista duo 
meliora sunt commixta, sed similitudo ista non convenit ad hoc. 

25 ΟΜ VERSUS. Horacius ad defensorem Lucilii: tu quidem dicis 
huiuscemodi sermonem commixtum esse meliorem, sed modo mihi 
responde, si versus facere volueris an causam aliquam portare contra 
optimos oratores, an malis greca nomina latinis admiscere?. ”Ordo: TE 
IPSUM PERCUNCTOR, idest interrogo, o defensor Lucilii, ΟΜ tu 
FA(CIAS) VER(SUS) bonos, AN ΟΜ CAUSA TIBI, idest a te, 
PERAGENDA, peroranda, pertractanda, DURA, difficilis, CAUSA 
PETIL(LI), illius latronis, REI, in latrocinio deprehensi - qui Capitolinus 
dictus est, quia auream coronam lovis de Capitolio furatus fuit, unde 
dampnatus est, sed a Cesare defensus et absolutus. ἊΝ SCILICET, o tu, 
OBLI(TUS) PA(TRIE) ET PATRIS LATINI, MA(LIS), magis velis, 
INTERMIS(CERE) PATRIIS, idest latinis, VERBA PE(TITA) FO(RIS), 
sicut grecaa MORE CA(NUSINI) BICLINGUIS)? “Canusium opidum 
quoddam est Egipti, ubi homines greco et latino utebantur sermone, et ideo 
dixit bilinguis, vel quia quod in corde habent linga non proferunt. 
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23,4 sed... hoc cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 10, 24 sed comparatio haec non congruit 645. 
25,2 qui... absolutus cf. SCIENDUM 1,4, 93, 2. 25,4 Canusium ... bilinguis cf. SCHOL. 
Hor. sat. 1, 10, 30 ... et Graeci et Latini apud Canusium habitant et utuntur utroque sermone. 


23,3 antiqui om. ß | idesttempus om. ß 23,4 bona ß | meliora ... commixta : sunt m. cc. V, 
c. (mixta P) sunt m. ß | ad hoc om. β 

25, 1 CONVERSUS RP | deffensionem B | huiuscemodi : huiusmodi B, sermoni A, 
om., post commixtum invicem add. P | volueris facere ßB | an... aliquam : an (aut ß) a. 
causam VB ! portare : perorare VBA, parare P | nomina : verba (verbis v. A) Vß | 
inmiscere ß 25, 2 PERCUCTOR ΚΕ, PERCONTOR P | CUM! ... absolutus om. B | 
peroranda : per agendaa. c.R | fuit:estV | defensus et om. V 25,3 AN: CUMR, TUNC 
V | oom.ß | MA(LIS), idest VB 25,4 Canusium : Canusini (-us π) etß | opidum ... 
homines om. ß | quoddam opidum V | νεὶ ... proferunt om. ß | linga ... proferunt : non in l. 
ΡΟΝ 


25. 1 post admiscere add. an non V 25,3 PA(TRIE) latine V 
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’Presertim dico CUM PEDIUS, ille optimus causidicus, qui in omnibus cau- 
sis eminebat - Publicola est dictus, idest publice cultus et laudatus, eo quod 
tam bene peroraret - EXSUDET, idest cum sudore maximo et labore evincat, 
CAUSAS, utendo tantum latinis, et CORVINUS, eius frater. Messala iste 
Corvinus adeo celebravit latinitatem, ut abhorruerit grecissari, et cum audis- 
set hoc nomen ‚cenobates‘, quod grecum erat, hoc primum invenit quod si- 
gnificat ‚funambulus‘. ’Vel aliter: TE IPSUM PERCONTOR CAUSA SCI- 
LICET TU O(BLITUS) PA(TRIE) ET P(ATRIS), MA(LIS) I(NTER- 
MISCERE) PA(TRIIS) VERBA PETITA FORIS, MORE CANUSINI 
BILINGUIS, TUNC CUM F(ACERE) VERSUS, AN ΟΜ SIT ΤΙΒΙ 
PERAGEN(DA) DU(RA) CA(USA) REI P(ETILLI), a furto supra dicto, 
CUM PE(DIUS) PU(BLICOLA) CAUSAS <EXSUDET> et CORVINUS? 

31 ATQUE EGO. Tu quidem hoc laudas, Latinum uti grecis verbis, at 
ego novi illud esse malum, quia cum vellem illud facere prohibitus sum a 
Romulo. Εἰ hoc est in libro: ΟΜ FA(CEREM), scilicet cum vellem facere 
grecos versiculos, NATUS CITRA M(ARE), idest latinus, QUIRINUS, 
scilicet Romulus, a quiris, quod est asta, eo quod hastatus semper ibat, unde 
quirites, VETAT ME TALI VOCE, idest huiusmodi prohibitione. 
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25,6 cf. PORPH. Hor. sat. 1. 10, 28. SCHoL. Hor. sat. 1, 10, 25. 
31,2 a... ibat cf. Pavı. FEST. p. 49 curis est Sabine hasta unde Romulus Quirinus, quia 
eam ferebat, est dictus (cf. etiam MALTBY 5. v. Quirinus). 


25,5 prae presertim add. TUNC dic (dico BA) CUM FACIAS VERSUS AN CUM (NUNC 
B, AUT C. A) SIT TIBI PERAGENDA, idest tractanda, DURA, idest difficilis, CAUSA REI 
PETILLI, qui Capitolinus dictus est ex furto supradicto (ex ... supradicto om. A)ß | dico om. 
β | ille... eminebat om. B | evincebat V | Publicola est dictus : qui P. (puplicolus, 
capitalinus a. c. P)d.e.ß | maximo sudore VB | et’: ATQUEß | eius frater om. β 25, 6 
ut:etita(i.om. β) VB | abhorruit ß | et:quod V,ut ß | Scenobates (-e A) VA | primum: 
primus VB | invenerit R | quod? : q. itidem VB 25, 7 νεῖ ... CORVINUS om. β | 
PERCONTOR : POREOM R | OXBLITUS) : CUM V | MAL(LIS) ... PA(TRIIS) : 
INTERMISCERE R | VERBA : UTV | VERBA ... BILINGUIS : NUA() idest TURPA. 
SUANE. C.H.R | VERSUS om.R | AN: NAM QUAMR | CUM?: TIBI V 

31,1 malum esse VBP 31,2 et... libro : quode. inl.ß | CUM ... facere : sed C. EGO 
vellem f. V, om. ß | a... prohibitione om. ß | est” : dicitur V | post asta add. ita dictus V | 
idest? om. V 


25,5 publicoB 25,6 quod’ : quia B 
31,1 istud' A 
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?Merito Romulo hanc prohibitionem attribuit, quoniam ipse Romam condidit 
et ideo Romane lingue auctoritatem diligit. *Ille dico VISUS mihi in sompno 
POST MEDIAM NOC(TEM), et cetera: tunc enim cerebro purgato pituita, 
idest vanitate, caremus, tunc fantasticas non habemus visiones. ’Ecce vox 
illa: © Horacii, NON FERAS LIGNA IN SILVAM - silva est nemus 
spissum, et bene dicitur silva, quasi ‚exula‘, quia ibi ceduntur ligna, nam 
greci ‚exilon‘ lignum dicunt - quod si facias INSANIUS facias AC, idest 
quam, SI MA(LIS) IMPLERE M(AGNAS) CATER(VAS) GRECORUM. 
ÖCatervas grecorum implere vellet, qui cum grecus non esset, grecissari 
tamen vellet. "Ligna in silvam deferri non prohibet, sed eum implere catervas 
grecorum prohibet, facienda ergo est ypallage, scilicet: NON MALIS 
CA(TERVAS), et cetera, INSANIUS quam SI FERAS LIGNA IN 
SILVAM, et cetera. 

36 TURGIDUS ALPINUS. Diceret defensor: quare ita te delectat 
reprehendere?. ?Ad hoc Horacius: que dico ludendo dico et numquam reci- 
tanda propono, cum tamen videam Alpinum male scribentem et male scripta 
recitantem; quasi dicat: cum illi licet, quare mihi non licebit? 
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31,3 et... diligit cf. PORPH. Hor. sat. I, 10, 32-33 Romulus ... ita etiam linguae Romanae 
auctor videtur esse. 31,4 tunc! ... visiones cf. PORPH. Hor. sat. 1, 10, 32-33. SCHoL. Hor. sat. 
I, 10, 33 ... pituitis caruimus. 31,5 et... dicunt cf. IsıD. orig. 17, 6, 5 silva dicta quasi xylva 
[exsilva D], quod ἰδὲ ligna caedantur; nam Graeci ξύλον lignum dicunt (ex IsıD. PAP.). 


31,4 ille.... sompno om. B | dico om. V | et cetera om. VB | cerebro purgato : pectoribus 
purgatis V, om. ß | visiones non habemus VBP 31,5 O Horacii om. Vß | NON ... LIGNA' 
om. ß | silva' ... dicunt om. ß | pissum R | dicitur : dicta V | post exula add. a. c. nam 
greciR | quia:eoquod V | cinduntur V | exillo V | quod ... GRECORUM om. A | post 
facias’ add. insanus fueris, cum P | AC, idest om. ß | MA(LIS) : velis B | M(AGNAS) ... 
GRECORUM : et cetera BP 31, 6 qui in quia corr. R' 31, 7 deferri in silvam ß | ergo 
facienda (-am P) Vß | scilicet : sic B, sicut A, om. P | NON?: NEC ß | MALIS IMPLERE 
VBA | CA(TERVAS) : C. GRECORUM V, om. ß | quam SI : Q. BA, QUASI P | 
FERRES (FERES VP) Vß | LIGNA IN SILVAM om. ßB | SILVAS V 
36, 1 defensor Lucilii ß 36,2 licebit : |. errare V, liceat ß 
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’CUM AL(PINUS) TURGI(DUS), grossus et pinguis - ut ait beatus leroni- 
mus [epist. 52, 11, 4]: ‚Pinguis venter non gignit tenuem sensum‘ - IJUGU- 
LAT MEMNONA, iugulatum narrat, <vel> vere iugulat, <quoniam> in ma- 
nus suas venerat, nam de eo male tractat. *Memnon iste filius Aurore et Tito- 
ni fuit et in bello Troiano iugulatus; eius mortem Alpinus iste male descrip- 
sit, unde dixit ‚iugulat‘ - vel quia ut mortuus fuit narrat. Ἐπ DUM DEFIN- 
GIT, idest describit, vel revera DEFINGIT, idest male fingit, male describit, 
<CAPUT> LUTEUM, flavum, a colore, nam lutus color est - luteum a luto 
colore prima producitur, cum a luto stercore corripitur, sed hic gratia metri 
corripitur - RENI, nomen fluvii Germanie posuit pro nomine hominis supra 
fluvium habitantis: ille idem Alpinus de cesarie flava Germanorum tractavit. 
6Dum hoc est, HEC, scilicet de Lucilio et ceteris, EGO LUDO, ludendo de- 
scribo, QUE NEQUE SONENTT, recitentur, IN EDE, idest in templo Apeolli- 
nis, ubi erat publicum armarium, vel in EDE, idest in theatro, CERTANTIA, 
ad certamen et deliberationem venientia, sub JUDICE TALPA - Talpa iste 
fuit unus ex iudicibus carminum, unde ponit eum pro quolibet. ’NEC REDE- 
ANT. Quamvis sint bona, tamen non REDEANT sicut aliorum carmina, 
ITERUM, quia neque semel, SPECTANDA ab omnibus THEATRIS. 
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36,3 vel ... tractat cf. PORPH. Hor. sat. 1, 10,36. 36, 6 IN! ... theatro cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 
10, 38. 


36,3 ΟΜ AL(PINUS9: Ο IPSE V, om. ß | et pinguis hic om., post sensum invicem et pin- 
gilis (sic!) add. V | ut... narrat om. ß | generat V | MEMNONA : MEONAR, M., idest V | 
vere ... tractat om. Vß, sed post narrat (36, 4) invicem ada. vel v. iugulat, quoniam (quia P) in 
suas manus venerat, nam male de eo tt. ß, velre vera V 36,4 Memnon : Mennon BP, Menon 
A,om. V | iste' om. ß | Antore BP | et! Titoni : et Titonis V, om. ß | fuit et om. VB | iu- 
gulatus : i. fuit VBP, fuit Virgilius A | cuius VBP, cum A | iste Alpinus ß | male descripsit 
: scripsit BA, d.P | νεὶ ... fuit? : idest iugulatum ß 36, 5 DEFINGIT! : DIFFINGIT RB, 
DEPINGIT A | DEFINGIT? : DIFFINGIT B, depingit A | fingit: f., et V, f., idest BP, om. A 
| LUTEUM!', idest ß | flavum : flavium B, fluvium A | luteum? ... corripitur! : sed Juteum 
longum (-am P) est ß | post luteum” ada. cum dicitur V | primam producit V | corripitur! : 
primam corripit V | Germanie om. B | cesarie ... Germanorum : c. G. B, flava c. G. P, Cesare 
G. flavaA 36, 6 recitentur om. ß | idest! : scilicet ß | in templo om. ß | vel ... theatro om. 
ß | et deliberationem om. ß | venientia ... iudice : sub i. v. (5. inducentia A) ß | TALPA' 
om. ß | Talpa? : Tharpa B, TARPI P, Tarpa A 36, 7 quamvis ... REDEANT” om. ß | non: 
NECV | sicutetß | semel nequeR | SPECTANDA ... THEATRIS om. ß [ hominibus V 


36,5 corripitur? : lutus adbreviatur B 36,6 CERTANTIA, quasi BA 
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40 ARGU(TA). Ego hec ludo in que consuevi et nimirum, nam ceteri 
quod noverunt faciunt, quod ostendit per partes, sic: ο tu FUNDA(NI), tu 
UNUS VIVORUM, idest inter omnes qui vivunt, PO(TES) GAR(RIRE), 
quodam garritu et risu describere, LIBELLOS comicos, quod scilicet habetur 
ex personis MERETRICE, Thaide, ARGU(TA), callida, ELUDENTE, idest 
decipiente, SENEM, Cremetem, et DAVO, servo, similiter ELUDEN(TE). 
Tu dico COMIS, idest curialis, argutus: dicitur pro sonoro et pro brevi et 
pro callido, ut hic. ’POLLIO CANIT, metrice scribit, FAC(TA) RE(GUM), 
idest tragedias, PEDE REPERCUSSO TER, idest trimetro iambico, ubi sunt 
tres repercussiones, ut hic [HOR. epod. 1, 1]: ‚Ibis liburnis‘, et cetera. 
“VARIUS, pro Varus, causa metri, ACER, scilicet in carmine robustus, 
CANIT EPOS, idest epodicum carmen, FORTE, quia invectiva eo carmine 
fiunt, ita UT NEMO melius - UT, idest qualiter nemo. SCAMENE 
GAU(DENTES) RURE, idest rusticane, propter georgicum carmen, et 
dicuntur Camene quasi Canene, idest canentes amene, AN(NUERUNT) 
VIRGILIO, summo poete scilicet, MOLLE DICTU, non asperum et 
FACETUM, urbanum. 
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40,3 REPERCUSSO ... iambico cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 10, 43. 40, 5 et... amene cf. 
MACR. somn. 2, 3, 4 Musas ... Etrusci ... Camenas quasi canenas a canendo dixerunt. 


40, 1 in que consuevi om. B | consuevit V | vivunt : vivant VB, v., non A | quod 
scilicet : quoddam 5. R,s. quod ß | ex personis om. R | Thaide om. ß | ARGU(TA), idest ß 
| servo om. Νβ 40, 2 post COMIS (post curialis V) ada. in hoc VB | idest ... hie om. ß | 
pro? om. V 40, 3 metrice om. Vß | scribit : describit V, om. ß | PEDE : PER() P, om. VA | 
TER PERCUSSO (P. T. A) VB | idest” om. VB 1 ubi.... cetera om. ß 40,4 causa metri om. 
ß | seilicet : idest B, om. PA | CANIT : COMIT V, FORTE ß | quia : quoniam (aut q. β) 
Vß | fiunt eo carmine ß | ita.... melius om. ß 40,5 idest rusticane om. ß | propter : idest R 
| georgicum carmen : georgica V, g. BP, georgicon A | et! ... amene om. ß | Canene idest 
om. V | summo ... scilicet om. ß 


40, 3 trimetro iambico : i. metro V, in metro i. P | prae trimetro add. PEDE, idest A 40, 4 
Varus : VareusP 40,5 DICIT A 
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46 HOC ERAT. Illi illa supra dicta amant, at ego satyram, in qua amplius 
valeo quam quidam alii et HOC, scilicet satyra, ERAT, QUOD ego 
POSSEM MELIUS SCRIBERE VA(RRONE) ATA(CINO), a loco, 
EXPERTO, scilicet satiram scribere, sed FRUSTRA, quia non potuit, et 
QUIBUSDAM AL(IIS), multis. ἤν το iste Atacinus, a loco, satyram scribere 
temptavit, sed male scripsit, qui cum recitaret nequaquam ad finem perduxit, 
unde dixit ‚frustra‘, quamvis ceteris maior, tamen INVENTO(RE) MINOR - 
INVENTORE, Lucilio, qui primus apud Latinos satiram scripsit. ”Ideo me 
minorem fateor, quia EGO NON AU(SIM) DETRA(HERE), idest quadam 
invidia auferre, CORONAM, laudem, HERENTEM CA(PITI), quia ex 
merito erat illi laus illa, CUM MUL(TA) LAU(DE), cum magna pompa. 

50 AT DIXI. Fateor inguam me minorem illo, sed tamen DIXI HUNC, 
scilicet Lucilium, FLUERE, habundantiam notat, LUTULENTUM, a luto, 
idest sordidum, FERENTEM, idest facientem, dicentem, PLURA 
TOLLEN(DA), que tolli deberent, ut pote mala, RELINQUEN(DIS), idest 
bonis, quia pauca. 

51 AGE QUESO. Posset ei dici: mirum est certe, quod te minorem facis 
illo, cum tam audaciter eum reprehendis. 
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46, 1 supra.... amant : faciunt B, om. PA | at: ut V,astB, om. A | inquaom.R | prae 
HOC? add. hoc est ß | ERAT, scilicet satira Vß | ego om. ßB | POSSEM ... SCRIBERE : 
MELIUS RBP, m. posset A | ATA(CINO) ... multis om. ß | EXPERTO om. V | satiram? ... 
maior (46, 2)om. V | scribeR 46,2 qui: quam ß | tamen ... INVENTORE? : MINOR t. (t. 
om. V) l., idest (scilicet V, om. rn) Vß 46, 3 me ... fateor : f. me minorem (m. illo P) BP, me 
ΓΑ | EGO om. ß | DETRA(HERE) ... auferre om. B | illi om. ß | CUM ... pompa om. ß | 
magna : multa V 

50 inquam : quidem VB | sed: ATßB | HUNC : eum ß | scilicet Lucilium om. ß | 
LUTULENTUM : LUTULETUM, idest R, LETULENTUM A | idest sordidum om. ß | 
idest facientem om. Vß | PLURA om. ß | que... deberent om. ß | RELINQUEN(DIS) ... 
pauca : R., idest hominis (sic), quia pavor B, om. π 

51,1 certequodte:cumte VB | facis illo : fateris eo (eo f. n) Vn, fatearisB | cum: et 
V, cur B, quod n | audacter VBA, audactum P | reprehendit R, reprehentis et P | post 
reprehendit add. a. c. similiter et in aliis, quare igitur cum legam Lucilium R 


46,1 QUOD : QUAM V | post MELIUS ada. VELQUE P | VA(RRONE) om. π 46, 3 
quia : quod A 
50 TOLLEN(DA) RELINQUENDIS A 
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?Ad hoc respondet Horacius quia: cum tu legis magnum Homerum, aliquid 
tamen in eo reprehendis, similiter et in aliis, quia igitur cum legam Lucilium, 
si quid inveniam reprehendendum, quare non reprehendam illud? ?Et hoc est: 
AGE, adverbium hortandi est, QUESO, ita a te quero, TU DOCTUS, qui te 
facis doctum, et cetera. 

53 NIL. Etiam ceteri alios reprehendunt, quia et Lucilius, qui imitatur 
Accium, illum tragicum, aliquid in ipso reprehendit, et hoc ponit 
interrogando: LU(CILIUS) COMIS, eloquens, revera, vel secundum te, NIL 
MUTAT, emendat, vel reprehendit? ?NON, idest nonne, ipse RI(DET), idest 
deridet, VERSUS ENNI, pro Ennii, gratia metri, MINORES, quam esse 
deberent, GRAVITATE, scilicet sententiarum ponderositate? >Tamen ΟΜ 
ipse Lucilius LOQUITUR DE SE, non quidem de se loquitur, UT, idest 
quasi, sicut MA(IORE) REPREHENSIS, Accio et Ennio. “Similiter non est 
mirum cum ego eo me minorem fatear, si tamen eum reprehendam. 

56 QUID VETAT. Et quia Lucilio et aliis licuit, quare ergo et nobis non 
licebit? 
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53,1 MUTAT, emendat cf. PORPH. Hor. sat. 1, 53. 


51,2 quia' :quodß | tuom. ß | magnum om. β | tamen in eo : in opere eius ß | et 
similiter ß | quia? : quare VBA, om. P | igitur : ergo (ego A)ß | quarenon:n. Vß 51,3 
est! om. VBA | est? om. VB | QUESO ... quero om. ß | ita:: idest V | etccetera om. β 

53,1 NIL ... reprehendunt om. ß | etiam om. V | ceteri alii V | quiaet:etaq. V, etiam 
et BP, et A | Actium VB | LU(CILIUS)’ om. β | revera om. ß | NIL? om. ß | MUTAT: 
M., nil V, M., idest P, et NARRAT A 53,2 RI(DET) ipse BA | idest? ... metri om. BI 
gratia metri : propter metrum V | post MINORES add. GRAVITATE (G. sententiarum P), 
post deberent (deberet BA, debeant P) invicem om. ß | scilicet om. VB | sententiarum ... 
tamen (53, 3) om. ß 53, 3 ipse om. ß | Lucilius ... SE : L. LOQUITUR V, DE SE 
LOQUITUR (LOQUAR P)L.ß | non quidem : numquid BP | loquitur de se ß | post sicut 
nescio quod add. R | sicut om. VB | REPREHENSIS : R., scilicet VP 53, 4 similiter ... 
mirum : non est m. 5. V, quasi dicat n., 5. non estm. B | eo me minorem : me m. B, me m. eo 
n | fatear : esse (6. om. A) fateor BA | si: sed BP 

56,1 QUID VETAT AHor., QUISR, Q. V, quidem VETAM A 


51,2 post Horacius add. non est mirum V 
53,1 in ipso:ineo V,ipsum A 53,2 quam : quod A 
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?Et hoc est: QUID VETAT, prohibet, ET NOSMET, me Horacium et alios, 
LE(GENTES) SCRKPTA) LUCKLI), pro Lucilii, QUERERE, idest inquire- 
re, hoc quod ipse peccavit in scriptura sua, NUM, idest an, NATURA IPSI- 
US DURA, idest ingenium non subtile, NUM, idest an, NA(TURA) DU- 
(RA) RERUM, idest gravitas materie, NEGARIT, idest negaverit illi, VER- 
S(US) MAGIS FACTOS, idest melius factos, et MOLLIUS EUNTES, idest 
planius scandientes? *Quasi dicat: quero utrum illi contigit, ex gravitate ma- 
terie sive ex duricia ingenti, quod bonos versus non fecit. 

59 AT SIQUIS. Horacius: eum reprehendo, quia neque formam versus 
tantum attendo, nec multitudinem versuum magnipendo, at si quis est cui 
hoc sufficiat, eius iudicio fit Lucilius perfectissimus. Ἐ hoc est: AT SI 
QUIS AMET CLAUDERE QUID, idest aliquid terminare, SE(NIS) PE(DI- 
BUS), metro exametro, ecce forma, HOC TANTUM CONTENTUS, forma 
illa, AMET SCRIPSISSE DUCENTOS VERSUS, ecce multitudo, ANTE 
CI(BUM), ieiunus, TOTIDEM alios CENATUS, post cenam, habens INGE- 
NIUM tale, idest tam velox ad faciendos versus, QUALE FUIT, idest quam 
torrens fuit, INGENIUM CASSII, illius poete, ETRUSCI, ingenium dico 
FLUENTIUS, torrentius, RAPIDO AMNI], veloci. 
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56, 2 prohibet ... Lucilii om. ß | Horacium : licet V | pro om. V | sua ... illi (56, 3) om. ß | 
idest? : scilicet V | ILLIUS V | idest’ om. V | idest* : quia V | NA(TURA)? om. V | idest 
negaverit om. V 56,3 utrum:ana.c. R | contigit : contingat V, si contingit (contigit B, c. 
hoc A) ß | prae gravitate add. duricia et ß | sive : sue vel (idest P) VP | ex duricia : nature 
sue (s. om. A), idest BA, om. P | post ingenii add. sui. DURA, gravis, RERUM, (REM, idest 
A) materie (-am A), MAGIS FACTOS, idest melius factos, MOLLIUS (ET M. A) EUNTES 
(E., transceuntes A), idest mollius (melius PA) scandientes (scandiantes P, scandentes A) ß | 
quod ... fecit om. B | post fecit add. quis prohibet p 

59, 1 Horacius om. ß | reprehendendo ΝΡ, reprehendet A 59, 2 terminare aliquid VBA 
|  metro exametro : 6. m. V, om. B | CONTENTUS : C. est R, CONTINETUR V, 
CONTENTAS B | AMET SCRIPSISSE : A. SCRIBERE V, om. B | LUCENTOS B, 
DUCENTES PA | VERSUS! om. ß | ANTE ... alios om. ß | habens INGENIUM om. ß | 
tale: QUALE ß | tam : quam ß | faciendos versus : faciendum v. (v. τ V)VB | QUALE ... 
veloci om. ß | FERVENTIUS V | veloci aqua V 
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°Cassius iste de Parma, civitate Etrurie, fuit, qui scilicet multos versus 
inutiles scribebat, quo mortuo precepit senatus et populus Romanus ut cum 
eius corpore libri eius comburerentur, quia nullius erant precii. QUEM EST 
FAMA, idest dicitur - fama est sine certo auctore inventus, cui malignitas 
dedit innitium, fides autem incrementum - ESSE AM(BUSTUM) cum 
PROPRIIS CAP(SIS), in quibus libri sui reponebantur, et PROPRIIS 
LIBRIS. °Si hoc est, ego INQUAM quia iudicio illius LUCKLIUS) FUERIT 
CO(MIS), idest discretus, ET URBANUS, curialis, et IDEM, scilicet 
Lucilius, DELIMATOR, idest emendator. °<Vel> elective dixit LIMA- 
(TIOR), magis perfectus, QUAM RUDIS, idest quam minus perfectus, et 
hoc dixit per descriptionem de Homero: et uam AUCTOR CA(RMINIS) 
INTAC(TD A GRECIS - Homerus fertur versus exametros invenisse, unde 
in poetria [ars 73]: ‚Res geste regumque et tristia bella‘. 
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59,3 cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 10, 61. 62. 


59,3 parva VBP | scilicet ... scribebat : multos sci. inutiles versus faciebat V, multos sed 
inutiles scr. versus BA, multos versus sed inutiles scripsit P | eius corpore : eo VB | libri 
eius : 1. (omnes 1. V) sui VB | erant precii:e.B,p.e.n 59,4 QUEM ... PROPRIIS om. ß | 
QUAM V | est? sermo V | innitium : vicium V | autem om. V | CUM PROPRIIS om. V | 
prae CAPSIS add. FERVENTIUS (F., idest P), torrentius ß | et... LIBRIIS om. Vß 59, 5 
post INQUAM ada. idest (ego A, om. B) dico ß | LUCKLIUS) FUERIT :L.R,F.L.ß | 
idest discretus : dissertus V, om. ß | curialis ... Lucilius om. ß | DELIMATOR : ET 
FUERIT LIMATOR ß, om. V | idest? om. VB | post emendator add. QUAM RUDIS, quam 
minus imperfectus V 59, 6 elective ... perfectus' om. ß | post perfectus? ada. et limatior (et 
l. om. A) quam Homerus ß | dixit” : dicit VB | per ... Homero : de H. p. descriptionem V | 
de... quam? om. ß | Homerus enim (autem A) ß | unde ... bella om. ß | regumque ... bella : 
et cetera V 


59,3 Etruscie Ν, etrure P | cum ... comburerentur : ex libris ipsius corpus eius combureretur 
P 59,4 eiusB 59,5 quia: quod BA | CO(MIS), in verbis P | URBANUS, in sentenciis P 
}| emendatior B 59, 6 minus perfectus : aliquis alius V | versus om. A | exametros om. B | 
AUCTOR : HAC V, HIC A. A 
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’Vel aliter exponatur QUAM ACTOR CARMINIS INTACTI A GRECIS: 
quam quislibet Grecus adeo bonus, quod invenerit aliquam maneriam carmi- 
nis ignoti, sicut ille qui invenit satyram versu exametro scribendam, nam 
prius iambico metro describebatur, erat enim comedie admixta. °Et fuit lima- 
tior uam TURBA SENIORUM POETARUM, quasi dicat: sit melior quam 
ceteri poete moderni et quam antiqui - nam pro rudis habebimus modernos. 
67 SED ILLE. Iudicio illius ita perfectus habeatur, sed si esset in hoc 
tempore aliter de eo iudicaretur. ?Et hoc est: SED SI ILLE, scilicet Lucilius, 
FORET DILAPSUS, idest natus - labor, laberis, prima producitur, labo, la- 
bas, activi generis, prima corripitur - et hoc NOSTRO FATO, idest fataliter, 
DETER(ERET), diminueret, SIBI MULTA, de poemate suo et RE- 
CIDERET, idest resecaret - a cedo, cedis dicitur recido, recidis, circumcido, 
eircumeidis; a cado cadis, recido et incido et concido et decido - OMNE 
QUOD TRAHERE(TUR) ULTRA PERFECTUM, idest omne superfluum, 
SCALBERET, idest grataret - scalpo, scalpis, idest grato, gratas, (unde 
scaber, scabies), quod sepe facimus quando cruciamur, ut bene dicamus - IN 
FACIENDOS VERSUS, sine tempore, vel participium vel gerundivum, ET 
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67,2 SCALBERET ... grataret cf. HUNTp. 402. 


59,7 CARMINIS INTACTI : Ὁ. rudis A, om. R | GRECIS, idest BP | quam ... Grecus : 
quamlibet G. V, q. quilibet G. BP, q. quibuslibet Grecis A | invenerit ...ignoti : aliguam 
maneriam carminis incognitam inv. V, inv. aliquam (innuit a. A, a. inv. P) maneriem (-am rn) 
carminis Grecis incogniti (innotam P, incognitam A) ß | describendam VA | describebatur : 
scribebatur (des- a. c. V) VB 59, 8 et fuit : et fuerit (-at A) ß, om. V | TURBA ... 
POETARUM : CETERI POETE ΚΕ, T. SENIORUM V | quasi dicat : quod est dicere ß | sit 
melior :m.s. B, fitm. p | ceteri poete' om. VB | per ß | habuimus VB, humerus P 

67, 1 habetur VA, habebatur P 67,2 SED om. ß | ILLE ... FORET:: F., et ceteraß | 
DILAPSUS : Ὁ. (DE- B) FATO ß | labor ... fataliter om. β | hoc? est V | NOSTRO : NE V 
| DETER(ERET), idest VB | SIBl om. ß | et’ om. ß | idest’ om. β 1 a... decido om. ß | 
recido' ... decido : recindo, recindis et incindo, incindis, et a cado recido et incido V | idest*: 
et V, scilicet ß | SCABERET VB | scalpo, scalpis : scabo, scabis VBA, hic om., post scabies 
invicem. et declinatur scabo, scabis caput suum add. P | idest‘ ... gratas om. BP | scaber : 5. 
et A, om. ΝΡ | quando : quoniam R, dum BA, vel P | cruciamur : craciamur B, cratiamus P 
| IN... UN(GUIS) om. β | FACIENDO V | post tempore spatium vacuum praeb. R (ca. 6 
litt., fortasse per cum tempore, cf. V) | post vel' add. cum tempore est V | gerundium V 


59,7 admixta tragedia V 59, 8 limator A 
67,2 grataret caput BA | post cruciamur om. idest dum studemus A 
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RODE(RET) UN(GUIS) VIVOS, usque ad vivum, sanguinem scilicet, unde 
Persius [/, 706]: ‚Nec pluteum cedit nec demorsos sapit ungues‘. 

72 SEPE STILUM. Hoc faceret Lucilius, nam hoc deberet facere, qui vult 
bene scribere. "Et hoc est: tu SCRIPTURUS, idest qui debes scribere, QUE 
SINT DIG(NA) LE(GI) (TERUM), scilicet bona et delectabilia, SEPE 
VERTAS STILUM, delendo primas litteras ad faciendas bonas et ad 
auferenda vicia, et non LABO(RES), idest noli laborare, UT TE 
MI(RETUR) TUR(BA), idest ut placeas multis, sed paucis, et illis doctis. 
3AN tu DEMENS, in hoc sine mente, MALIS, idest magis velis, 
CAR(MINA) TUA DICTAR], idest recitari, IN VILIBUS LU(DIS)? ut in 
balneis et molendinis, ubi est plurimus conventus. 

76 NON EGO. De te nescio, sed de me scio quia non ego. ΝΑΜ SATIS 
EST. Bene dico quia nolo multitudinem, NAM SATIS EST, idest sufficit 
mihi, EQUITEM PLAUDERE, plaudendo carmina mea laudare, audire, 
sicut ait Arbuscula, pulcherrima meretrix, AUDAX, in hoc, EXPLOSA, 
extra plosa et quibusdam sibilis de theatro eiecta. 


RVBPA 


67,2 unde ... ungues c/. PORPH. Hor. sat. 1, 10, 71. 
72,2 LABO(RES) ... doctis cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 10, 73. 
76, 2 Arbuscula ... eiecta cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 10, 77. 


RODE(RET) ... scilicet? : ROMANOS er spatium vacuum (ca. 18 litt.) praeb. V | VIVOS 
om. R | sanguinem scilicet : sc. ads. ß | unde ... ungues hic scripsi, post dicamus codad. 

72,1 quicumque Vß | scribe αὶ 72,2 idest! om. Vß | qui ... scribere om. ß | SUNT 
VBP | LE(GID) KTERUM): I.L. V,L. ß | et delectabilia om. ß | VERTAS STILUM: V.R, 
VERSAS S. P, iuvasti A | delendo ... faciendas : ad f. (ad f. om. P) litteras ß | bonas om. VB 
| et” om. ß | etnon : NEQUE ß | UT" ... idest’ om. ß 72,3 tu... mente om. ß | hoc quasi V 
| CAR(MINA) TUA om. ß | et molendinis om. ß | plurimus : p. hominum B, pluribus P 

76,1 NON EGO om. ß | ego’ om. β 76,2 EQUITEM MIHI ß | plaudendo ... audire 
om. ß | utß | pulcherrima ... hoc om. ß | meretrix :mima V | EXPLOSA : E. (EXPULSA 
V),idestß | quibusdam : a q. V, om. ß | sibilis om. VB 


72,2 ad?’ om. VA 72,3 recitare B 
76,2 Arbuscula : AUDAX ARBUSCULA P | pulsa (cf. app.!)V | de:aV,adA | 
theatro : castro V 
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Rome tres leguntur meretrices mire pulcritudinis extitisse, Arbuscula, 
Licoris, Origo, quarum una nomine Arbuscula, cum de theatro sibilo vulgi 
eiceretur, fertur respondisse: ‚Vilissimi, de vobis non curo, quia sufficit 
plausus equitis‘. *Hoc autem Horacius ait: non curo favorem populi, sed 
paucorum discretorum. °Plodere est manus insimul claudere, explodere eas 
aperire et proicere. 

78 MEN MOVEAT. De equite curo, sed de vilibus, ut de Pantilio et 
Demetrio et similibus, non curo. ?Et hoc est: MEN, idest mene, MOVE(AT) 
et perturbet, PANTILIUS CIMEX, idest sordidus et putidus - cimex, cimicis 
est vermiculus, qui putida vulgo appellatur - AUT CRU(CIET) QUOD 
DE(METRIUS) VELLI(CET) me AB(SENTEM), hoc scilicet quod 
Demetrius ille emulus meus - emulus dicitur eiusdem offici studiosus - 
VELLICET, detrahat mihi absenti, quia presenti non auderet, AUT QUOD 
FAU(NIUS) INEPTUS, nullius aptitudinis et inutilis, de quo superius [serm. 
1, 4, 21]: ‚Beatus Faunius delatis capsis‘, LEDAT me, scilicet reprehendat, 
ipse dico CON(VIVA) HER(MOGENIS) TI(GELLI), illius cantatoris? 
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76,3 Rome ... Origo cf. SCIENDUM 1, 2, 55, 1. | B app. / (et V 76, 2) mima cf. PoRPH. Hor. 
sat. 1, 10, 76-77. | quarum ... equitis cf. 76, 2. 


76,3 Rome ... nomine om. ß | leguntur fuisse V | mire : nimie V | extitisse om. V | Orige 
V | una om. V | post Arbuscula? add. pulcherrima mima (meretrix A, om. P) ß | sufficit 
mihi VB 76,4 vulgi VB 76,5 explodere est VBP | et proicere : hic (hoc P) autem ponitur 
(accipitur π) pro eicere β 

78,1 ut: non V, scilicet BP, sed A 78,2 PANTILIUS : PATER B, om. R | putibus V, 
putridus BA | vermiculus : v. ille V, vermis i. B, vermis PA | putida vulgo : v. putida VB | 
CRU(CIET) : NOSTI V, C. ME B, CRIME (fortasse C. ME) P | QUOD! : HOC Q. BP, 
om. VA | VELLI(CET)' : V. (MEN LICET ABSCENTE ΑἹ, idest β, om. V | me om. VB | 
hoc? om. VB | quod? ... studiosus om. ß | Demetrius? : de me V | ille ... meus : emulus i. V 
| emulus? : enim e. proprie V | AUTQUOD: A. quia V, om. ß | nullius aptitudinis om. ß | 
delatis : ultro d. VB | LEDAT ... cantatoris om. B | scilicet me V | cantoris V 


76,3 vobis : verbis vostris V 76,4 hoc... ait: sed me me scio, quia P 
78,2 FANNIUS'“? V | FAUNUS'B 
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°Quasi dicat: istos non curo, sed istos. Hic Horacius suos lectores enumerat: 
sed PROBET et laudet hoc quod scribo OCTAVIUS, Augustus Octavianus, 
unde dixit OPTIMUS, sibi et aliis bonis, ET UTERQUE VISCORUM, nam 
duo fratres erant - UTINAM dixit, non quia non probarent, sed desiderium 
suum notat, et hoc vitando arrogantiam. “AMBICIONE, adulatione, RELE- 
GA(TA), remota. CUM FRATRE, Pedio Publicola, de quo superius. VOS 
BIBULI ET SERVI, familie fuerunt Romanorum, SIMUL(QUE) HIS, idest 
cum his, et tu CANDIDE FURNI. °Furnius iste optimus scriptor historiarum 
fuit, unde dixit candide, quia res gestas a memoria amissas iste ad lucem re- 
vocaverat. °Et COMPLURES ALIOS adhuc dicere possem, QUOS DOC- 
(TOS) ET AMI(COS) EGO PRUDENS, idest non inscius immo bene scius, 
PRETEREO, ne tediosa sit eorum enumeratiö, QUIBUS HEC, mea carmina, 
QUALIACUMQUE SINT, arrogantiam vitat, VELIM AR(RIDERE), idest 
placere - quem enim diligimus, illi arridemus - sed SI PLA(CEANT) DETE- 
R(IUS) NOSTRA SPE, idest si non placeant ut speramus, ego sum DOLI- 
TURUS, sese prudenter attenuat. 

90 Istos quidem volo, at o DEMETRI ET TI(GELLI), IU(BEO) vos PLO- 
RA(RE), idest plorando cantare, INTER CATHE(DRAS), idest sedes magi- 
strorum, DIS(CIPULARUM). ?Isti duo mimi et ioculatores fuerunt et puellas 
nobilium filias modulare docebant - plorare vero dixit, quoniam canendo se 
lacrimantes vel alios representabant. 
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78,3 UTERQUE ... erant cf. SCHOL. Hor. sat. 1, 10, 78. 78,4 CUM ... Publicola cf. SCHOL. 
Hor. sat. 1, 10,86. | BIBULI ... Romanorum cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 10, 86a). 78,6 ne 
... enumeratio cf. SCHOL. Hor. sat. 1. 10, 88. 


78,3 quasi dicat om. ß | sed om. VB | PROBET ... scribo om. ß | et! : idest V | quod ego 
V | Octavius p | sibi ... ET’ om. β | et* ... arrogantiam om. ß 78,4 VOS om. ß | familie ... 
Romanorum : f. R. fuerunt VBA, R. fuerunt f.P | οἵ τὰ CANDIDE om. ß 78,5 Furnius iste 
om. ß | optimus om. V | unde ... EGO (78, 6) om. ß | amissas : abrasas V 78, 6 idest' ... 
scius om. ß | quem ... idest’ om. ß | prae si” add. DOLITURUS VERO (vere A, om. Ρ) β | 
ut speramus om. VB | ego sum DOLITURUS om. β 

90,1 ET... DISCCIPULARUM) om. B | vos: illos V | prae plorando add. tantam rem 
V | cantare om. V | idest” om. V 90,2 duo om. ß | modulatores ß | nobilium filias om. ß 
| modulando V, modulari ß | docebant ... lacrimantes om. V | dicit ß | canendo se om. ß | 
vel alios om. VB 


78,3 prae hic add. enumerat (quos numerat B), post lectores invicem om. BA 
90, 2 post representabant add. quod mimorum est P 
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92 I PUER. Quoniam hos postremos ex nimia voluntate dixerat, idcirco 
ad notarium suum dicit: IPUER CITUS, idest velox et SUBSCRIBE HEC, 
idest hos duos versus: ‚Demetri teque Tigelli‘, et cetera, in meo libro 
satyrarum. 
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92,1 prae |! add. CATHEDRAS, sedes est magistrorum ß | post PUER! add. innuitur 
Horacium (-us π) VB | quoniam om. VB | postremos : p. versus (v. p. P) Vn | nimia 
voluntate : v. n. et celeritate V, v. BA, voluptate P | dixerat : dixisse VBP, scripsisse A | 
ideirco ait VB | dicit om. VB | 12... CITUS:O PUER I (I om. A)ß | idest! velox om. ß | 
HICR | duos om. ß | in ... satyrarum om. ß 


92,1 post satyrarum add. explicit primus liber satirarum V 
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1 SUNT QUIBUS IN SATIRA. Hic incipit secundus liber sermonum, cuius 
prima egloga potius dicenda est prologus quam satira. °Hic enim nichil 
omnino reprehendit, sed quia de nimis gravi reprehensione arguebatur, 
idcirco an scribere debeat an non, a quodam sapiente nomine Trebacio 
consilium requirit, vel si satira sit dicenda. Ἦϊς reprehendit duo genera 
hominum diversa, illos videlicet qui dicebant illum nimis graviter 
reprehendere legemque satyrici carminis excedere, et eos qui sua carmina 
negligentes ipsum inutiliter dicebant scribere. *Et agitur hec egloga sub 
dialogo, idest sub duali sermone, ait itaque Horacius: O TREBACI, quidam 
SUNT QUIBUS VIDE(AR) NI(MIS) ACER, idest nimis mordax, IN 
SATYRA, et TENDERE, prolongare, OPUS satire, ULTRA LEGEM, ultra 
quam lex et proprietas satyre requirat - lex satyre est, ut ipse ait in poetria 
[ars 247]: ‚Ne immunda proferat aut ignominosa dicta‘. °Et bene ait ‚legem‘, 
nam legis perito loquitur, unde inferius cum inducet Trebacium loquentem, 
verbis utetur legalibus ut trananto, habento - lex proprie est scriptum 
acciscens honestum prohibensque eius contrarium. °ALTERA PARS, idest 
aliqui qui eum dissolute scribere dicebant, PU(TAT) ESSE SINE NERVIS, 
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1,4 et! ... sermone cf. SCIENDUM 1, 9, 1,4. 1,5 et... loquitur cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 1, 1 et 
mire ‚legem‘, quia iuris perito loquebatur. | lex ... contrarium ALBERT. M. bon. 543 p. 285, 
31 ius naturale asciscit honestum et prohibet contrarium. 


1, 1 sermonum om. Νβ 1,2 gravi: asperaß | ideo BA | an non om. ß | nomine om. ß | 
Trebacio scilicet BP 1,3 hic reprehendit : r. hic (hec V) Vß | post ipsum add. dissolute et 
VB | graviter : acriter VBPK, om. A | reprehendendo ß | legemque .... excedere : exercendo 
legem satirici carminis V | legem ß 1,4 Horacius : auctor (act- β) VB | SUNT quidam 
VBPA | QUIBUS om. β | VIDE(AR) om. VB | ACER: ASR, AC(RITER)K | idest? om. 
VBK | IN SATYRA om. Vß | et? .... satire’ om. ß | LEGEM, idest ß | arte poetica ß | 
ignominiosa VBn 1,5 nam: quia Vß | unde et BPA | utetur verbis Bn | utom. ß | post 
habento add. OPUS EST SOMNO (E. 5. om. A) ß | lex... contrarium om. ß 1,6 ALTERA 
... ESSE om. ß | alii V | NERVIS, idest VB 


1,3 ipsos B | ipsum PK 1,4 proprietas : pietas A 1,5 legis perito : ad I. peritum P 
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sine vinculis sententie et littere, idest dissolutum, QUICQUID COMPOSUI, 
idest quicquid scripsi - nervi proprie sunt vincula alicuius corporis quibus 
vincitur - et in DIE POS(SE) DEDU(CT,), idest scribi, MI(LLE) VERSUS - 
DIE, idest per diem - SIMILES MEORUM, idest tales quales sunt mei. ’Et 
ideo TREBACI, QUID FACIAM? scribam ita an non? PRESCRIBE, idest 
instrue, edoce. Trebacius: QUIESCAS, idest desistas scribere. ®Horacius: 
dicis NE OMNINO FACIAM VERSUS? idest ut abstineam me omnino a 
scripturis? ”Trebacius: AIO. Horacius: O Trebaci, optimum consilium est 
cessare a versibus, sed NEQUEO DORMIRE, et ita cogor versus facere. 

7 TER UNCTI. Ut ergo dormias, labora: UNCTI, solebant enim se unge- 
re ne apertis poris aqua interius adgressa eos nare adgravet, TER, idest sepe, 
TRANANTO, idest tranent - nota quod Servius dicit quodam in loco [PRISC. 
gramm. II 39, 28sqq.], quod si aliqua dictio composita est ex trans et ex ali- 
qua dictione incipiente a ‚d‘ vel ‚n,‘ ‚n‘ et ‚s‘ debent subtrahi, ut trano, tra- 
nas, et traduco, traducis; scribi tamen debent, sed non pronunciari; peccant 
ergo qui pronunciant transno, et transduco - TIBERIM, illi qui bene dormire 
volunt, et HABENTO CORPUS IRRIGUUM, idest perfusum mero, bene 
sint poti, et ita bene dormiant SUB NOCTE - nota verba legum: trana<n>to, 
habento. 


R VB! (1,8 Horacius - 7, 1 legum)BPKA 


1, 6 post dissolutum (post COMPOSUI P) ada. putant esse B | idest? ... POS(SE) om. ß | 
quicquid? om. V | DEDU(CI), deduci R | idest* om. VB | MI(LLE) ... non (/, 7) om. ß 1,7 
idest! om. VB | instrue edoce : i., doce V, statue (s., idest P), doceß | Trebacius:: Τὶ sedR, o 
Trebaci A | idest? om. VBn 1,8 verba quae a Horacius (], 8) usgque ad legum (7, 1) scripta 
sunt, in folio separato iteravit B, cuius varias lectiones in apparato sub Β΄ collegi | Horacius 
om. VB | dicis : inquis B', om. ß | FACIAM (-AS K) OMNINO ß | VERSUS om. ß | 
abstineam me omnino : o. me ἃ. V,o.(omniaB)a.ß | ascripturis: a scriptura VB!, om. βι1, 
9 Trebacius ... Horacius om. Vß | O Trebaci om. B!ß | consilium est : 6. c. V, esset P, om. 
Bn |sed om. β 

7, 1 UNCTI' : UNCTUS R, VICTI P, IUNCTI A | UNCTT : quia U. (VICTI P) TRA- 
NANTO (TRANATO P, TRAHANT A, om. V)Vß | solebant ... adgravet om. ß | seom. R 
| ingressa VB! | adgravaret V | TRANANTO ... volunt : et cetera ß | TRANANDO B! | 
tranent TIBERIM V | quodam in loco dicit B' | quod? om. V | est:sitB! | velabV | n? 
om. VB! | et? om. B! | et’ om. B! | scribi ... pronunciari om. V | debet? B' | dieunt V | 
TIBERIM om. V | volent V | et’ om. B! | idest? om. Vß | perfusum om. ß | dormient B'ß | 
SUB NOCTE : 5. ME(RO) COR(PUS) HA(BENTO)V, om. ß | trana<n>to, habento om. 
vB'B 


1, 9 prae optimum add. Trebatius: PEREAM MALE - male perit qui igne νεῖ gladio vel 
submersione να] morte subita perit P | cessare : si cessem V 
7,1 ut: Trebatius, ut P | post HABENTO ada. pro habent A 
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?AUT, si non potes abstinere a scripturis, scribe res gestas Cesaris: AUDE, 
idest audacter agredere, quia difficile est, DICERE, scribere, RES, idest facta 
fortia, INVIC(TI) CE(SARIS). ”Tu dico LATURUS, recepturus et 
portaturus, PRE(MIA) LABORUM, idest tue scripture. 

12 CUPIDUM. Quasi dicat: cuperem quidem, sed nequeo, quia VIRES 
ingenii DEFICIUNT, idest destituunt me - et posuit deficere transitive, cum 
tamen sit absolutum - PATER - quod patrem eum appellavit, auctoritatis fuit. 
’?NON ENIM QUIVIS. Et nimirum si nequeo, quia NON QUI VIS 
DESCRIBAT, idest describere posset, AGMINA, dicuntur ab ago, agis, dum 
sunt in itinere, HORREN(TIA) PILIS aliquis et GALLOS PEREUNTES 
FRACTA CUSPI(DE), cuspide Cesaris. *Vel notat Gallos quam diu in equis 
sunt et lancea eorum est integra, eo maxime in bello valere, sed lancea fracta 
parum, vel dicit Gallos lanceis fractis gladios extrahere, vel dicit eos lanceis 
fractis parum in gladios confidere, et sic dorsa fuge dare. *LABENTIS, idest 
similis labenti, quia fugiendo humiliant se in cervices equorum, et iterum 
emitendo sagittas vulnerant hostes retro sequentes. 
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12,2 AGMINA ... itinere cf. COMMENT. Lucan. 1, 478 in agmine esse proprie dicitur qui iter 
agit. IsıD. orig. 9, 3, 64 (cf. etiam MALTBY).. 


7,2 scriptis V, scriptura ß | AUDE dixit ß | idest' om. Vß | audacter agredere om. ß | 
DICERE ... dico (7, 3) om. β΄ | describere V | fortia facta V 7,3 et portaturus om. VB | 
PRE(MIA) ... scripture om. ß 

12,1 CUPIDUS VPA | cuperem quidem : cupio ß | quia ... absolutum om. B | me om. 
vV 12,2 NEC B, NEQUE n | DESCRIBAT ... describere om. B | AGMINA ... GALLOS 
om. ß | PILIS om. R | aliquis et GALLOS : qui ei spatium 4-5 litt. aptum vacuum rel. R | 
PEREUNTES : et P. P | FRACTA CUSPKDE) : C. F. V, FAC() C. GULL(OS) P, F. 
(FRACTUSK)n | cuspide? ... fracta (12, 3) om. VBn 12,3 vel' om. P | quam ... et! : in 
equos 4. diu P | integra est P | eo om. P | post valere spatium 5-6 litteris. aptum rel. R | 
parum'! om. RB | dicit! : dicunt R, dicat A | Gallos? ... fractis' om. R | extrahere : extrae. R 
| post extrahere add. et ita quadam animositate periculum mortis inire (m. i. pericula P) BPA, 
et ita et spatium lineae vacuum reliquit K | vel? ...eosom.R | illos B | lanceis fractis : f. 1. 
R,1.P | parum : nichil BPK, autem A | gladios? : gladiis (gla K, gladios a. c. A) VB | et”... 
dare om. ß | dare fuge V 12,4 LABENTIS ... sequentes om. VBn | vertices P 


7,2 post abstinere add. a satira, vel A | post difficile add. et hoc laudem Cesaris meruit P 7, 
3 PRE(MIA) : MULTAP.V 
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16 AT TAMEN. Trebacius: ecce, si non potes forcia eius facta 
describere, saltem iusticiam et honestatem describere poteris, sicut Lucilius 
iusticiam Scipionis laudavit. ”Et hoc est: sed tu PO(TERAS) 
DESCRI(BERE) Cesarem iustum et fortem, sicut LUCKLIUS) SAPIENS, 
qui primus apud latinos satiricus fuit, descripsit SCIPIADAM, pro Scipione 
posuit. 

17 HAUT MIHI DEERO. Horacius inquit: sic faciam, ut IPSA RES, rei 
oportunitas, FERET, exiget. ?Bene dico quia ‚cum feret res‘, quia VERBA 
FLACCI, idest Horacii, NON IBUNT PER AU(REM) CE(SARIS) 
ATEN(TAM), idest multis aliis rebus occupatam - vel attentam: de auditis 
bene iudicantem, et adulationes alterius recognoscentem - NISI DEXTRO 
TEMPORE, idest oportuno. 
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16, 1 cf. PORPH. Hor. sat. 2, 1, 1-17. SCHOL. Hor. sat. 2, 1, 16. PHi-SCHOLIA Hor. sat. 2, 1, 
16. 


16,1 eius forciaß | describere’ om. β | poteris : poteras Bn, potes P, vix legi potest in V 
| iusticiam Seipionis : 5. i. BPA, i.eius K 16,2 et! ... PO(TERAS) om. ß | POTESV | 
DESCRIKBERE) om. VB | Cesarem ... fortem : iustum et f. C., scilicet (5. C.P) ß | sicut ... 
descripsit om. ß | SAPIENS LUCILIUS V | satiricus fuit apud latinos V | latinus R | post 
posuit add. Lucilius apud latinos primus (p. a. I. π) satiricus fuit β 

17, 1 inquit Horacius Vß | faciam ego (ergo A) VB | ut: CUM VB | IPSA .. 
oportunitas hic om., post exiget invicem add. ß, sed PA paulo aliter, sc. I. RES, idest rei (r. 
om. A) o. | FERET: F. (FERRETK,), idest VPK, F.cumB 17,2 quiaom. Vß | cum ... res: 
conferetr.a.c.R, c. τ. feret (seret P) Vß | PER ... CE(SARIS): et cetera ß ] CE(SARIS) 
ATEN(TAM) : A. C. T(AJN(TUM?) V | idest? om. ß | attentam? : a., idest VPK | post 
iudicantem add. CUI (TIBI B) MALE. Bene dico ‚attentam‘ (atente B, INTENTAM P), idest 
bene (idest Ὁ. om. K) iudicantem (CUI ... indicantem om. A), vel (hoc A) bene dico ß | et... 
recognoscentem om. ß | adulationem V | recognoscentem : bene cognoscentem V | idest 
oportuno om. ß 


16, 1 iusticiam : castitatem P 
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°CUIJ, idest quia illi si MALE PALPERE, idest palperis - antiqua gramatica 
est, quia nos palpo, palpas dicemus - hoc est si adulari velis et ficto loqui, 
RECALCITRAT, idest respuit, resistit, et hoc est tractum ab equis vel bobus, 
UNDIQUE TUTUS, idest a viciis ipse bonus, unde blandiciis non capitur. 
*Trebacius: QUANTO RECTIUS HOC, melius esset hoc, scilicet describere 
Cesarem, quam LEDERE, reprehendere, TRISTI VERSU, amaro, satirico et 
mordaci, PAN(TOLABUM) SCURRAM, illum lecatorem, et MO(MENTA- 
NUM) NEPO(TEM), illum alium de quo superius dixit. °CUM SIBI. Causa 
est, quare periculosum est reprehendere illos viles, nam auditor conscius sibi 
timet statim, sibi licet SIT INTACTUS, idest non reprehensus, et quia timet 
ideo odit. 

24 QUID FACIAM? Horacius: tu quidem dissuades ne scribam, sed quid 
faciam si non scribam? 
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17,3 RECALCITRAT ... equis cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 1, 20. | unde ... capitur c/. SCHOL. 
Hor. sat. 2, 1,20. 17,4 MO(MENTANUM) .... dixit cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 1, 22. 


17,3 CUI... est? om. ß | CUI:CUR V | quia! : quare V | MALE : SIMILE V | si: nam si 
β | adulari velis : velima. ß | ficte VBPK, ficta A | respuit, resistit : resistit et respuit Vß | 
hoc? om. Vß | tractum : translatum ß | vel':v.aBP,etK | idest‘ ... bonus om. VB | idest” 
March., velR 17,4 HOC! : est (e. om. ß), idest VB | quam ... reprehendere om. ß | 
VERSU om. ß | amaro om. V | satirico om. ß | et! om. Vß | PAN(TOLABUM) ... dixit: 
Pantolabus (-um BP), Momentanus, nomina (n. sunt P) lecatorum (locorum sunt A) ß 17, 5 
CUM SIBI : QUAMQUAM EST R, QUISQUE V | causa estom. R | periculumR | est? : 
sit Vn, om. B | reprehendere ... viles: v.r. V,r. v.P, r. illos tales K, illos v. r. A | auditores 
Νβ | conscius sibi : sibi conscii Vß | timet ... sibi’ March., timent statim (s. t. β) s. Vß, om. 
R | licet SIT om. ß | idest om. VB 
24,1 sinon:n. V,nisi ß 


17,3 post bobus ada. recalcitrat inquam si tu aliquis MALE PALPERE, idest palpes, idest 
describas; dicitur enim palpor, palparis et palpo palpas, et sunt eiusdem significationis, scilicet 
activeP 17,4 SPAN(TOLABUM) V | NO(MENTANUM) V 
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’Omnes enim in quo consueverunt illud exercent, et inde subiungit exempla: 
MILONIUS, mimus ille, SALTAT, quia hoc consuevit - Milonius iste qui- 
dam scurra fuit, qui postquam inebriabatur saltabat statim, et tripudiabat - 
UT, idest postquam, FERVOR vini, ebrietas, SEMEL, perfecte, ACCES- 
(SIT) CA(PITT), idest cerebro, ICTO, turbato, NUMERUSQUE LUCER- 
(NIS). ’Simile huic dicit Iuvenalis [6, 305]: ‚Et geminis surgit mensa lucer- 
nis‘, ebrio namque videtur de una lucerna quod sint due. *CASTOR 
GAUI(DET) EQUIS, idest domitione equorum, quia domitor equorum extitit, 
et Pollux, pugilum doctor, PRONATUS, progenitus, EODEM OVO, ad 
fabulam respicit, GAUDET PUGNIS. °Bene dixit, nam pugiles pugnis 
pugnabant, unde eorum contentio pugna dicitur. QUOT VIVUNT MKLIA) 
CA(PITUM), idest homines, et est sinodoche, ubi pars pro toto ponitur, 
TOTIDEM sunt STUDIORUM, idest studio, et est proverbium, unde 
Terencius [?horm. 454]: ‚Quot homines tot sententie‘. 

28 ME PEDIBUS. Et me iuvat scribere satyram, quod habemus per hoc 
quod dicit RITU LU(CILI), more Lucilii, nam satyricus fuit. 
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24,2 Milonius ... statim cf. PORPH. Hor. sat. 2, 1,24. 24,3 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 1,25. 24, 
5 cf. CassıoD. var. 1, 30, 5 non erant prius armata certamina, sed pugnis pugnabant unde et 
pugna nomen accepit (cf. etiam MALTBY). 24,6 Terencius ... sententie cf. PORPH. Hor. sat. 
2, 1, 26 dicit, quot homines, tot esse sententias. SCHOL. Hor. sat. 2, 1, 27. 

28,1 MELIORIS ... tui c/. PORPH. Hor. sat. 2, 1,29 | censu ... extitit cf. SCHOL. Hor. sat. 
2, 1,29 


24,2 et! om. ß | mimus ... iste om. β | quidam ... fuit : erat (fuit K) q. (om. P) scurra ß | 
inebriabatur : inebriebatur VA, deebriebatur B, describebatur K | saltabat statim : st. (saltim 
K, om. PA) sal. VB | UT... postquam om. B | SEMEL, perfecte om. ßB | ACCES(SIT): 
ICTO A. V, om. ß | idest? : et P, om. VBK 24,3 simile ... dieit : unde V, sic et B | exurgit 
Νβ | enim VB 24,4 GAUDET ... equorum! om. ß | dominatione V | quia om. Vß | 
domitor equorum :d. V,e.d. BK,e. A | extitit : fuit P, om. Bn | etom. ß | PRONATUS ... 
EODEM om. ß | GAUDET? om. β 24,5 dixi V, om. ß | pugnis pugnabant : p. pugnant 
(pugnant p. A) VB 24,6 VIVUNT om. ßB | MI(LIA) CA(PITUM) :M. Bn, C.M. P | idest 
homines om. Vß | et! ... est? om. ß | sunt: SUI V | ‚proverbium est P | unde : huic simile 
ait P, om. Bn 
28,1 et: idest R, om. A | LU(CILI)', more om. VB 


24,2 NUMERI V, NUMERISQUE P 
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’Lucilii dico MELIORIS UTROQUE NOSTRUM, mei scilicet et tui: 
siquidem in dignitate et censu et natalibus melior fuit, ut pote qui magni 
Pompeii avus extitit (vel secundum quosdam avunculus). 

30 IPSE VELU(D). Modo ostendit ritum Lucilii qui totam vite seriem, 
sive bonam sive malam, sue pagine committebat tamquam fidelibus suis. 
*Vitam enim suam scripsisse dicitur, neque sibi in opere suo pepercisse, et 
hoc est: IPSE HOLIM, in preteritt, CREDE(BAT), committebat, 
ARCHANA, sua, LIBRIS, sicut fidelibus sociis, et si gesserat aliquid 
MA(LE) et SI BENE aliquando, NON <ALIO> ERAT DE(CURRENS), 
ipse non decurrit nisi ad librum suum, in quo omnia scribebat. 

32 QUO FIT. Et quia omnia, tam mala quam bona, scribebat, ideo tota 
vita eius patuit, et hoc est: QUO, idest ideo, FIT, UT OMNIS VITA SENIS, 
Lucilii, PATEAT, appareat, VELUD DESCRIPTA esset, idest picta, 
VOTIVA TA(BELLA) - tractum est a naufrago, qui naufragium suum in 
tabula depingit, ita enim vovent naufragi. 
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30,2 vitam ... pepercisse cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 1, 30. 
32,1 tractum ... naufragi cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 1, 32. 


28,2 Lucilii ... UTROQUE om. ß | dico om. V | extiterit B, fuit n | vel ... avunculus om. ß 

30,1 ILLEß | qui: quiaß | vite sue VB | sue pagine:: p. 5. (5. om. PA) VB | fidelibus 
suis : f. servis R, amicis f.P 30,2 et! ... ERAT om. B- | LIBRIS suis V | fidelibus suis V | 
DE(CURRENS) om. VB | ipse? dico BP | non? : NEQUE BPK, NUSQUAM A | decurrit : 
DECURRENS (DISCURRENS P, ALIO ΝΒ | in? ... scribebat : et cetera β 

32,1 QUO! ... scribebat om. V | QUODR | omnia om. ß | tam ... bona : t. Ὁ. quam 
mala sua ß | scribebat : descripsit (-i B)ß | ideo : idcirco Vr, iam B | vita eius : v. sua V, 
ipsius v. (v. sua a. c.) B, v. ipsius PA, e.v.K | et? ... VITA? om. B | PATEAT ... picta om. ß 
| VELUTI V | naufragis K | suum naufragium VBPK | in... depingit : d. in tabula ΝΡ, in 
tabella d. (depingunt K) BK 


28,2 Pompeii avus : Pompeianus π 
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’SEQUOR HUNG, scilicet Lucilium imitor satyram scribendo, ego dico AN- 
CEPS, idest dubius - anceps est proprie res dubia duo habens capita - AN 
sim LUCA(NUS) AN APU(LUS), et vere, nam sum Venusinus, et 
Venusinum opidum est partim Lucanie, partim Apulie. SUB UTRUMQUE, 
quia scilicet Lucanum et Apulum. MISSUS, idest ibi collocatus. *Nam 
Sabinis olim a Romanis fugatis, coloni ad habitandum Venusinum missi 
sunt, ut si Sabini insurgerent, ipsi oppositi insurgerent, resisterent. °Lege 
ergo litteram: MISSUS, a senatu et populo romano ibi constitutus, AD HOC, 
idest propter hanc causam, UT EST VETUS FAMA, ut veteres dixerunt - rei 
dubie denegat fidem - PULSIS SABI(NIS), fugatis et mulieribus eorum 
raptis - notum est satis de Sabinarum raptu - QUO NE, pro ut non, HOSTIS, 
scilicet Sabinus, INCURRERET, absque impedimento veniret, RO(MANO) 
PER VACU(UM), si deesent incole, SIVE, ideo QUOD APULA GENS, 
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32,2 anceps ... capita cf. PavL. FEST. p. 19 anceps ... quod ex utraque parte caput habet. 32, 
4 cf. SCHOL. Hor. sat. ?2, 1, 34. 2, 1, 35. 


32,2 HUNC .... Lucilium om. ß | scilicet : idest V | satyram scribendo : satirice s. V, om. ß 
| idest om. BPK | anceps? ... capita om. ß | est! : dicitur V | duo: alia V | et? om. BP | 
opidum est: 6. Β, 6. ο. PK | partim! : apud B, in confinio P, om. n | partim? : et β 32, 3 
SUB om. ß | quia om. VB | prae MISSUS add. colonus dico Vß | collatus BA, locatus P 
32,4 nam om. ß | Sabinis : Gabinis R, Sabinus enim A | inhabitandum ΒΚ | sunt missi 
VPA | oppositi om. ß | insurgerent? om. VB | post resisterent add. vel ideo sunt missi (m. s. 
P), quia Lucani et Apuli aliter bella inter se (i. se Ὁ. π) componerent (componere B), nisi isti 
(Venusini P) in medio positi resisterent (r. om. P) utrumque populum cohercerent. Per hoc 
latenter innuit se esse cive<m> Romanum, quia a Romanis illic traductus in coloniam origi- 
nem habuit (utrumque ... habuit om. Bn)ß 32,5 litteram : sic 1. (l.s. BPK) VBPK | senatu 
... constitutus : Romanis ß | ibi om. V | rei ... fidem om. VB, post FAMAM invicem add. V | 
PULSIS SABI(NIS) : PULSA (pro PULSIS SABINIS?; PULSIS A) VB | fugatis ... raptis 
om.ß | notamR | satis om. ß | raptu Sabinarum ß | INCURRERET ... RO(MANO) om. β 
| absque : sine V | RO(MANO) PO(PULO) V | incole : inconsule (sic!) R, Venusini 
(Romani P)i.ß | APULA ... Apulia om. ß 


32, 2 post Apulie add. Aliter: SEQUAR HUNC, ut scilicet reprehendam sicut ipse fecit. 
Contra vero obiectionem, que sic ei posset fieri: non licet tibi sicut ei qui civis fuerat, tu autem 
advena, respondet Horacius: quamvis non videar esse civis, tamen sum civis, et per hoc innuit 
calide se posse sequi Lucilium. Hoc dicit: ANCEPS AN sum LUCANUS AN APULUS, 
NAM VENUSINUS COLONUS ARAT, et cetera P 32, 5 prae QUO add. et quomodo 
Sabini propter eas Romanos inquietaverunt P ! post incole add. ROMANO IMPERIOP 
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idest de Apulia, VIO(LENTA), audax, bellicosa, INCUTERET, commove- 
τοί, BELLUM, inter se νοὶ Romanis, SEU QUOD LUCA(NIA). 

39 SED HIC STILUS. Lucilium imitor, satyrico stilo utor, SED HIC 
STILUS meus satyricus, HAUT PETET, idest non petet, ULLUM 
ANIM(ANTEM), idest quemquam hominem, ULTRO, idest non lacessitus. 
*Quasi dicat: sine causa neminem reprehendam, sed ille stilus CUSTODIET 
ME, ab inimicis, sicut ENSIS TEC(TUS), quod est dicere: habeo eum in 
custodia sicut ensem in vagina, quam nolo extrahere quam diu sim tutus. Εἰ 
hoc est: QUEM, ensem, quem stilum, CUR CONER DESTRIN(GERE), 
denudare, TUTUS AB INFESTIS LATRO(NIBUS)? idest maledicis et 
detractoribus. j 

42 UT PEREAT. Stilus meus est quasi ensis reconditus, et O PATER, 
utinam sit semper reconditus, idest nemo mihi maledicat et ad maledicendum 
me cogat. ?Et hoc dicit exsequendo verba similitudinis: UT, idest utinam, 
TELUM, istud, POSITUM, absconditum, scilicet gladius, stilus, PEREAT 
RUBI(GINE) - consumatur gladius rubigine, stilus taciturnitate. 
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32,5 VIO(LENTA) ... bellicosa hic om., post Romanis invicem add. audax omittens ß (cf. V) 
| audax om. V | commoveret : amoveret V, om. ß | BELLUM om. ß | seom.R | SEU .... 
LUCA(NIA) om. ß | LUCA(NIA), et cetera V 

39,1 imitor: i. (miror A), quia VB | SED? : tamen V, 8. tamen ß | HAUT... idest! om. 
β | ΡΕΤΕΤ᾽ om. V | non! : neminem ß | ULLUM ... ULTRO om. ß | ILLUMV | 
quemquam : aliquem alium V | idest” om. Vß | non? : nisi ß 39, 2 sine ... reprehendam : 
neminem 5. causar. V,neminemr.s. causaß | sed: et V | ille.... dicere om. ß | prae habeo 
add. et hoc est (e. om. n) in libro: ULTRO (u., idest P), non lacessitus ß | in! : pro ΒΚ | 
sicut? : velud VBP, quasi K, ut A | quem Bn | diu sim tutus : d. t. fuero (sum P) VB 39, 3 
CUR CONER om. ß | nudare B, dormidare K | TUTUS ... LATRO(NIBUS) om. ß | idest 
... detractoribus : per latrones maledicos intellige (accipe m. P, m. a. n) ß | maledictis et 
detractionibus R 

42,1 UTPEREAT:O PATER Vß | PATER : tu (om. V) IUPITER Vß | sepeR | prae 
nemo add. utinam VBPK | nemo :n. sit (fitn. K) qui VB | ad... me : me (vel me A) ad 
maledicendum Vß 40,2 istud om. ß | scilicet gladius : g. 5. V, g. Bn, 5. g., idest P 


32,5 post se add. hec est facta causa quia illunc missi sunt coloni, scilicet ne Apuli et Lucani 
inter se dimicarent P | vel Romanis om. P 
39, 2 meus satyricus : meus stilus 5. (5. om. ἢ) π᾿ | post TEC(TUS) add. in VAGINA V 
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44 AT ILLE. Utinam nemo mihi noceat, at qui nocuerit malo suo certe, et 
hoc est: sed ILLE ΟἹ ME COMMORIT, idest commoverit, scilicet provo- 
cabit, CLAMO MELIUS fuisse ΠῚ NON TAN(GERE) me, idest me non teti- 
gisse, quia FLEBIT ET INSIGNIS, infamis notatus, CANTABITUR, 
diffamabitur. 

47 CERVIUS. Diceret aliquis: quare de stilo tuo minitaris? Respondet: 
unus quisque ea re minitatur, in qua valet, et hoc exsequitur per partes. 
’Cervius accusator erat, igitur accusationem et dampnationem protendebat 
illi cui iratus erat: LEGES, secundum quas iudicabatur, URNAM - in urnam 
iaciebantur sortes, et secundum sortium casum iudicabatur. ’CANIDIA 
venefica ALBUCI filia, VENENUM minatur, TURIUS, corruptissimus 
index, GRANDE MALUM, idest grave iudicium, minatur, SIQUIS, sibi 
malivolus, SE IUDICE CERTET, idest placitum habuerit. 

50 UT, QUO QUISQUE. Bene dico hunc de hoc et illum de hoc minitari, 
quia quisque quo valet minitatur, nam ita imperat natura, et quod ita imperet 
natura audite. 
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47,3 TURIUS ... index cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 1, 49. 
50, 1 audite cf. PORPH. Hor. sat. 2, 1,51 audi. 


44 certe malo suo ß | et hoc est: et ἢ. e. (e. om. B) in libro BP, ἢ. in (in ἢ. A) libro n | 
sed... ME! om. ß | sed: SIV | idest' om. Bn | commoverit, scilicet : c., idest V, om. ß | 
provocaverit (provocavit B) VB | NON ... me? : me N. TANGERE VBn, n. tangere P | me? 
om. VBPA | notatus infamis ß 

47,1 respondit VB | prae unus ada. et dicit quia V, quiaß | inom. VB | etom. νὴ 47, 
2 itaque VB | excusationem B, acuracionem P, accusatione K | et! ita VBn | erat iratus VB 
| urna? VB | iaciebantur sortes : 5. iactabantur ßB | casum sortium Vß 47,3 minatur' : 
miratur scilicet V, minitatur BA, immitatur K | idest' om. VBK | minatur” : minitatur B, 
immitatur K, m. sibi A | SE ... habuerit om. β 

50,1 dico:diR | valet, eo (illoK)ß | et? ... audite om. ß | et” hocest V | natura? om. 
ν 


44 INSIGNIS : INFAMIS P | post diffamabitur ada. vel IN SIGNIS, idest in noticia, 
quia diffamosus erit. Signum eius sicut circulis. Circulis signum est invernalis P 

47,3 CANIDIA : CANDIDA, illa P 

50,1 hoc’: illo K 
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’Et hoc est: UT, idest qualiter, QUISCQUE) DETER(REAT) SUSPECTOS, 
inimicos, detractores, QUO VALET, idest quo plus potest, et qualiter 
NATURA PO(TENS), cui nil refragari potest, idest resistere, quia ipsa est 
fixa et mutari nescia, IMPERET HOC, et UT, idest qualiter hoc sit, SIC 
COLLIGE MECUM,, attende, percipe. 

52 DENTE. Hoc ostendit in brutis animalibus, et unde hoc nisi ex natura? 
Et hoc est: UNDE hoc est, nisi enim MONSTRATUM, progenitum, 
INTUS, in mente, nisi natura? nature vis est, quod non opinio sed quidam vis 
est in natura affıxa. 

53 SCE(VE). Sceva iste libidinosus fuit et venenosus; habuit autem anum 
matrem et vivacem, que etas libidinosis est perniciosa et molesta, unde et 
eam de vita veneno sustulit. ”Dicit itaque: SCEVE NEPOTI, luxurioso, 
CREDE, committe, MATREM, tuam, VIVA(CEM). ’Et bene potes, quia 
PIA DEX(TRA), nam fılii est, NICHIL COMMI(K(TTIT), non aliquid scelus 
faciet ferro, quoniam naturaliter abhorret. *Mirum hoc tibi videtur? sed non 
debet hoc mirum tibi videri, quia quemadmodum prohibet natura ferire 
lupum calce, bovem mordere dente, ita prohibet filium ferro matrem necare. 
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53,1 cf. ScHot. Hor. sat. 2, 1,53. 54. 53,3 Vß app./ yronia est cf. PORPH. Hor. sat. 2, 
l, 53 hironicos. 


50,2 ethoc est om. VB | QUIS(QUE) ... qualiter” om. β | QUIS(QUE) om. V | TEREAT 
V | idest :inV | nil: vult V | refragrari V | MECUM, idest ß | post percipe add. 
SUSPECTOS (5. sibi P), inimicos. POTENS, cui nemo valet resistere β 

52,2 UNDE ... progenitum om. B | enim om. V | MONSTRATUM : ILLUM 
MONSTRUM et V | INTUS, idest (hoc est K)Vß | nisi natura: etan. Ν, et cetera PK, om. 
BA 52,3 nature ... affıxa om. Vß 

53,1 Sceva:S. quidam a. c. R, 5. iste VB | fuit et venenosus : et v. f. V, f. et multos 
hominum veneno interemit ß | anum matrem et : m. V, m. a. et BPK,etm.a.A | est... 
molesta : 6. m. (m. e. Bn) Vß | de... veneno : v. de vita V, v. BPK, om. A 53,2 NEPOTI 
om. R | tuam : suam R, om. ß 53, 3 NICHIL COMMI(TTIT) : N. SCELERIS FACIETß, 
om. V | non ... faciet” om. ß | non aliquid : nullum V | faciet? : perpetrabit V | prae ferro 
add. yronia est vel serio dicat, quia pia dextera non interficiet eam (e. supra lineam add. V, 
om. P) Vß | naturaliter : similiter R, naturaK 53, 4 sed om. ß | hoc? ... videri : v. (δὶ v. P) 
mirum (m. v. A) Vß | natura prohibet Vß | lupum ferire Vß | ferro matrem : m. VA, m. ἢ. 
ΒΚ, matrone cum f. P 


52,1 hoc! : ἢ. prius V, hic K, ἢ. idem A 
53,3 post abhorret add. quamvis ferro deneget perimere, non negat veneno P 
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°Et hoc in libro: SED MA(LA) CI(CUTA). Non ferro necabit, sed veneno, 
quo consuevit, et hoc est: SED MALA CI(CUTA), nociva, non sibi sed aliis 
- venenum enim cicute nimio suo frigore interficit - MELLE VICIKATO), 
toxicato veneno, TOL(LET) ANUM, idest auferet, DE MEDIO vite. 

57 NE LONGUM. Multa quidem exempla ostendi, quia quisque in eo 
quo valet se exercet, 5:4 NE LONGUM FACIAM, idest ne te exemplis 
detineam, quasi: de me dico quia quicquid mihi contigerit, semper illud 
scribere volo. ?Et hoc est: SEU ME EXPECTET, idest sive habeam diu 
vivere, sive non, SEU sim DI(VES), SEU INOPS, SEU sim RO(ME), SEU 
EX(UL), si deest, ita dico si FORS IUS(SERIT) ITA, QUISQUIS ERIT, 
qualiscumque, COLOR, status, modus VITE mee, SCRIBAM. 

60 O PUER. Trebatius: quia hoc intendis, metuo ne interficiaris; et hoc 
est: O PUER, o stulte, indiscrete - puerorum est esse fatuos - METUO NE 
QUIS MAIORUM tuorum, AMICUS, pro inimicus, FERIAT TE FRIGORE, 
idest ense mortifero, vel AMICUS tuus ut extimas. 
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60,1 Ννβ αρρ.] METUO ... pereas cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 1, 60. 


53, 5 nociva ... aliis om. ß | enim om. ß | suo om. VB | MELLE ... veneno hic om., prae 
NE! (57, T) invicem ada. β΄ | ANUM, idest om. ß | MEDIO ANUM B 

57,1 NE... sed om. B | LONGUM' FACIAM n | quidem om. n | ostendi : dedi 
ostendendo P, ostendit n | in... exercet : se 6. in quo valet V, se (se eo K, om. A) e. 
(exerceret P) in (in om. ἢ) quo consuevit (c. et ea re minitatur in qua valet P) n | idest ... 
quasi om. ß | teom. V | de... volo om. A | contingit VK, contigit B, contingat P 57, 2 
idest ... INOPS om. B | sive! ... diu : seu habeam d. (d. ἢ. V) ΝΡ, d. 5. habeam K, seu habeat 
tantum A | sive?:seu VPA | non : parum Vr | si deest hic om., post ITA? invicem adad. p | 
ita' ... siom.ß | FORS ... ITA? : F. ITA 1. V, ITA (ILLA A) I. F. (SORS BK) ß | 
QUISQUIS ... qualiscumque om. ß | VITE MEE SCRIBAM om. β 

60, 1 ne! : ergo ut ΒΚ, om. A | PUER?, idest ß | stulte et V | indiscrete ... fatuos om. ß 
| post METUO? add. UT NON 515 VITALIS, idest ut cito pereas, in (in om. π) metuo (m. 
‚ne‘ B, m. ut A, om. P) intelligitur (om. P) ‚non‘ (n. om. ß), et METUO VB | MAIORUM ... 
AMICUS :M. (MAG) B) A. (A.M. A) ß | ense mortifero : morte β 


53,5 necabis ΝΡ, necabat Καὶ | MELLE: MALE V 

57,1 quia:quod A 57,2 EXPECTAT A | modus : vel motus P 

60, 1 post stulte add. non ad etatem respicit, sed ad scientiam. UT, idest utinam, SIS 
VITALIS, sedP | NE?: UTV | post tuus add. vel reprehensi V 
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’Vel NE QUIS MA(IORUM) tuorum, idest illorum potentium quos 
reprehendis, feriat te morte. 

62 QUID EST. Horacius: me mones ne scribam mihi minitando 
periculum, cum tamen primores et optimos civitatis reprehenderit Lucilius, 
qui nullum passus est periculum. ’CUM LUCILIUS EST AUSUS. Bene 
dixit, nam maxime audacie fuit, qui primum tam graviter reprehendit IN 
HUNC MOREM, satiricum. 

64 DETRAHERE. Permulti enim turpiter vivunt, qui tamen turpitudinem 
suam quadam ypocrisi obtegunt, et ita pulcram pellem in conspectu 
hominum pretendunt, si quis vero illorum oculta detegat, iam quasi eorum 
pellem denudat - tractum est ab asino qui pellem leonis induerat. ’Et hoc est: 
DETRAHERE PELLEM, idest vicia oculta aperire, QUA pelle QUIS(QUE) 
CEDERET NITIDUS, propter bonam de eo existimationem, PER ORA, in 
conspectu hominum, INTRORSUM, idest in oculto, TURPIS, idest viciosus. 
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60, 2 cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 1, 605. 


60, 2 velom. p | MA(IORUM) : AMICUS M. ß | tuorum om. ß | illorum om. ß | 
potentum ß | quostu VB | feriat te morte : f., et cetera K, om. BPA 

62,1 QUID :Q. ΟΜ νπ, QUICUMQUEB | mihi minitando : m. mihi V,m. ß | cum 
tamen : sed Lucilius cum (c. om. B) etiam (et ΝΡ) VBPK, sed etiam c. A | primores et 
optimos : p. (primates K, priores A) et (etiam V) optimates (optimores V) VBn, optimates 
(optimores a. c.)etp. P | reprehenderit Lucilius : reprehendit Vß | qui ... periculum? : quid 
tamen (quidem inde B) est passus? certe nichil, et hoc est (et hoc est om. ΒΚ) Vß 62, 2 
AUSUS EST ß | dixit : dico audax V, om. ß | maxime ... fuit : f. m. audacie V, maxima 
audacia f. BA | IN: TAMENP, om. Bn | MOREM :M. (M. OPERIS P), scilicet VB 

64, 1 DETRAHERE : DESTRUERE R, DEXTRA<HERE> V, D. PELLEM (P., idest 
denudare velamentum turpis vite P) BPK, CONTRAHERE A | permulti : multi VBPK, 
permulta A | οἵ ... pretendunt om. P | protendunt R | illorum oculta : 0. V, o. eorum ß | 
eorum pellem : p. 6. VBA,p.K | tractum ... induerat om. β | induebat V 64,2 et... aperire 
om. B | vicia eorum V | post pelle ada. idest quibus mens EORUM absconditis V | 
QUIS(QUE) CEDERET : Q. CEDIT B, Q. C., idest incederet P,Q. A, om. R 


64,2 propter : per V | post hominum σα. ille dico P | oculto : oculta 
pectoris V 
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65 NUM LELIUS. Et vere nichil est passus, quia etiam non offensi sunt 
ei illi summi, quamvis reprehensi, quod dicit interrogando: NUM, idest an, 
LELIUS et ille QUI DUXIT NOMEN AB OPPRESSA CAR(TAGINE), id- 
est devicta Cartagine, MERITUM, idest pro meritis, sunt OFFENSI INGE- 
NIO, ingenio Lucilii, eo quod eos reprehendit? quasi dicat: non - Lelius iste 
fuit socer Ciceronis. NO(MEN). Scipionem Affricanum dicit, qui Cartagi- 
nem devicit, unde et Affricanus dictus est, qui etiam Numanciam subiugavit. 
?AUT ipsi DOLUERE METELLO consule LESO? reprehenso a Lucilio - isti 
duo Metelli amici erant quem Lucilius reprehendit, nec ei nocuit. *AUT illi 
duo DOLUERE LUPO, illo nobili, COHOPERTO, habundantiam notat, FA- 
MOSIS VER(SIBUS), maledictis? quasi dicat: non. 

68 AT QUI. Diceret aliquis: Lucilius non reprehendebat nisi viles et pau- 
cos. "Ad hoc respondet: ATQUI, idest certe, ipse ARRI(PUIT), ad culpan- 
dum, PRIMORES PO(PULI), idest maiores de populo, et PO(PULUM) Ro- 
manum TRIBU(TIM), de tribu in tribum (huiuscemodi adverbia semper ite- 
rationem significant) - urbs Roma XXV tribubus constabat, quarum nullam 
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65, 1 Lelius? ... Ciceronis cf. PHi-SCHOLIA Hor. sat. 2, I, 655 Laelius iste socer fuit 
Ciceronis (lege Scipionis). 
68,2 urbs ... intactam cf. SCIENDUM 1, 10, 3, 2. 


65,1 et! om. VB | est passus: p. 6. V,p. K, est supra lineam add. R | etiam non :n. V, 
πες 6. BPK, nisi e. A | ei om. VB | quamvis: idest R, q. ab eo V | NUM? ... non om. ß | 
NUM? : NEV | et? om. V | QUI, Scipio V | OBSE(SSA)R | devicta: ad. V | idest” om. 
V | promeritum R | sunt om. V | OFFENSI : CONFESSI V | ingenio bisR | eo: ideo V | 
socer fuit Vß 65,3 AUT Hor., unde R, om. Vß | ipsi DOLUERE om. Vß | isti ... nocuit 
om. ß | amici erant Metelli V | quem : quam V, quosR 65,4 AUT Hor.,undeR | AUT... 
DOLUERE om. Vß | illo nobili : proprium nomen est cuiusdam nobilis Romani P, om. Bn | 
VER(SIBUS) : V., idest P, om. VBn | maledictis : infamibus et maledicis V, maledicis (-ci 
P) BPK, male discretis A | quasi ...non om. ἢ 

68,1 AT... certe (68, 2) om. V | Lucilius om. Bn 68,2 ipse om. ß | culpandum : scul- 
pandis V, reprehendendum P, occupandum A | PRIMORES ... Romanum om. ß | TRIBU- 
NUM B, TRIBUUM PA | de? ... tribum om. Br) | huiuscemodi ... significant om. ß | adver- 
bia om., sed in suo loco spatium 9-10 litt. aptum vacuum rel. R | iterationem March., imita- 
tionemR | significant om. R | XX et V VB 


65, 1 quod : quia A 65,3 prae METELLO add. INGENIO, reprehensione Lucilii P | 
post consule add. unde in odis [carm. 2, I, 11: ‚Motum ex Metello‘, et cetera P 
68,2 Romana rn | quarum Lucilius P 
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reliquit intactam. ’]lle dico EQUS, idest parcebat, UNI VIRTU(TI), idest 
solis virtuosis, et amantibus virtutem: per hoc ostendit eum non ex 
malivolentia sed ex amore virtutis reprehendere. 

71 QUIN UBI SE. Isti vero supra dicti de Lucilii reprehensione non 
dolebant, sed ei applaudebant et a theatro redeuntes eum ad convivium 
invitabant. ’Et hoc est: QUIN etiam UBI, idest postquam, VIRTUS 
SCIPIADE, idest virtuosus Scipio, ET MITIS SAPIENTIA LELI, pro Lelii, 
Lelius mitis et sapiens, REMORANT, idest removerant se, A VULGO, a 
populo, ET SCENA, idest theatro, ubi fuerat conventus, IN SECRETA, in 
domos suas, erant SOLITI NUGARI CUM ILLO, spaciari, et ipsi 
DISCINCTI, ociosi, LUDERE cum eo, DONEC, quam diu, OLUS 
DECO(QUERETUR) - ecce virtus in victu suo. °Scipio Affricanus fertur 
intra domum suam ita comis et carus fuisse Lucilio, ut quodam tempore 
Lelio circum lectos triclinii nescio qua causa fugiente, eum Lucilius 
indignatus obtorta mappa quasi feriturus insequeretur. 

74 QUICQUID SUM. Diceret aliquis: si licuit Lucilio non tamen tibi 
licebit, quia es multum eo inferior, et in censu et generis nobilitate. ?Ad hoc 
Horacius respondet: licet adeo non sim ditissimus et nobilis, tamen mihi 
licebit, quia nobilibus placeo et honeste vivo. 
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71,2 REMORANT ... se c/. ScHoL. Hor. sat. 2, 1,71. 71,3 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 1, 72. 


68, 2 reliquit intactam : dimisit Lucilius (L. ἃ. K) 1. (L. 1. ἃ. A) VBn 68, 3 ille ... parcebat 
om. ß | UNI: U. EQUS ß | idest? : quia V, om. ß | solis ... virtutem om. B | post 
reprehendere add. vel solis virtuosis parcebat β 

71, 1 isti ... reprehensione om. ß | vero : duo V | de ... dolebant : non ἃ. de 
reprehensione Lucilii V | sed: immo ß | ei... et hic scripsi, post redeuntes p, om. ß | a... 
redeuntes : τ. atheatro ß | eum ad convivium :adc.e. V,adc.BP 71,2 est! :inlibroß | 
QUIN ... ET om. ß | idest! om. V | idest? om. V | Lelius om. R | mitis et om. V | idest’ 
om. V | removerant se : removit autem sese V | A VULGO om. V | SCENA: AS. BPK | 
idest theatro : t. V, at. P, om. VBn | erant ... suo om. ß | CUM ... spaciari : 5. C. ILLO, 
scilicet Lucilio V | OLUS : LICO. LUS V | virtus paritatis V | victu : vultuR 71,3 prae 
Scipio add. VIRTUS SCIPIADE, pro Scipionis ß | ita.... carus : i. carus et comis V, et carus 
BK | lectulos ß | feriturus : ipsum f. (feriens i. V) Vß | post insequeretur add. DISCINCTI 
(D., idest P), ociosi (-sis K). HOLUS, ecce virtus, parcitas in victu ß 

74,1 sinonR | Lucilio licuit ß | quia: qui Vß | inferior eo ß | et! :tantum R | post 
censu add. et in sensu VB | et? ... nobilitate om. ß | et” in V 74,2 Horacius respondet : 
respondi V, dicit Bn, τ. P } licet.... nobilis om. ß | adeonon:n.a. V | quiaetß 
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’Et hoc est: QUICQUID EGO SUM, licet neque dives neque nobilis, 
CENSUM, nam avunculus magni Pompeii fuit, et INGENIUM, doctrinam, 
vel INGE(NIUM), nobilitatem, TAMEN INVIDIA, aliquis invidus mihi, 
quamvis INVITA, idest invitus, <FATEBITUR VIXISSE> - sollicitudo ab 
invido ducta est magna, CUM MAG(NIS), Augusto, Mecenate et Pollione, 
USQUE, assidue. “ET ipsa QUERENS, volens, ILLIDERE, imprimere, 
DENTEM, detractum, mihi FRAGILI, quem putat esse fragilem, 
OFFEN(DET) SOLIDO, inveniet solidum, et est tractum a canibus, qui dura 
ossa deglutire non possunt, que prius mollia esse putaverant. 

78 NUMQUID. Dixi me vixisse cum probis, NISI TU, DOCTE 
TRE(BACI), DISSENTIS, idest aliter sentis et estimas, scilicet denegas. 
’Trebatius: EQUIDEM, idest certe, HINC, idest dehinc, ἰδία causa, ita esse ut 
tu dixisti, ego NICHIL POSSUM DIFFIN(GERE), dissentire. 
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74,3 CENSUM ... fuit cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 1, 75. | CUM ... Pollione cf. SCHOL. Hor. sat. 
2, 1, 76. 


74,3 post nobilis ada. scilicet INFRA V | et”... magna om. ß | TAMEN INVIDIA om. αὶ | 
mihi invidus V | quamvis in marg. add. R | idest om. V 1 sollicitudo : laus enim V | 
Mecenate et Pollione : P., M. V,M., P. ΒΚ | post Pollione add. QUAMVIS INVITA 
FATEBITUR - laus ab invido ducta magna est (e. m. n)ß 74,4 ipsaom. ß | volens om. ß | 
ILLIDERE : I. DENTEM B, I., idest PK, om. A | detractum : detractionis B, reprehensionis 
vel detractionis V, detractum vis A | mihi om.ß | FRAGILI, quem : FRAGILIS, q. V, 
FRAGILIQUE B, fragilis A, q. K | putavit VPA, putabit ΒΚ | esse om. ß | flagilemR | 
OFFEN(DET) SOLIDO om. ß, post solidum invicem add. et hoc est: O.S.P | οὖ... 
putaverant om. ß | esse putaverant : micaverant R 

78,1 post TREBA(CI) add. QUID, idest aliquid VB | scilicet denegas : sed denegat V, 
om. ß 78,2 HINC ... dehince : H., deha V, om. ß | ista causa om. Vß | dieis VB | EGO ... 
POSSUM om. ß | DIFFIN(GERE) : DIFFIDERE B, DISSIDERE, idest P, diffindere, idest A 


74,4 post QUERENS ada. DENTE FRAGILI, idest querens A 
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?SED TAMEN. Licet vixisti cum nobilibus, tamen fac UT tu MONITUS a 
me CAVEAS tibi, ne forte per ignorantiam offendas leges - legibus enim 
prohibitum fuerat ut immeritos non reprehenderent, unde in poetria [ars 
283]: ‚Lex est accepta‘ - NE FORTE INSCICIA, ignorancia, SANCTARUM 
LEGUM, idest confirmatarum - a sanccio, sanccis, sanccii, vel sanccivi vel 
sanxi - INCUTIAT, imponat, QUID, aliquid, NEGO(CI), cause. “Nam SI 
QUIS CONDIDERIT MALA CARMINA IN QUEM immeritum - mala 
carmina hic dicuntur, que contra immeritos fiunt, bona que contra promeritos 
- EST IUS, idest causa, et IUDICIUM, dapnatio, que ex controversia 
sequitur. °Horacius: ESTO, idest sit, concedatur, SI QUIS MALA carmina 
condiderit, sed SIQUIS BONA CONDI(DERIT)? °Trebatius: ille LAUDA- 
(TUS) C(ESARE) IU(DICE)‘. ”Horacius: SIQUIS LATRAVERIT, repre- 
henderit, DIGNUM OB(BROBRIIS), idest verbis satyricis, INTEGER IPSE, 
reprehensor non reprehendendus et inmunis a viciis, quid erit? 
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78, 3 legibus ... reprehenderent cf. Cic. rep. 4, 12. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 2, 1, 80. | 
SANCTARUM ... sanxi cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 1,81. 78,6 cf. ALEPH-SCHOLLA Hor. sat. 2, 1, 
83. 


78,3 tamen? : sedt. VBn | post fac spatium 6-7 litt. aptum vacuum rel. R | UT! :etR | tu 
om. VBn | MONITUS ... tibi : CAVEAS T. m. ame ß | leges (-ge A) offendas νβ | 
prohibitum ... ut? : tantum est ne B, captum (cautum n) fueratne n | non om. Vß | FORTE? 
om. ß | LEGUM om. VB | idest : et V, om. ß | confirmatarum om. ß | prae a ada. et est 
participium V, participium est (e. om. A) ß | sanccio : sanctio RB | sancis VB | post sanccis 
ada. idest (i. om. Ἢ) confirmatarum (confirmant P) ß | sanccii velom. VB | sanccivi vel 
sanxi om. ß | QUID, idest ß 78, 4 prae nam add. SIMALA. Bene dico ‚aliquid negotii‘ β | 
MALA CARMINA! : et cetera ßB, om. R | IN QUEM : et QUAMVIS R, IN Q., idest contra 
aliquem P, om. Bn | immeritum om. VB | mala? ... promeritos : M. CARMINA, idest 
reprehensoria P, om. Bn | promeritos : meritos V | EST :eiEE. (E. om. P) Vß | IUDICIUM, 
idest ß | que ... sequitur om. ßB 78, 5 carmina condiderit : c. condiderat V, con. B 78, 6 
LAUDATUR νβ 78,7 LATRAVERIT : LATRAVIT V, L., idest BPA, LATRATUMK | 
reprehendit V | IPSE INTEGER Vß |} reprehensor ... et om. ß | reprehensor, idest V | et... 
viciis om. et spatium 7-8 litt. vacuum reliquit V | inmunis om. RP 


78, 3 post accepta add. ‚corisque (sic!) turpiter opticuit‘, scilicet vitioP 78,4 post QUEM 
add. EST IUS V 78, 5 post condiderit' add. quod iubeat iudicium P 78, 7 post erit add. 
subaudit et P 
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Trebacius: TABULE, idest subsellia in quibus sedent auditores, 
SOLVEN(TUR), dissolventur, quassabuntur, RISU, strepitu ridentium - vel 
aliter dum sessor assurgit sedile soluitur, quod prius premebatur, riso itaque 
moto, auditores surgunt et sedilia solvuntur - TU autem ABIBIS MISSUS, 
idest dimissus, non sicut ille cui est ius et iudicium. 


RVBPKA 


78,8 TABULE ... subsellia c/. PORPH. Hor. sat. 2, 1, 86. 


78,8 RISU:R., idest Vß | sessor : cessor R | sedilia : sedile sessorR | quod ... solvuntur 
om. p | cuisimileR 


78,8 ABIBIS MISSUS : AB ILLIS (HISK)M. VK, AMISSUS A. A 
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1 QUE VIRTUS. In hac egloga reprehendit Horacius gulosam superfluitatem 
et eius contrarium, scilicet sordidam avariciam, invitans nos ad mediocrita- 
tem et victus mundiciam, et ut maior auctoritas suo sermoni atribuatur, dicit 
non esse suum, sed cuiusdam sapientissimi viri, scilicet Ofelli Rustici. nvi- 
tans itaque auctor ad mediocritatem dicit: o vos viri qui mediocritatem diligi- 
tis, discite QUE SIT VIRTUS, BONI - omnes enim virtutes boni sunt, idest 
ex summo bono procedunt; virtus est mentis habitus, modo nature rationi 
consentaneus - ET QUANTA, ad commoditates, QUE ad essentiam - non 
quia ipsa substantia sit essentia, sed quia existere dicitur dum virtutes suas in 
aliquo exercet - VIVERE PARVO, mediocriter. *HIC SERMO NON EST 
MEUS, SED ille QUEM PRECEPIT OFFELLUS, proprium nomen, RUSTI- 
CUS, durus, non deliciis additus, SAPI(ENS) MINER(VA), deam sapientie 
posuit pro ipsa sapientia, ABNOR(MI,), scilicet sine norma, idest sine regula, 
irregulari et illiterata, et GRASSA, vulgari, idest sine subtilitate, facile nota. 
“Dicitur tamen Offellus poeta fuisse latinus, qui primus sectam Stoicam in 
Latinitatem transtulit. ’DISCITE, scilicet sobrii et ieiuni, non ebrii et pransi, 
et hoc est: NON INTER LANCES, vasa cibaria diversis cibis repleta, et inter 
MENSAS NITENTES, nimio apparatu. 
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1, 2 virtus ... consentaneus c/. Cic. inv. 2, 159. Pap. 1,3 OFFELLUS ... durus cf. SCHOL. 
Hor. sat. 2. 2.3. 1,4 cf. SCHOL. Hor. sat. 2,2, 1. 


1, 1 Horacius om. ß | superfluam gulositatem Vß | nos om. ß | suo ... atribuatur : 5. a. (a. s. 
K) sermoni Vß | suum non esse Vß | viriom. ß 1,2 0... diligitis om. B | post qui ada. viri 
R | BONI! ... consentaneus om. ß | boni? : bone V | modo : inm. V | post consentaneus 
add. vel consentiens V | ad commoditates om. Vß | non ... exercet om. ß | quia' : quod V | 
substantia om. R | prae VIVERE add. QUANTA, ad commoditates (mediocritatem. BONI 
HOMINIBUS P, mediocritatem A) VB 1,3 HIC ... precepit om. ßB | ille: est V | 
PRECEPIT om. R | deditus VA, addictus BK, addutus P | posuit ... sapientia : pro s. p. (p. 
om. V)VBß | seilicet : idest Vr, om. B | sine? om. BPA | regula, scilicet (idest A) VBPA | 
irregularis R | GRASSA : CRASSA (CRAFFA K,), idest (i. om. V) VB | idest? : et Vn 1,4 
dicitur tamen : dietus (durus B) est (om. P) t. (autem P, om. ἢ) B | fuisse poeta ß | primus ... 
Stoicam : p. 5. sectam VA, sectam 5. p. BPK | primam a. c. R 1,5 sobrii ... pransi : non 
ebrii et p., sed 5. et ieiuni Ν, 5. et ieiuni, non ebrii ß | diversis ... MENSAS om. β 


1,1 egloga: satira V 1,2 QUANTASITK | post PARVO ada. idest vivere P 1,3 facili B 
1,5 cibis repleta : ferculis referta V 
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4 CUM STUPET. Causa est quare tunc non sit discendum, quia ebrius 
doctrinam non curat, et hoc est: CUM STUPET ACIES, oculi corporei, vel 
acies mentis, FUL(GORIBUS) INSA(NIS), auri et argenti. ἦν οἱ FUL(GORI- 
BUS) pro ipsis insanis, ad hoc enim respicit, quod ebrio videtur de una lucer- 
na quod sint due, unde [/uv. 6, 305]: ‚Geminis exsurgit mensa lucernis‘, et 
cetera. ‘ANIMUS ADCLINIS FA(LSIS), promtior ad falsa, ad ista terrena 
bona que dicuntur falsa, quia promittunt quod non reddunt - et dicitur aclinis 
a clinon, idest curvum - RECU(SAT) MELI(ORA), bonam doctrinam. *VE- 
RUM HIC, in hac inquisitione, IMPRANSI, non pransi, non ebrii, sed ieiuni 
et sobri, MECUM DISQUIRITE, idest studiose querite, que sit virtus et 
quanta, et cetera. CUR HOC? idest cur a sobriis non ab ebriis inquirendum 
sit, DICAM SI PO(TERO) - non est dubitatio, sed temperamentum. MALE 
VERUM. Quia animus vino ciboque corruptus non potest bene iudicare, quia 
nemo corruptus iudex potest verum examinare - CORRUPTUS, quocumque 
modo, scilicet vel muneribus vel precibus; EXAMINAT, iudicat. 

9 LEPOREM. Quasi inter ieiunos et sobrios constitutus, docet que virtus 
sit vivere parvo, sed prius vult removere superfluam gulositatem, inferius 
autem sordidam avariciam, sed incipit altius dicens unde illa gulositas 
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4,4 ieiuni et sobri cf. SCHOL. Hor. sat. 2,2, 7. 4,6 P app.2 cf. PORPH. Hor. epist. 2, 1, 72 
examine vel agina quae pars trutinae est. SERV. Aen. 12, 725 examen est lingua ..., quod 
mediam hastam ad aequanda pondera tenet. 


4,1 dicendum (-dus A) VPA, discendit K | corporei om. B | vel ... mentis : supra lineam 
add. R, v.m. Ν, om. B | INSA(NIS) supra lineam add. R 4,2 FUL(GORIBUS) om. VB | 
pro ... insanis om. ßB | ad hoc enim : ad (om. Bn) illud Vß | unde Iuvenalis ß | geminis : et 
δ. VB | etcetera:etest V,om.ß 4,3 ANIMUS om. β΄ | promtior ad : pronior ad VB, pro- 
mor ad (promorat A) n | falsa', scilicet V | ad? ... RECU(SAT) om. ß | terrena bona : b. 
temporalia V | promittunt quod : que p. V | reddunt : persolvunt V | clinon :cliR | idest: 
quod e. V 4,4 in... IMPRANSI om. ß | ad quisitione R | ieiuni : inpransi ß | idest ... 
querite om. ß | et cetera om. B 4,5 idest : scilicet ΝΡ, om. Bn 4,6 VERSUMR | vino 
ciboque : cibo et v. V, om. ß |} scilicet ... precibus om. B 
9, 1 constitutus : existens B, om. n | dicens : et dieit ß 


4,1 CUM’:C., pro quia P, om. V | post argenti add. quia hominem faciunt insanire P 
4,4 post HIC add. dico hec inter lances non esse inquirendum. VERUM, pro sed V | HIC 
SUNTP | post quanta add. BONI SIT (5. B. scilicet K) VIVERE PARVO π 4,6 post iudi- 
cat add. et est metaphora ducta ab examine, idest lingua trutine, in qua discernitur rectitudo 
ponderis P 
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procedat, scilicet ex ocio et habundantia. ?Et vere ex istis, nam si ista non es- 
sent, nequaquam esset illa gulositas, luxuria. °Et hoc est: tu SECTATUS LE- 
POREM, idest defatigatus sectando, vel LASSUS INDO(MITO), feroci, 
EQUO, VEL SI RO(MANA) MI(LICIA), quia Romani bellicosi sunt, FA- 
(TIGAT) te ASSU(ETUM) GRECAR]), idest more grecorum philosophari - 
quod est dicere: si dimisisti philosophicum studium, ubi est quedam requies, 
pro milicia, ubi est labor - SEU te delectat VE(LOX) PILA, ludere cum pila, 
STU(DIO), idest delectatione, FA(LLENTE) MOL(LITER), blande, paula- 
tim, AUSTER(UM) LA(BOREM), austeritatem laboris et duriciam - labor 
est nature necessitas, sed vinci fragilis - SIVE DISCUS, idest amor disci, 
AGIT TE. *Ergo lude cum disco, et hoc est: PE(TE) AE(RA) DIS(CO) - aer 
levis est et inde pulsus cedit. 

14 CUM LABOR. Quasi: amoto ocio post tantas defatigationes non que- 
res superflua, non spernes vilia. ”Sed hoc dicit yronice: ΟΜ LABOR pre- 
dictus EXTUDERIT, vel EXTULERIT, FAS(TIDIA), que procedunt ex 
ocio, tu INANIS, vacuus, esuriens, SPERNE VILEM CI(BUM), quasi non 
facies, tu SIC(CUS), aridus, siciens, NE BIBERIS, nisi vinum melle condi- 
tum. °Et hoc est: NISI MEL(LA) HIME(TIA), ab Himeto, monte 
Athenarum, ubi mella habundant, DILUTA, distemperata, FA(LERNO), illo 
bono vino - Falernus mons est in Campania, ubi habundant optima vina. 


RVBPKA 


9,4 δεῖ... cedit c/. SCHOL. Hor. sat. 2,2, 13. 


9, 2 gulositas om. B 9, 3 defatigatus sectando : d. (fatigatus P, fatigando A) s. (sectatus A) 
leporem ß | vel LASSUS om. B | EQUO om. B | quia ... sunt om. B | suntom.R | 
intermisisti ßB | paulatim om. ß | AUSTER(UM) LA(BOREM) :L. A., durum ß | SIVE: 
SEU (SUE V) VB | DISCUS ... TE? : AGIT (AGERE A, om. Κ) ΤΕ Ὁ. β 9,4 cum om. Bn | 
AE(RA) DIS(CO) : A. CEDENTEM D. (D.C. A.P)ß | et? :etiam VK, om. A | inde pulsus 
: depulsus V, impulsus (impl- A) β 

14,2 post EXTULERIT ada. idest (vel P, et A) expleverit (expulerit r) ß | aridus om. ß 
| melle om. ß 14,3 MEL(LA)' om. ß | Falernus ... vina om. Vß 


9, 1 procedit BA 9,2 illis K | illaK 9, 3 grecorum philosophari : g. philosophare V, 
philosophorum g. phari A | te delectat :te AGIT (A. ten), idestd. π 

14, 2 EXTUDERIT : EXUDERIT P, EXTENDERIT K, excuderit A | post tu! add. 
SICUS, idest non potus P | post INANIS ada. ieiunus etP | VILESCHBOS)V 14,3 post 
vino add. ab illo monte Venecie P 
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16 FORIS EST. Illa superiora fuerunt de ocio tollendo, ista vero sunt de 
habundantia removenda. ”Promus dicitur cellarium, a promendo, eo quod 
inde promantur neccessaria, modo ponitur pro custode sic: PROMUS, ille 
qui habet clavem cellarii, FORIS EST. ?MARE, dictum est ab amaritudine, 
quia est amarum, ATRUM, idest turbatum, tempestuosum, DEFEN(DENS) 
PIS(CIS), a captura, HIEMAT, non patitur navigationem. *CUM SALE, 
scilicet remota habundantia - PANIS CUM SALE, pro quolibet vili cibo et 
facili - BENE LENIET, mitiget, STO(MACHUM) LA(TRANTEM), ad 
modum canis avidi cibi. 

18 UNDE PUTAS. Ecce, sublata habundantia quislibet cibus sufficit, in 
habundantia vero deliciis caperis, sed unde putas hoc contingere? Εἴ hoc est: 
UNDE PU(TAS) hoc evenire, nisi ex superflua gulositate? AT QUI, idest 
quomodo, qua ratione, PARATUM, inventum et natum? ’Requiro unde, sed 
satis patet unde sit illud vicium, quia ex te est, non ex ipsis pulmentariis. *Et 
hoc est: SUMMA VO(LUPTAS), idest causa voluptatis, NON EST IN 
CA(RO) NI(DORE), idest in preciosis pulmentariis, SED IN TE IPSO, qui 
mediocribus contemptis, vanis et superfluis intendis - nidor est proprie odor 
assatorum. 
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16,2 PROMUS ... promendo cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 16. | eo ... neccessaria cf. ALEPH- 
SCHOLIA Hor. sat. 2,2, 165. 16,3 MARE ... amarum cf. Isıp. orig. 13, 14, 1. 16,4 avidi cibi 
cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 18 avidum cibi (cf. etiam αρρ. 1). 

18,2 PARATUM, inventum cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 19. 


16, 2 promentur VB 16,3 MARE ... amarum om. ß | ATRUM : ETA. (ATROB)Bß | 
turbatum : torbidum V,t. MARE ß | tempestuosum om. ß 16,4 SALE’ tunc ß | et facili 
cibo (c. dicit A) VBn | mitiget : mitigat V, om. ß | ad... cibi : c. avidum (a. c. A) ad modum 
canis PA | cibi avidi BK 

18, 1 ecce ... PU(TAS) (/8, 2) om. V | deliciosis (d. cibis A) ß 18,2 hoc? ... gulositate 
om. ß | ATQUI R, AUT (AUTEM B) QUI ßB | PARATUM : PARTUM, idest (i. om. PK) ß 
18,3 istud BPA | quia om. B 18,4 mediocribus contemptis om. ß | vanis : viciis B, navis 
A 


16,1 ESTPROMUS P 16,2 promendo : promovendo K, premendo, velap. A 16,3 a: 
deK | non ... navigationem : ut patitur navigium A 

18,4 post pulmentariis add. nidor est proprie odor assatarum carnium, unde luvenalis [5, 
162}: ‚Captum te nidore sue putat ille culine’, post intendis invicem om. P | assate rei A 
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20 TU PULMENTARIA. In te solo vicium est appetere superflua, ergo 
quere illa, et est concessio ex indignatione, que potius est remotio: quotiens 
autem fit huiusmodi concessio fit contrarium, scilicet dehortatio debet 
intelligi. "SUDANDO QUERE, quia cum tanto labore queruntur ea. 

21 PINGUEM. Quere superflua, sed malo tuo, quia mala conferunt et ea 
tollere nequeunt. ?Et hoc est: te PINGUEM VITIIS, idest nimia et viciosa 
habundantia, scilicet cibis viciosis et viciose sumptis, ET ALBUM, pallidum 
morbo illo insanabili, qui regius morbus dicitur, qui ex delicatissimis cibis 
procreatur, NON POTERIT IUVARE, curare, OSTREA ET SCAURUSET 
LAGOIS, scilicet pisces illi preciosissimi. *Lagois dico PEREGRINA, 
extranea, quare apud nos non invenitur - lagois tamen dicitur avis habens 
leborinam carnem. 

23 VIX TAMEN. Quamvis preciosa ista non possunt iuvare, tamen 
apositis preciosis et vilibus a preciosis abstinere non possis. 
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20, 2 cum ... labore c/. PORPH. Hor. sat. 2, 2, 20-21. 

21,2 ALBUM, pallidum cf. PORPH. Hor. sat. 2, 2, 21. | morbo ... procreatur c/. Ps. 
Diosc. herb. fem. 40 morbum regium, id est ictericon (gr. 3. 134, 2 ἱκτέρῳ). PAP. genus 
quoddam morbi inde dictus ... quod vino bono et regalibus cibis facilius curetur. 21,3 lagois? 
... carnem cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 22. 


20, 1 appetere superflua : ἃ. κ, 5. a. A | quotiens ... intelligi om. ß 20,2 QUERE, quia 
om. ß | tanto : t. enim (6. t. K) Bn | queruntur ea : querunt ea B, quere ea, ut desudes P, 
querunt K, querit A 

21,1 PIGUEM p | superflua om. ß | mala: malum β | eaom. ß | tollere bis R 21,2 
PINGUEM : P.ET p | scilicet ... sumptis om. β | illo ... curare : et ceteraß | prae NON 
add. LAGOISR | ET’ om. ß | SCARUS VBK, om. P | scilicet? om. ß | pisces : p. (pices 
P) sunt BPA, om. K | illi preciosissimi om. ß 21,3 dico ... lagois? om. ß | quare : quia V | 
dicitur avis : ἃ. esse a. (a. d.e. A) ßB | post carnem (post habens P) add. PEREGRINA, quia 
apud nos non invenitur (inveniuntur P) ß 

23,1 possint Vr | abstinere non possis : ἢ. potesa. (a.n.p. K)ß 


21,2 post habundantia add. vel PINGEM, incrassant viciis, idest superfluis cibis P 21,3 
lagois? : lagoit P, lagoy A, om. K 
23,1 illa pretiosa P 
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°Et hoc est: VIX TAMEN ERIPIAM, auferam, sive extraham, QUIN, pro ut 
non, PA(VONE) PO(SITO), idest apposito, VELIS TERGERE PA(LA- 
TUM), a tergeo, terges, HOC, scilicet pavone, <POTIUS> QUAM GALLI- 
NA, tu dico COR(RUPTUS) VANIS RE(RUM), vanitate rerum. ’Ecce vani- 
tas, quia carius venditur pavo quam gallina, et hoc est: QUOD VENE(AT), 
vendatur - veneo, venis - AURO, magno precio, et ideo quia est RARA 
AVIS ET SPE(CTACULA) PANDAT PIC(TA) CAU(DA). *Tria dicit, et 
picta et rara et cara avis illa, et istis talibus semper gluto capitur, et istis ca- 
peris TAMQUAM QUICQUAM istorum AD REM, ad usum idest ad esum 
PERTINEAT. °Sed non pertinet, quia NUM, idest numquid, tu VES(CERIS) 
ISTA PLU(MA) QUAM LAUDAS? quasi dicat: non. °COCTO. Et vere non 
vesceris, quia pictura que aderat vivo non est cocto, et hoc querit: NE, idest 
an, IDEM HONOR, pulcritudo, ADEST COCTO, que aderat vivo? non. 

29 CARNE. Ecce, in pluma differt pavo a gallina, plumati vero in carne 
non differunt, sed quamvis in carne non differant, libentius tamen appetis 
pavonem, et hoc est ex imperio formarum. °Et hoc in libro: QUAMVIS, 
pavo subaudit, NIL DISTAT ab HAC, scilicet gallina, CARNE, quantum ad 
carnem, TAMEN, subaudit video, TE MAGIS PETERE ILLAM, carnem 
pavonis, ut pote DECEPTUM IMPA(RIBUS) FOR(MIS), que aderant vivis. 
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23,3 AURO ... precio cf. PORPH. Hor. sat. 2, 2, 25. 


23,2 ERIPIAM : EX! V,E., idest PA | auferam : efficiam ß | sive....nonom. rn | utetB | 
QUAM ... COR(RUPTUS) om. an | GALLINAM B 23,3 AURO ... CAU(DA) om. π | 
RARA :CARAR | PANDAT: PREO)p 23,4 picta... cara: p.etraraB,c. estetraraetp. π 
| talibus : talius V, om. n | glotoa.c.R | et’ om. Vn 23,5 tu: RAB, om. π 

29, 1 differt ... ἃ : differunt pavo et n | in carne : et mortue A, om. pB | imperio : 
imparitate (paritate P, imperitate A)n 29,2 subaudi' Vß | CARNE : in C., idest (i. om. V) 
Vr | subaudit video : subaudi v. (v. 5. P, v. -it K) Vß_| que... ILLA (29, 4) om. V | que... 
FOR(MIS) (29, 3) om. n | aderant : aderat B, a. tamen P 


23,2 VELIS ... PA(LATUM) : TERGERE (TINGERE P)r | tergo, tergis A 23,3 et! ... 
QUOD om. π᾿ | vendatur: v., aB, venum datur P | post venis ada. literaturam habet activi et 
sensum passiviP 23,4 PERTINEANT V 23,5 pertinent V | post pertinet ada. et hoc dicit 
interrogando P | ISTA ... non : etceteran 23,6 est cocto : adest c. P, ad carnem mortuo K, 
om. A | NE:NUMK | HONOR, idest eadem P 

29,1 CARNE'! TAMEN PA | plumata V, plumate A 29,2 scilicet aV | post pavonis 
add. quam istam K 
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°Alia tamen littera hic habetur: MAGIS ILLA IMPARI(BUS) FOR(MIS) 
DECEPTUM TE PATET. “Lege ergo: QUAMVIS, et cetera, MAGIS ILLA, 
scilicet carne pavonis, delectaris - et hic est clausula et distinctio - et quia 
hoc est quod in carne non differunt et tamen illa magis caperis, ergo patet te 
esse DECEP(TUM) IMPA(RIBUS) FOR(MIS). °Aliter adhuc magis secun- 
dum auctoris litteram legitur: ‚illa‘ enim nominativus casus et ‚quam vis‘ 
due dictiones. unge ergo sic: tu quidem appetis pavonem magis quam galli- 
nam, sed in carne nichil differt, et hoc est: sed ILLA, scilicet illa caro pavo- 
nis, QUAM tu MAGIS VIS, idest magis cupis, NICHIL DIFFERT AB HAC, 
carne galline, ergo, et cetera, PATET. ’ESTO, sit, concedatur, quia ita deci- 
piaris imparibus formis, sed istud quod sentis unde datum est? ®Siquidem 
leccatores noverant ex assiduo usu piscium in quo loco lupus, piscis ille, 
captus fuisset, et hoc est: UNDE DATUM, idest traditum tibi, SENTIS, idest 
sensu, scilicet gustu discernis, AN HIC piscis SIT TIBER(INUS), idest flu- 
vialis, an marinus? Εἰ hoc est: AN HIET, et hoc facit cum aqua caret, CA(P- 
TUS) IN AL(TO), in mari, AN sit IJAC(TATUS) INTER PON(TIS), ubi est 
aqua impetuosior. '"Meliores et enim et saniores sunt pisces qui morantur in 
impetu fluminis, quam qui morantur SUB HOS(TIA) TUSCI AM(NIS), 
idest Tiberis, ubi ipse intrat in mare - TUSCI quia venit de Tuscia. 
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29, 10 meliores ... morantur cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 31. 


29,3 diciturP 29,4 ergo! itan | cetera, TAMEN rn | carne pavonis scilicet n | hoc K, hec 
PA | et’ om. PA | quia: qui R, om. A | non differunt : nit distant Vr | illa® om. πὶ | magis? 
m. illaR | esse om. π 29,5 adhuc ... legitur om. n | auctoris : eandem B | enim ... casus: 
est nominativus c. B, 6. erit nominativus PK, non interesseret A 29, 6 iunge ergo :i.B, 6. i. 
K, i. igitur A | pavonem supra lineam add. R (gallinam a. c.), pavonis a. c. K | sed! tamen ß 
| differt' : differunt VPK | sed? om. n | illa® om. Vr | tu om. n | magis? om. rn | DIF- 
FERT? : DISTAT π | PATET, et ceteraß 29,7 ESTO.:E., idest ß, supra lineam ada.R | 
sit:s.etPK, sicA | quod rn | sentis : sequitur B 29, 8 noverant : noverunt V, om. rn | esun 
| post piscium add. noverant (-at P, noverunt A) deprehendere (et reprehendit A) | loco:: 1. 
maris Vr, om. B | lupus om. RP | sensu : ins. R | post discernis add. subaudit (subaudi 
VB)pB | HICLUPUSr 29,9 est... hoc? om. p | AN! : unde A, om. K | ethoc? : quod n 
| aqua caret : estextraaquam P,c.a.n | in?:: idest in BA | sit om. ß | ubi ... impetuosior 
om. 29, 10 et! om. VB | quam ... SUB om. π᾿ | post morantur? add. in alio loco V, in quieta 
aquaB| TUSCIT' ... idest om. n | AM(NIS) TUSCI V | Tiberis, ubi ipse : u. T. π| in? om. VB 


29,6 scilicet : sub audit (-iA) n | post cupis add. et sic erit quam vis due dictiones P 29, 7 
istum V 29,8 post usu add. propter assiduitatem V 29,9 post mari add. ne, idest A 
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33 LAUDAS. Vituperat adhuc in eo gulosam superfluitatem, nam in 
mullo magnitudinem laudat et tamen eum non nisi diminutum comedere 
potest, unde ait: O INSANE, tu LAU(DAS) MU(LLUM) TRILIBREM, idest 
tanti ponderis, quia emptum tribus libris, QUEM tamen NECESSE ut tu 
diminuas IN SINGULA PULMENTA, morsellos, quia insimul comedere 
non potes. Εἴ quia necesse est ut tu diminuas, itaque VIDEO quia SPECIES, 
piscis magnitudo, TE DUCIT, seducit. 

35 QUO PERTINET. Et quia magnitudinem in mullo laudas, quare ergo 
magnitudinem vituperas in lupo? ’Et hoc est: QUO, idest ad quid ergo 
PERTINET, ODI(SSE) PROCE(ROS) LU(POS), scilicet grandes et pulcros, 
cum mullos magnos laudas? 

36 QUIA SCILICET. Causam quero, sed novi, nam in utroque te delectat, 
quod cernis esse rarius: lupi naturaliter magni sunt, mulli vero parvi, et ideo 
in mullo tibi placet magnitudo, in lupo vero displicet. 
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35,1 cf. PORPH. Hor. sat. 2, 2, 35. SCHoL. Hor. sat. 2, 2, 35. 


33, 1 vituperat ... eo : adhuc v. ineo PK, v. A | laudat magnitudinem n | et:necn | 
non om. n | Ὁ supra lineam add. R, om. VB | tu om. r | quia' ... libris om. rn | QUEM : 
QUOD VB, ETr | NECESSE EST ß | ut tu diminuas : et cetera PA, om. K | N? ... 
diminuas (33, 2) om. RB | IN SINGULA om. r | quia totum n | comedere? : vorare n 33, 2 
tu om. n | SPECIES, scilicet (idest n) n | piscis om. n | DUCIT, idest π 

35,1 et... QUO (35, 2) om. P | laudas (-at A) in mullo ἡ | mullo ... in? om. B | quare : 
quia A | magnitudinem? : eam n | vituperas magnitudinem V 35, 2 ergo om. n | 
ODISSE) : et ceteran | LU(POS) om. x | scilicet : idest P,om.n | et? ... laudas om. π 

36, 1 utroque, hocn | cemis bisa.c. R | vero! : autem PA, om. K | et om. r | tibi 
placet:p.P,p.t.K ] vero? om. π 


33, 1 gulosam superfluitatem : superfluitatem, gulositatem V, gulositatem superfluam A | 
VESANE A 33,2 quia? : quod A | post seducit ada. aliter: LAUDAS, et cetera. Quasi dicat: 
non solum hic ex nimia gulositate heres, sed etiam istud, QUIA LAUDAS MULTI TRIBU 
(sic!), idest tantum, quem oportet emi tribus libris. Tu dico insanus in hoc, quia integrum 
transglutire non potes, sed scio quare hoc facias, QUIA SPECIES, idest magnitudo et 
pulcritudo, ducit te ad hoc. Yronice P 

36,1 quod : quia VA 
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?Et hoc est: QUIA SCILICET ILLIS, lupis, NATURA divina DE(DIT) 
MA(IOREM) MO(DUM), quantitatem, HIS, scilicet mullis, BRE(VE) 
PON(DUS), brevis quantitas. 

38 IEIUNUS. Ista superflua appetis et eis uteris, patet itaque te esse 
habundantem et saturum, nam si ieiunus esses non faceres, et hoc est: 
STOMACUS IEIUNUS, non turgidus, sed vacuus, TEMPNIT RA(RO), 
contempnit, afferesis, quia contempnit non est compositum sed primitivum, 
VULGARIA, idest vulgares cibos et viles. 

39 PORRECTUM. Vulgaria quidem non deberemus contempnere et 
preciosis cibis intendere, sed AIT GU(LA) DIG(NA) RA(PACIBUS) 
HAR(PIIS): VEL(LEM) SPEC(TARE) MAG(NUM), mullum vel lupum, 
POR(RECTUM) in CATI(NO) - catinum vas est escarium. ”Vel aliter 
gulosus ait: VELLEM, et cetera. Modo auctor invehitur in illum dicens: O 
GULA DIG(NA) RA(PACIBUS) AR(PIIS) - Arpie sunt aves obscene et 
rapacissime. 

40 AT VOS. Magnis delectantur piscibus AT o VOS AUSTRI, et cetera - 
auster est ventus calidissimus, adeo quod dicitur pisces in mari corrumpere; 
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40  auster ... corrumpere cf. SCIENDUM 2, 8, 1, 4. 


36, 2 et hoc est om. Vn | QUIA SCILICET om. n | NATURA ... quantitatem om. n | 
divina om. et spatium 3-4 litt. aptum vacuum rel. Ν | scilicet” om. rn | BRE(VE) .... quantitas 
om. n | PON(DUS) : P. IEIUNUS V, P. est B | brevis om. B | quantitatis V 

38 eteis uteris:ete. V,om. rn | non! hocn | IEIUNUS? ... primitivum : et cetera rn | 
non? ... vacuus : v.,n. turgidus V | idest om. Vr | et viles cibos π 

39, 1 debemus VBPA | et... intendere om. n | DIG(NA) ... HAR(PIIS) om. n | prae 
VEL(LEM) add. Arpie sunt (5. om. n) monstra (m. volantia K, m. sunt v. A) nimie et 
insaciabilis (ineffabiles A) ingluviei, unde et (et om. n) in Ovidio et in Virgilio legitur. Ecce 
quod ait gula (g. om. ἢ) n | mullum : m. subaudi (-it K)n | lupum : alium piscem rn | 
catinum ... escarium : species est scutellen | est vas V 39,2 vel..ait: v.a.aliquisn | post 
cetera add. ettunc cum (c. om. P) exclamacione legatur (l. cum P, om. A) n | modo ... dicens 
om. | arpie ... rapacissime om. n | sunt om. B 

40 magnis ... piscibus : ita m. p. (p. m. K) delectantur n | AT’: SEDr | o om. Vr | et 
ceteraom. PA | est... adeo : 6. ventus a. calidissimus (calidus P) VBP, e. a. (a. 6. A) calidus 
ventusn | dicitur ... corrumpere : pisces in mari d. c. P,d. c. pisces in mari ἢ 


39, 1 MAG(NUM) om. P | POR(RECTUM) MAGNO P | in om. P 39, 2. post 
rapacissime add. PORRECTUM. Vulgaria quidem non debemus contepnere et preciosis cibis 
intendere. SED AIT GULA DIGNA ARPIIS RAPACIBUS V 
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orat itaque eum ut calore suo exquoquat - PRESENTES, propicii, faventes 
mihi, COQUITE, calore corrumpite, OBSONIA HORUM, idest fercula 
quibus ipsi delectantur. 

41 QUAMQUAM. Ista deliciosa pulmentaria cum tanto desiderio ipsi 
appetunt, quamvis tamen eadem ex nimio fastidio quandoque eis displiceant. 
?Et hoc est: APER ET RUM(BUS), quamvis RE(CENS) sit, tamen PUTET 
eis, quia MA(LA) CO(PIA), idest fastidium ex assiduo esu habitum (quod 
sic diffinitur fastidium est mala copia), QUANDOQUE SOL(LICITAT), 
perturbat, STO(MACHUM) EGRUM, tedio languidum. °Tunc scilicet CUM 
PLENUS, vel indigestus, vel fastidiens stomacus, MAGIS VULT RAPULA 
- radices sunt quarum herba dicitur ‚raphanum‘, hinule similiter, que 
vulgariter hescalonie dicuntur et he herbe necessarie sunt stomacho 
fastidienti, quia fastidium removent et appetitum edendi revocant. *Dicit 
autem Acron [SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 44) hinulas non esse acidas naturaliter, 
sed acide fiunt, quia dum coquuntur aceto condiuntur et inde sibi acidum 
saporem contrahunt; erunt ergo alie herbe. 

44 NEDUM. Et quia hec desiderant que sunt cibus pauperum, ergo 
NONDUM PAU(PERIES) OMNIS est ABAC(TA), remota, AB EPULIS 
REGUM. ?Et vere, quia HODIE OVIS VI(LIBUS) ET NI(GRIS) OLE(IS) 
EST LO(CUS), habent locum inter epulas. 
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40 PRESENTES ..., faventes cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2,41. 
41,3 PLENUS ... indigestus cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 43. | RAPULA ... sunt cf. PHI- 
ScHoL. Hor. sat. 2, 2, 43-44. | hinule ... dicuntur cf. HUNT p. 64 inulas: eschalunies. 


40 eum Horatius PA | suo, eos PA | ipsi om. ß 

41, 1 pulmentaria om. n | ipsiom. n | quamvis : quamquam ἢ. om. P | eisom. π 41,2 
post est! add. QUAMQUAM PUTET r | sit... quiaom. n | prae MA(LA) add. QUANDO x 
| idest om. Vn | fastidium ... sic om. n | diffinitur fastidium : diffinitio fastidii n | est? ... 
QUANDOQUE om. n 41,3 post fastidiens add. vel homo veln | MAGIS VULT om. rn | 
post RAPULA ada. rapulorum (-arum K) PK, herba A x | similiter om. n | post fastidienti 
add. sive indigesto n | quia ... revocant om. n | comedendi V 41, 4 naturaliter om. rn | 
acide fiunt : a. sunt B, om. n | et... contrahunt om. n | acidum : acide V, accidinum B | 
ergo erunt B | erunt ... herbe : est ergo alia ἢ. maneria π 

44,1 NEDUM : NEC DUM (NE DUM K) OMNIS x | PAU(PERIES) OMNIS : O. P., 
etceteran | estom. Bn | AB... epulas (44, 2) : sed (5. om. Ἢ) est ei (ei om. ἢ} locus apud 
epulas regum n 44,2 OLE(IS): ETO.B 


41,3 CRAPULA V | prae hinule add. nota rapulum diminutivum de rapa P 
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46 HAUT ITA. Tanta est modo superfluitas, luxuria in epulis, sed ΤᾺ 
non erat PRIDEM. ?’Et vere non ita pridem, nam siquis inveniret novum 
ferculum infamis iudicabatur, et hoc ostendit per Gallonum: <HAUT ITA 
PRIDEM> MENSA PRECONIS ERAT INFA(MIS) pro AN(CIPENSERE). 
°Gallonus iste preco primus apposuit in mensam ancipenserem, illum 
piscem, unde appellatus est infamis et luxuriosus. *Aliter tamen legit Acron 
[SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 48], quia mensa eius fuit infamis eo quod ipse primus 
apposuit ancipenserem, quoniam tunc neque rumbos neque pisces nobiles 
exquirebant. "Et secundum hoc, ita iungetur: HAUT ITA PRIDEM ERAT 
INFAMIS - melior est tamen prima sententia. 

48 QUID? TUNC. Ancipenserem dedit et quare rumbum non similiter? 
nonne tunc rumbus inveniri potuit? ?Et hoc est: QUID? idest quapropter, 
TUNC EQUOR MINUS A(LEBAT) RUM(BOS)? Non, sed nondum fuerat 
usus edendi rumbos. ΤΌΤΟ <NIDO CICONIA>, pro ipsa tuta, DONEC 
DOCUIT VOS comedendas - o VOS ciconie, velo VOS Romanı DOCUIT 
vos comedere - PRETOR(IUS) AU(CTOR), pretor huius rei hortator. 
“Asellius quidam pretor fuit qui usum ciconiarum edendarum adinvenit 
primus. 
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46,3 Gallonus ... ancipenserem cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 47. PORPH. Hor. sat. 2, 2, 47. 
48,4 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 2, 50-51. 


46, 1 superfluitas:s.etB,om.n 46,2 ita:i.erat(e.i. K)PK | inveniret aliquid (-em 
P)n | iudicabatur infamis rn | MENSA ... AN(CIPENSERE) om. n | MENSA : TAMEN 
(T. GALLONIS B) VB (pro <I>TA MEN(SA)?) | PRECONIS Hor., ΡΕῸ pB 46, 3 preco 
om. n | apposuit in mensam : a. in mensa V, a. B, a. conviviis (c. ἃ. K) n | illum ... 
ancipenserem (#6, 4) om. B | piscem illum x 46,4 eiusnon n | ipse om. n | nobiles pisces 
Vr | exquirebat PA, requirebant K 46,5 INFAMIS, et ceteran | esttamen: e. Ν, ἴ. 6. π 

48, 1 ducipenserem B, accipensem P, acciperensem n | non similiter : n. dedit n 48, 2 
EQUOR ... A(LEBAT) : MINUS E. (EQUORA A) A. (ALEBANT A) rn 48,3 VOS! : nos 
VBPK | comedendas ... DOCUIT? om. P | o VOS ciconie : ciconias K | vel ... comedere 
om.B | 0 VOS?: V.on | PRETOR(IUS) ... hortator hic om., prae ERGO (50, ἢ invicem 
add. P., quia pretor erat (e. om. K, PRETORIUS ... erat om. A), ACTOR, idest (i. om. Α) ἢ. 
(ἢ. et inventor P) huius rein | PRETOR(IUS) : PRETERR 48, 4 fuit qui om. rn | adinvenit 
primus : p. a. B, invenit prius P, p. invenit K, om. A 


46,4 quoniam : quia B, qui A 
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50 ERGO SIQUIS. Et quia ita crediderunt illi, ergo possum dicere, quia 
SIQUIS EDIXERIT, quasi edicto proposuerit, NUNC, nostro tempore, et 
cetera, <ASSOS MERGOS> SUAVES, iocundas, RO(MANA) IU(VEN- 
TUS) PAREBIT ut pote DO(CILIS) PRAVA, idest docibilis pravitatis - do- 
cilis est qui facile docet, docibilis qui facilis est ad docendum. 

53 SORDIDUS. Postquam amovit unam partem, scilicet gulosam 
superfluitatem auctoritate Ofelli, vult alteram removere, scilicet immundam 
avariciam, nam multum distat a mediocritate, auctoritate eiusdem. ?Et hoc 
est: SOR(DIDUS) VIC(TUS), immunda avaricia, DISTA(BIT), videbitur 
distare, vel DISTA(BAT), multum a TENU(I) VIC(TU), mediocri, parvo. 

54 NAM FRUSTRA. Bene de isto vicio induxi post illud, nam non 
sufficit unum vitare si ad eius oppositum declinaveris. ?Et hoc est: NAM 
FRUSTRA, incassum, ILLUD VICIUM, scilicet gulosam superfluitatem, 
devitabis, SITE PRAVUM, in hoc DETOR(SERIS) - nam non est rectum 
iter de vicio ad aliud vicium, sed detortum - ALIO, ad aliud eius contrarium. 
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50, 1 docilis? ... docendum cf. Prisc. gramm. III 219, 16 docilis est qui facile docetur, 
‚docibilis‘ qui facile discitur. 


50,1 illi : isti V, Asellio, in commedendis ciconiis P, eiK | EDIXERIT : DIXERIT p, 
EDUXERIT K, E., idest A | quasi in PA | proposuit R | NUNC ... tempore om. n | 
RO(MANA) ... PAREBIT : R. IUVENTUS PERIBIT B, R. VO() PO() P, om. n | docibilis! 
..docendum : que cito potest doceri, prava P, om. ἢ 

53, 1 gulosam superfluitatem : gulositatem s. (superfluam P)VP, gulosam sed s. B, s. 
scilicet A | alteram : al() causam P, aliam A | amovere π 53,2 DISTA(BIT)... multum om. 
n | DISTA(BIT) : DISTAT V | VIC(TU) om. π 

54,1 NAM ... est! (54, 2) om. PA | post illud induxi K | nam? om. K | eius om. Κα | 
contrarium V 54,2 FRUSTRA, et ceteran | incassum ... hoc? om. n | scilicet om. B | 
gulosam : gulositatem V (et Ra. c.) | superfluitatem om. V | SIC TE PARVUMB | 
DETOR(SERIS) : DOCTOR SERIS, bene P, bene Ὁ. (distorsoris A) n | aliud! supra lineam 
add. R, om. n | eius contrarium om. π 


50,1 quia:quod A | post iocundas add. ad comedendum P 
53, 1 cum hoc versu novum sermonem inc. A | immoderatam V 53,2 parco, mediocri ἢ 
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55 AVIDIENUS. Exemplificat de quodam qui sordide vivebat CUI 
ADHER(ET) CA(NIS), hoc nomen, DIC(TUM), vel INDUC(TUM), EX 
VERO, ex exigentia veri: nam ut canis cibum inventum solus vult possidere, 
nec cuiquam impartire, ita Avidienus iste sue incumbebat pecunie et ideo 
canis apellatus est. ”COG(NOMEN), idest agnomen - cognomen a 
cognatione, agnomen ab eventu. °Ipse EST, comedit, QUINQUENNES, 
quinque annorum, putridas, fetidas, OLEAS, olive fructus et PARCIT, non 
vult, <VINUM> DI(FFUNDERE), ministrare, NISI MUTA(TUM), 
corrumptum, insipidum. *Ordo: ET INSTIL(LAT), parcitatem notat, unde 
stilla et stillicidium, COR(NU) BILIBRI, idest duas libras continente, 
CAU(LIBUS) oleum, CUIUS OLEI ODOREM, pro fetore nimio, quislibet 
NE(QUEAS) PER(FERRE), LICEBIT, idest quamvis, in sacris diebus. °Et 
hoc est: quamvis ILLE, Avidienus, ALBATUS, albis vestibus indutus, 
CELE(BRET) REPOR(TIA). °Reportia a reportando dicuntur, <vel> reportia 
dicuntur septima dies, vel octava post nuptias, vel quilibet alii dies, quando 
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55,6 reportia? ... dies' cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 60. 


55,1 INDUC(TUM) : DUCTUM (Ὁ. om. A), idest (i. om. K) impositum n | post VERO 
add. cognomen pro agnomine posuit, nam cognomen nomen proprium est a cognacione 
ductum, agnomen vero proprium est nomen ab eventu impositum P, COGNOMINE, idest 
agnominen | ex’... veriom.n | ex? om. V | exigentia : indigencia B | nec : neque PK, 
numquam A | impartiri VPK, imparare A 55, 2 COG(NOMEN) ... eventu om. Vn | 
cognomen, idest B | inventu B 55, 3 ipse om. n | EST, idest n | quinque annorum om. rt | 
putridas : putidas B, p. (puti- A) etn | OLEAS ... fructus om. n | DI(FFUNDERE) : 
DISTRI(BUERE?) V, Ὁ. (FUNDERE A), idest PA | NISI om. n 55,4 ET! om. VBA | 
unde ... stillicidum om. n | stilla et om. B | BILIBRI : BI LIBRI p, LIBRIB | pro ... 
quislibet om. n 55,5 est quamvis om. pB | Avidienus om. n | ALBATUS : ALBORB, A., 
idest ΝΡ 55, 6 reportia' : r. sunt dicta P, repotia ἡ | post reportando add, et retribuendo, νοὶ] 
reporcia idest reportando P, idest retribuendo A | dicuntur om. n | reportia dicuntur : 
quidam dicunt r. esse P, repotia (vel r. A) dicitur n | vel octava om. n | post nuptias add. 
tunc enim qui nupciis interfuerant procurabant sponsum, quod nos facimus secundo die 
nupciarum. Possunt autem apellari reporciaP | vel’ om. P 


55,1 cibum : cadaver P | post iste add. ceu canis A 55,3 QUINQUENNES : quinquies 
B, quinquenies oleas, idest A | post νυ] add. ettimetP | MINUTATUM V, MEEB 55,5 
REPOR(TIA) : RAPTOR P, REPOTIA A 55, 6 septimum diem P 
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aliqui qui apud alium comederant, ipsum mutuo invitabant, :vel dicuntur 
repocia a repotando, et est eadem sententia: in repociis enim apud illos 
potabant, qui prius apud ipsos potaverant. 'NON PA(RCUS) VE(TERIS) 
ACE(TI) MALI cum aliorum sit tenax. 

63 QUALI. Quandoquidem ita tollis superfluam gulositatem et 
immundam avarıciam, QUALI IGITUR VIC(TU) SA(PIENS) UTE(TUR) 
ET UTRUM HORUM, idest quem, IMITABITUR, gulosum vel avarum? 
?HAC UR(GET). Ideo quero, quia utrobique est periculum et ponit 
competens proverbium: HAC UR(GET) LUPUS, HAC CANIS - ecce due 
res moleste, contrarie: lupus gulosus et omnia dissipans, canis omnia avare 
possidere cupiens - AIUNT, in communi proverbio. 

65 MUNDUS ERIT. Modo ostendit quali victu sapiens utetur, scilicet 
mediocri et hoc est: MUN(DUS) ERIT, idest vitam mundam exibebit, QUI 
NON OFFE(NDAT) aliquem SOR(DIBUS), idest diffusa et avara vita, nam 
utrimque sunt sordes, et mundus erit, QUI IN NEU(TRAM) PAR(TEM) 
CUL(TUS), idest vite, genitivus est, idest neque in luxuriam sive sordidam 
vitam erit MIS(ER), idest miseriis circumventus infinitis. 
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55, 6 ipsum ... invitabant cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 60 mutuae invitationes egs. | repocia a 
repotando cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 60 quo repotant. 


55,6 post ipsum add. et alios n | invitabant : remunerant, quod frequenter faciebant Romani 
P, reinvitant K, remittas A | vel* ... potaverant om. rn | vel*:etB | repocia : reportia VB | 
repotando : reportando VB | repociis : reporciis B | illos : alios B | ipsos : illos V 55, 7 
PA(RCUS) VE(TERIS) : PAVEOR | MALI om. π 

63, 1 QUALI! : Q. IGITUR rn, om. V | quandoquidem ... avariciam : et quia avarum et 
gulosum iterum (ita K, victum A) reprehendis (reprehendebat A) rn | ET? om. PK | idest 
quem om. n | IMITABITUR Hor., ET MA(LUM) pB, om. n | vel:an Vn,eta.c.B 63,2 
HAC' : HARR, AR B, HANC A | CANIS’ : C. anget P, URGETC.n | moleste et rn | 
possidere cupiens : c. p. B, volensp. (p.v.n)n | in: itaque A, om. PK 

65, 1 modo ... ERIT” in marg. add. R | mundam vitam VB | OFFENDIT PA | 
utrimque : undique p, utique hec B, utrumque A | vite ... idest* om. n | luxuriosam Vr | 
sive : neque (n. in A) PA | idest? ... infinitis om. n | idest’ in V 


55,6 aliqui ... alium : alii cum ipso A | alium : aliquem P | post potaverant add. reportando 
(reportia /ege) a reportando et est [et] eadem sententia: in repociis enim apud illos potabant, 
qui prius apud illos potaverant V 

63,1 VIC(TU) .... UTE(TUR) : sapientes uta<n>tur victu ostendit A 63,2 ideo hoc P 
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?Et vere erit mundus, quia HIC, idest talis, non erit SE(VUS), EXEM(PLO) 
SE(NIS) AL(BUCT), DUM ipse DIDIT, dividit, sincopa, MUNIA, officia, 
SERVIS suis. ”Albucus iste, dum servis suis munia distribueret, alium 
mittendo ad aratrum, alium alio, quadam sevicia ex nimia avaricia progenita 
eos graviter cedebat. *Munia proprie sunt debita officia, inde immunis qui est 
sine munio. 

68 NON SIC. Qui mundus erit, nec hoc faciet quod Nevius, scilicet 
PRE(BEBIT) AQUAM UNC(TAM) CONVKVIS) suis, SIMPLEX, stolidus. 
?QUI SIC SIM(PLEX) NEVKUS). Nevius iste adeo prodigus fuit et simplex, 
ut siquem ad prandium invitasset, ei aquam unctam ad manus abluendas 
preberet. HOC QUOQUE VICIUM, de tali simplicitate et negligentia, est 
MAGNUM. 

70 ACCIPE. Postquam utramque victus partem removit, scilicet sublata 
avaricia et gulosa superfluitate, ad mediocritatem invitat et quantas 
commoditates secum afferat eam commendando demonstrat. ?NUNC ACCI- 
PE, audi, QUE, ad essentiam, QUANTA, ad commoditates, TENUIS 
VIC(TUS), mediocris, SECUM AFF(ERAT). 

71 IN PRIMIS. Modo incipit ostendere: IN PRIMIS, idest inter prima bo- 
na, BENE VALEAS, sis validus et sanus, ecce commoditas quam consequa- 
ris. 
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65,4 cf. Pavı. FEST. p. 143 munem significare ... officium; unde e contrario inmunis dicitur 
qui nullo fungitur officio (cf. etiam MALTBY 5. v. immunis). 


65,2 idest' om. Vr | talis non : neque n | ipse: sei. V,om. rn | DIDIT : Ὁ. (DEDIT 
MUNIA A), idest ß | sincopa om. n | MUNIA : M. (MUTUA B), idest BP, om. A | suis: 
sus V,om.ß 65,3 servis ... munia : m. 5. suis V, nimia s. B, 5. suis (5. om. A) officia (o. sua 
Α)π 65,4 munia ... scilicet (68, 1) om. n | sunt proprie VB | unde B 

68,1 erat B | PRE(BEBIT) : NEQUE (UMQUAM A) P.(-BATP)n | suis: suus B, 
om. n | SIMPLEX : SICUT (UT A) 5. (PREBEBIT K) r | stolidus ... SIM(PLEX)' (68, 2) 
om.r 68,2 QUIDB | prodigus ... simplex? : 5. et p. fuitm 68,3 est MAGNUM om. π 

70, 1 posquam R | victus partem : p.v.P,p.n | scilicet ... superfluitate om. n | super- 
flua gulositate V | eam commendando om. n 70,2 NUNC om. n | commoditates : commo- 
ditatem PK, mediocritatem A (et Pa. c.) | TENUIS ... AFF(ERAT) om. n | mediocris om. V 

71, 1 ostendere om. n | bona om. n | VA LAS V, VALENS BP, vale A | ecce ... 
consequaris om. n | consequeris B 


68,2 post abluendas add. preparabat vel B 
70, 1 mediocritatem : mediocrem victum P 
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’NAM VARIE RES. Vere ex tenuitate victus sequitur sanitas, nam ex varie- 
tate et multiplicitate sequitur infirmitas. °Et hoc est: NAM CREDAS, idest 
credere potes, UT, idest quod, VARIE RES, idest multiplices dapes, ubi du- 
bitatur de quo potissimum sumatur, NOCEANT HO(MINI), MEMOR IL- 
(LIUS) ES(CE), QUE OLIM, in preterito, SIMPLEX, non diversitatem cibo- 
rum habens, TIBI SE(DERIT), placuerit - dum simplex fuit tibi placuit, at 
postquam fuit multiplicata nocuit. *Et hoc est: AT SIMUL, idest postquam, 
MIS(CUERIS) ASSIS, igne, ELIXA [aqua] - lixen aqua dicitur, inde caro 
elixa, quasi in aqua cocta - et SIMUL CONCHILIA, pisces, maneria est 
ostreorum, TURDIS, aves, DULCIA, prius, dum erant simplicia, VER- 
(TENT) SE IN BILEM, idest in amaritudinem - bilis est amaritudo quedam 
ex fellis perturbatione procedens, fel ipsa substancia - et PITUITA, idest ha- 
bundantia ex nimietate cibi procedens - LENTA, habundans et durans, vel 
LENTA ad sanandum, FERET, afferet, TUMULTUM, molestiam, 
STO(MACHO). 

76 VIDES. Hoc ostendit universalius: VIDES, videre potes, UT, idest 
qualiter, OMNIS conviva SURGAT PAL(LIDUS), morbidus, DE CE(NA) 
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71,4 lixen ... dicitur c/. Non. p. 48, 17 nam lixam aquam veteres esse dixerunt (inde GLOsS. 
V 650, 36). IsıD. orig. 20, 2, 22 ... lixa enim aqua dicitur. | inde ... cocta cf. ΝΟΝ. p. 62, 8 
unde (sc. ab lixa) elixum dicimus aqua coctum. | bilis ... procedens c/. SCHOL. Hor. cod. 
v gloss. fel amaritudinis paratione. 


71,3 CREDAS ... potes om. n | potesta. c. R | idest quod : uquid (sic!) B, i. quam P, 
QUIDEM A | dapes :epuler | ubi ... sumatur om. n | NOCEANT : UTN. PK, om. A | 
HO(MINI) : H. CREDAS PK, NAM LIDA ESTA | IL(LIUS) ESCE : ILES (A-a. c.R, 
Jortasse A-V) p, om. B | OLIM ... SIMPLEX' : Ο. 5. (8. Ο. πὴ Vr | non ... habens om. r | 
SE(DERIT), idestn 71,4 et! ... MIS(CUERIS) om. x | lixen : limfa V, lixam PK, lixa A | 
dicitur om. π | et SIMUL om. x | est? om. ß | TURDIS, ἄνες : T. a. sunt n,om.P | 
VER(TENT) se om. x | idest? om. π᾿ | in’ om. Vß | amaritudinem om. PA | fel ... et’ om. ß 
| PITUITA ... procedens? om. BP | idest’ om. n | habundantia flegmatis n | LENTA!' ... 
sanandum om. n | et durans supra lineam add. R, om. V | FERET: FERATR,F., idest P | 
post molestiam add. LENTA, idest (i. om. ἢ) habundans et diuturna (et d.om. ἢ) rn | 
STO(MACHO) om. π 
76 videre potesom. rn | convivaom. rn | PAL(LIDUS):: P., idest PA, PER() K 


71,4 amaritudo : amaricatio ἡ | post procedens' add. ponitur autem pro morbo gallinarum, 
qui capita earum facit distorqueri P 
76 SURGAT : DESURGAT P, om. A 
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DU(BIA)? idest multiplici: ubi diversis ferculis appositis, dubitatur de 
quibus libentius sumatur. 

77 QUIN. Et non solum ex hoc incurritur morbus corporis, sed etiam 
morbus mentis, et hoc est: QUIN, insuper, COR(PUS) HO(NUSTUM), 
plenum - ab honere dictum, honestum ab honore - HESTER(NIS) VI(CIIS), 
idest cibis heri viciose sumptis, UNA, idest pariter, etiam PREGRA(VAT) 
ANIMUM ET AFFI(GIT) HU(MO), humanis, PAR(TICULAM), rationem, 
DIVI(NE) AU(RE), sancti spiritus, idest anime que nobis communis est cum 
deo, unde Iuvenalis [/5, /46]: ‚Sensum a celesti divinum traximus arce‘, que 
utique ratio ita corporeis pregravatur viciis, quod divinis intendere non 
potest. 

80 ALTER. Ita est de illo qui multiplices requirit epulas, sed ALTER, qui 
tenuem sequitur victum, si MEM(BRA) sua CURATA, sana - membra enim 
cibo honerata non sunt curata, sed corrupta - SOPO(RI), sumpno, CITIUS 
<DEDIT> DIC(TO), nam plenus vix potest dormire, ipse VEGETUS, a 
vegeto, vegetas, validus, vividus, SURGIT, mane, AD MU(NIA), officia - 
munium est debitum officium, unde beatus Martinus [Zpist. Guiberti 2 1. 
558]: ‚Munia tua devotus implebo‘ - PRESCRIPTA, sibi sero iniuncta. 
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76 P app. prepositio ... compositione cf. P app.2 103, 3. 
80 munium ... officium cf. 65, 4. 


76 diversis ... appositis om. n | de quibus : quid (quod A) n | libentius sumatur : potis- 
simum 5. (debent sumi P). Prepositio est in compositione (prepositio ... compositione om. ἢ) π 

77 QUIN' CORPUS π | morbus incurritur n | QUIN?, idest BP | ab! ... honore om. m | 
VICCIS) HESTER(NIS) π | cibo n | consumptis V, sumpto n | idest” om. Bn | etiam ... 
AFFI(GIT) om. n | etiam :etB | rationem om. n | AU(RE): A., idest PA | sancti om. n | 
idest anime : a. et B, racionem dicit n | communis ... deo : est c. (c. om. V) cum d. VPK, est 
cum d.c. A | divinum : divina B, demissum PK, om. A | corporeis ... viciis : v. c. (c. ν. ἢ) 
pregravatur n 

80 si..suaom.n | sanaom.rn | enim membra pB | SOPOK«RI), sumpno : S., as. B, 
om. | ipse om. n | aom. Vn | vegeto, vegetas om. n | vividus : invidus B, om. n | mane 
om. r | munium ... implebo om. rn | est? : dicitur B | debitum om. B | sibi sero : sibi servo 
V, sero sibi B, sibi π᾿ | inuncta B, iniucta P, iuncta A 


76 DE! : DESURGAT A, om. P 

77 post potest add. sed humanis affıgitur. Racionem dicit ‚particulam divine aure‘, quia 
quantum ad eam filii dei sumus. Unde dictum est [YULG. psalm. 81, 6]: ‚Vos omnes dii estis et 
filii Excelsi omnes‘. Per racionem spiritus dei diffunditur P 
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82 HIC TAMEN. Quamvis istam commoditatem habeat quod surgit ad 
munia sua, tamen hanc aliam habet, quia poterit quandoque melius et deli- 
ciosius vivere. "Et hoc in libro: QUANDO, aliquando, TRAN(SCURRERE), 
adscendere, AD ME(LIUS), delicatius, quasi dicat: melius se procurare PO- 
TERIT, SIVE - diverse sunt occasiones quibus poterit ad melius transcurrere 
- ANNUS RE(DIENS) ADVE(XERIT) DIEM FES(TUM), utpote anniversa- 
rium, vel natalicium diem, SEU VO(LET) RECRE(ARE), idest confortare, 
TENUA(TUM) CORPUS, labore et macie confectum, UBI QUE - due sunt 
dictiones: et UBI, idest postquam - ACCE(DENT) ANNI, idest senilis etas, 
ETAS IMBE(CILLA), idest infirma, VO(LET) MOL(LIUS), deliciosius, 
TRACTA(RI), idest procurari. 

86 QUIDNAM. Ille ad melius poterit transcurrere, tu autem, o superflue, 
non poteris, et hoc dicit interrogando: TIBI o tu, qui molliter vivis, QUID- 
NAM maelius, dultius, ACCE(DET) TIBI AD IS(TAM) MO(LLITIEM), su- 
perfluitatem, QUAM tu PUER ET VA(LIDUS), valens abstinere, PRESU- 
MIS, ante tempus sumis, quia quod senum est scilicet molle tractari, iuvenis 
arripis, SEU DU(RA) VA(LETUDO), hec infirmitas tibi, INCIDERIT? cum 
necesse esset. "Valetudo cum pro egritudine accipitur, ab illo funebri ‚vale‘ 
procedit, unde usurpant auctores ‚valere‘ pro ‚perire‘, unde Terencius [Andr. 
696/7]: ‚Valeant qui inter nos discidium querunt‘ (valeant idest pereant). 
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82,1 tamen? ... habet : hanc t. aliam ἢ. B, t. ἢ. hanc aliam P | quandoque hic om., post 
deliciosius invicem add. Vn 82,2 QUANDO : Ο.. idest VB, QUONDAM (Q., idest P) nr | 
adscendere : atendere V, accidere P, accedere ἡ | quasi ... POTERIT! om. π | ANNUS om. π 
| RE(DIENS) ADVE(XERIT) : A. VB, ADVERSERITR. P, ADVEXIT REDITK, A.R.A | 
DIEM FES(TUM) om. π᾿ | vel natalicium om. n | SEU VO(LET) om. rn | idest! om. Vr | 
CORPUS om. prr | dictiones sunt n | senilis etas : senium ΡΒ | ETAS IMBE(CILLA) : IN- 
VECTASB, illaE. I. PK, 1. A | post IMBE(CILLA) add. VOLET pB, post infirma invicem 
om. RB | MOL(LIUS), deliciosius hic om. n, post procurari invicem add. PK 

86,1 QUIDNAM : TIBIQ. x | ille quidem rn | οὗ... vivis om. n | dultius ... ET? om. π 
| PRESUMIS, idest rn | molle : molliter Vr | hec ... INCIDERIT om. r | hec scilicet B | ti- 
bi’ :estV 86,2 valetudo cum (c. supra versum add. R): v. V,c.v.B | accipitur pro egritu- 
dine π᾿ | actores usurpant n | unde? ... pereant in marg. add. R, om. ΝῊ | valeant? om. BP 


82,1 surgit ... sua : ad munia 5. hilaris 5. P 82,2 prae AD! add. sed ideo dixit tran- 
scurrere, quia quasi quidam transcursus est de tenui victu ad delicatum P | ACCEDUNT A 

86, 1 quia : quod P, quiaquod (sic!) K | post melius? add. nam est adiectio sillabica P | 
post arripis add. MOÖLLICIEM, bene vivendi. QUAM PUER. Sed quia non est mirum si puer, 
cuius etas fragilis est, vult ei vivere, ideo subiungit et VALIDUS, idest iuvenis qui bene pos- 
sis abstinere K 86,2 unde Terencius : ut ibi P | valeant! illi P | discidium : discordiam P 
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’DURA, gravis. TARDA, ab effectu, faciens tardos. 

89 RANCIDULUM. Sumpta occasione laudem antiquorum ingreditur, 
qui mediocriter vivebant. ”Iunge sic: modo ista superflua requirunt, sed anti- 
quitus non requirebant, immo si quandoque habebant, tam diu sub expectati- 
one amicorum reservabant, quo usque puterent. "Et hoc est: ANTIQUI LAU- 
(DABANT) <RANCIDULUMS> - rancor est proprie carnis fetor ex vetustate, 
unde rancidus, rancidulus. 

89a NON QUIA. Quia posset dici eos carere olfactu, subiungit non quia 
non haberent nasum, sed in adventu hospitis reservabant: SED CREDO 
HAC MENTE, hac intentione, <QUOD HOSPES> TAR(DIUS) ADVE- 
NIENS, quasi semel in anno, COMMODIUS, utilius et honestius, CONSU- 
(MERET), comederet, non hic proprie accipitur, APRUM VI(CIATUM), 
putidum, QUAM DOMINUS EDAX, gluto, CONSU(MERET), voraret, hic 
proprie, INTEGRUM, recentem. ”HOS UTINAM. Et quia tales erant, UTI- 
NAM TE(LLUS) PRI(MA), quantum ad etatem priorum, vel quia ante deos 
dicitur creata, TU(LISSET) ME NA(TUM) INTER HOS HEROAS, viros 
fortes. 

94 DAS ALIQUID. Ita superfluis uteris, sed scio quare, quia vis famam 
et laudem assequi. 
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89, 3 rancor ... rancidulus cf. ALARDUS GAZAEUS in CASSIAN. inst. 8, 10B rancor proprie 
dicitur putor quidam, atque odoris gravitas, quae ex vetustate et putredine nascitur. Unde 
rancidum egs. 

89a, 5 vel.... creata c/. SCHOL. Hor. satt. 2, 2, 93. 


89, 1 RANCIDULUS V, RANCIDUO B, RANCIDUS P, RANCIDUM (ΚΕ. APRUM A) 
n | sumpta occasione om. n | laudem ... vivebant : laus est (e. om. P) antique vite, quia tunc 
v. mediocriter PK, antiqui laudabant, quia tunc mediocriter v. A 89,2 ista: itan | superflua 
requirunt : Γ. (sequitur A)s. PA, τ. K | puterent : puteret pB, putrescerent K, poterant A 89, 3 
et... rancidulus om. n | rancidus : r. unde Ν, τ. οἵ Β 

89a, 1 quia?:etq.m | dici eos: dicere e. (hos V) ΝΡ | haberet ΒΚ, habent A | in! ... 
reservabant : expectabant adventum hospitis P, in adventu hospitum (hospicium K) n | prae 
SED? add. et hoc est n | ADVENIENS om. pB | comederet ... APRUM om. rn | 
VI(CIATUM), idest PK | hic proprie om. n 89a, 2 UTINAM TE(LLUS) : INTER T. 
(TALES B) pB | TU(LISSET) ... INTER? om. π | HOS? om. ß 

94,1 ita.... ALIQUID (94, 2) om. BP | visinde νὴ | adquirere V, consequi ἢ 


89a, 1 post olfactu add. neque posse sentire fetorem, ideo P | QUEM B | post gluto 
add. et vorax P 89a, 2 primorum ἢ 
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°Et hoc est: DAS ALIQUID FA(ME), quasi materiam garrulitatis sue, QUE, 
scilicet fama, OC(CUPET) AU(REM) HU(MANAM), GRATIOR, delecta- 
bilior, CAR(MINE), aliqua cantilena. ’Ita quidem famam tibi adquiris, sed 
ex altera parte et dampnum et dedecus incurris. *Et hoc est: GRAN(DES) 
R(OMBI) ET PA(TINA) F(ERUNT) tibi DEDECUS, quia pro sola fama di- 
cis, UNA, pariter, CUM DAMP(NO), impensa. SADDE ad hec predicta PA- 
(TRUUM) tibi IRA(TUM), quia tam male vivis et probrose et VICI(NOS), 
et omnes iure vicinitatis tibi iratos, et TE TIBI INIQUUM, iratum, odiosum, 
et CU(PIDUM) MOKR(TIS), sed FRUSTRA, quia ipsa obtata refugit. °CUM. 
Ideo frustra: CUM, idest quia vel tunc, [CUM] ES, scilicet munus, DEERIT, 
tibi videlicet EGENTI PRE(CIUM) LA(QUEI), idest causa suspensionis. 

99 IURE. Antipophora superflui, inquit 'enim mihi superfluus: TRAN- 
(SIUS) IURE IURGA(TUR), corripitur, HIS VERBIS, supradictis. ’Transius 
iste admodum luxuriosus et prodigus fuit, sed postea ad tantam adductus est 
pauperiem, ut omnibus derisui haberetur. *VECTIGALIA, redditus tributa - 
hoc tamen inter est, quod vectigal dicitur redditus qui a debitoribus dominis 
affertur, tributa vero que quesita redduntur, abutuntur tamen auctores. 
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94,2 ΟΕ : QUA BP, quem K | OC(CUPET) ... delectabilior om. n 94, 3 ita quidem : i. 
VA (sed q. prae adquiris invicem add. A), om. P | famam tibi: f.B,t. fx | et':ad V,om. π 
94,4 GRAN(DES) : G., idest B, G., et ceteraP | R(OMBI) om. VB | ET? om. B | ETY .. 
impensa : et cetera ἡ, om. P 94,5 PA(TRUUM) .... IRA(TUM) : tibi ITA B, PUTUM P, I.K, 
illa A | male... et' om. n | probrose : tam probose B, p. (probose P, pro se A) vivisn | et? 
om.n | et’ : idest B, om. rn | omnes om. x | tibi? om. n | et TE TIBl om. π᾿ | TE om. B | 
INIQUUM, iratum : 1., idesti.P, I.n 94,6 CUM! :COMR, om. A | idest! quia : pro P, non 
q.K | vel... munus om. πὸ | tibi ... EGENTI : et cetera PA, om. K | EGENTI, scilicet B | 
PRE(CIUM) ... suspensionis : P. LAQUEI, cum quo te deberes suspendere P, om. ἢ | causa 
tibi V 

99, 1 IURE! om. PA | TRAN(SIUS) : TAMEN V, Μ᾽ B, TROLLIUS P | 
IURGA(TUR) : VERGATUR (VIR- B), idest VB, 1., idest nr | HIS ... supradictis om. πὶ | 
ISTIS V 99, 2 luxuriosus ... fuit : 1. f. et (et om. B) prodigus ΒΚ, prodigus et l. f. A | 
adductus est pauperiem : deductus e. p. V, redactus e. paupertatem B, egestatem deductus e. 
(devenit A)n 99,3 VECTIGALIA ... auctores om. rn | affertur dominis V 


94,3 alia P 
99,2 Trallius P 
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*EGO. Ita Trausius iure increpabatur, at ego non, quia HABEO AMPLAS, 
sufficientes, et cetera. 

101 ERGO. Horacius: quandoquidem tantam habes habundantiam, illud 
ergo quod superhabundat non potes in melius expendere? ’Et hoc est: ERGO 
NON EST aliquid ibi QUO MELIUS, iustius, POSS(IS) INSU(MERE), 
expendere, QUOD SUPEREST, quod superhabundat? 

103 CUR EGET. Ecce multa in quo melius posset expendere, sed sub in- 
terrogatione et increpatione ait: CUR aliquis E(GET) INDIG(NUS) egere? si 
dignus egere egerit, tolerabilius est. <QUARE RUUNT TEMPLA> ANTI- 
QUA? ideo ruunt, quia vetusta, sed quare non reficis ea? Et quare <ALI- 
QUID> NON EMETTIRIS, elargiris, e TANTO ACERVO quod possides? 

106 UNI. Causam quero, sed patet, quia putas quod semper tibi soli divi- 
cie ille serviant, sed stulte, quoniam vana est temporalium fortuna. ?NIMI- 
RUM, idest certe, RES, divicie, SEMPER ERUNT TIBI UNI, idest soli, 
RECTE, non deficientes. 
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99,4 P app.2 cf. IsıD. orig. 16, 18, 8 vectigalia sunt tributa, a vehendo dicta. 
103,3 P app.2 cf. 76 P app.1. 


99,4 E. VECTIGALIA n | ita: i. quantum V, om. n | increpabatur : increpitur V, iurgatur 
K, om. PA | AMPLAS, sufficientes : A., idest s. P, om. n 

101, 1 Horacius, et | ergo illud νπ 101,2 ἰδὲ] om. n | post QUO ada. idest in quo rn | 
MELIUS, idest BP | QUOD!' ... expendere (103, 1) om. B | SUPEREST : SUPER ERAT V, 
SUPERAT r | quod? : idest P, idest quod A | superhabundabat VK 

103, 1 quibus Vrr | expendere : sua (5. om. A) superflua erogare rn | ait:: dicit PA, om. K 
| aliquis om. π᾿ | E(GET)? (E. quia A), et ceteran | egerit : egeat VBr | tolerabile r 103, 2 
vetusta : vetustate B, v. sunt P, antiqua K 103,3 et... NON om. n | NON supra lineam add. 
R | ACERVO om. pBA 

106, 1 quero causam n | semper ... serviant : ille divicie semper tibi soli 5. P, semper tibi 
soli ille divicie servatim (sic!) K | semper om. V | soliquod V | ille:tuea. c. R, om. A | 
quoniam : quia ß | fortuna temporalium n 106, 2 certe om. p, sed spatium 2-3 litt. aptum 
vacuum rel. R | ERUNT (E. idest K), aderunt rn 


99,4 Trallius P | prae AMPLAS ada. et cetera. Vectigalia dicuntur tributas a veho, vehis P 
103, 1 EGET! INDIGNUS A 103,3 quod : quia A | post possides add. propositio in 
compositione P 
106, 1 quod : quia A 
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107 O MAGNUS. Putas, sed non erunt, quia desines habere, tunc eris 
maximus risus inimicis, amicis vero tristicia. ?Et hoc est: O MAGNUS. 
Futurus enim es risus POST HAC, idest postquam ad egestatem perveneris. 

107a UTERNE. Modo facit collationem de superfluo et parco, uter 
scilicet confidentius stabit ad iurgium, sic dicens: UTERNE, quis illorum, 
parci et superflui - quotiens negativa particula ‚ne‘ supponitur, superfluit - 
FI(DET) CERTIUS, idest fidentius aget, AD DU(BIOS) CA(SUS), sicut ad 
honus adversitatis? ?HIC, superfluus, QUI[A] ASSUERIT, assuetum fecerit, 
MEN(TEM), suam, PLURIBUS, superfluis - nam corrupto corpore mens 
semper corrumpitur - et COR(PUS) SUPER(BUM), ex nimia habundantia, 
AN ille QUI CON(TENTUS) PA(RVO), mediocri, et METUENS 
FU(TURI), idest provide reservans in futurum, APTARIT, aptaverit, 
presertim in prosperitate, IDONEA postea adversitati, UT, idest sicut, 
SAPIENS IN PA(CE) aptat ea que sunt IDO(NEA) BEL(LO)? ’Commoda 
est comparatio, paci prosperitatem comparat, bello adversitatem. 

112 QUO MAGIS. Ecce, auctoritate Offelli mediocritatem laudans, 
gulosam superfluitatem et immundam avariciam reprehendi, cuius auctoritati 
ut magis credas, tibi dico quia cum dives esset et habundaret, non largius 
quam cum pauper extitit expendebat. 
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107, 1 habere, etß 107,2 et... perveneris om. n | es risus : n(on) ut (UNIV) p 

107a, 1 UTERNE! ... dicens om. P | UTERNE! : SI ME V, UTER NE ΒΚ | scilicet 
illorum n | ad iurgium : addicti adverbium V, adverbium K, ad dubium A | UTERNE? : UTI 
NE V, UTER NE BPK | quis ... negativa om. n | particula om. ß | supponitur om. rn | 
FHDET) : F. SIBI (TIBI P) PK, F. sed scilicet A, om. V | idest om. BP | confidencius r | 
cogetp 107a,2 HIC:H. (ac P), scilicet n | QUI[A] om. B | ASSUERIT ... superfluis om. 
B | assuetum : assidue πὶ | suam ... superfluis om. n | semper : sepe Vn, om.B | et 
COR(PUS) om. n | AN... et? om. n | mediocritati B | idest provide : pro inde V, quia 
providet P, om. et spatium 4-5 litt. aptum vacuum rel. R | aptaverit om. n | presertim in 
prosperitatem : presertim prosperitatem V, presenti prosperitate B, in prosperitatem n | 
postea : idest P, om. n | idest : scilicet A, om. VPK 1074, 3 commoda : satis (SAT V) cc. νπ 
| est: sunt B, om. n | comparat ... adversitatem : bello a.c.(c.a.n)n | bello: non p 

112, 1 laudas P, laudat A | reprehendi : reprehendit (r. et vituperat A) VA, reprehendis 
P, refelliK | dico tibi Vrr | largius vixitnn | expendebat om. π 


107,1 PERMAGNUSB 107,2 post egestatem add. vel paupertatem B 

107a, 1 post supponitur add. alii interrogative, particulative B 107a, 2 post fecerit add. 
declinatur assuesco, assuescisP | APTANT (A. IN PACE P) PA 

112,1 quia: quod A 
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?Offellus iste ditissimus fuit maxime in prediis, sed quia post mortem Iulii 
Cesaris partes Bruti et Cassii adversus Augustum sequutus est, proscriptus 
est ab Augusto et ager suus datus est Umbreno cuidam potentissimo. *Bello 
autem confecto, idem Offellus ab Umbreno partem agri sui ad tributum con- 
duxit. “Ita lege litteram: QUO, idest ut, MA(GIS) CRE(DAS) HIS, supradic- 
tis, que de eius dixi auctoritate, EGO PAR(VUS) PU(ER) NO(VI) HUNC 
OFFEL(LUM) USUM NON LATIUS, largius, OPI(BUS) INTEGRIS, ante 
proscriptionem, QUAM NUNC, cum est in exilio, ABSCISIS, curtatis, dimi- 
nutis, cum tantum partem habebat. °Et inde dixit: VI(IDEAS) IN AGEL(LO) 
META(TO), non integro, sed in partem mensurato - metari proprie est terre, 
metiri allarum rerum - MERCEDE, ad mercedem, censum, tributum, COLO- 
(NUM), qui totius solebat esse possessor, nunc colonus erat. °Ipsum dico 
NAR(RANTEM): NON EDI, idest comedi, in LU(CE) PROFES(TA), pro- 
cul a festo, TEMERE, sine grandi causa, sicut in adventu hospitis, aliquid 
PRETER HO(LUS) CUM PE(DE), non dicit de illa particula corporis, sed 
de pede mensurali, <PERNE> - perna est frustum lardi - FUMO(SE), quia ad 
fumum solet suspendi. 

118 AC SEU MIHI. Non sine causa aliud comedi, sed cum hospes adve- 
nerat, tunc aliud comedi, non tamen ex urbe petitum. ?Et hoc est: AT MIHI, 
et cetera, POST LONGUM TEM(PUS), non frequenter, SIVE VI(CINUS) 
VE(NERAT) GRA(TUS) CONVI(VA) MIHI VA(CUO), nichil agenti, quia 
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112, 2-3 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 112. 
118,2 rn app.! cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 2, 120. 


112,2 Brutietom.n 112,4 itaom. rn | supradictis om. πὶ | de ... auctoritate : de eius a. dixi 
P, dixideeiusa.n | HUNC ... ΝΟΝ : et ceteran | QUAM ... exilio! om. π | ABCISIS VB 
| post curtatis add. cum est in exiliopB | cum? : quia (quoniam A) tunc π΄ | tantum ... habe- 
bat : partem ἢ. t. (t.h.K)n 112,5 etom. n | inde :tunc B, under | VI(DEAS) om. rn | 
proprie om. n | censum, tributum : ad c., adt.n | totus V, om. rn | solebat ... possessor : esse 
s.p. B,p. (-e Α) 6558 5. n | tunc (tibi A)n 112,6 comedi ... adventu om. V | comedi : non 
c.PK | aliquid ... HO(LUS) om. n | pede mensurali : m. p. B, pedali mensura z | ad : super 
PA, semper adK 

118,1 AC SEU : ALTERI V, ATr | tunc om. VBK 118,2 post cetera add. et sunt eius 
verba continua usque ad finem πὶ | VA(CUO) : NAOR 


112,6 PROFECTA, idest P 
118, 2 post VA(CUO) add. idest ocioso et P 
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PER IMBREM, <BENE ERAT NON PISCIBUS URBE PETITIS>, SED 
PUL(LO) ET EDO domi acceptis. *PENSILIS UVA, νοὶ quia pendet in vite, 
vel quia reservando pendet a trabe, <ORNABAT> SECUNDAS MENSAS, 
fructuum dicit, nam prime carnium erant, <CUM DUPLICE FICU> - ficum 
dicit duplicem vel quia bis est in anno fertilis, vel quia est bifida dum con- 
ditur, vel quia unum saporem habet exterius, alium interius. “LUDUS ERAT 
PO(TARE). Ludibundi potabamus, sed non usque ad ebrietatem, non usque 
ad nimietatem, nam culpa erat magistra, qui enim nimium potabat culpa- 
batur, et ita culpa ad modum magistri nos supra modum bibere prohibebat. 

124 AC VENERATA. Ita convivabamus et postea Cererem votis venera- 
bamur. Ἐξ hoc est: et ITA, idest adeo, CERES, dea frugum erat, VENERA- 
TA, a me, ut mea veneratione SURGERET, crescere messes faceret, cum 
AL(TO) CUL(MO), Ceres scilicet terra, EXPLI(CUIT) SE(RIA) FRON- 
(TIS) CONTRAC(TE), in rugam ducte - homo seriis intentus habet frontem 
contractam et plicitam, vinum vero explicat et exhilarat et rugas tollit. *Dicit 
itaque: Ceres, in cuius potabamus honore, EXPLICUIT VINO, et cetera. 

126 SEVIAT. Et quandoquidem ita consuevi vivere, ergo quantumcum- 
que voluerit fortuna seviat, quia numquam me terrebit, nam in diviciis et 
egestate eadem mihi vivendi erit consuetudo. 
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118, 3 P app.2 primus ... secundus cf. MACR. Sat. 3, 20, 5 grossi appellantur fici quae non 
maturescunt. GLoss. 11570, 16 grossi primari fici. | quia est bifida cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 2, 
122. 


118,2 ET’: ATQUE PA | accepto n 118, 3 reservanda πὶ | duplicem : fettilem (sic!) a. c. 
R, fertilem V | bis... fertilis : Ὁ. (Ὁ. om. V) est f. in anno ficus ΝΡ, Ὁ. in anno.f. B, f. Ὁ. est in 
anno K, Ὁ. in anno f. est ficus A | bifida est VP | vel? ... interius om. n | interius habet, 
exterius allum B | exterius, et V 118,4 qui... culpabatur om. P | potabat culpabatur : potat 
culpatur B, ludebat c. K | potare VPA 

124, 1 convivabantur P, convivabamur K, conviabamus A 124,2 et? ... adeo om. n | et? 
om. B | idest om. B | CERES!: AC(ATK)C. (CERE A) | dea... eratom. n | ame om. 
n | ut:adeoutn | SURGERET : S., idest P, SURGIT n | Ceres? ... terra om. n | Cereres? 
V | SE(RIA).... ducte om. n | ductaB | intentus seriis n | plicatam ß 

126, 1 consevi V, convenit (-niK)r | et’ in PK | mihi ... consuetudo : erit c. m. (m. e. 
c.K, 6. c. A) vivendi π 


118, 3 pendit' P | prae vel* add. primus enim fructus grossus appellatur neque tam bonus est 
quantum est secundus P 118,4 magistra : magistri P, magistro K 
124,1 VENERATA CERES n 
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Ἐπ hoc est: FOR(TUNA) SEVIAT), seviciam suam exerceat, et 
MO(VEAT), in me, NO(VOS) TUMUL(TUS) - prospera mulcet et blan- 
ditur, adversa sevit et minatur, ideo ait ‚tumultus‘. QUANTUM HINC, idest 
de hac vivendi consuetudine, IMMI(NUET), detrahet, AT QUANTUM EGO 
minui pro campo erepto? *Hoc probat per preteritam adversitatem, 
convertens se ad filios suos, et querens si in aliquo parcius vixerat, postquam 
dampnatus fuit et proscriptus. SEt hoc est: O PUERI, o filii, sive servi, 
QUAN(TO) NITU(ISTIS), quantum ad victum et vestitum, nam vtrumque 
confert nitorem, PARCI(US), minus, deterius, UT, idest postquam, NOVUS 
INCOLA, scilicet Umbrenus, VENIT HUC, idest ad hanc meam 
possessionem? numquam. 

129 NAM PRORPRIE. Bene dixi ‚novus‘, nam inter mortalia nichil est 
proprium, et hoc est: NAM NATURA non statuit ILLUM, scilicet 
Umbrenum, HERUM, scilicet dominum, PROPRIE, ut essent ei propria. 
?NOS EXPU(LIT) ILLE. Hoc ostendit per se et per illum, dicens: NOS 
EX(PULIT) IL(LE) - bene dicit expulit, nam violenter et contra ius proscrip- 
tus fuerat - IL(LUM) EXPU(LIT) <NEQUICIES>. ’Nequicies proprie est 
illorum, qui consumptis bonis suis, agros vendere coguntur et sic ad sum- 
mam deveniunt egestatem, paupertatis enim amica est nequicies - ponitur 
quoque pro qualibet intemperantia. 
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126,5 NOVUS ... Umbrenus cf. PORPH. Hor. sat. 2, 2, 127-128. 
129, 3 nequicies ... nequicies c/. SCHOL. Hor. sat. 2,2, 131 | VAFRI, callidi c/ SCHOoL. 
Hor. sat. 2, 2, 131 


126, 2 SEVI(AT) FOR(TUNA) x | seviciam ... TUMUL(TUS)' : et cetera PK, om. A | 
prospera ... tumultus? om. VB | prospera fortuna n 126, 3 consuetudine vivendi PK | 
IMMI(NUET) : IMMINET V, DEMINUET B, 1., idet P | AT: ANB, om. rn | 
QUANTUM? : Q. nichil P, quando K, om. A | EGO ... erepto om. n 126,4 vixerit ΝΡ, 
vixerint K, vixisset A 126, 5 οὗ om.n | meam possessionem : metam possessonem B, 
nostram p. π 

129, 1 novus :novum ρΒ, Π. incolaP | est proprium : 6. homini p. (ἢ. e.p.K, e. p. ἢ. A) 
r | non ... propria : et cetera PA, om. K 129,2 ILLE! om. PA | IL(LE)? om. VPK | dixit 
(-iP) Vr | IL(LUM) om. n | EXPELLIT B, om. n 129,3 proprie est illorum : 6. p. i. νη, p. 
i.e. P | vendere coguntur : c. v. et absumere n | et... egestatem om. n | deveniunt : 
devenerunt B 


126,4 prae hoc ada. dixit quod nichil detrahet et B 126, 5 QUANTUM A 
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“INSCHCIA), ignorantia, VAFRI, callidi, IURIS - calliditatis enim est bene 
iura observare, ipse autem aliquid contra ius committet et ita proscribetur. 
°NUNC AGER meus DIC(TUS) EST SUB NO(MINE) UM(BRENI), qui 
erat NU(NC) SUB OFFEL(LI). 

135 QUO CIRCA. Et quia nichil proprium ne ergo fortunam timeatis, sed 
forti estote animo et hoc in libro: FORTES, per pacientiam resistentes. 
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129, 4 bene ... NO(MINE) (/29, 5) om. P | bene ... observare : Ὁ. ius (i. Ὁ. n) o. Vrr | 
commiterit (-et V) VB 129,5 meus ... UM(BREN]) : et ita ager (agit K) qui nunc est πὶ | 
UM(BRENI,), vero V | qui ... OFFEL(LI) om. π 

135, 1 proprium : est homini p. P, p. est (e.p. ἢ) Bn | animo estote π 


129, 5 NUNC! :NAMB 
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1 SIC RARO. Quia in superioribus diversa sigillatim vicia reprehenderat, 
modo quasi pertesus Horacius multa in unum vicia collectim improbat, et 
hoc facit introducendo Damasipum quemdam stoicum de talibus disputan- 
tem et omnes viciosos insanire probantem. ’Quod ne eius dicacitati ascri- 
batur, primitus ipsum de desidia, que species est insanie, Damasipus 
agreditur. Ἐς hec egloga continet dialogi genus, ait itaque Damasipus ad 
Horacium: SIC RARO SCRIBIS). *MEMBRANAM, idest cartam - 
membrana dicitur eo quod de membris decorticetur. "Tu dico RETEXENS, 
idest revolvens, et tractum est a cogitantibus, qui antiquorum dicta suis 
interserunt dictaminibus. Tu dico IRA(TUS) TIKBI), adversum te 
stomachatus, eo quod tu BENIGNUS SOP(NID ET VINT), potationi et 
dormitioni nimis indulgens, ΝΠ, CA(NAS), scribas, DIG(NUM) 
SERMO(NE), idest recitatione - sermo a serendo dicitur, quod ergo 
recitamus, illud serimus. ΟΠ ERGO FI(ET). Et quia ita es negligens et 
desidiosus QUID ergo FIET, quid te facturum intendis? °Aliam tamen 
litteram legit ibi Acron [SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 1]: SIRARO SCRI(BIS), ita 
scilicet raro, UT QUATER, et cetera, et tunc longum est yperbaton, idest 
constructionis suspensio, usque ibi: QUID FIET? 
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1,3 et... genus cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 1. 1,4 COMMENT. Lucan. 9, 773 quod membra coo- 
periat. 1510. orig. 6, 11, 1 quia ex membris pecudum detrahuntur (ex 1510. ΡΑΡ.). 1,5 cf. 
ScHoL. Hor. sat. 2, 3,2. 1,6 sermo ... serimus cf. SCIENDUM acc. 2,9. 1,8 et? ... suspensio 
cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 4 yperbaton a superioribus. 


1, 1 superioribus eglogis Vr | vicia’ om. n | collecta ΝΡ 1,2 ipsum Horacium π | de 
desidia : de desidesia a. c. R, desideria A | infamie PK 1,3 continet hec eglogan 1,5 
dictatibus PK 1,6 stomacaris (-tus a. c. Ρ) π᾿ | eo om. x | tu? ... VI(NI) om. πὶ | potationi ... 
nimis : ἢ. p. et dormicionin | CA(NAS) om. n | scribas : SCRI(BAS) R, SCRIP() B, scribis 
P | prae DIG(NUM) add. dignum (d. om. K) recitari. Et hoc est: QUOD, idest eo quod, TU 
BENIGNUS, indulgens, vacansn 1,7 ERGO! om. n | FIET, idest BP 1,8 legit ibi : 1. V, 
i.1.P | SIC Vn | SCRIPO B, SCRIBES P, om. K | QUATER : QUANTUS V, QUANTUM 
BPA | longum ... idest : 1. erit yperbaton, i. P, I. yperbatim, i. K, e. longa A | constructionis 
om. Vn 


1,1 prae SIC ada. egloga incipit P | singulatim B 1,3 SCRIP()B 1,5 RETEXANSP | 
cogitationibus BA 1,6 istud P 
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°Quasi: si tanta raritas scribendi erit tibi, QUID IGITUR FIET? cetera que 
interposita sunt non mutantur. 

4 AB IPSIS. Ne opponeretur parum esse ex quo ipse recessit ad rus, ait: 
AB IPSIS SATUR(NALIBUS), illis festis - Saturnalia erant quedam festa 
Saturni in mense Decembri, cum gravis est bruma et constat Horacium fuisse 
algosum, unde ipse ait in epistulis [/, 7, 70/11]: ‚Quod si bruma nives alba- 
nis illinet agris/ ad mare descendet vates tuus‘; secesserat igitur ad villam ut 
et frigus temperaret et melius studio vacaret. ”Tempore autem Saturnalium 
licebat unicuique in quemvis agere, etiam servis in dominos, et hoc ad repre- 
sentandum tempus Saturni, in quo omnimoda fuit libertas, unde ad servum 
inferius ait [serm. 2, 7, 4/5]: ‚Age, libertate Decembri utere‘ - HUC, ad vil- 
lam, FUGISTI, a strepitu urbis. 

5 SOBRIUS ERGO. Dum esses in urbe ebrius et sollicitus .scribere non 
poteras, in villa ergo sobrius es, ergo DIC ALIQUID PRO(MISSIS) DI- 
G(NUM) - promiserat enim se mira dicturum si ville consequeretur ocium. 
?INCIPE. Nota instantiam arguentis desidiam. NIL EST quod possis canere. 

7 CULPANTUR. Ut desidiam tuam excuses, vicium tuum ad instrumen- 
tum transfers: <CULPANTUR> CALAMI, penne - unde Salustius [/ug. 7, 
4]: ‚Suam cuisque culpam auctores ad negocia transferunt‘, qui cum scribunt 
culpam suam ad calamos transferunt; sic et Persius de discipulo desidioso [3, 
19]: ‚An tali studeam calamo?‘ sed FRUSTRA quia in te est non in eis culpa. 
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4,1 Saturnalia ... vacaret cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3,5. 


1,9 raritas... tibi : r. eritt.s. Ν, τ, t. scribendi erit P, scribendi τ. t. erit K | interposita sunt : 
interiacent P, imposita (non positaK)s.n 

4,1 ne... IPSIS? om. B | ipse ... rus : Horatius ad villam secesserat (se c. K, seccesserit 
A)n | illis festis om. n | in! om. n | ait om. Vn, sed post epistulis add. K | vates tuus : et 
cetera V, v.t.(t. v. Β) οἱ 510] parcet ß 4,2 etiam : et VPA | omnimoda ... libertas : fuit oo. 1. π 
| ad? ... ait : ipse inferius ad servum (ad 5. i.n)n | ab urbis strepitu π 

5,1 ebrius : 6. erasn | scribere non poteras : ἢ. p.R,n. p. 5. V, dormire n.p. B | ergo 
DIE : igitur Ὁ. (Ὁ. i. A) n | DIG(NUM) PRO(MISSIS) x | scripturum π 

7,1 CULPANTUR om. ΡΒ | ut: non p | desidiam tuam : t. d. P, d. A | unde ... tran- 
sferunt' om. ß, prae sic invicem ada. B (paulo aliter, sc. quipe pro cuisque) | qui ... tran- 
sferunt? om. | cum om. B | tranferunt? R | sed om. π | est... eis: non in e. (illis A) est π 


5,2 instantiam : inconstanciam Damasippi P | desidiam : de desidia A 
7,1 transferes A 
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Ἐς LABORAT, conviciis et obiurgationibus, PARIES - solebant enim 
antiquitus poete quosdam parietes illitos cera lectulis suis adhibere ut si quid 
tale illis quiescentibus occurreret, protinus cum stilo suo notarent et ita 
memorie commendarent. *Desidiosus autem poeta parieti vicium suum 
imputat, dicens illum NATUM, fabricatum, DIIS IRA(TIS) existentibus - 
quasi dii ita oderunt parietem illum, ut nichil dignum patiantur occurrere 
memorie poetarum - ATQUE POE(TIS) IRA(TIS), quoniam iusta parietem 
illum nullus possit studere poeta. I(N)MERITUS, quia culpa non erat eius, 
NATUS, factus. 

9 ATQUI VUL(TUS). Ecce, nichil habes dignum sermone, sed hoc est 
contrarium tue promissioni. "Promiseras enim quia multa et digna caneres si 
ad villam quandoque secederes. Ἐϊ hoc est: ATQUI, idest certe, olim erat 
τοὶ VULTUS, idest status, MUL(TA) ET PRE(CLARA) MKNANTIS), 
idest pollicentis - minari enim de malo, polliceri de bono - SI VIL(LULA) 
tua CE(PISSET), recepisset, te VA(CUUM), ociosum, in TE(PIDO) 
TE(CTO), hospicio - in villa enim est copia lignorum et ita tepor. 

11 QUORSUM. Et quandoquidem, cum ad villam secessisti, nichil tamen 
dignum canis, quare ergo tantam librorum copiam detulisti? 
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7,2 solebant ... commendare cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 8. 


7,2 PARIES om. pB | enim supra lineam ser. R | antiqui a | lectis PA | tale: utile n (sed 
t. post quiescentibus praeb. K) | stilo : graphio n 7,3 parieti ... imputat : vicium suum p. i.n 
| NATUM ... existentibus : IRATIS DIIS (Ὁ. 1. K) fabricatum rn | quasi dii ita: q. (q. dicat 
B)i.d. ΒΚ, quod A | oderint PK, dederunt A ! ATQUE : etn,om.P | estn 

9, 1 tue promissioni : p. t. VK, peticioni P 9, 3 olim om. n | MUL(TA) ET 
PRE(CLARA) om. π᾿ | idest’ : pro n | dicitur ada. post enim! ἡ. post bonoP | SI... te om. π 
| SI VILLLULA) : SU V, SI VULTUSB | in’ ... hospicio : TEPIDO rn | enim? om. VB 

11,1 cum om. VB | villaR | secesseris n | copiam detulisti : copia d. R, c. tecum d. 
VB, c.d.tecum A 


7,2 quasdam A 
9,1 ATQUEB 9,2 quod A 
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°Et hoc est: QUORSUM PER(TINUIT), idest ad quem finem,.STIPA(RE), 
idest revolvere, ME(NADRO) PLA(TONA), copiam notat - Plato 
philosophus, Menander comicus fuit; istorum libros et multos alios secum 
Horacius ut [δὲ studeret portaverat - et EDUCERE, extra urbem ad villam 
ducere, vel ab archa extrahere, <COMITES> TANTOS, quia optima fuerunt 
eorum scripta. 

13 INVIDIAM. Cum multa promiseris, nichil tamen scribis, sed scio 
quare, quia vis placare invidiam: virtutem invidia, vicium contemptus 
sequitur, qui ergo adheret virtuti invidiam generat, qui virtutem relinquit, 
invidiam placat. ’Tu MI(SER) CON(TEMPNERE), idest contempneris: 
invidia tollitur et contemptus sequitur, ne ergo sequatur desidia vitetur. °Et 
hoc est: VITANDA) EST IMPROBA SIREN - Siren est mostrum marinum, 
quod ex blandimento sue cantilene nautas decipit, unde siren a tractu dicitur, 
nam siren grece, tractus latine. *Bene ergo ponitur pro delectatione 
ociositatis et desidie, quia frequentata placet, unde ait IMPROBA. °AUT 
QUICQUID. Vita desidiam, aut famam aut gloriam quam adquisisti AUT 
QUIC(QUID) tu PARA(STI), idest fecisti, depone, et hoc est: 
PO(NENDUM) E(QUO) ANIMO, idest patienter - vitam meliorem dicit iter 
virtutum quibus claritudo paratur. 
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13, 3 Siren? ... decipit cf. Prt-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 145). | Siren ... latine cf. FuLG. 
myth. 2, 8 p. 48,9. p. 49,2. 13, 4 ponitur ... ociositatis cf. PHi-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 145). 
13,5 vitam ... paratur cf. SALL. lug. 2, 4 artes animi, quibus summa claritudo paratur. 


11,2 prae STIPA(RE) ada. tetendit (tendit A) r | idest? ... PLA(TONA) om. n | PLA(TO- 
NA) ME(NANDRO) V | Horacius om. n | post ducere add. Eupolis (Eupolim P) comicus 
(comedus P, comedus et n) satiricus fuit, Archilocus (ANTILOCUM B, Archilocum) invecti- 
varum (-vorum P, invectionis [invocationis a. c.] A) repertor (invector P, inventor ἢ), unde in 
poetria [ars 79]: ‚Archilocum proprio rabies armavit yambo‘ (unde ... yambo om. Bn)ß | vel 
... extrahere om. n | ab extra V | optima.... eorum : fuerunt e. 0. (ο. 6. Ρ) BP, o. fuere e. A 

13, 2 tu MI(SER) : TU MIHI V, om. r | idest contempneris om. rn 13,3 VI(TANDA) ... 
SIREN' : V. EST RBn, S. EST V, V. EST IMPROBA S.P 13, 5 aut’ :etn | post quam 
add. ex virtutibus π | AUT* ... fecisti om. n | AUT QUICQUID? : AN QUIS> V, A.Q. 
VITAB | PO(NENDUM) : DEPONENDUM (D. est A) PA, P. estK | idest? om. π 


13,1 INVIDIAM VIRTUTE K | adereret B | generaret B 13,2 tolletur B | sequitur : 
sequetur B | desidia : invidia A 13,3 siren est : sirene enim sunt A | post mostrum add. vel 
periculum P | nam ... latine om. A 13, 4 dilectione n | post IMPROBA add. ποία 
constructionem: vitanda est desidia, quia vitanda est improba siren P 
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16 DII TE. Deridendo Horacius: OB VERUM CON(SILIUM), idest utile, 
DONENT, idest remunerent, TONSORE. °’Deridet eum: stoici barbam 
pascebant ut ita viderentur sapientes, iste vero stoicus erat, ipsum itaque 
deridet, dicens: DII TIBI, preter morem aliorum, dent licentiam ponendi 
barbam. SED UNDE. Ita me desidiosum appellasti, SED UNDE TAM 
BENE N(OSTI)? 

18 POSTQUAM. Damasipus modo incipit ostendere unde et ipsum et 
alios noverit. *Damasipus iste mercator erat, res suas multiplicare noverat, 
denique in foro quodam male ei contigit, universas res suas perdidit, unde 
tedio et insania ductus, de quodam ponte qui Fabricius dicebatur sese 
precipitem dare voluit. ”Forte Stertinius stoicorum magister astitit et eum 
non solum a morte liberavit, sed usque adeo monuit, quod stoicum et 
predicatorem reddidit. *Exinde Damasipus suis contemptis aliena curare 
cepit, et hoc totum in libro. °Modo litteram expone: FRACTA, deperdita, 
AD MEDIUM IA(NUM) - Ianus deus mercatorum Rome habebat tria 
templa, unum in introitu fori, alterum in medio, tercium in exitu, per quod 
docetur mercatores et in introitu et in medio et in exitu sibi providere. 
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16, 1 deridendo cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 16 derisorie. 
18, 5 Ianus ... exitu cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 18. 


16, 1 deridendo Horacius : H. d.n | CON(SILIUM) om. PK | utile consilium n | 
munerent PK, mittant A 16, 2 pascebant : non ponebant n | itaque deridet : i. (i. om. P) 
irridet π᾿ | ΤΙΒΙ hic om., post dent invicem add. n 16,3 desidem nr | UNDE?: U. ME r | 
TAM BENE om. π 

18,1 et! om. PK 18,2 quodam foro rn | male ei : m. sibi (s. m. ἢ) Vr 18,3 Sterinus V, 
Sintinius P, Stercitus A | eum ... morte : non solum e. am. P,e. am. non solum A | 
amonuitn 18,4 etom.n 18,5 Rome: ibiP, is n | fori ... introitu? om. V | exitu! fori PK | 
per... exitu? om. P | docentur B | mercator ἡ | introitu? : ingressu (-um A)n 


16,1 TE DAMASIPPUS A | Horatium V | prae OB add. eum dicit: DII TE A | idest 
propter P 
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20 OLIM NAM. Bene dico ‚postquam‘, nam olim aliam ducebam vitam: 
QUERERE, investigare, QUO ERE, ereo vase, <LAVISSET PEDES SISI- 
PHUS> - Sisiphus iste rex Corinthiorum fuit, filius Eoli regis ventorum, et 
deliciis vacans, adeo quod in ereis vasis pedes lavabat, unde vafer dictus est: 
callidus et deliciosus - et QUOD ESSET SCUL(PTUM) INFA(BRE), impe- 
rite, infabriliter, male, non ut illa male fabricata emeret, sed precognita devi- 
taret. HUIC SIG(NO), alii scilicet quod bonum videbatur, PONE(BAM), 
dabam - HUIC SIG(NO), vasi - M(ILIA) CEN(TUM), nummorum, CALLI- 
DUS, nam carius vendebam. UNUS, solus, quia tantum de mercatura 
noveram. ’INDE IMPOSUERE MIHI NOMEN COMPI(TA) FREQUEN- 
CIA - compita dicuntur loca ad que per multas venitur vias et in talibus locis 
solet esse forum - MERCURIALE, a Mercurio, qui deus est mercature. 
“Horacius: NOVI te illud studium habuisse et miror quomodo destiteris - 
morbum appellat illud studium. 
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20, 1 Sisiphus ... Eoli c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 21. | INFA(BRE), imperite cf. SCHOL. 
Hor. sat. 2,3, 22. | P app.2 hic ... venderet c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 3,21. 20,2 UNUS, solus 
cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 24. 20, 3 compita? ... vias cf. EXC. Bob. gramm. 1552, 25 -a ... loca 
ad quae undique convenitur. | MERCURIALE ... mercature cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 
21. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 20. 


20,1 OLIM!' ... investigare om. A | aliam ... vitam : a. ducebant v. B, degebant a. v. P, 
alteram degerebam v. K | post ERE ada. idest (i. om. K) quo n | Sisifus V, Sisiphus P, 
Sisippus K, Siphus A | Coritiorum V, Corintorum PA, Coianthiorum K | adeo quod : qui (q. 
om.n)etiamr | ereis vasis : aureis v.(v.a.K)n | est, idest ß | et’... SCUL(PTUM) om. x 
| ESSET om. B | infabriliter om. n | precognita : inconnita B, ut cognita (illaP) rn | 
devitaret : mutaret P, vitaret n 20,2 HUIC' ... videbatur ic om., post nummorum invicem 
add. V (sed in loco videbatur praeb. videbam) | videbam P, videam n | PONE(BAM) .... 
nummorum om. n | solus UNUM π 20, 3 IMPOSUERE ... NOMEN cum P scripsi, om. cett. 
| vias veniturn 20,4 prae Horacius add. NOVIn | morbum ... studium : m. appellat 5. illud 
(i. om. P) PK, morbus ille A 


20, 1 post deliciosus add. dicit ergo: QUO ERE, idest quibus ereis vasis maxime utentur 
in domo sua. Quidam volunt hic intelligere tria genera vasorum grecorum, alia enim sunt 
tensilia (pro utensilia?), et hoc est quod dicit: nunc ruit (pro curat?) ALIENA NEGOCIA, 
nam olim de propriis curandum, scilicet quo ere, idest quibus ereis vasis utentur, et cetera. Hic 
Sisiphus negociator erat qui emebat vasa preciosa, ut iterum carius illa venderet. Melior est 
superior sententiaP 20,3 post forum add. cognomen pro agnomine dicit B 
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27 ATQUI. Damasipus ait: morbo non carui, sed a morbo in morbum 
transivi; NOVUS, predicandi morbus, VETEREM, mercandi, <EMOVIT> 
MIRE, quasi cum ammiratione. ?UT SOLET. Quia dixerat ‚morbum‘, inducit 
similitudinem a medico: plerumque enim medicus medicinis suis morbum ab 
una parte corporis in aliam transire facit et etiam morbus in morbum transit. 
’Et hoc est: UT SOLET fieri DOLO(RE) LA(TERIS) VEL CA(PITIS) 
TRAIECTO, traducto, IN COR - cordiam grece cor latine, inde cardiaca pas- 
sio est cordis - UT, idest sicut, HIC, idest aliquis, LE(TARGICUS), cum 
transit in freneticum. “Et hoc est: CUM FI(T) PU(GIL), idest percutiens pu- 
gno, quod est freneticorum, qui etiam medicos suos verberant - letargus est 
sopor, veternus in oblivionem ductus. °Freneticus vero ex diverso ita vigiliis 
instigatur, ut accedentes ad se pugnis feriat, unde ait: CUM FIT PU(GIL), 
idest pugnis feriens, quod fit cum de letargico fit freneticus, <ET 
MEDICUM> U(RGET), cedendo. 

31 ESTO. Quia posuerat de transitu morbi ad morbum, de letargico in 
freneticum qui pugnis cedit, Horacius quamlibet mutationem morbi, tantum 
modo non sit ista frenesis, concedit et ait: ESTO, idest sit, UT LKBET), 
DUM NON SIT ALIQUID SI(MILE) HUIC, idest verberationi. 
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27,2 plerumque ... transit cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 28. 27,3 cordiam ... cordis c/. CAEL. 
AUR. acut. 2, 34. 180 si quidem ideo cardiaca dicatur passio, quod ex cordis veniat causa, nam 
καρδίαν Graeci cor vocaverunt (cf. etiam 1510. orig. 4, 6, 4). 27,4 qui ... verberant cf. 
ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 30 qui pugnat palma colaphos inferendo suo medico. | 
letargus ... ductus c/. PROB. Verg. georg. 1, 124 ‚veternum‘ gravem somnum ... quem medici 
‚„lethargum‘ vocant. 


27,1 aitom. rn | morbus om. n 27,2 morbum! : morbus (quiam. P) x | in? : in alium π 
27,3 TRAIECTO, idest Vrr | introducto P, traducta K, transducto A | cordian BA, cardiam 
P, cardian K | passio est : pulsio e. R, p. BA, p. e. passio PK 27,4 pugno percutiens n | 
oblivione PK 27,5 vero: v.,ita V,autemn | en | SIT VPK | fit? : redditur n 

31, 1 posuerat : pouerat R, posuit B, p. exemplum n | tantum modo : solummodo Vr, 
tantum B | frenesis om. n | DUM:: D., idest solummodo P, om. p 


27,1 a:deV | transui A 27,3 fieriquod P 27,4 post ductus ada. inde letargicus qui 
morbum illum patitur P 27,5 converso P 
31,1 ad:inP | morbum, utP | in: ad V | post sit? add. et concedatur A 
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?O BONE. Quia Horacius hec quasi iocando et deridendo dixerat, indignans 
respondet Damasipus: O BO(NE), yronice, NE TE FRUSTRE(RE), idest 
frustreris, idest decipias alios deridendo, existimans te sanum, NAM 
INSANIS, et cetera. ’PROPE. Non est exceptivum sed temperativum, 
nullum enim stoici ab insania excludebant, preter sapientem. “Stertinius fuit 
ille stoicus de quo superius diximus, qui Damasipum a mortis precipicio 
revocavit et ad philosophiam ortatus est. 51 QUID <VERI>, temperat non 
dubitat, CREPAT, dicit, bene: stoici enim ampullosa et crepitante voce 
predicabant. °SOLATUS, bene, nam desolatus erat, PASCERE, nutrire, qui 
enim pascit nutrit, <[IUSSIT BARBAM> SAPIENTEM, quia barba prolixa 
signum erat sapientie. ’FABRICIO, a conditore. NON TRISTEM, littotes, 
quia letum. 

37 NAM MALE. Modo incipit ostendere desolationem suam et 
consolationem Stertinii. DEXTER <STETIT>, vel a dextra parte veniens, 
vel prosper, benignus mihi, ET TINQUIT: CAVE, ne intelligitur, FAXIS - 
defectivum est, et ponitur pro preterito vel futuro subiunctivi: faxim et faxo - 
«ΤΕ INDIGNUM> - indignum est unicuique, ut se interimat - PUDOR. 
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31,2 0°... yronice cf. SCHOL. Hor. sat. 2,3, 31. 31,3 nullum ... stoicus (31, 4) cf. PORPH. 
Hor. sat. 2, 3, 32. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 32. 31, 4 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 33. 31, 6 
PASCERE, nutrire cf. PORPH. Hor. sat. 2. 3, 35. 31, 7 FABRICIO, a conditore cf. SCHOL. 
Hor. sat. 2, 3, 36. 

37,2 DEXTER ... mihi cf. PORPH. Hor. sat. 2, 3, 38. 


31, 2 hec ... dixerat : quasi iocando et et deridendo ἢ. (hoc ἢ) n | idest frustreris om. rn | 
idest? :etB, om. V 31,4 supran | liberavit PA 31,5 SI QUID : SI Οὐδ V, SED QUID B 
| dieit om. n | increpitante V, crepante BP, crepitatiK 31,6 eram PK | barba ... sapientie : 
prolixa Ὁ. (Ὁ. p. A) 5. erat (6. s. A) signum PA, erat Ὁ. prolixa 5. signum Κα 31, 7 quia : idest 
P, scilicet ἢ 

37,2 veniens: venies (2) P,om. n | benignus mihi : et (vel K) Ὁ. PK, om. A | ET' om. 
PA | unicuique : immo quoque P, unoquoque A 


31, 3 temperamentum V, imperativum A | post sapientem add. vel PROPE dicit propter 
pueros, quorum stulticia non reputatur insania P 31, 4 Sintinius P, Stertinus K 31, S post 
predicabant add. UNDE, idest a quo Sintinio, DESCRIPTI (sic’), idest didici, HEC 
PRECEPTA, omnes insanire preter sapientem, DOCILIS, ad docendum habilis P 31,6 prae 
PASCERE add. cum me a ponte precipitare νοὶ! P 31, 7 FABRICIO : SACRIFICIO 
PONTE P 

37,1 Sintinii P 37,2 subintelligitur V, intelligeretur B | FAXIS verbum B | coniuncti- 
viB 
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°Quasi dicat: scio quare hoc facias, quia tibi videris insanus, sed iste pudor 
malus est, cum inter insanos erubescas. 

41 PRIMUM NAM. Bene dico ‚malus pudor‘, cum in te assumas quod 
commune est. ”Nam si in te solo esset, tunc non pudere, sed etiam perire 
deberes, et hoc ostendam tibi ponendo diffinitionem furendi, et hoc est: 
PRIMUM INQUI(RAM,), et cetera. ’NIL VERBI, nullum verbum, ADDAM 
et cetera. FORTITER: νοὶ submersione, νοὶ aliquo genere casus mortis. 

43 QUEM MALA. Ecce diffinitio furoris, scilicet: QUECUMQUE 
INSCICIA VERI CECUM, improvidum, <AGIT, INSANUM> CRISPI, 
magister stoicorum, PORTICUS, scola, vel portaa GREX, scolares, 
AUTU(MAT), affirmat, vel antiquum est pro estimat. FORMULA, regula 
ad quam formantur plura, <TENET> MAG(NOS), potentes, et omnes preter 
sapientem. j 

46 NUNC ACCIPE. Modo vult ostendere hoc omnibus esse commune, et 
hoc est: ACCIPE, audi, <QUARE OMNES> DESIPIANT, insanıant, AC 
TU, sicut tu. 
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41, 2 ostendam ... furendi cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 41 per diffinitonem huius 
vocis furere. 

43, 1 ecce ... furoris cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 41 ponit diffinitionem furere. | 
AUTU(MAT), affirmat cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 45. | napp.! cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 
2, 3, 41 porticus dicitur, quia in porticu studebant Stoici. 43, 2 FORMULA, regula c/. 
ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 45. 


37,3 quiasscilicetn | post malus ada. a. c. pudorR | post insanos add. de insania VB 

41,1 inte:tibin 41,2 non solum rn | furendi : insaniendi P, furiendi K, furandi A 41, 
3 NIL ... cetera om. n | genere casus : g. B, gravig. π 

43,1 INSCICIA VERI : insania v. B, i. vere P, inscientia vexat A | CRISIPI (C., quiP) rn 
| magister fuit n | post PORTICUS ada. stoici (om. n),enim (idest K, om. A) in porticibus 
studebant - PORTICUS, idest (scilicet A, om. K)n | velporta:etp.V, om. n | GREX, 
idest (scilicet A) PA | affirmat vel om. n | antiquum ... estimat : a. est pro existimant P, a. 
estimat K, ideste. A 43,2 FORMULA : FORMA BB, F., idest P, FORMULAM, aK 

46,1 tu? velud (νεῖ A) 


37, 3 post erubescas add. nemo enim inter consimiles debet crudescere (pro erübescere) P 
46,1 aude A 
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*Insaniunt quidem, quamvis diversa insania, quemadmodum duo simul 
procedentes si aliquo errore pellerentur de via: itaque alter a dextera, alter a 
sinistra deviet, uterque quidem errat, sed diversa via, et sic plures insaniunt 
diverso insanie modo. ’PASSIM PALAN(TIS), vagantes. NICHILO 
SAPI(ENTIOR), non minus insanus. “TRAHAT CAUDAM, idest sit quasi 
brutum animal, vel accipit quoddam genus. derisionis: stultis enim ligatur 
vestis a posteriori in modum caude. 

53 EST GENUS. Modo ostendit diversa insanie genera: est enim aliud 
quando non timentur timenda et est aliud quando timentur non timenda - 
NICHIL(UM), idest non. ἿΝ CAMPO, ubi est planicies solida. HUIC 
VARIUM, diversum, NICHIL(O) SA(PIENTIUS), non minus stultum. 
MENTIS, idest stulticie. *Licet CLAMET, et cetera, HIC EST FOSSA, ecce 
quod clamant, SERVA, provide tibi, NON MAGIS tamen AU(DIERIT) 
QUAM FUSIUS EBRIUS, CUM EDOR(MIT) ILIO(NAM) - nomen est 
tragedie, ab Ylione uxore Polinestoris sic dicte. *Polinestor rex Tracie 
Ylionam Priami filiam duxit in uxorem, qui Polidorum Priami filium cum 
infinita pecunia sibi commissum Troia destructa interfecit. °Contigit autem 
Hecubam, inter ceteras Troie captivas, per regionem Polinestoris deductam 
esse a Grecis. 
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53,2 VARIUM, diversum cf. PORPH. Hor. sat. 2,3, 56. 53, 4-8 cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. 
sat. 2, 3, 60 (cf. etiam Ov. met. 13, 429-537). 


46, 2 quemadmodum si P | siom. n | pellerentur : pellentur B, pellantur πο | itaque : quod 
B, ita quod n | etsic : et ita (itaet P) n | modo insanie BPA 46, 3 post PASSIM add. 
patenter π 

53,1 timentur non timenda : timenda non t. Ν, t. timenda PK, non t. non timenda A 53, 2 
HINC p | MENTIS : RUENTIS νη 53,3 EST! om. rn | clamatur V, clamat B, clament x | 
ILIO(NAM). Yliona (Ylonia K, Ylionarium A) π 53,4 Ylionam ... qui om. n | Ilionem B | 
Priami' : Pirri R | cum ... pecunia om. n | destructa : deleta n 53, 5 inter ... Troie : T. 
reginam i. ceteras n | deductam ... Grecis:d.aG.B, esse d.aG.P,aG.essed.n 


46,2 duos A, om. B | post insaniunt add. sed diversa insania velB 46,4 TRAHITB | in: 
adK 

53,3 AUDERIT PA | nomen est tragedie : e. t. materia, ut A | Elione A | Polimestoris 
K, Polinestroris A 53,4 Polimestor K, Polinestro A 53, 5 Polimestoris K 
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Que cum nocte dormiret, umbra Polidori filii sui in sompnis ei appanuit, 
dicens: Mater, te apello! Sepeli me. ’Dum hec tragedia recitaretur, Cacienus 
ersonam Polidori representabat, Fufidius vero personam Hecube matris. 
Qui tantum biberat quod, volens exprimere Hecubam dormientem, revera 
vino cogente obdormivit usque adeo ut Cacienus non posset eum excitare, et 
omnes qui recitationi illi aderant, assumentes sibi vocem Cacieni ceperunt 
clamare: Mater, te appello! "Lege litteram: ΟΜ EDOR(MIT) YLIO(NAM), 
idest cum recitatione Ylione matrem dormientem vere exprimit; vel Ylionam 
ipsam Hecubam appellat - Ylionam ab Ylio. ''"MIL(LE) DU(CENTIS) 
CA(CIENIS). Omnes enim ut dixi qui erant cum Cacieno ceperunt clamare. 
IIHUIC ERRO(RI), quem habent silvis errantes, <INSANIRE DOCEBO> 
VULGUS, vel VULGUM: est neutri et masculini generis. 

64 INSANIT. Modo incipit ostendere Stertinius, et ab ipso Damasipo 
incipit, qui mercator erat et tam emptores quam venditores insanire probat. 
?VETERES. Nam antiquiora opera meliora erant et cariora. 
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53,8 volens ... obdormivit cf. PORPH. Hor. sat. 2, 3, 60. 53, 10 cf. ALEPH-SCHOL. Hor. sat. 2, 
3,60. 


53,6 cum: dumz | noctu PA | Polidori : Polinestoris R | in .... apparuit : ei a, in sompnis 
B, ei (ei om. A) in sompnis ἃ. ἡ 53, 7 Fufidius : Fusidius VB, Fusius π 53, 8 tantum : 
intantum nr [ obdormivit ... adeo : 0. a. usque RB, usque a. dormivit P, dormivit usquea.n | 
utcumr | etom.n | recitationi ... aderant : r. illi (i. r.) intererant PK, a. r. illi A 53,9 vere 
exprimit : v. e.. idest vera dormitione B, vera dormitione 6. rn | Ylionam? om. n 53, 10 erant 
:aderant n | ceperunt clamare : ceperint c.R, c. ceperunt n 53, 11 estenimn 

64, 1 Sintinius P, Stercilius A | ab... incipit : i. ab ipso Damasipo P, ab ipso (i. εἴ ἃ A) 
Damasipo n | qui : quoniam PA | et? : dicit enim rn | emptores ... venditores : v. quam e. B, 
e. ementes quam creditores vel v. P, 6. quam creditores A | emptorem R | probat om. π 64, 
2 meliora ... cariora : erant m. π 


53,7 Quacienus B, Casienus V 53,8 post exprimere add. et representare V | Quacienus B 
| isti B 53,9 Ilionem'*” B 53, 10 post clamare add. Cacienos vocat illos qui clamabant, 
quia officium Cacieni unus quisque sibi assumpsit B 53, 11 quem : quod K | post errantes 
add. aliter: HUIC ERRORI. Quasi dicat aliquis: quid habuisti de tali errore? Ad hoc 
respondet: quia ego docebo insanire cunctum vulgum. Vulgum dico simile huic errori, scilicet 
quem <habent, qui s>paciuntur in silvis, idest diversis modis docebo eos insanire P | vel 
VULGUM:: et V. dicitur P | et: velB | post generis add. vel quod melius est: ‚hic vulgus‘ 
antiquitur (sic!) dicebatur, nunc dicitur ‚hoc vulgus‘ P 
64,1 prae et! add. omnes preter sapientem insanire P 
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’ESTO. Vere creditor est insanus, quia credit quod non amplius recipiet, et 
cum hoc debuit dicere, dicit quod ille cui creditur, insanior erit si recuset 
quam si accipiat, dicit itaque: ESTO, sit et ponatur, quod sit integer mentis. 
“Et ego dico: SI TIBI DICAM ACCHKPE) QUOD NON RED(DAS) MIHI, et 
cetera. °REIECTA, recusata, PREDA, lucro, QUAM FERT, confert, 
<MERCURIUS> PRESENS, benignus, tibi favens - Mercurius deus est 
pecunie fortuitu adquisite. 

69 SCRIBE. Bene dixit ‚quod non reddas‘, nam numquam innodabitur ita 
debitor, quin bene se auferat a creditore. ’Et hoc est: SCRIBE) DECEM A 
NERIO. Nerius erat quidam fenerator gravissimus, qui tabulis suis et 
debitum et terminum scribendo debitorem astringebat. ”Cicuta erat alius 
fenerator, qui gravis et callidus debitores suos innodabat, unde et nodosus 
appellabatur. “Vel aliter: SCRIBE DECEM TA(BULAS) NO(DOSI) 
CICUTE) ANERIO, illi debitori, sed NON EST SA(TIS), ADDE 
C(ENTUM) TA(BULAS), tamen evaserit, MILLE, scilicet tabulas. 
°Protheum deum marinum qui in diversas figuras se tranformabat, pro 
debitore posuit, qui dolis et calliditate eludit. SCELERATUS quia periurus. 
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69,4 ANERIO cf. PoRPH. Hor. sat. 2, 3, 69. 


64,3 vere:: vero K, om. PA | debuisset ß | post dicit add. itaque ESTO, sit et ponatur a. c. 
R | recipiat PA | ESTO?, idest PK | quod' : q. ipse Vr, om.R | sit” om. PK 64,4 MIHI 
om.n 64,5 REIECTA : R., idest P, R., et cetera A | QUAM om. π᾿ | tibi favens om. π 

69,1 dixiVr | non: numquam rn | innodabitur ita : ita (idest A) i. Vn,i.P 69,2 erat... 
fenerator : iste quidam f. e. (fuit A) PA, e. f. K | gravissimus om. n | et debitum : et 
debitorem εἰ d. V, εἴ ἀ. et debitorem P | debitorem sibi n 69,3 alius : aliud R, a. gravis V | 
gravius et callidius ß 69,4 prae vel add. MILLE, scilicet tabulas post evaserit invicem om. 
RB | νεὶ ... evaseritom. n | SCRIBERE B | post DECEM add. ANERIV 69,5 figuras se 
transformabat : se (om. A) t. f. PA, se transfigurabat formas K | calliditate creditorem 
(debitorem ΒΚ) ß 


69, 1 SCRIBERE BK | post debitor add. a creditore P | quin ... creditore : q. debitor 
bene ac. se auferat P 69, 3 suos : sibi A | post appellabatur add. Anerio sit una pars vel due 
et sit Anerius proprius nomen B 69, 5 Protheum ... marinum : Porcius deus marinus est P | 
eludit : decipit et deludit A 
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72 CUM RABIES. Ostendit quomodo hec omnia fugiat, quia CUM 
RA(BIES) EUM IN IUS, idest in causam, eum dico RIDENTEM de 
MA(LIS) ALKENIS), nam ridet de dampnis tuis, et te deridet vel deludit, 
FIET APER, et cetera, idest quoquo modo effugiet. *Sed hec omnia posuit 
propter hoc, quod appellavit eum Protheum, cuius erat in istas et alias variare 
figuras. ’Vel si velis allegorice potest legi: FIET APER, idest ferox et linga 
repercutiens, sicut aper dente, AVIS, avolabit fugiendo, quod est avium, 
SAXUM, durus adeo, ut nichil extorquere possis, ARBOR, idest aliquem 
fructum ferens, reddendo aliquid, quod est arboris. 

74 SI MALE. Adhuc probat creditorem insanire, ponendo diffinitionem 
sani et insani, et hoc est in libro: SI MALE <REM GERERE>. ’Male gerere 
rem, insanire est, male ergo rem gerit, qui non reddituro credit - CONTRA 
rem BENE, gerere scilicet. ’PUTIDIUS, corruptius, CERE(BRUM) - in 
cerebro sano viget sapientia, in putido et corrupto debilitatur - PERILLI 
fenerator fuit, DICTANTIS, scribentis. *Creditoris est scribere, debitoris 
rescribere: cum ille prestat scribit, cum ille reddit, rescribit. 
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72,1 RIDENTEM ... tuis c/. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 69 idest damnis. 
74, 4 cf. PORPH. Hor. sat. 2, 3, iuris verbo ‚scribere‘ est mutuum sumere, ‚rescribere‘ 
restituere. Hor. sat. 2, 3, 76 RESCRIBERE. Reddere. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 74. 


72,1 RAPIES! PK, RAPACES A | ostendit ... RA(BIES)? om. n | ostendit : ecce, o0.P | 
quomodo debitor P | effugiet P | RAPIES?P | ἀεὶ om. r | te... deludit : te deludet vel 
derridet B, te d. (te deludet K, deludet te A) n | vel:et V | deludet R | quoquo modo : 
quomodo PK 72, 2 propter :utp. p, perK | appellabat P, appellaverat n | erat 5656 (se P) rn 
| etin VPK | variare figuras : v. P, formare formas K 72,3 lingua litigando (linguando A) π 
| avolabit : ad volabit R, advolavit B, ad volabilis V | avis n | extorquere possis : ab eo 
possite. P,p.e.abeon | ferens : conferens B, conferet n | reddendo aliquid : ἃ. r. PK, r. 
tibi a. A 

74,1 estom.n | SIMALE om. n 74,2 rem gerere Νὴ | CONTRA ... fuit (74, 3) in 
margine add. R | rem? ... scilicet : r. gerere BENE s. V, BENE r. gerere (g. EST SANI A) PA 


72,1 IURAA | de’om.n 72,3 ut: quod A 
74,4 ille? : isten 
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77 AUDIRE. Emptores et creditores probaverat insanire, modo volens 
alios agredi, ait: IUBEO te - Stertinius ad Damasipum vel Damasipus ad 
Horatium dicit - AU(DIRE) ET COMPO(NERE) TO(GAM), idest complica- 
re et supersedere, ista enim facere solent studiosi auditores. ?QUISQULIS. 
Non tantum iubeo te audire, sed et ambiciosos, avaros, luxuriosos et alios 
quoslibet viciosos. °Et hoc in libro: PALLET. Bene, nam viciorum 
consciencia pallorem creat. "TRISTI, severo, supersticiosi namque quamdam 
habent austeritatem. ORDINE, quia arripiet unum post alium. 

82 DANDA EST. Arripit avaros, qui quoniam magis insaniunt, maiori 
indigent curatione. ’HELLE(BORI). Herba est utilis medicine, et purgat 
insaniam, dicit itaque avarum maiori parte ellebori egere quam ceteros. 
’NESCIO. Quasi: dixeram avaris partem esse dandam, sed fortassis totum 
elleborum est eis dandum. *Antichira est insula apud quam nascitur 
elleborum, ponit ergo locum pro herba. RATIO, medicine. DESTI(NET), 
adiudicet. 

84 HEREDES TA(BERI). Vere avari maxime insaniunt, nam estimantes 
pauperiem obprobrium semper laborant, ut eam devitent, semper festinant ut 
ditissimi fiant, et hoc ostendit per Taberium. 
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77,1 COMPO(NERE) .... sedere cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 77 togam componere, 
idest applicare, ut super eam sedeas egs. 

82,2 purgat insaniam cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2,3, 82. 82,4 Antichira ... elleborum 
cf. PORPH. Hor. sat. 2,3, 83 | ponit ... herba cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 83. 

84,1 vere ... insaniunt cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 84a). 


77,1 AUDIRE! : ADITE p, A. quia (et n)n | adgredi : agregare n | Stertinius ... dicit : 
ad Damasipum vel ad Stertinium d. p, om. νπ, post TO(GAM) invicem add. V | prae idest 
add. IUBEO TE AUDIRE ET COMPONERE TOGAM V | idest : quasi rn | ita ß | solent 
facere n 77,2 non tantum om. n | luxuriosos avaros PK 77,4 severo : severaP, ? V, om. A 

82, 1 DANDA EST : dando B, om. p | indigent : egent n 82, 2 HELLE() RB, 
ELLEBORUM Vr | estherba PK | insaniam : demenciam n | avarum :eosn 82,3 quasi: 
quia p, quasi dicat B, om. n | dixeram : dixerim V, dixit P, dixin | avaris.... esse : maximam 
partem (p. quam K) ἃ. PK, parte elebori a. A 

84, 1 HEREDES TA(BERI) : H. STABERI Vr, H(ER)E DESTA() B | pauperiem : p. 
esse B, paupertatem n | Staberium PK 


77,2 post audire add. videlicet insanire P 77,4 TRISTI SUPERSTITIONE A | habet 
B, habuit P 
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*Taberius iste ditissimus fuit et avarissimus, qui cum moreretur heredibus 
suis iniunxit ut in ipsius monumento scriberent quantum in patrimonio 
accepissent, et hoc sub nomine dampnationis, que in libro habetur. *Vide 
litteram: TABERI, pro Taberii. INCIDERE, sculpere, SUMMAM, 
patrimonii quod, NI FECISSENT, idest incidissent, erant DAPNATI ex 
patris institutione, <DARE> PO(PULO), romano, CEN(TUM) PA(RIA) 
GLA(DIATORUM), ducentos gladiatores, EPULUM, convivium, ARRII, 
illius gladiatoris. AFFRICA, terra annonifera. 

87 SIVE EGO. Quia posset impugnari et accusari Taberius de tam pravo 
indicto, inducit eum Horacius sic respondentem: NE SIS MIHI PA(TRUUS), 
idest corrector - patrui enim sunt correctores nepotum, magis quam ipsi 
patres. ’CREDO. Horacius ex sua parte quid ille sensit dicit. PRUDENTEM, 
yronice. VIDISSE, sensisse. ὉΠ. ERGO? Et vere quod dicturus sum 
sensit, nam si hoc non sensit QUID ERGO SENSIT? 
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84,2 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 84. 84,3 EPULUM, convivium cf. GLoss." V Abba EP 12. 


84,2 Staberius PK | ditissimus ... avarissimus : d. fuit V, a. (amarissimus K) fuit et d. π (d. 
ante a. scr. et postea del. punct. A) | in... monumento : in m. ipsius V, in (om. K) ipsius (ipsi 
K) monimento n 84,3 STABERI VK, STABEREUSP | Staberii V, Staberei P, Staberi (-is 
a.c.)K | quod om. n | NI FECISSENT : NI 516 (NISI B) F. (F. 5. A) n | incidissent : 
inceiderent (nisi 1. P) PK, om. A | instituto an | GLA(DIATORUM) : G., idest PK, 
GLADIORUM et A | EBULUMR | ATRII P, ARCIIK, ARII A 

87, 1 impugnari et accusari : a. eti. V,i.n | Staberius Vr | prava indicta R | eum 
Horacius : Horatium illi P, illum H.n 87,2 quid : quod PK | senserit Vn 87,3 nam ... non 
om. A | nam:etP | 


84,3 CEN(TUM) PA(RIA) : ESSE(NT) PO(PULO) DA(MNATI) B | post convivium ada. 
in singulari est rariter V | gladiatoris : glagiatoris vel g<l>utonis B, glutonis A | AFFRICA : 
TERRA A. A, om. et spatium 8 litt. aptum vacuum rel. P 

87,3 QUID ERGO! : QUOD IGITUR K, om. B | senserit!' VA | senserit? A | QUOD? 
K | ERGO? : IGITUR P, om. A | SENSERIT? A 
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91 QUO AD. Ecce quid sensit: QUO AD VIXIT, idest tam diu vixit, 
<NICHIL> CAVIT, devitavit, ACRIUS, cautius, quam pauperiem, UT, idest 
quasi, IPSE SIBI, iudicio suo, VIIDERETUR) NEQUKOR), dampnabilior, 
SI FO(RTE) PERIS(SET) MI(NUS) LO(CUPLES) UNO QUADRAN(TE), 
idest si forte in fine vite sue etiam solum quadrantem minus possideret. 
?Quadrans constans est tribus unciis et est quarta pars assis, ponitur autem 
pro quolibet minimo pondere. *OMNIS ENIM RES. Hoc dicit auctor ex sen- 
tentia Taberi. SPERAVIT Taberius FO(RE) MAG(NE) LA(UDI) VE(LUTI) 
ESSET PARA(TUM) per virtutem, non per scelus, non per fraudem. 

99 QUID SIMILE. Superius reprehendit illos, qui tantum pecuniam dili- 
gunt, hic autem reprehendit illos qui nimium pecuniam contempnunt, cuius 
usus necessarius est, quod per Aristipum ostendit. ”Aristipus iste a quodam 
rege infinitam pecuniam acceperat, cum autem servientes sui ea honerati tar- 
dius irent, precepit eam in media prohici Libia. ’Querit itaque auctor: QUID 
SIMILE ISTI fecerit? Et bene simile per contrarium dixit, Taberius enim ex 
nimio amore, Aristipus ex nimio contemptu in eandem fraudem, idest in ni- 
mietatem, incidit. 
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91,2 quadrans ... assis cf. VARRO ling. 5, 174 a tribus unciis, quod libellae ut haec quarta 
pars, sic quadrans assis. 

99,1 qui! ... est cf‘ ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 99. 99, 2 cf. ScHorL. Hor. sat. 2, 3, 100 hic 
Aristippus ..., cum servi eius auro onusti gravius ambularent, quod a rege acceperat, iussit, ut 
abicerent quasi impedimentum. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 99 qui Aristippus ... iussit 
servos suos proicere aurum in Libya ... propter hoc, quia onerati tardius irent. 


91,1 QUO AD! : QUOD AD IUNCXIT P,Q. AD VIXIT A, om. K | sensit : senserit P, 
senserunt A, legi non potest inV | QUO AD VIXIT : Q. ID IUNXIT P, QUOD ADIUNXIT 
CAU() K, quo idest ad causam A | idest! om. Vr | tam diu vixit : et cetera P, om. n | tam: 
quam B, /egi non potest inV | CAVIT cum PK scripsi, om. cett. | pauperem PK | etiam so- 
lum :s.e.n 91,2 constans est : constat (c.inK,c.ex A)n 91,3 Staberi V, Taberii BP, Sti- 
berii K | SPERAVIT : SUPERAVIT V, quin hoc operavit P, semper A | Staberius VPK, a 
Tiberius A | PARA(TUM) : PARATUS V, PA() VIRTUTE BP, PATER K, UNO A 

99,1 supran | tantum : nimium (-am P) BP, legi non potest inV | illos?: eos | per 
Aristipum : Aristipus P, Aritippus A 99, 2 infinitam pecuniam : p. i. P,p. A | sui nimis ı | 
honusti πὶ | in... prohici : p. in (in om. A) media π 99, 3 dixit per contrarium n | Staberius 
PK | amore pecunie et (et om. rn) Vrr | decidit B, incidunt P, inciderunt ἢ 


91,1 LOCUPLETUS A 
99,1 SIMILE : SIMILITER B, SINGULE A | post pecuniam? add. negligunt et V 99, 3 
Asirtipus P 
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“UTER EST INSA(NIOR) HORUM? an adeo diligens an adeo contem- 
pnens? 

103 NIL AGIT. Tu quidem requiris uter eorum magis insaniat, at ego 
istam dubitationem solvere non possum, quia sententia quam inde darem 
dubitationem non tolleret, sed generaret. ”Nemo enim ad rem dubiam 
aperiendam dubio utitur argumento, et hoc est: NIL AGIT EX(EMPLUM), 
idest sententia, QUE RESOL(VIT), aperit, LITEM, idest dubium, LITE, 
idest dubio - ubi enim dubitatio ibi lis et controversia. *Dubitas uter plus 
insaniat et si respondeam superfluum esse et hoc est dubium, si avarum et 
hoc iterum dubium, nam simili agitantur insanıa per contrarium, ille nimis 
spernendo et dissipando, iste nimis amando et retinendo. 

104 SIQUIS EMAT. Modo probat avarum graviter insanire et aggerat 
diversa exempla insanie, ut ita probet avarum insanire. ’Si aliquis nescius 
cithare citharas emat, insanit et sic avarus qui divicias congregat et eis uti 
non novit. °’COMPOR(TET), multitudinem notat. MUSE, musico 
instrumento. SCALPRA, sutorum instrumentum, quo raditur corium. NON 
SUTOR, nescius artis sutrine. *Et si emat VELA NAUTI(CA), nautis 
necessaria, ADVERSUS, contrarius, vel AVERSUS, alienus, MERCA(TU- 
RIS) - mercatorum enim est velis per mare navigare. "Quisque talium <DE- 
LIRUS ET AMENS DICATUR> UNDIQUE, ab omnibus. 


ἐν 


RVBPKA 


103, 2 nemo ... argumento cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 103. 

104, 3 SCALPRA ... corium cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 106. 104, 4 
ADVERSUS, contrarius cf. PAVL. FEST. auct. 380, 10 (=corollarium glossarum) adversum aut 
contrarium aut egs. (GLOSS. adversum ... contrarium). 104, 5 UNDIQUE, ab omnibus cf. 
ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 104. 


103, 1 NIL AGIT om. p | horum BA, illorum P | prae dubitationem' a. c. add. 
questionem R 103, 2 RESOL(VIT), idest VB 103, 3 amplius n | superfluum insaniorem 
VB | et? om. Vr | ethoc? om. r | iste: ille PK 

104, 1 exempla : e. (om. K) similis (similia PA) ß | infamiea. c.R | ita, a (ex A) simili 
r 104,2 etsic:s.etPA,etK | divicias om. n | eisom. r 104,3 prae SCALPRA ada. SI 
SCALPRA. Aliud (aliquo K) simile π᾿ | instrumenta sutorum r | quo ... corium om. n 104, 4 
si aliquisn | ADVERSUS VB 


103, 1 illam P 103, 2 post argumento add. cum quod dubium est, fidem non faciat B | 
post dubium add. unde lis oritur P 103, 3 ille: iste K 
104, 2 nesciens citarizare P 104, 3 instrumento : studio P 
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SQUI, idest quo modo, DISCREPAT? adaptatio. <METUENS> 
CONTINGERE, expendere, VELUD SACRUM - sacra reveremur tangere, 
ne tactu nostro polluantur. 

111 SIQUIS. Modo ostendit diversas proprietates avari, quarum queque 
est maxima insania et tamen a paucis reputabatur insania, eo quod plures 
eadem insania agitantur. ’Et hoc est: SIQUIS VI(GILET) CUM LON(GO) 
FUS(TE) ne sibi subripiantur, <NEQUE> ILLINC, de acervo illo, 
AUDEAT, urgente avaricia, ESURIENS, ergo volens, DOMINUS, ergo 
potens, GRA(NUM) CONTINGERE, et cetera. FOLIIS, herbarum. 

115 SI PO(SITIS). Aliud exemplum ostendit: si superhabundas bono vino 
et acre potes acetum. ?Et hoc est in libro: SI POSKTIS) INTUS, in cellario, 
<MILLE CADIS>, cadus, cadi, vas est vinarium, CHI, a Choa insula, 
FALERNI, a Falerno monte Campanie, VETERIS, ergo melioris, NICHIL 
EST, quod dixi ‚mille‘. 

117 AGE, SI ET STRA(MENTIS). Aliud: AGE, preterea, si dormiat in 
stramine senex et debilis et preciosis superhabundet vestibus. 
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104, 6 sacra ... polluantur cf. SCIENDUM 1, 1, 70, 2 sacra enim tangere veremur, ne nostro 
tactu fedentur. 
115,2 NICHIL ... mille cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 116. 


104, 6 sacra : sacrem Ν, 5. (sacrum A) enim n | tangere ... polluantur : attractare (atrec- P) π 
| fedentur V 

111,1 queque:queB,unag.r | maximaest | et... insania? om. p | insania reputatur 
ΒΚ | agitentur PK 11,2 VIGET P, VIGITK | ne scilicet n | surripiatur VB | AUDENT 
P, audeant A | CONTINGERE, et cetera : ESSET n, om. pB 

115, 1 aliud ... POSI(TIS) (115, 2) om. P | exemplum om. Vß | ostendit om. n | 
superhabundas ... vino : superhabundans bono v. (Ὁ. v. 5. n) V, superhabundat bono v. B | 
superhabudas R | etom. νὴ | potes : POTUM B, potet K, parcet A 115,2 est! om. ß | 
cellario : cella vinariar | est? om. Bn | Chio VBPK 

117,1 preterea AGER | et’:cumn 


104, 6 adaptatio : adaptacionem similitudinum P 

111,1 SIQUIS : SIQUIDEM AD INGENTEMK 111,2 SIQUIDEM K | 
ILLIC VA, illum P 

115, 1 alium Καὶ 
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?Lege litteram: SI INCUBAT, dormiat, STRAMENTIS, stramentum enim a 
stramine dicitur - stramen est terra nuda, stramentum est quod desuper 
mittitur ad cubandum - NATUS UNDE OC(TOGINTA) AN(NOS), idest 
uno depto de octoginta annis, CUI PUTRE(SCAT), ut pote que semper 
reconditur, idest que numquam in lecto ponitur, STRAGULA, vestis est 
preciosa, illa dico EPU(LE) BLA(TARUM) AC TI(NEARUM), que ibi 
corroditur a blatis et tineis - blate sunt vespertiliones, inde blatero, blateras - 
NIMIRUM, idest certe, talis et talis PAU(CIS) VIDE(ATUR) INSA(NUS), 
ΕΟ QUOD MAXIMA PARS HOMINUM IAC(TATUR), vexatur, EODEM 
MOR(BO), avaricie. 

122 FILIUS. Modo in ipsum invehitur avarum: cum ita parce vivas, facis 
hoc ut filius hec omnia devastet, an ideo ne tibi deficiat? Εἰ hoc est: O SE- 
(NEX) INIMI(CE) DI(S), quia dii vitam contulerunt, tu autem non vis eam 
retinere, CUSTODIS et stringis UT HERES EBI(BAT), fortiter consumat, 
heres dico FILIUS tuus AUT LIBERTUS - cum enim carebant liberis etiam 
libertos suos in heredes constituebant - aut ideo custodis NE TIBI DESIT, 
deest? "Aut ut dicit Acron < +**> 

124 QUANTU(LUM). Ne desit tibi fortasse custodis, sed non multum 
minueretur summa tua si aliquantulum tibi indulgeres. 
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117, 2 OC(TOGINTA) ... annis cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 117. | B app.! quod terre 
insternitur cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 117 quae substernuntur. 


117,2 INCUBUI V, CON CUO B, INCUBET ([., idest PA) n | dicitur ... cubandum om. r | 
terra ... mittitur : quod terre insternitur, stramentum vero locus quo stramen sternitur B | 
supermittitur V | UNDE : unum BPK, om. A | AN(NOS) : ANNIS VPA | eptoR | que! : 
qui PK | idest que: quiaP,ut K,q. A | est’ om. ß | inde ... blateras : a blatero, blateris V, 
om.n | EO ... HOMINUM cum Bscripsi | TAC(TATUR) : I., idest P, om. BP 

122, 1 in... avarum : in ipsum a. invehitur (i., dicens P) PK, invehit in a. A | filius tuus 
PA | hec om. PA 122,2 dii ... contulerunt : d. vitam tibi contulere P, tibi d. vitam c. K, d. 
sibi contulerint vitam A | illam PK | tuus om. πὶ | constituebant : adoptabant π 

124, 1 minueretur : minuetur tibi V, imminueretur K, minuerunt A 


117,2 stramentum' : stratum V | stramen : stratum V | CUI:CUMB | PUTESCATA | 
post reconditur add. ideoque a tineis consumitur P | post INSA(NUS) add. quia multi sunt 
consimiles P, scilicet K 
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°Et hoc dicit interrogando: CURTABIT, diminuet, QUISQUE DKERUM), 
idest expensa cuiusque diei, <SI UNGERE CAULES> MELIO(RE) OLE- 
(O), nam putido consueverat <ET CAPUT> FEDUM, scabiosum, <IMPE- 
ΧΑ PORRIGINE>? °Porrigo est morbus et vicium capitis scabiem faciens, 
oritur autem ex sordibus et nimia incuria neglectum, unde dixit impexa. 

126 QUARE, SIQUID VIS. Posset dicere avarus: non idcirco custodio, ut 
timeam defectum, nam parum quid mihi est satis. ”Huic tacite antipophore 
Horacius obviat dicens: SIQUID VIS EST SA(TIS), QUARE PERIU(RAS), 
idest periurio adquiris? SUBRIPIS furto? AUFER(S) violentia? TU 
UNDIQUE, omnibus modis, INSANUS. 

128 POPULUM. Et vere es insanus, nam adeo quod uxorem laqueo, ma- 
trem interimis veneno, et hoc extra, et vere hoc faciendo es insanus, nam po- 
pulum saxis persequendo esses insanus. ”Et ab hoc incipit taliter: SI INCIPI- 
(AS) CE(DERE), ferire, <QUOS> PARARIS ERE, emeris, <[NSANUM TE 
CLAMENT>; subiungit cum interrogatione: ΟΜ INTERIMIS, et cetera. 
’QUID ENIM? Ex parte avari: dicis me esse insanum, sed male dicis, quia 
QUID, idest quare, ego sum insanus? 

132 NEQUE TU HOC. Dicis quidem te non esse insanum, sed scio quare 
dicas, quia neque ferro matrem occidis ut Horestes, neque Argis ut Horestes. 
°Et hoc in libro: ARGIS, apud Argos, et NON OCCKDIS) GENI(TRICEM) 
FER(RO) UT HOR(ESTES) DEMENS factus, postquam oceidit. ”Sic est 
exponendum propter sequentia, quasi dicat: iste insaniam suam per hoc 
vellet excludere, quia Horestes matre sua occisa cepisset insanire, ipse vero, 
avarus scilicet, nequaquam matre sua interempta insanierit. 
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124,3 c/. SchoL. Hor. sat. 2, 3, 126. 
128,3 QUID! ... avari cf SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 132 sed fortassis dicturus es 645. 


124,2 interrogando dicit PK | expensa unius BP 124,3 prurigo ΒΡ | et”ex | neglectum 
ın.estV,om. π 

126, 1 ut: quod VA, quia PK | quid : quod K, quidem A, om. P | est mihi VB 126, 2 
obviat Horacius VBA | EST TIBI Bn | UNDIQUE, idest PK 

128, 2 hoc puncto PA 128,3 sum ego Vn 

132, 1 ΗΟ. Horatius Vn 132, 2 in libro : estB, inl.e.P | et... HOR(ESTES) 
om. Vn | oceidit : matrem o. PA 132,3 quasi dicat : q. P, quare K, om. A | quodr | occisa 
:interfecta n | cepisset.... interempta om. VP | cepit B, ceperit K | interempta : interfecta π 


126, 1 SIQUIK 
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134 AN TU RERIS. Quia non contingit tibi post interfectionem matris 
insanire ut Horesti, putas te non insanum, sed num quidem reris eum 
insanisse post interfectionem et non ante? ?Et hoc in libro: QUIN, EX QUO. 
Tu quidem et alii putatis eum post et non ante insanisse, sed certe ante et non 
post insanivit. 3Et hoc est: QUIN, idest insuper, EX QUO, tempore, EST 
HABITUS, creditus, MENTIS MA(LE) ΤΌΤΕ, idest insane. *SANE, idest 
certe. <NON AUSUS FERRO> PILA(DEM), amicum suum semper sibi 
astantem, VIOLA(RE), quod faceret si insaniret. SALIUD, alio nomine. 
SPLEN(DIDA) BILIS, nobilis ira, vel SPLEN(DIDA), lucida, ut est illud 
[Pers. 3, 8 ex Scnoı.]: ‚vitrea bilis‘. 

142 PAUPER OPI(MIUS). Superius ad probandum avarum insanire 
induxit exemplum de Taberio, qui divicias adeo sanctas credebat, pauperiem 
adeo miseram, quod heredes suos summam patrimonii sepulcro suo incidere 
faceret. ”Modo inducit aliud exemplum quod avarus insaniat per Opimium 
qui, cum infinita possideret, tamen pre nimia avaricia graviter abstinuit, 
neque usquam sibi pepercit. ”Contigit autem eum in letargicum morbum 
incidere, unde nulla medicina curari valuit, quia nullam emere voluit, sed 
sola cupiditate medicante sic evasit. *Medicus pecuniam supra mensam 
effudit et nummularios multos ad numerandum introduxit et ad morbidum 
inquit: nisi tua custodieris, iam tibi rapientur. °Postquam vero ille audivit 
rapi, ilico excitatus est, et sic evasit. 
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134, 1 num ... ante cf. PHi-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 134 num quid arbitraris Orestem 
insanisse postquam matrem interfecit et non antequam illam interficeret? 134, 5 cf. SCHOL. 
Hor. sat. 2, 3, 141. 

142, 2-6 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 142. 


134, 1 conting R | ut Horesti insanire PA | non? esse BP | num quidem : nunc 4. B, 
numquid PA, numquam K 134,2 tu... QUO (134, 3) om. B | ante? ... post? :eta.etp.P, et 
Ρ. εἰ ἃ. A, om. p 134, 3 idest' om. PK | tempore: ipse p, ipe B | ΤΌΤΕ : SA(NE) p, 
INSANE B 134,5 SPLEN(DIDA)’, idest π 142, 1 OPIMUS π, om. B | Staberio VPK | 
adeo ... credebat : a. crederit s. P, condidit a. factas K, fecundas a. A | miseram credidit A | 
quod : ut PK, si A 142,2 Opimum n | umquam PK, usque A 142,3 ipsum Vn 142,4 
pecuniam ... mensam : supra (super A) m. (mensas A) p. (p. illius B, p. ipsius A) VBA, p. 
illius (ipsius K) super m. (mensas K) PK | et! om. π 


134, 1 post ante add. sed certe ante et non post insanit B 134,5 ALIUMK | illumK 
142,2 prae quod add. per quod probat A 
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Et hoc in libro: <PAUPER> OPIMIUS. Bene Opimius, quia opima 
possidebat, sed eorum pauper erat, ut pote qui expendere non audebat. 
’INTUS, in tesauris, <POSITI ARGENTI ET AURI, SOLITUS POTARE> 
VEGEN(TANUM) - vile vinum erat et tamen illud in festis bibebat - 
CAMPANA TRULLA - vas est vimineum vel fictile et habundat in 
Campania - VAPPA - vinum absque sapore et aque mixtum, <PROFESTIS> 
- profesti dicuntur dies procul a festo. ®<LETARGO OPPRESSUS>, adeo 
GRANDI, UT HERES, iam eum credens non evasurum, <CURRERET> 
CIRCUM LO(CULOS) ET CLA(VIS), volens illa quasi sua possidere, 
OVANS, victorum est, quasi iam ipse vota consequutus et victor. ’HUNC, 
Opimium, <MEDICUS> CELER [nota eius cupiditatem], celeriter medici- 
nam invenit et fideliter adhibuit, EXCITAT a morbo HOC PACTO, hoc 
modo. ''SIC ERIGIT se ad sonitum nummorum, ADDIT ET ILLUD, quod 
sequitur. ""Avarus: MEN, mene, VIVO? vivis enim patribus, non solent hoc 
heredes. Medicus: IGITUR VIGILA, provide ut vivas, modo enim es quasi 
mortuus, HOC AGE quod dicam. Egrotus: QUID VIS ut agam? Medicus: 
parce tibi, quia iam VE(NE) DEFI(CIENT), destituent, idest morientur, et 
sanguis torpescet, INOPEM, nisi aliquid opis acceperis, FULTURA 
RU(ENTI) STO(MACHO) - metaphora a domo ruinosa quam oportet fulciri. 
PTISANARIUM, νας fictile, in quo coquitur tisana vel oriza - oriza maneria 
est pulmenti, tisana vero de ordeo. 
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142,7 VAPPA ... mixtum c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 144. 142, 13 TISANARIUM ... oriza' cf. 
ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 155. | tisana? ... ordeo cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 155a. 


142, 6 bene Opimius : O. b. (b. om. A) PA | optima PK 142, 7 illud in festis : in festis 
diebus (d. om. K) i. (-um K) PK | CAMPANA TRULLA : CAMPA(NA) STRU(LLA) 
(fortasse pro C. SCOLITUS) T.?) R, C. STOTA V, CAMPESTRIB | εἴ: veln 142,8 iam 
... credens :c.i.eumP,i.c.eumn | estovaren | quasi... victor : ipse vero v. erat adepto 
voto (voto a. ν. 6. η) π᾿ | consequutus March., consequutor pB | victor : v. erat V, v. esset B 
142,9 Opimum x | nota ... cupiditatem hic errore codd., fortasse post nummorum (142, 10) 
addendum est 142,10 se om. ß | sonum ΝΡ | hoc heredes : hoc facere ἢ. (hoc ἢ. f. P, ἢ. hoc 
ΓΚ, f.hech. A)ß 142, 11 viviasR | quasi:quamR 142, 12 iam VE(NE): V. i. te (te om. 
A)PA | DEFI(CIENT), idest ß | idest : et B, om. ἢ | torpescet sanguis rn | FUTUR(A) (-M 
V)p, FLUTUR(A) B, PULTURAP 142,13 oriza? March., quod B, om. cett. 


142,7 fictilis A | post Campania add. de quo cum exit vinum sonitum facit. Unde etiam 
illud ‚turpe trulla‘ dicitur, propter sonitum B 142, 10 ADDE V 142, 12 aliud A 
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“Avarus: QUANTI EMPTE? de precio statim requirit. Medicus: PA(RVO). 
Nota quod verba precium significantia tam cum genitivo quam cum ablativo 
construuntur. "’Avarus: quandoquidem parvo, dic ERGO QUAN(TI). 
Medicus: OCTUSSIBUS, idest octo assibus - hic octussis. '"HEHEU, 
dolentis est, QUID REFERT, quid distat, AN PERE(AM) MOR(BO), 
letargo, AN FUR(TIS), heres enim vult furari pecuniam meam, AN 
RAPI(NIS)? quia velim nolim quadam rapacitate tam care est epta oriza. 

158 QUISNAM IGITUR SA(NUS)? Hec omnia disputata sunt in avarum, 
unde videretur vel Damasipo adversus Stertinium vel Horacio adversus 
Damasipum, quod qui non esset avarus esset sanus et ideo querit. ’Respondet 
vel Stertinius Damasipo vel Damasipus Horacio: QUI NON_ esset 
STUL(TUS), ille sanus, et ille subiungit: QUID AVA(RUS)? "Respondet: 
STULTUS, ET ideo INSANUS. Ille iterum: QUID, SI QUIS <NON 
AVARUS, SANUS> CONTINUO? ex quo carebit avaricia. 

161 NON EST CARDIACUS. Quem ad modum in corporalibus morbis, 
si defuit unus morbus non statim aderit sanitas quia potest et alius esse, ita in 
morbis mentis, si aliquid defuerit, non statim sanitas mentis aderit. ’Et hoc 
est: PUTATO CRATER(UM) - medicus fuit optimus, unde Persius [3, 65]: 
‚Et quid opus Cratero magnos promittere montes?‘ - DIXISSE, HIC EGER 
NON EST CAR(DIACUS) - passio cordis est. 
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142, 15 OCTOSSIBUS ... assibus cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. st. 2, 3, 155b. 
161, 2 medicus ... montes cf. PORPH. Hor. sat. 2, 3, 161. | passio ... est cf. ALEPH- 
SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 161b. 


142, 14 post EMPTE a. c. add. medicus: OCTUSSIBUS R | post statim add. ut (ille A) 
avarus n | quiaPK 142,15 dic :ergo d.n | hic octussis om. n 142, 16 prae HEUHEU 
add. avarus Vn | HEU. HE B, EHEUS K, HEU A | REFERT, idest VPK | quid? om. Vr | 
heres enim : quia ἢ. Vrr | orita PK, orica A 

158, 1 QUIS NAM VB | post vel' ada. Horatio adversus Damasippum V, et om. post 
Stertinium | Damasipo : Damasipus VB 158,2 est ß | ille' est ß 

161,1 corpalibusR | 51) ... morbus om. V | defuit : defuerit BPK, defuerunt A | esse et 
alius Vn | ita et BP | post mentis' add. idest (i. in A) viciis n | 512... mentis? om. B | 
aliquid defuerit : aliquod d. R, defuerunt a. A | aderit sanitas mentisn 161,2 cordeisa.c.R 


142, 14 post construuntur add. sed sequens casus talis debet esse qualis precedens B 142, 16 
letargico n 

158, 1 Sintinium P | Horatius B | post querit add. QUIS NAM, et cetera B, QUIS NAM 
IGITUR SANUSP 158, 2 Sintinius P 
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’Et tu respondebis: RECTE ERGO, quia non habet passionem illam, et 
SURGET ut pote sanus? “NEGABIT Craterus, QUOD LATUS, iecur, AUT 
<RENES> TEMPTENTUR MORBO ACUTO, pernicioso, pleuresi. "NON 
EST PERIURUS, adaptat de morbo mentis, <NEQUE> SORDIDUS, avarus 
sordide vivens, ergo IMMOLET E(QUIS) LA(RIBUS), idest propriis diis, 
quod numquam faciet ambiciosus, ergo yronia est. °VERUM, sed, non 
inmolabit EQUIS LA(RIBUS), quia est AMBICIOSUS ET AUDAX, ERGO 
NAVIGET ANTI(CYRAM), ut per elleborum purgetur ab insania sua. 

166 QUID ENIM? Et bene cum est ambiciosus et omnia dispergens debet 
Antichiram navigare, quia eadem est insania stringere et spargere. ”Et hoc 
est: QUID DIF(FERT) AN DO(NES) BAR(ATRO), idest gule que est quasi 
alterum baratrum voraginosum - BARATRONE, ne pro an, BA(RATRO), 
idest gule, ventri - et hoc est ambiciosi, qui enim honorem et gloriam cupiunt 
omnia dissipant, AT NON UTERE PAR(ATIS)? quod est avari. 

168 SERVIUS OPIDIUS. Dixerat nichil differre an aliquis superflue suis 
uteretur an numquam eis uteretur, modo probat utrumque vicium esse, 
auctoritate cuiusdam viri honesti Servii Opidii, qui moriens filiis suis 
quorum alter videbatur sibi futurus prodigus, alter avarus, sub exsecratione 
interdixit ne iste scilicet prodigus rem suam dissiparet, ne alter scilicet 
avarus rem suam augeret. 
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161,4 ACUTO, penicioso cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 163. 
168, 1 auctoritate ... Opidii cf. ALEPH-SCHOLJA Hor. sat. 2, 3, 168. 


161,3 et' om. VPA | ERGOESTr | quia: 4. (quod r) ipse (ille A) Vn 161,4 QUOD!: 
ideo Q. B, Q. idest eo n | LATUS, iecur : 1. R, FERTUR L. B, om. n | AUT... 
TEMPTENTUR : om. Rn | MORBO ACUTO : quod A. quod p, A.M. , quod est B,A. rn | 
pleuresi : pleuresis B, om. Vn 161, 5 idest ... diis om. n | faciet om. p | ambiciosus : 
viciosus et a. B, viciosus π 

166, 1 cum : postquam π, om. B | insania est n 166, 2 quasi om. Vn | BARATRONE 
ἕν ventri in marg. add. R,om.ß | ATNON : AN (AT V) NUMQUAM Vr 

168, 1 viri honesti : honestissimi v. scilicet P,h. v.n | filiis suis : duobus f. PK | post 
scilicet? ada. alter R 


161,5 quiaV 161,6 quod A | post AUDAX ada. idest temerarius P 
168, 1 SERVIUS OPIDIUS maioris litt, quasi novum titulum, scripsit A | utetur' B | 
utetur? VB | iste: ille P, om. V 
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°Et hoc in libro: CANUSI, apud Canusinum opidum a Diomede post excidio- 
nem troianam in Apulia conditum, DIVES AN(TIQUO) CEN(SU), <DUO 
PREDIA> - antiquitus enim qui duo predia habebat dives erat, et dicuntur 
predia quasi pre aliis divitem facientia; vel aliter: antiquorum census in pecu- 
dibus, in pascuis, in agris sationalibus constabat, unde Cato interrogatus quis 
esset pater familias, respondit: ‚Qui bene pascit et bene arat‘ (ecce sacionalis 
ager et pascuus, cum quibus animalia) - DIVISSE, pro divisisse, sincopa. ’o 
tu AULE, ad prodigum dicit, <POSTQUAM TE VIDI NUCES ET> TA- 
LOS, quibus in alea luditur, SINU LAXO, hoc erat signum future prodigali- 
tatis, DONARE, ad nuces refertur, LUDERE, ad talos. ΤΕ AU(TEM), O TI- 
BERI, ad avarum loquitur, NUMERA(RE) nummos, quod est signum avari- 
cie, ABSCONDERE> CAVIS, angulis, substantive ponitur, TRISTEM, 
semper sollicitum. ΝΕ VOS VESANIA> AGERET, vexaret, DISCORS, 
prorsus contraria, NE TU, o Aule, SEQUERE NOMEN(TANUM), proprium 
nomen est superflui, NE TU, o Tiberi, SE(QUERE) CICU(TAM), nomen 
avari, quem superius nodosum appellavit. 

176 QUARE. Quia ita timeo de vobis, ergo UTERQUE VESTRUM ca- 
veat ORA(TUS), adiuratus, PER DI(VOS) PE(NATIS), per lares, deos pri- 
vatos et proprios. "TU CAVE, ad superfluum dicit, NE MINU(AS), dissipan- 
do, TU CAVE NE FA(CIAS) MAIUS, numquam utendo et ampliando ID, 
QUOD SA(TIS) <PATER PUTAT ESSE ETNATURA COHERCET?>. 
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168, 2 CANUSI ... conditum cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 1, 5, 91 dicit locum, ubi constructum 
est oppidum Canusum a Diomede. SCIENDUM 1, 5, 91, 2 cum Diomedes post Troie 
destructionem ad Italiam venisset, opidum illud condidit. | unde ... arat c/. SERV. Aen. 7, 539 
duo dixit a Catone memorata, qui interrogatus qui esset paterfamilias, respondit eum, qui bene 
pascit et bene arat. 168, 3 hoc ... prodigalitatis cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 168. 


168,2 Canusium BA, Camisum P, Canusum K | post ... troianam om. Vr | et? ... facientia 
om. n | consistebat PA | pro ... sincopa : 5. VA, s., divisisse Καὶ 168, 3 O TU om. rn | 
TALES BP | future om. B 168,4 AU(TEM) O: ANOLP, AU<>TROK | O... avarum:: 
ad a. O TIBERI ad avarum V | NUMERA(RE) nummos : nummos N. V, N. BA, VIDI N. 
PK | substantive ponitur om. π 168,5 0':otuB, om. Vn | SEQUERE! : SEQUIR | 
nomen? : proprium n. Vrr | appellavit nodosum Vr 

176,1 deos, scilicet n 176,2 prae NE? add. ad avarum (a. dicit A) r 


168, 2 post sincopa spatium vacuum 6-7 litt. aptum rel. V, de medio B 168, 3 alea : alta P, 
aulea A 168, 4 post angulis add. hic cavus, huius caviB 168, 5 MOMENTANUM B | 
Taberi V 
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®Quasi dicat: non debes ampliare, nam et patris iudicio et nature deberet tibi 
sufficere - COHERCET, bene, nam gravius leges affligunt nature quam 
humane. 

179 PRETER(EA), NE. Adiungit etiam prohibicionem et requirit pater 
per iuramentum ne sint ambiciosi, ne umquam ad aliquos aspirent honores. 
Et hoc est: PRETEREA, preter avarıciam et superfluitatem, volo a vobis 
tollere ambicionem. ’IURE IURANDO - unam dictionem in duobus divisit 
versibus - ASTRINGAM, cogam et ligabo, AMBO, pro ambos, propter 
metrum: si enim ‚s‘ dixisset non faceret sinalimpham, NE <GLORIA> VOS 
TITIL(LET), palpet, demulceat. *UTER, ecce inramentum et statutum patris, 
<FUERIT> EDILIS, summus honor edilicium, ESTO SA(CER), exsecrabilis 
sit, INTESTA(BILIS), detestabilis adeo ut testimonium ducere non liceat, 
vel testamentum facere. 

182 IN CICERE. Modo paternis institucionibus agreditur quemlibet 
eorum, dicens: NUMQUID, decet subaudis, TU PERDAS, dissipes, BO(NA) 
tua IN CICERE ATQUE FA(BA) ET LU(PINIS) - ‚faba‘ ‚lupinis‘, nomina 
sunt leguminum. 
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179,3 AMBO, pro ambos cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 180 


176, 3 iudicio et nature : οἵ ἡ. i. PK | deberet τ] : t. debet (d. t. ἡ) Bn, potestt.P | leges 
affligunt : a. (affringunt A) I. BA, astringunt I. PK 

179, 1 prohibicionem : p. (om. π) de ambicione ß | post requirit add. ab (et ab K) eis PK 
| per om. PK | ambiciosi, idest Vn 179,2 PRETEREA, idest n | removeren 179,3 ,‚s‘ di- 
xisset : ἃ. (diceret A) ambos Vr | TITIL(LET) (T., idest K), sollicitet n 179, 4 edilium PA | 
ESTO : IS (ediles dicebantur custodes Capitolii, IS P) E. (E., idest P) n | SA(CER) : S., idest 
V,om.ß | exsecrabilis : e., vel B, om. n | INTESTA(BILIS), idest n | ut: 5101 V, vel P, 
vilis K, ut vel A | testimonium ducere : in t. d. eum B, t. dicere vel facere P, t. dicere (d. τ. A) 
ἡ | non liceat : ἢ. possit P, om. nn | stestamentum R | post facere add. quod non licebat his, 
qui peccuniam adquisiverant non recte B, non possit π 

182, 1 IN CICERE : INCIDERER, C. V | increpationibus Vß | decet subaudis : d. 
subaudi B, om. n | ATQUE : ET PK | faba? ... leguminum hic scripsi, post CICERE pB, om. 
n 


179, 3 pro : per A 
182, 1 maternis A | IN CICERE? : IN CICERI. Cicer V, IN CICERO B 
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Omnia ista in floralibus solebant a magistratu populo dispergi, unde Persius 
[5, 178,9]: ‚Nostra ut floralia possint aprisci meminisse senes‘. ”Ad hoc 
perdas, UT, adeptis honoribus, SPACI(ERE), superborum est, LATUS, 
scilicet magnum locum obtinens, quod est magistratuum, IN CIRCO, in 
aliquo spectaculo, ENEUS, eneam habens statuam, quod eorum est qui 
honorem adhipiscuntur, NUDUS AGRIS, omnibus datis. 

185 SCILICET. Indignando subiungit pater ad filium: SCILICET UT TU 
FERAS <PLAUSUS> - honoratis solebant in theatro dare plausus, unde in 
odis [/, 20, 4]: ‚Datus in theatro cum tibi plausus‘. Tu dico ens VULPES, 
similis vulpi - apologus de Esopo sumptus [Hausrath 199], qui inducit 
vulpeculam: quoniam ab omnibus animalibus contempneretur, exuvias 
leonis sibi assumpsisse dicitur. ”Similiter est de quolibet ignobili nobiles 
imitante, unde superius [/, 6, 22]: ‚Propria qui non in pelle quiessem‘. 

187 NE QUIS HU(MASSE). Hec supradicta de ambicione auctoritate 
Servii Opidii dixerat, modo autem ex sua parte eam Damasipus ad 
Horacium, vel Stertinius ad Damasipum improbat, dicens eam esse patentem 
insaniam, quod quilibet plebeius regem suum, accepta tantum licentia ab eo, 
de ea possit arguere. Ἐξ suptum est hoc de duobus Troiane historie locis, 
quorum unus est ubi Agamemnon natam suam in Aulide sacrificat, non tam 
pro subditorum salute grecorum quam pro gloria laudis et ventositate fame. 
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182,3 ENEUS ... statuam cf. SCHoL. Hor. sat. 2, 3, 183. 


182, 2 omnia ista : hec (et ἢ. K) o. Vr 182, 3 perdat R | adeptis : tu demptis P, emptis K, 
ademptis A | SPACKERE) : SPACIERIS P, spaciare K, ipsi est A | scilicet magnum : m. s. 
V,m.r | obtinens loecum πὶ | IN CIRCO : INCERTOR, IDCIRCO Vn | eneam ... statuam : 
e. 5. habens VB, habens 6. 5. K | est eorum rn | honores habent Vr 

185, 1 SCILICET? : SIMILIS RB, SIMILI V | UT om. pBn ! FERAS : FALERASR, 
FA() B, STRATIS V | post FERAS add. precipias (idest p. P, percipias K, participas A) Vß | 
dari BP, donare Κα 185,2 VULPES, idest PA | ab omnibus : a ceteris (certis P) r | dicitur 
om. ΝῊ 185,3 post ignobili add. per ambitionem Vr | imitantem R | superius : Persius p 

187, 1 auctoritate : ex a. PA, om. K | vero PK | dicens om. R | quislibet R, quis probet 
B | accepta tantum : a. tamen ΝΡ, acceptum B, t.K, a. A | licentia ... ea : ab eo (ipso ΚΡ). de 
ea VPK, deeal.abeo A 187,2 non : nam ß | laudis ... fame : et 1. ventositate π 


182, 2 aprisci : an prisci P, aprici K 182,3 post omnibus add. propter honorem P 

185, 1 plausus? : plausum V, aplausus K | post odis add. de Mecenate B 185, 3 propria 
..inzutiinp.B | quiescit A 

187, 1 Sintinius P 
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®Alter vero locus est ubi Aiax se interfecit, quia arma Achillis obtinere non 
potuit, Atrides autem eum a sepultura prohibuit, quoniam idem sese putans 
interficere Menelaum et Ulixem sive Agamemnonem multa_ interfecit 
animalia. *Probat plebeius Agamemnonem amplius insanire quam Aiacem. 
>Modo expone litteram, personas. Inquit plebeius: ATRIDE, CUR VE(TAS) 
NEQUIS VE(LIT) HU(MASSE) AIACEM? °Atrides: REX SUM, NIL UL- 
(TRA) QUE(RO), postquam rex sum sit pro ratione voluntas et quamvis mea 
ratio ad hoc sufficiat, tamen EQUAM REM IMPER(ITO) - frequentativum 
est. ΝΕ] possunt esse verba plebeii NIL ULTRA QUE(RO), πὶ} amplius in- 
terrogo sive oppono, et tunc subiungit Atrides ET EQUAM R(EM) IM(PE- 
RITO). ®Ili INULTO, sine pena, <DICERE PERMITTO>. Et quia hoc per- 
mittis, ob hoc DII TIBI DENT, et cetera. ’ERGO, quia permittis, LICE(BIT) 
me CONSUL(ERE) ET te RES(PONDERE)? Atrides: CONSULE, interroga. 
!PPJebeius: AIAX SE(CUNDUS) AB ACHIL(LE), CUR PUT(ESCIT) inse- 
pultus, TOCIENS <ACHIVIS> SERVATIS, defensis? '"'GAUDEAT, scilicet 
ad gaudium hostium, INHUMATO, illo scilicet <PER QUEM> TOT IU- 
VENES, Troiani, <CARUERE PATRIO SEPULCRO>? 
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187, 11 TOT ... Troiani cf. PORPH. Hor. sat. 2, 3, 196. 


187,3 Aiax : idem A. (A. i. Κ) π᾿ | putans om. B | interficere hic om. ß, post Agamem- 
nonem invicem add. n | interfecit animalia : a. insanus i. (a. i. insanus Κ) ΡΚ, ἃ. i. A 187,4 
probat autem Vrr | amplius insanire : plusi. K,i.a. A,om. R 187,5 litteram et ß | personas 
: attende p. Vrr, p. distingue B | O ATRIDE (-A πὴ νπ 187,6 postquam ... QUE(RO) (787, 
7) om. V | mea ... sufficiat : sola m. voluntas (potencia m. K, v. m. A) 5. adhoc (adh. 5. η)π 
! frequentativum est om. n 187,7 NIL! ... QUE(RO)om. PA | post QUE(RO) add. quasi di- 
cat: postquam dicis quia (quod A) rex es (sum P, es, nil ultra quero K) et regis est facere quid- 
libet (q. f. V, f. quelibet ἢ) impune (est ... impune om. B), NIL ULTRA QUERO (et cetera, 
idest BJ) Vß 187,8 illiom. n | prae et! add. plebeius Vß | permittis : promitas (-is B) RB, 
permittas V, permutas A | ob ... permittis (/87, 9) om. B | DII.... DENT: DI D. TIBI K, TI- 
BI DIID. A 187,9 permittis : permittas R, mentis A | te om. BPA 187, 10 post ACHIL- 
(LE) ada. idest (i. om. K) post Achillem (A. om. A) n | PUTRESCIT VPA 


187,3 quoniam : quia A | Menalium B | Agamemnona V 187,6 post sufficiat add. de mea 
potentia B 
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I? Agamemnon: quia insanus fuit, et hoc est: MILLE, et cetera. INSANUS, 
non quia mille oves morti dedit, sed quia <INCLITON> ULIXEM et alios 
sese interficere putavit - incliton grece, gloriosum latine. 

199 TU, CUM. Plebeius: ecce, Aiacem insanum dicis quia animalia pro 
hominibus interfecit, tu autem cum pro animali filiam interficis, nonne 
amplius insanis? ἘΠ hoc est: ΟΜ TU PRO VITULA. Equore turbato 
Minerva erat placanda vitula, non filia, tu autem respuens vitulam filiam 
adhibuisti: <GNATAM AULIDE> STATUIS, sistis - Aulis fuit insula ad 
quam vento eiecti sunt - SAL(SA) MO(LA), fiebat enim mola de farre et 
sale, SPARGIS, iuxta ritum sacrificii, IMPROBE, insane, REC(TUM) 
ANIMI SER(VAS)? sanitatem animi. ’Rex: QUORSUM? quasi dicat: ad 
quid tendis, quare me insanum dicis? Vel potest hic esse distinctio: 
QUORSUM INSANUS? quomodo per hoc possum dici insanus? *Plebeius: 
QUID ENIM AIAX? Quasi dicat: vere tu es insanus, quia insanior Aiace, 
quia quid Aiax fecit insanie? nichil, quia ΟΜ STRAVIT, et cetera. 
PRECA(TUS), non faciens. 
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199,2 SAL(SA) ... sale cf. SCHoL. Hor. sat. 2, 3, 200. 199, 3 QUORSUM' ... tendis cf. 
ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 199 quorsum tendunt ea quae dicis? 


187, 12 insanus fuit bis R | MILLE om. Vrr | dedisset B, dederit A 

199, 1 TUNC RB, TUMK | CUM' PRO (P. VITULA P) PK | animalia ... interfecit : i. 
pro hominibus a. PK, pro hominibus a. i. A | filiam : f. tuam V, propriam (prima A) ἢ π 199, 
2 Minerva: numina rn | erat placanda : p. erant (e.p. P) Vrr | filiam adhibuisti : a. f. Vr, f. 
habuisti B | vento ... sunt: ν. 5. (5. v. K) eiecti PK, 5. eiectiv. A | de:exP,om.n | τὰ RB 
| SER(VAS) om. n 199, 3 dicat om. PK | insanum : i. ideo P, inde i. K, ideo insane A | 
INSANUS : I. (om. K), idest n | per hoc : propter hec ΝΡ 199, 4 vere: nonne p | estu Vr | 
quia” ... Aiax : q. A. quid P, quid enim A. K, quia A. A | post insanie add. vel secundum 
aliam distictionem (diffinitionem A): Aiax insanus secundum te, quid fecit insanie? rn (cf. B 
199, 5) | CUM STRAVIT : CONSTRAVIT P, CUM STRATUM K (cf. B 199, 5) 


187, 12 post Agamemnon σα. ideo prohibeo eum sepeliri P | post putavit add. ideo littera A 
| gloriosus K 

199, 2 STATUIS, sistis : S., idest 5. ad aram P | vento Greci B 199, 3 diffinictio A 
199, 4 post PRECATUS adad. pro precaris P 
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°Atrides: VERUM EGO. Tu obicis quod cum filiam meam ante aram statui 
insanus fui, sed sanus et prudens hoc feci. °Et hoc in libro: <UT ERIPEREM 
NAVES> HERENTES, quia vento contrario mari turbato non poterant trahi, 
PRUDENS, non insanus, <PLACAVI SANGUINE DIVOS->. "Absolute 
dixerat ‚sanguine‘, unde plebeius et dixit: NEMPE, idest certe, TUO 
sanguine, ergo FURIOSE. ®Duo dixerat plebeius, ‚tuo‘ et ‚furiose‘, rex 
alterum denegat, alterum profitetur: MEO, SED NON FU(RIOSUS). 

208 QUI SPECIES. Plebeius: pro hac utilitate ut naves eriperes, natam 
tuam mactasti, et ita hec duo, scilicet scelus cedere natam et utilitatem, 
insimul admiscuisti, sed quicumque hec duo permiscebit, necesse est ut sit 
insanus. °Expone litteram sic: QUI SPECIES VER], utilitatis, nam verum 
pro utili pluribus in locis ponitur, ET SCELERIS, species dico ALIAS, inter 
se prorsus diversas, CA(PIET) PERMIX(TAS), permiscebit et insimul 
iunget, et hoc uodam TUMULTU, animi indiscretione - ubi enim tumultus 
ibi indiscretio - ille talis qui hoc faciet hic HABE(BITUR) COMMO(TUS), 
insanus, ATQUE NICHI(LUM) DIST(ABIT) AN ER(RET), insaniat, 
STULTICIA, sicut Atrides, qui ob vanam gloriam natam suam mactavit, AN 
IRA, sicut Aiax, qui ob arma Achillis sibi denegata ira permotus, ira 
alienatus oves interfecit. 
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199, 5 post Atrides add. vel secundum aliam distinctionem: Aiax insanus secundum te quid 
fecit insanie? nichil, quia CONSTRAVIT, et cetera B (c/. n /99, 4) | quia rn | sed etiam (et 
n)n | post feci add. nam ita deos placavi et (om. K) mare grecis navibus (navigantibus grecis 
K) pervium feci PK 199, 6 moveri BK, navigare P, transire A 199, 7 absolute ... sanguine : 
s. quia a. dixerat sanguinem P, a. dixit 5. K, dixerat a. sanguinem A | plebeius obviatn | et 
dixit : et (et om. B) dicit ß 

208, 1 scelus ... utilitatem : u. ets. m | insimul admiscuisti : simul (om. π) miscuisti Vrr | 
insanus sit 208,2 VERI: V. dico (duo R) RB, V., idest nr | ALIAS om. R | prorsus : 
pociusa.c.R | PERMIX(TAS), idest n | TUMULTU, idest Vr | animi om. rn | hic om. π 
| COMMO(TUS), idest n | insaniat : INSA(NIA), idest p | natam ... mactavit : filliam suam 
m. (5. m. f. PK, m. f. 5. A) VB | post denegata add. a. c. sese interfecit R | permotus, ira 
alienatus : mente p. B, p. (commotus P, promotus A), mente ἃ. π 


199,8 FURIOSE B 
208, 1 ut... eriperes om. B 208, 2 ubi ... indiscretio om. P | IRA': ITAB | ira? : ita 
VB 
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211 AIAX. Adhuc plebeius: tu quidem Aiacem dixisti insanum ubi mille 
ovium leto dedit, te autem prudentem ubi prudens placasti sanguine divos, 
sed certe amplius desipis. Ἐξ hoc est: AIAX revera DESIPIT, preter sa- 
pientie facit, quia IMME(RITOS) OC(CIDIT), tu autem PRU(DENS), se- 
cundum te, ΟΜ AD(MITTIS), facis, SCELUS, filiam tuam mactando, non 
ob utilitatis amorem, sed popularem favorem - et hoc est: OB TI(TULOS) 
INANES - STAS ANI(MO), animo stat qui rationem servat, CUM EST 
COR TU(MIDUM), amore glorie inflatum? 

214 SIQUIS LEC(TICA). Adhuc plebeius probat regem insanisse cum 
filiam suam mactavit: si ille insanit qui agnam filiam suam estimat et ei 
maritum et cetera muliebria parat, tunc ille insanit qui filiam suam agnam 
estimat et eam quasi brutum animal mactare parat. Ἐϊ hoc est in libro: 
<SIQUIS AMET GESTARE AGNAM> LECTICA, genus est currus in quo 
habetur lectus, <et PARET> UT NATE, quasi ad natam, AURUM, aureum 
monile, vel <APPELLET> RUFAM ATQUE PUS(ILLAM), nomina sunt 
nobilium virginum, diminutiva, <MARITO UXOREM> DESTIWNET), 
spondeat. 3HUIC, tali, PRETOR - erat olim consuetudinis ut, siquis aberraret 
a sensu, pretor interdicebat ei licentiam et potestatem rerum suarum, ne 
liceret ei quadam insania dissipare et seniores et fideliores amici rerum 
suarum tutela erant - EX(IMAT) INTERDIC(TO) IUS OMNE, patrimonii 
sui potestatem. ABEAT, transeat. 
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214, 1 cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 214. 214,2 RUFAM ... virginum cf. 
ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 216. | DESTI(NET), spondeat cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 217. 


211, 1 Aiacem dixisti : ἃ. V, dicis A. P | ovium : oves B, o. (oves P) insanus n | υδῖ: 
ut ΝΡ, ibi K, u. dixisti A | placasti sanguine bis R | amplius : tu magis P,tua.n 211,2 
filiam ... mactando : f. m. (m. f. A) n | sed ob (propter B) VB | EST’ om. p | COR 
TU(MIDUM): C. T. CORP,T. (TI-K)n 

214, 1 adhuc ... probat : a. p. P, a. (ad A) p. plebeius n | insanire PA | filiam' ... 
mactavit:f.m.P,m. f£K | agnam! ... qui? om. RA | estimat! : existimat V, existimavitB | 
cetera muliebria : m. indumenta V, alia P | post parat! add. a simili per contrarium V | 
estimat? : existimat V, extimat A | mactare parat om. et spatium vacuum fere lineae aptum 
rel. R 214,2 est! om. ß | genusest:e.P,e.g.K | quasi om. p | ad natam : nate Vn, filie P 
| velom. Vrr | nomina ... virginum !n. sunt v. (v. s. A) nobilium x | diminutiva : vel nomina 
caritativa P, om. Bn 214,3 consuetudo Vr | ut: quod P, om. n | saniores n | rerum? ... 
erant : 6. tutela suarum r. PA, 6. τ. tutelasuarum R | EX(IMAT) : ADIMATB, om. P 


211,2 CUM':CERTE V 
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“QUID? propter quod? vel QUID est? <SIQUIS GNATAM> DEVOVET, ad 
sacrificium, NE DIXERIS eum INTEGRI ANIMI, nam prave stultus. 

220 PRAVE STULTUS. Sicut mactare filiam prava stulticia est, scelus, 
sic QUI SCELERATUS, ERIT ET FURIOSUS. ?QUEM CEPIT. Et vere erit 
furiosus, nam qui agitur amore fame ei adest Bellona, dea insanie. 3Et hoc 
est: QUEM CEPIT, invasit, FA(MA) VITREA, vel lucida, vel fragilis, 
CIRCUMTOWUIT), ex omni parte possedit, BELLONA, dea belli. “Que 
enim maior insania quam in bello, ubi neque suum servat sanguinem et 
fundit alienum? Unde ait: GAU(DENS) CRU(ENTIS). 

224 NUNC AGE. Stertinius ad Damasipum, vel Damasipus ad Horacium: 
egi in avaros, egi in ambiciosos, nunc agrediar luxuriosos, et accipe luxuriam 
in omni superfluitate. ’ARRIPE, ad ostendendum quod luxuriosi insaniant, 
<MOMENTANUM> - Momentanus opinatissimus fuit in luxuria. "VINCET, 
probabit, <INSANIRE> NEPO(TES), luxuriosos, RATIO, mea. *HIC, 
scilicet Momentanus - ecce, eo quasi arrepto incipit - <SACCEPIT MILLE 
TALENTA> PATRIMO(N]), pro patrimonii - sunt tria genera talentorum, in 
minori sunt due libre. °EDICIT, quasi sub edicto proponit, <TUSCI VICI 
IMPIA TURBA DOMUM VENIANT> - Tusci quandoque pulsi Romam 
venere et vicum Tuscum qui ab eis appellatus est habitavere. 
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220,3 FA(MA)... fragilis cf. PORPH. Hor. sat. 2, 3, 222 aut fragilis, aut splendida. 

224, 1 Stertinius ... Horacium cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 224. | egi! ... Juxuriosos cf. 
PORPH. Hor. sat. 2, 3, 224. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 224. 224,5 vicum ... habitavere c/. SCHOL. 
Hor. sat. 2, 3, 228. 


214,4 QUID! : Ο. (QUOD B), idest ΒΚ. quod A | prop ! eumessen | ANIMI esse V | 
stultus est π 

220, 1 PRAVA STULTICIA P, PRAVO STUL() A, P(RE) 5Τ0ὺ K | sic March., sed 
codd. | FURIOSUS ERIT π 220, 2 erit furiosus : erat f. VB, f.e. P | agitatur PK 220, 3 
VITREA FA(MA) ß 220,4 servantn | fundunt n 

224, 2 Nomentanus VPK 224, 4 Nomentanus VPK | post patrimonii add. HORUM, 
leccatorum (l. qui mecum sunt V) p, hic delevi, post CUIQUE (224, 9) invicem addidi | sunt 
tria:t.s. VP,s.terK, s. michi A | due : quinquaginta d. P, luta K, mille A 224,5 pulsi: p. 
de Tuscia (de T.p. ἢ) π᾿ | venerunt Vr | et... Tuscum : et vicum π, om. V | appellatus est: 
a. (dietus V) 6. Tuscus (T. a. 6. K, T. appellaverunt A) Vr | habitaverunt VPK, om. A 


220, 2 post furiosus add. QUEM CEPIT Καὶ 220, 4 quam : quod A | GAU(DENS) 
CRU(ENTIS) : GEMITU P 
224,1 Sintinius P 
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©|dem et meretricum erat contubernium, dixit autem: IMPIA TUR(BA) prop- 
ter ipsas. ΝΕ] aliter: qui merces suas vendebant ibi habitabant, quos Terenci- 
us [Zun. 256] ‚cupidenarios‘ appellat, quorum est fallere, ideo dixit ‚impia 
turba‘. °<CUM SCURRIS>, scurre dicuntur qui in coquina deserviunt, a se- 
quor, sequeris et scuria, FARTOR a farcio, farcis, <CUM VELABRO> MA- 
CELLUM, locus ubi carnes venduntur, a mactando dictus, accipit ergo illos 
qui locum illum habitant - velabrum instrumentum est quo velabant pastillos 
dum coquntur, vel ut dicit Acron [SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 229]: ‚Locus est Ro- 
me, quem victualia distribuentes frequentabant‘, ubi scilicet vendebant obso- 
nia. <VENERE> FREQUENTES, omnes cum frequentia. LENO, est stupri 
conciliator, FACIT V(ERBA), pro omnibus ad luxuriosum: <QUICQUID 
MIHI ET CUIQUE> HORUM, leccatorum, <ID TUUM>. PACCIPE, audi, 
<QUID RESPONDERIT> EQUS, yronia est, pravus: IN NIVE LU(CANA), 
venatori dicit Momentanus, <DORMIS> OCREATUS, ocreis indutus, ad ve- 
nandum paratus. TU PISCES, ad piscatorem, VERRIS, extrahis, vel VEL- 
LIS, EGO SUM SEGANIS, tardus, qui tibi pro me laboranti nichil affero. 
""AUFER, hoc tibi tolle de meo, SUME TIBI, alii dieit, TIBI TANTUM- 
(DEM), tercio ait, TIBI TRIPLEX, ad lenonem dicit, UNDE UXOR <CUR- 
RIT> - uxoris nomine meretricem decoravit vei honestavit. 
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224, 6-7 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 228. 224, 8 a’... scuria cf. SCIENDUM 1, 5, 5], 4. | 
FARTOR ... farcis cf. Don. Ter. Eun. 257. | a? ... dictus c/. Don. Ter. Eun. 257. Isıp. orig. 
15, 2, 44. | velabrum ... coquntur cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 227 velaber dicitur, qui velat 
gallinas et quaslibet carnes. 224,8 B app. ! MACELLUM ... a macerando cf: ScHoL. Ter. p. 
99, 12. Ο5Β. M XXVII 13 sqgq. 224, 10 EQUS ... est cf. PORPH. Hor. sat. 2, 3, 233. 


224,6 ibidem PK | propter ... turba (224, 7) om. A | post ipsas add. quoniam noverunt et 
fallere et peiurare (pegerare K)PK 224,7 qui: illig.ß | ait PK 224,8 deserviunt, quasi π 
| scuria : curia Vr, scurraB | FARCOR PK | mercando V, macerando B | frequentant r | 
velabat V, velant m | decoqunt P, coquunt K | frequentabant : frequentare solebant rn | ubi 
... obsonia om. n | vendebantur V 224,9 est: idest K,om. P | pro ... luxuriosum : p. omni- 
bus apud I. B, apud I. p. omnibus π | HORUM, leccatorum hic scripsi, post patrimonii (224, 
4) p, om. ß 224, 10 ocreis indutus om. π 224, 11 piscatorem dicitBP | EGO: ERGOR,E. 
AUTEM Vr | SEGNIS, idest PK | affero : confero V, conferam (c., ad venatorem dicit B) 
ß 224,12 AUFER, ergo ß | hoc ... tolle : τ. h. tibi B, tibi hec P, t. tibi ἢ. K, tibi t. hic A | 
TANTUM(DEM) : TAM DUDUM P, TIMENDUM n | dicit? : dixit V, om. nr | UNDE 
UXOR om. pr | decoravit vel honestavit :d. V, honoravit PK, appellavit vel honoravit A 


224, 10 Nomentanus VK 224, 11 VERRIS : VERTIS, vel P 
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239 FILIUS ESOPI. Esopus quidam auctor tragediarum fuit mirabilis, qui 
filium suum habuit luxuriosum. ?Superius exemplum fuit ad omnimodam 
luxuriam, istud autem est gule tantum, non ad saporem sed ad famam. 
’Siquidem Cecilia Metella magni Metelli filia filium Esopi adamavit adeo, ut 
pateretur sibi extrahi unionem, gemmam preciosam, de aure sua, quam ipse 
contrivit et aceto diluit et absorbuit, ut scilicet nominata res esset, eum 
salsum decem solidorum deglutisse - DECIES SOL(IDUM), idest decem 
solidos. *QUI, idest quomodo, fuit ipse SA(NIOR), AC, pro quam, SI 
<JACERET> IN CLO(ACAM), latrinam. 

243 QUINTI PROGE(NIES). Aliud exemplum: <superius fuit 
exemplum> luxurie ad gulam propter famam, hic vero propter saporem, et 
ideo differt a precedenti. ἘΠῚ enim Quinti Arrii lucinias, quas appellamus 
rucinulos, frequentissime emebant et comedebant. PAR, ut pote in luxuria 
sibi consentientes, NOBILE, famosum, GEMEL(LUM), non eodem partu, 
sed NEQUICIA) ET NU(GIS) ET AMORE PRAVORUM. *"IMPENSA 
magna <LUCINIAS> COEMPTAS - parva avis est et ideo multas oportebat 
coemere. "QUORSUM ABEANT, aut ad sanos aut insanos sunt NOTANDI, 
signandi? CRE(TA), albo signo, UT SANI, AN CAR(BONE,), ut insani? 
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239, 1 cf. SCHoL. Hor. sat. 2, 3,239. 239, 3 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 239. 240. 
243,4 cf. PORPH. Hor. sat. 2, 3, 245 impenso pro magno posuit. 


239,1 mirabilis om. n | suum om. VB | habuit luxuriosum : nimis I. habebat V, ἢ. nimis 
l. B, nimis 1. reliquit (-d K) n 239, 2 exemplum luxuriosi Vrn 239, 3 magni om. n | post 
Esopi ada. filiumR | sibi extrahi : abeo 6. B, 5. detrahi (d.s.K) Vr | de:deinPK | atrivit 
V, trivit P, contritum K, contravit A 239,4 AC : AC SI(AC SI, ac V) νη, om. P | SI om. 
pBA | quam:quod A | IN cum V scripsi, om. cett. | CLO(ACAM), latrinam om. π 

243,1 GENIES V, PROGENIEM B, PROA() K, PERGE() A | luxurie : luxuriosus p | 
propter ... vero : non p. famam, sed BP, p. famam, hoc (non A) ἡ 243, 2 lucinas V, lucrinas 
B, luscinas P, luscinias K, luscinulas A | appellamus rucinulos : a. rocinulos V, a. ruscinulos 
B, a. cussimulos P, a. russinos K, rasunulas a. A 243, 3 consentiens PA | PRAVORUM om. 
RBP 243,4 parva enim Vrr | idcirco Vr | coemere oportebat Vn 243,5 ABEANT Hor., 
HABEANT π, om. pB | aut’ :an BPK | aut’ :et V,ana.B,a. adPA,adK | sunt 
NOTANDI (N. 5. B) om. p | signandi om. π 


239,2 istum K 239, 3 Metella : Marcella A, om. K | post deglutisse add. scilicet UT B 
| SOLIDEK 239,4 prae QUI add. DIF() (pro DILUIT?), idest distemperat B 
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247 EDIFI(CARE). Hic aggreditur amatorem et ostendit eum insanire, 
quoniam pueriliter se habet, quia modo luget, modo gaudet, et premittit simi- 
litudinem insanie, quemadmodum si aliquis senex puerilia studia, officia ex- 
erceret, insanire diceretur. ?Et ab hoc puncto incipit dicens: SI QUEM, ali- 
quem, BAR(BATUM) DELE(CTET) EDI(FICARE) CA(SAS) - puerilis lu- 
dus est quibusdam virgulis edificare casas et furnos et talia - PLOSTELLO, 
diminutivum est a plaustro - idem est plostrum et plaustrum, ‚o‘ longa pro au 
ditongon - LU(DERE) PAR IMPAR, cum nucibus, quod puerile est, AMEN- 
CIA, insania, VEXET, illum agitet, vel VERSET. “516, νοὶ SI, PUE(RILI- 
US). Adaptat de amatore quod etiam puerilius agat: SIC, sicut, ostendi de 
barbato, sic etiam RATIO mea EVIN(CET) AMARE, pro nomine posuit 
verbum, PU(ERILIUS) HIS, que dedi barbato, et non DIFFERRE QUIC- 
QUAM UTRUM ΝΕ, idest an, LUDAS tale quale OPUS ludebas, ens TRI- 
MUS, trium annorum, IN PUL(VERE), [ἃ enim ludunt pueri, AN PLO- 
(RES) A(MORE) MERK(TRICIS). 

253 QUERO. Ita amore insanis, sed quero a te et postulo an amorem et 
fomentum amoris deponas ut fecit Palemon. ”Palemon iste ditissimus fuit 
perdite luxurie, qui ad scolam Xenocratis ebrius venisse narratur sertis et 
floribus redimitus. 15 cum ab auditoribus perturbaretur, prohibuit magister et 
luxurie crimina accusare cepit intantum, ut Palemon relicta luxuria, abiectis 
amoris insignibus, precipuus extitit auditor. 
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247, 1 hic ... insanire cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 2470. 247,2 P app.2 cf. 
SCIENDUM 2, 4, 12, 4. 
253, 2-7 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 254. 


247,1 officia om. VB | exercet VB 247,2 aliquem om. Vr | plautro V, plostro m | 
plostrum et plaustrum : plaustrum et p. VB, p. quod (quam A) plaustrum n | diptongo Vr | 
puerile est: e. pueri Vrr | illum agitet : eum a. (arguet P) π 247,3 vel SI om. π | SIC?, idest 
Vr | EVIN(CET) : eum R, ESSE B, EVICET P, EVINCERE A, om. K | verbum, ESSE r | 
ludebas PRIUS VBPA | ens : ducens V, tu dico e. B, idest (i. om. K) dum esses n | 
TRIMUS, idest ß | PLO(RES) SOLLICITUS VB 

253, 1 amore insanis : a. insanis sunt V,esina.eti. B, a. ploraseti.n 253,2 iste Athe- 
niensis ß | ditissimus om. n | Socratis B, Zenocratis P, Cenocratis K, Senatoris A 253, 3 
insignibus amoris π 


247,1 EDIFI(CARE) CASAS A | puelafri]liter (cf. 258, /) A 247,2 DELECTATA | 
post diptongon add. ut saurex pro sorex et caudex pro codex P | VEXET : VERSETn | 
VERSET : VEXET (V., ıdest affıglat A)n 247,3 prae pro add. idest amatorem B 
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Ὡς ex amore pudendo in tantum amorem philosophie devenit, ut post 
magisttum suum ipse docuit. °Fuit autem Senocrates philosophus 
continentissimus, de quo Lais pulcherrima meretrix sponsionem fecit cum 
quodam, quod eum ad suos sollicitaret amplexus. Que de nocte quadam 
finxit terrorem et aufugit ad eum et quasi necessitate nocte illa cum eo iacuit, 
ille vero immobilis mansit et iacuit. ’Postea vero cum solvere deberet 
sponsionem, respondit: de homine quidem feci sponsionem, non de statua. 
®Lege litteram : QUERO, interrogo, AN FACKAS) <QUOD OLIM POLE- 
MON> MUTA(TUS), de luxurioso in parcum, scilicet PONAS, deponas, 
<INSIGNA> MORBI, luxurie. ”Ecce insignia: FASCIOLAS, solebant 
quibusdam fasciolis sua ligare brachia, CUBIKTAL), ad cubitum sive 
cervicem reclinandam, FOCALIA, coronas que ad focum depingebantur et 
siccabantur, vel calamistrum, instrumentum illud cum quo crines suos 
crispabant, vel ligna forata per que ignis videretur. ΠΤ, idest sicut. POTUS, 
ebrius. FURTIM, subito. VOCE, predicatione, MAGIS(TRI), Senocratis, 
IMPRANSI, sobrii. 
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253,9 FASCIOLAS ... brachia cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 255. | calamistrum ... crispabant cf. 
SCIENDUM 1, 2, 97, 3. 


253,4 his B, isque n | venit P, pervenit K, dilexit A | docuerit n 253, 5 Senocrates : 
Xenocrates VB, Zenocrates P, Cenocrates K, Sinocrates A | post continentissimus add. et 
sobrius n | pulcherrima : quedam P, om. n | eum ... sollicitaret : 6. ad suos sollicitare posset 
PK, 6. posset ad suos sollicitare A 253,6 deom.n | eo:: illo BP | jacuit! : 1. maxime V, 
mansit n | mansit et: fuit et B, om. Vn 253,7 vero om. n | de! ... statua : de homine 
quidem (q. de ἢ. P) non de s. sponsionem feci PK, quod non de 5. sed de homine sponsionem 
fecisset A 253,8 QUERO, interrogo : Q., idest te i. (i. te K) PK | parcum : populum V, p., 
vel in philosophum B, philosophum π 253, 9 CUBITAL) : CUBET( B, CUBITALE P, 
CUBITARE Κ, cubitalis A | sive : suum pB, seu Καὶ | pingebantur Vr | crispabant crines 
suosn | vel? ... videretur om. n 253, 10 POTUS etp 253, 10 Xenocratis V, Cenocratis K 


253,5 Lais: Lax Bays A 
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258 PORRIGIS. Modo prosequitur ostendens amatorem pueriliter agere 
per adaptationes similitudinum: puer iratus porecta recusat, negata obtat, 
amator exclusus et inde iratus, accersitus redire negat, non accersitus 
desiderat. ?Et hoc est: PORRIGIS, et cetera. CATELL(E), diminutionis est 
blandimentum. *AMA(TOR), adaptat - sumptum est de quodam loco 
Terencii [Eun. 46sqg.], quo inducitur Phedria exclusus, qui a Thaide 
revocatus cum Parmenone an eat deliberat. *UT, idest postquam, AGIT, 
deliberat, SECUM, post modum cum servo, quamvis NON ACCER(SITUS), 
HERET, neque volens intrare, neque volens recedere, INVISIS FO(RIBUS), 
perniciosis, ita dicens: NON NUNC, et cetera. °<CUM ME VOCET> 
ULTRO, sponte sua, meretricis, <SACCEDAM>, AN POCIUS, nonne 
pocius, MEDITER, cogitem, proponam <FINIRE DOLORES? 6SERVUS> 
NON PAU(LO) SA(PIENTIOR), immo multo, dixit: © HERE, herus 
dominus. MODUM, moderationem, CONSILIUM, rationem. NON VULT, 
non potest. ΕΟ MOBI(LIA), pacem et bellum, que sunt in amore, PROPE, 
pene, RITU TEMPESTATIS FLU(ITANTIA), que non sunt certa, CECA 
FOR(TE), improvida, SIQUIS LABO(RET), nitatur, <REDDERE CERTA, 
NIHILO PLUS> EXPLICET, perficiet, AC SI, quam, <INSANIRE PARET 
CERTA RATIONE> - cum ratione nemo potest insanire, qui enim insanit 
rationem amisit. 
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258,2 CATELL(E) ... blandimentum cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 259. 258, 3 cf. PORPH. 
Hor. sat. 2, 3, 262 totus hic locus de Eunocho Terentii est. 


258, 1 prosequi P, exequitur K, prose() A | per om. p | adaptiones RK, adaptacionem P 
| porecta ... iratus’ om. B | inde : ideo n, om. V 258,2 diminutionis est blandimentum : b. d. 
n 258,3 de:aBP,om.R | qui supra lineam add. R, om. ß | an eat deliberat : deliberare an 
e. P, an 6. (aveat A) deliberare ἡ 258,4 UT: ÜBin | post: prius, p. ΒΚ | cum servo: 
consilio (concilio V) p | NON NUNC : UT NUNC V, NUNC NON B, NE (NEC ἡ) NUNC 
(NON A)rn 258,6 MODE, moderatione R 258,7 HOCR | TEMPESTATIS:T. et K, om. 
pB | que? : quian | CECA : CIRCA p, C()A B | FORUM V, FOR() B, FOS( P, 
SOR(TE) quia K, SORS A | faciet V, perficiat PK | quam : quasi VA, q. si(se B) BPK 


258, 1 puellariter A | accessitus’“? P | accersitus? : accertitus? B, a. ire A 258, 5 post 
pocius? add. quam accedam P 258,6 NON' :NAMB | post HERE add. verba Parmenionis 
ad Fedriam P | post herus add. hoc est A 
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272 QUID? CUM PICE(NIS). Adhuc ostendit amatorem pueriliter agere, 
puerorum enim est grana fructuum sicut cerasorum digitis in altum iaculari, 
sic et amatores. "Et hoc est: QUID est? CUM EXC(ERPENS), extrahens, 
SEMINA, grana, <POMIS PICENIS> - Picenum est opidum ubi habundant 
obtima mala, unde Iuvenalis [1], 74]: ‚Emula Picenis et odoris mala recen- 
tis‘ - GAUDES, tripudias ad modum pueri, <SI> PERCUSTI, sincopa, per- 
cussisti, CAMERAM, laquear - camurim grece, curvum latine, inde camera, 
quia curva et convexa - ES TUNC PE(NES) TE? Es sane mentis tunc? 

274 QUID? CUM BAL(BA). Agerat: puerorum est balbutire, cum ergo 
amator balbutit quodam modo amicam suam demulcendo nonne insanit sicut 
ille senex qui casas edificat? ’Et hoc est: QUID est? CUM FERT VERBA 
BAL(BA), quasi pueri, AN(NOSO) PA(LATO), senili - quadam percussione 
palati et aliorum instrumentorum verba formamus - QUO, idest quomodo, 
est SA(NIOR) barbato EDIFIICANTE) CA(SAS), de quo probatum est quia 
eum vexat amencia? 

275 ADDE CRU(OREM). Probatum est amantem esse stultum, quem 
modo probat sceleratum esse, multi enim amore coacti sanguinem infude- 
runt, mortem intulerunt. ?Et hoc dicit: STULTI(CIE), que scilicet inest 
amanti, AD(DE) CRU(OREM), cruoris effusionem et SCRU(TARE), inqui- 
re, IGNEM, amoris calorem, GLADIO, interfectione, scilicet sic investiga si 
ex amore quandoque sequitur interfectio. 
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272,2 CAMERAM ... latine cf. OsB. C Ixvii 1-3 (cf etiam MALTBY). 


272,1 in altum om. rn | ioculari B, eiacularin 272,2 est! : dicit π | CUM:: et cetera P, 
om.n | EXC(ERPENS), eligens π᾿ | sincopa, percussisti : p., 5. B, 5. pro p. VPK, sincopam, 
p. A | laquear : 1. incurvum V, lacunar ß | grece om. n | latine om. rn | tunc?: t. (t. om. P) 
minime Vß 

274, 1 aggregat ß | suam om. n | qui casasom. R 274,2 est! : in libron | FERT: 
SERIS P, FE() K, F. PLATO (sic!) ANNOSO A | VERBA om. pB | quasi: quodest rn | 
QUI PK | est’ :es PK, om. B 

275, 1 amantem : amentem p, amatorem ΒΚ | stultum esse Vr | quem om. Vn | 
infuderunt : effuderunt (e. et P, effund- K) VPK, infundunt, cum ipsis et aliis B, effundunt A 
275, 2 que... inest : q. sui est R, quem bene V, q. i. BPA, q. 6. inK | amentip | 
SCRU(TARE) : INSANG V, S., idestrn | GLODKO)R | sic om. β 


272,1 QUIK | puellariter A 272,2 CAVERNA B, camena A | camurim ... latine om. 
ν 
274,1 QUI V  ΟὐΜ' : TUNC Β 274,2 αυΐα: φυοά Ρ 
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276 MODO INQUAM. Ostendit quia amorem gladius sequitur et ita insa- 
nia, sic: MODO INQUAM, dico MARKUS), et cetera. Marius iste cum 
Helladem quamdam puellam amaret et ab ea contempneretur, eam occidit, 
postea ductus penitencia se de alto precipitavit; dices ergo eum non fuisse in- 
sanum et sceleratum fuisse negas? ”Lege litteram: ΟΜ MA(RIUS) SE 
PRE(CIPITAT) HEL(LADE) PER(CUSSA), interfecta, FUIT CERRITUS, 
idest non sanus? *Cerritus dicebatur Cerere ictus, quia Cereris ira mente tan- 
gebatur, vel CERRI(TUS), idest cerebro ictus, idest cerebrum habens turba- 
tum. ἈΝ ABSOL(VES) HO(MINEM) A CRI(MINE) MEN(TIS) COM- 
(MOTE), turbate, perturbate, ET DAMP(NABIS) EUN(DEM) SCE(LERIS) 
- constructio legum - idest negabis insanum quem dices sceleratum? °Ita dico 
si proprietatem vocabulorum servaveris, et hoc est: tu dico IMPO(NENS) 
RE(BUS) COG(NATA,), idest propria, VO(CABULA) EX MO(RE). 

281 LIBERTINUS. Supersticiosos hic agreditur et ostendit eos non esse 
sane mentis et ponit exemplum de quodam libertino, qui adeo erat 
supersticiosus, quod mane manibus lotis et senex per compita discurrebat, 
orans deos ut se solum inter mortales morti subriperent. ?Et hoc est: ERAT 
QUHKDAM) LIBER(TINUS), QUI SIC(CUS), nondum potus - hec omnia 
supersticiosi sunt signa - CIRCUM COM(PITA), ubi erat hominum 
frequentia, <MANIBUS> LOTIS, idest lavatis, ORABAT, AD(DENS): 
QUID MAG(NUM) - magnum est inter mortales unum esse immortalem. 
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276,2 cf. SchoL. Hor. sat. 2, 3, 277. 276,4 Cerritus! ... tangebatur cf. SCHoL. Hor. sat. 
2,3, 278. 


276, 1 gladius amorem Vn | INQUAM?, idest Vn 276,2 Helladem : Bellandem Ν, 
Hellandam P, Elladem K, om. A | se : sese PA, om. V | fuisse? : f. vero B, f. nunc (non PA) 
n 276,4 cerritus! : cerritin, om. p | dicebantur n | Cerere om. R | icti'n | quia: quiß | 
tangebantur VB | CERRI(TUS) : CERRITI νπ, CERERIB | idest! : quasi PA | icti? Vr | 
habentes π 276,5 COM(MOTE), idest n | turbate om. ß | constructio legum om. π 

281,1 hicom. rn | ostendit : probat Vn | non ... mentis : sanos ἢ. esse Vr | mane : m. 
(in m. PK) ieiunus Vß | mortales : omnes alios m. (m. ἃ. Κ) π 281,2 est! : in libro π. om. V 
| supersticionisn | LOTIS : LAUREIS P, LAUTIS ἡ | idest om. Vn | AD(DENS): AT P, 
om. VB | est? : enim (om. PA) erat n | inter omnes (homines A) rn 


276, 1 quod V 276,3 post CERRITUS add. Cerere ictus B 276,5 ABSOLVASA | 
perturbate : permote, p. B 276, 6 post propria add. quasi dicat: non bene proprietatem 
vocabulorum servaveris si feceris B 

281,2 lavatis : lautis B 
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’Ecce illud magnum: O vos DI(I), ME SUR(PITE), surripite, sincopa, 
MOK(TI), NAM DIIS EST FA(CILE), parentesis. *Sanus ille libertinus erat 
corpore, sed insanus mente: DOMINUS CUM VEN(DERET) eum, 
EXCIPER(ET) MENTEM, idest vicium insanie emptori detegeret, NISI 
LITI(GIOSUS) esset, nisi lites et causas amaret. ’Erat enim consuetudo 
antiquitus, quando aliquis vendebat servum suum, nisi vicium servi si quod 
esset detegeret, litem incurrebat. °HOC QUOQUE. Quia non videbatur 
libertinus iste supersticiosus, dicit quia Crisippus, magister stoicorum, HOC 
VULGUS, idest eos qui talia voverunt, supersticiosos esse dicit. 
’FECUN(DA) IN GE(NTE) MENENI. Menenorum quedam familia fuit 
supersticiosa et quia multi sunt, ideo ait ‚fecunda‘. 

288 IUPITER. Aliud est exemplum de supersticioso, quia insaniat, nam 
mater pueri febricitantis eum supersticione sua interfecit. 


RVBPKA 


281,7 quia multi sunt cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 281. 


281,3 vosom.n | ME UNUMr | surripite, sincopa : sincopa (5. est PK) pro 5. VPK, pro 5. 
sincopa A 281, 4 ille libertinus : 1. i. BP, i.K | erat: fuit K, om. PA | eum : EISP, e. 
MICHI A, om. K 281,5 enim om. n | antiquitus om. n | vendebat ... suum : servum v. (v. 
ses. Α) π | nisi:utß | vicium servi : 5. sui v. Ν, 5. ν. Κ, ν. A | si... detegeret : esset.d. V, si 
quod esset emptori d. (d. 6. K, e. A) Bn, eptori d. si quod esset vicium P | prae litem ada. et 
postea de illo non duceretur (non traheretur de illo P, dei.n.t.K, n. t. A) in causam, quod si 
non faceret ß 281,6 Scrisipus R | magister ille BP | eos : eorum Vrr | voverunt : vovent 
νη, v. vel faciunt B 281, 7 FECUN(DA)! ... supersticiosa hic om., post ait invicem add. K 
(paulo al., sc. GENTE FECUNDA - Menenorum familia erat supersticiosa) | FECUN(DA)' 
... MENENI : M. F. IN GENTE B, IN GENTE M. P, hic om., post FECUNDA? invicem add. 
IN GENTE MENETII A | Menenorum : Meneorum V, METICTIORUM A, om. R | 
quedam om. π᾿ | fuit om. A | et:quin | multi sunt : multa fuerat P | FECUNDA? om. Κα 

288, 1 est: erat R,om. Vn | quod PK | febricitantis : febritantis P, om. R | eum ... 
interfecit : per supersticionem suam i. e. (e. interficit A) BA, e. per supersticionem suam 
interficit P, per insaniam et supersticionem suam i. Καὶ 


281,3 illum K | SUR(PITE) : SURRIPITE V, S., idest B, SURIPITE (SUPERSTITE a. c.) 
A | NAM : enim pro quia A, om. B 281,4 corpore incolumis P 281,6 quod V | esse dicit 
:d. e., quia qui sunt sunt multi B 
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?Et hoc in libro: MATER PU(ERI) CU(BANTIS), morbitantis, per deest, 
QUINQUE MEN(SIS), ait: O IUPITER - ecce stultum et nocuum votum, su- 
persticiosorum stulticam vovere - QUI DAS ET AU(FERS) INGEN(TIS) 
DO(LORES), egritudines - dei est dare et auferre - MANE, cum est aqua 
frigidior, ILLO DI(E), QUO INDICCIS) <IEIUNIA>, in illo festo tempore, 
NUDUS, puer, IN TIBERI STA(BIT). *Postea CASUS aliquis VEL 
MEDI(CUS) LEVA(RIT), idest alleviavert, EGRUM puerum, EX 
PRE(CIPITT), ex morbo. *Si hoc inquam erit, MATER DELI(RA), propter 
pravum votum, quod et vovit et soluit, <NECABIT> FIXUM, stantem, nam 
voverat ‚stabit‘. QUO NE. Cum hoc malum faciat, QUO MALO, vicio, 
habet ipsa mentem concussam et turbatam? NE superfluit. °Potes respondere, 
quia TIMORE DEORUM, idest supersticione, nam ex timore creatur 
supersticio, unde sic dicitur, nam de superstantibus et de divis non verenda 
verentur. 

296 HOC MIHI. Satis Damasipus cum Horacio de talibus disputavit, mo- 
do a quo hoc preceptum habuit iterum dicit, nam et superius dixit. 
?OCTA(VUS) SAPKENTUM). Semptem Athenis leguntur fuisse sapientes, 
satis ergo ioculariter dixit hunc esse octavum. °Huic simile Iuvenalis ait [2, 
40]: ‚Tercius e celo cecidit Cato‘, cum duo tantum leguntur fuisse. 
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288, 6 SERV. Aen. 8, 187 secundum Lucretium (/, 66) superstitio est superstantium rerum ..., 
quae super nos stant ..., timor. | B app.2 cf. IsıD. orig. 8, 3, 6 ex SERV. Aen. 8, 187. 
296, 2-3 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 297. 


288, 2 PU(ERI) CU(BANTIS) : Ὁ. Ρ. B, P. C., idest P | morbidantis Vn, morbidacius P | 
per deest : perdere est B, p. tres mense V, om. n | QUINQUE om. n | MEN(SIS) om. Vr | 
votum : ν. et | supersticiosorum est (et A) Vß | stulticiam vovere : stulta movere P, novere 
stulta(s.n. A)n | ET AU(FERS) : ADIMISQUE V, ET ADIMIS (ADMIS A) rn | dei enim 
Vn 288, 3 idest alleviaverit : i. levaverit V, om. n | puerum om. n | morbido νη 288,4 et! 
om. Vn | et? om. R 288,5 MALO, idest (i. quo A) PA | ipsa : ipsam BP, ipse A, om. Κα | 
turbatum R, perturbatam B 288, 6 supersticione : superstiosi R, ex 5. K, superstitiose A | 
unde etPK | et: idest Bn, om. P | deis V, diis PA, aliis K | verentur : supersticiosa (s. om. 
V) veretur VB 

296,1 HECPA | dicitdisputavit R | hec precepta (p. h.K) Vr | dixit : hoc (ἢ. om. n) 
dixerat n, om. B 296, 2 Athenis ... sapientes : 5. fuerat (sic’) A. P, fuere A. 5. K, A. s. erant A 
296, 3 leguntur fuisse : f. I. ΝΡ, legantur ἢ ἢ 


288,2 INDUCIS B 288, 6 quia EX A | de superstantibus : de supersticiosis, qui P | post 
verentur add. vel a superstantibus, idest diu viventibus, qui delirant et supersticiosi sunt B 
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“ARMA, precepta, munimenta, <DEDIT> NE COMPEL(LARER) INUL- 
(TUS), quin me ulciscar. ’DISCET a me RES(PICERE) PENDEN(TIA) IN 
TER(GO) IGNO(TO), ceco, non a nobis viso. °Tractum proverbium de 
fabula Esopi, qui dicit quemquam hominem habere duas peras, unam 
anteriorem et alteram posteriorem. ”In anteriori, vita continetur aliena et eam 
videmus, in posteriori vita nostra, quam non videmus, nec considerare 
volumus, unde Persius [4, 24]: ‚In precedenti spectatur mantica tergo‘. 

300 O STOICE. Horacius: ecce et avaros et multos alios insanire 
probasti, de me quero qua insania insanire me putas, et hoc eum deridendo. 

STOICE, SIC, adiurat eum, QUA STU(LTICIA) PU(TAS) ME 
INSA(NIRE)? ’Bene dixi, ‚qua‘ nam NON EST U(NUM) GE(NUS) insanie, 
sed multa; ego hec ideo inquiro a te, NAM EGO, et cetera. 

303 QUID? CA(PUT). Damasipus: videris tibi sanus, QUID? 
VIDE(TUR)<SIBI AGAVE FURIOSA>? - quasi dicat: non idcirco es sanus. 
Nam et Agave cum capud Penthei filii sui portabat abscisum non videbatur 
sibi furiosa, non ideo tamen minus erat, et hoc dicit interrogando. ’Nota est 
historia de Agave Thebarum regina, que filium suum Pentheum discerpsit. 
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296, 6-7 cf. PORPH. Hor. sat. 2, 3, 299. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 299. 
300, 3 bene .. insanie cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 300a. 
303,2 nam ... furiosa cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 302. 


296, 4 NE om. n | COMPEL(LARER), deriderer (-et P, deridear A) n 296, 5 IN ... 
IGNO(TO) : TERGO I. νπ 296, 6 tractum est (e. hoc n) VB | quemquam hominem : ἢ. 
unumquemque (u. ἢ. A) PA, quemque ἢ. Κα | duas habere n | peras : speras ΚΕ. p. vel 
manticasB | etom. Νὴ 

300, 1 O om. Vr | Horacius ecce:e.R,e.H.B | et! om. PA | post probasti add. modo 
autem Vrr | insanire me putas :mei.p. (p. 1. Ρ) VBP,p.i. A | hoc dicit PA 300, 2 post eum 
add. VENDAS OMNIA PLURIS (plus BA, PL() VK), quam emeris, POST DAMPNUM, 
quasi ut pluris vendendo dampnum corrigere possis VB 300, 3 ego hec ideo : e. hoc i. Ν, ἢ. i. 
e. B, E. NAM (e. hec Α) π᾿ | quero ate V, ate requiro (-re Α) π | EGO? ἐμ cetera : MIHI 
NON EST INSANIA V, MIHI VIDEOR SANUS π 

303, 1 sanus! : insanus Bn | VIDE(TUR) : MIHI B, MEN() PA 303, 2 Penthei ... sui : 
filii 5. P. PK, filii s. A | abscisum portabat PK | ideo tamen : i.tam Β, t. i. K, i. A 303, 3 
Penteum filium suum Vr 


296,6 de:aA | aliam A 296, 7 post mantica add. dorso νεῖ A 
300, 2 adiurat eum : adiuramentum estB | QUA : QUAM ΒΚ 300, 3 qua: quam K 
303, 1 sanus? : sanum V, insanus B 
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305 STULTUM. Horacius quasi convictus dicit: STUL(TUM) ME 
FA(TEOR) ATQUE INSA(NUM), quod amplius est, sed ignoro qua insania, 
ideoque EDISSERE, narra. ?ACCIPE. Damasipus: AC(CIPE) PRIMUM, 
audi, EDI(FICAS) - divitum est edificare, Horacium autem dicit edificare, 
idest nobiles et divites statu vite imitari. °Et hoc glosat cum dicit: 
IMI(TARIS) LON(GOS), idest superbus et erectus, cum sis pauper, ambulas. 
“Et hoc est: cum sis MO(DULI) BIPE(DALIS), brevis stature, idest parve 
facultatis, AB IMO AD SUM(MUM), a pedibus ad capud - et sunt verba 
metaphore, nam dixerat ‚longos‘, ‚moduli bipedalis‘, ideo dixit ‚ab imo ad 
summum‘. °ET IDEM, quasi: illam eandem inflationem quam in te 
reprehendo, in aliis te deridere video. °Et hoc est: ET IDEM RIDES 
SPIRITUM TURBONIS, fremitum, et INCESSUM, in armis, in ipso belli 
campestris procinctu, MAIOREM CORPORE - Turbo ille parvus corpore, 
magnus erat animo, inde ridebat Horatius. "RIDICULUS. Irrisione dignus, 
qui Mecenatem imitaris, sed non est dignum. °Et hoc est: AN 
QUODCUMQUE FACCIT) ME(CENAS), VERUM dignum est te 
CERTARE, equiperare certando et assimilare, te dico TAN(TO) 
DIS(SIMILEM), et cetera. 
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305, 3 IMI(TARIS) ... ambulas c/. ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 308. 305, 4 a... capud cf. 
ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 309. 305,6 Turbo ... animo c/. PORPH. Hor. sat. 2, 3, 310. SCHOL. Hor. 
sat. 2, 3, 310. 


305, 2 PRIMUM, idest n 305, 3 ambulas, cum sis pauper n 305,4 BIPE(DALIS): B. 
(corpore A), idest Vr | post BIPE(DALIS)' add. a. c. ideo dixit AB IM (sic!) R | idest parve 
:etp. B, i. precipue P, i. parvule ἡ, om. et spatium 3-4 litt. aptum vacuum rel. V | ad’: aR, 
usque ad BPA | longos : I. (longas PA) et n | moduli bipedalis? hic om., post dixit invicem 
add. RB | AD? : usque ad PA 305, 5 illam supra lineam add. R, om. V 305,6 et! ... 
dignum (305, 7) om. R | TURBONIS om. VP | et’... CORPORE om. V | procinctu : 
perceritu P, peranctum A | parvus corpore : parvo c. VA, om. K | unde V, tamen K 305, 8 
AN: ADK, AN() A | QUEMCUMQUE P, QUECUMQUE K, QUODDAMCUMQUEA | 
VERUM : V., idest BP, V. EST K, ut sunt A | dignum ... TAN(TO) om. V | CERTARE, 
idest PK | certando om. n | assimilare : dissimulare B, assimulare K, a. et A 


305, 1 ATQUE : ETIAM K, A. ETIAM A 305, 2 divitium A 305, 6 SPIRITUM : 
FREMITUM S., idest P 305, 7 prae RIDICULUS ada. QUI, idest quomodo P | post 
RIDICULUS (RIDEBAS P, RIDICULIS A) add. ridiculus est proprie qui litit in se νοὶ facit 
quare derrideatur B 


sermo 2, 3 257 


314 ABSENTIS. Vult ostendere minores insanire cum nituntur maioribus 
equiperare et contendere per apologum a .rana inductum. ἘΠ ait ergo: 
PUL(LIS) ABSENTIS RANE, matris scilicet, PRE(SSIS) PE(DE) 
VKTULT), UBI, idest postquam, UNUS EFFU(GIT), NA(RRAT) MA(TRI) 
UT, idest qualiter, INGENS BE(LUA), vitulus, ELI(SERIT), oppreserit, 
COG(NATOS), fratres suos. ’ILLA, mater, ROGA(RE), rogabat: QUANTA 
NE esset? ne superfluit. *TANDEM SUFFLANS, se inflans, rogabat: NUM, 
idest an, SIC FU(ISSET) MAG(NA)? °Pullus: MAIOR est DIMI(DIO), idest 
dimidium eius maius te tota. °Iterum inflans rogabat: NUM, idest numquid, 
esset maior, TANTO? et ostendit inflationis sue magnitudinem. ΟΜ 
MAGIS, et cetera, inquit pullus: SITE RUPERIS inflando, non tamen PAR 
ERIS. ® Adaptat: HEC IMA(GO), hec similitudo, NON MULTUM 
ABLU(DIT), discrepat a te, immo adludit et consonat. 

321 ADDE PO(EMATA). Ad hanc insaniam quam habes ex imitatione 
maiorum, adde hanc aliam quam contrahis ex scriptura poematum, et hoc 
est: ADDE POE(MATA). Ἐϊ quod illud sit agmentum insanie ostendit per 
hec verba: ADDE O(LEUM) CAMI(NO) - caminus per se satis ardet, oleo 
addito amplius ardet. 
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314, 1 cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 3, 3l4a. 314,2 COGNATOS ... suos cf. PORPH. 
Hor. sat. 2, 3, 316. 314,8 ABLU(DIT) ... te c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 320. 
321,1 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 3, 321. 


314, 1 maioribus : minoribus R | ductum (dictum A) Vn 314,2 et om. Vß | RANE 
om. pB | VI(TULI) om. VPA | UBIl: UTRB,U. TUP | DENARRAT nr | vitulus : v., 
scilicet PK 314, 3 QUANTA ... rogabat (3/4, 4) om. R 314,4 SUFFLANS : S., idest V, 
om. B | inflans : FLANS B, inflat A | NUM : UTPA 314,5 maius : m. est ἢ, om. P 314, 6 
iterum : mater i. (1. se P) Vrr | idest numquid : i. (om. K) an n | magnitudinem inflationis sue 
n 314,7 prae CUM ada. Horatius n 314, 8 hec? om. n | ABLU(DIT) : A. (ALL- V), idest 
VPA 

321,1 adde’adp 321,2 istud PA, istum K | O(LEUM) : olim B, OLIUM P, OLEAK 


314,1 vult:nunc v. A | equiparari V, equipperari K 314,2 post suos ada. idest insimul 
natos P 314, 7 post MAGIS add. INFL{ARET) A | RUPERIS : RUMPERIS K, 
RUPERERIS A 314, 8 discrepet A 

321,1 post poematum add. poete enim insanire dicuntur B | POE(MATA)? NUNC B 
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°Similiter magna insania est imitari potentes, maior autem est te poetari - 
poete credebantur insanire. 

322 QUOD SIQUIS. Diceret Horacius: sani sunt qui poemata faciunt, et 
ille: si quis sanus ea facit et tu, sed nemo, ergo nec tu. ?NON DICO. Illam 
minorem dixi, sed nolo horrendam rabiem (que sit illa inferius dicet). ’IAM 
DE(SINE). Ecce illa horrenda rabies: cum parva possideas uti veste preciosa 
et ideirco iam desine. *Vel Horatius stomacatus, quia dixerat horendam 
rabiem, ait: o Damasipe, ΑΜ DESINE, ΠΟΙ] me ita persequi; postea subiun- 
git Damasipus: non dico CULTUM MAIOREM CENSU. °TENEAS. Hora- 
tius: noli mea et aliorum vicia reprehendere, sed teneas te tuis viciis et co- 
gnoscas tua. °MILLE FURORES. Damasipus: non dico horrendam rabiem, 
scilicet FURORES MIL(LE), et cetera - vel JAM DESINE MILLE PUEL- 
(LARUM) amores. Ὁ DA(MASIPE) TENE(AS) TE TU(IS), considera vicia 
tua. Desolatus Horacius ait: Ὁ MAIOR, magis insane, TANDEM PAR(CAS) 
mihi MI(NORI), idest minus insano. 


RVBPKA 


322,3 c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 3, 324 


321,3 est!ter | poete ... insanire om. π 

322,1 ΟΕ π 322,2 sed: quia Vr | nolo : ἢ. (mala P) dicere ß 322,4 vel ... DESINE 
om. R | CULTUM ... dico (322, 6) om. p 322,5 nolisPK | et?:nen | cognoscas : c. mea 
vicia sed P, cognosca A 322,6 FURORES' : PUELLARUM π | scilicet : sed PA | MILLE 
FURORES PA | MILLE PUEL(LARUM) : Μ. FURORES P., et cetera. FURORES π 322, 7 
O...tuaom.ß | TUIS ni V | prae desolatus add. O, TANDEM VA, OSTENDIT P, 
CONTERATUM K | desolatus Horatius : d. V, delassatus (delatatus A)H. (H.d.P) ß | 
MAIOR, idest n | insano om. VPK 


322,1 ille Damasipus B 322, 3 post desine? add. hoc dicat Damasippus B 322, 7 post 
insane add. quam ego B 
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1, 1 UNDE ET QUO. Sicut in precedenti egloga Damasipum quemdam 
stoicum ex ratione sentencie sue de diversis viciis disputantem introduxit, ita 
in hac sequenti Cacium quendam Epicurum ex ratione sue sentencie de 
diversis ferculis introduxit tractantem. ”Horacius vero, quasi ei ab auditorio 
et scola revertenti occurrens, ait: UNDE venit CA(CIUS) ET QUO tendit? 
°Cacius: NON EST TEMPUS, idest hora resistendi, vel licitum respondendi 
MIHI, AVENTI, idest cupienti, ab aveo, aves, PONERE SIG(NA), notas, 
glosulas, NOVIS, inauditis (vel magnis [VERG. ecl. 3, 86]: ‚Pollio et ipse 
facit nova carmina‘, idest magna), PRECEP(TIS), idest litteris magna 
precepta designantibus, <QUALIA VINCUNT> PITAGORAM, precepta 
Pitagore, qui multa et subtilia dedit carmina, ANETIQUE REUM, idest 
Socratem ab Aneto accusatum. *Socrates quemdam librum fecit quem ita 
intitulavit: ‚Incipit liber de deo Socratis‘, in quo dixit deo et non diis esse 
immolandum, qua de re acusatus fuit ab Aneto, discipulo suo, quod novam 
induxisset religionem. °Et obtulerunt ei duas ymagines, Apollinis ligneam et 
lovis marmoream, et dixerunt: iura per hos deos. 
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1,3 glosulas cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 4,1 quasi glosare volo egs. | Pollio ... magna cf. 
SERV. Aen. 2, 228 NOVUS, magnus ut Pollio et ipse egs. | ANETIQUE ... accusatum cf. 
SCHOL. Hor. sat. 2, 4, 3 ab Anyto accusatus Socrates. 1,4 incipit ... Socratis cf. APUL. Socr. 
tit. | qua... religionem cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 4, 3 quasi novas religiones inducens. 1, 4-6 cf. 
MARCHESI p. 576. 


1, 1 Damasipum ... stoicum : quemdam s. nomine Ὁ. Ν, Ὁ. 5. B, quemdam s. A | introduxit 
disputantem Vr | introducit νβ 1,2 auditione νπ 1,3 moran | resistendi om. rn | 
licitum : licencia P, licita K, liciter A | idest? om. VPK | ab ... aves om. n | notulas Vr | 
glosas VB | prae PRECEP(TIS) add.vel RB | PRECEP(TIS) ... designantibus om. n | 
PRECEP(TIS) : et PONERE SIGNA V | carmina om. Vn | idest’ om. n | ab... accusatum 
om. n 1,4 incipit legi non potest in V, om. n | immolandum esse Vn | religionem 
induxissetn 1,5 et! ... lignum (/, 6) om. n | dixerunt ei V | hos deos : d. istos B 


1,1 post QUO add. CATIUS K, et cetera A | de':exB | de?:ex VK 1,2 post venit add. 
est autem hec satira sub dialo<go> V 1,3 EST MIHIV | prae Pollio ada. ut V<i>rgilius A 
| Pollio ... magna' om. B | PITAGORAM : Pithagorea V 
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Ἐξ ipse fertur respondisse: non iurabo per hos deos, sed si vultis iurabo per 
hoc marmor et per hoc lignum, unde et publice dampnatus, succo cicute 
periit - PLATO(NA), idest precepta eius. ’Horacius: FA(TEOR) esse 
PECC(ATUM) et TEMP(ORE) LE(VO), importuno, te interpellavi, QUOD, 
idest sed, SI ALIQUID dignum INTERCKDERIT), idest elapsum fuerit, 
MOX, facile, REPE(TES), ad memoriam revocabis, SIVE HOC EST 
NATURE, ingenii, <SIVE> ARTIS, discipline, exereicii. 

8 QUIN ID. Cacius: bene dixisti siquid interciderit mihi, nam curabam 
audita tenere. "Et hoc est: QUIN, idest certe, <ERAT CURE> QUO 
PAC(TO), quo modo, TE(NEREM), retinerem, UT POTE RES TE(NUIS), 
ad materiam, que subtilis erat, PERACTAS, perfecte tractatas et mihi usque 
ad finem expositas, TE(NUI) SER(MONE), subtili, quasi materia et verba 
subtilia. *Horacius: EDE, doce, <NOMEN> HO(MINIS), magistri, 
ROMA(NUS), indigena, <AN> HOS(PES), advena. *Cacius: CANAM, 
recitabo, <PRECEPTA > ACTOR CELABITUR, eorum magister. 

12 LONGA. Ecce precepta, et bene ab ovis incipit, idest primordio 
mense, ut ipse alibi ait [serm. 1, 3, 6/7]: ‚Ab ovo usque ad mala citaret io 
bache‘. 
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12, 1 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 4, 12 (ex Porph.). 


1,6 post deos add. quia non video deos esse V | lignum et per hoc marmor V | idest om. π 
| precepta eius : p. Platonis B, 6. p. n 1,7 FA(TEOR) : EGO V, om. n | esse om. n | 
TEMP(ORE) : cetera Vn | post importuno add. INTERPELLARIM (INTERPELLAT V, 
INTERPELLARI P, INTERPELLO A), allocutus sum. BONUS, propicius (prospicuus A), 
indulgens (i. om. n), VENIAM, indulgentiam. QUOD SI. Tempore importuno (inoportuno A) 
Vr | interpellavi : interpellam VK, interpellari B | dignum om. Vn | ad memoriam om. r | 
SIVE HOC EST : SI NICHILE. V, 5. E. P, om. ἢ 

8,2 TE(NEREM), retinerem : TENERE, retinere V, T., retinente B, VENEREMK | UT 
POTE : non potero V, VE() POO B, UBI POTES K, om. P | RES TE(NUIS): T.V,T.R.B, 
R. T., idest subtiles P | que... erat om. n | perfecte om. n | tractas R, transactas K | et? ... 
expositas om. n | mihi :tamen R, om. B | quasi et PA | materia : m. subtilis Vrr, materiam 
B 8,4 CELABITUR cum A scripsi, om. cett. | earumR, om. A 


1, 6 post periit add. ORO, idest <ora>tus V 1,7 post exercicii add. vel NATURE, idest sive 
sint precepta phisice, que agit de naturis rerum, SIVE ARTIS, idest logice, que antonomasice 
dieitur ars. MIRUS UTROQUE, idest ingenio et exer<c>icio secundum primam, vel fisica et 
logica secundum ultimam P 

8,1 QUIN:QUIDETV 8,2 et’... subtilia : subtilis sententia A 
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*Dicit itaque quia ova longiora et meliora sunt et albiora rotundis et idcirco 
tibi apponenda. ’CALLOSA, idest quasdam interlucentias habentia - calli 
sunt quedam albedines que sunt inter corticem et vitellum, et dicuntur 
lapidosa ova illa - COHIBENT, restringunt, non sinunt diffundi, MA(REM) 
VITEL(LUM), masculum et grandem. *COLE, pro caule, sicut sorex pro 
saurex - preceptum dat de caulibus, et dicit illos qui crescunt in sicco 
meliores illis qui sunt in stercorato - est DUL(CIOR), sapidior. °ELUCIUS, 
humidius, insipidius, ab eluo, eluis, elutum, elucius, elutissime, IRRIGUO 
<HORTO>, stercorato. 

17 SI VESPER(TINUS). De gallina, quo modo dura tenerior possit fieri 
ostendit, scilicet si in vino demergatur dum coquitur. ?SUBIKTO), ex 
improviso. MALUM, male, dure, RESPON(DET), contradicat, quod non 
possit demasticari. DOCTUS ER(IS), a me. ’De fungis, et dicit pratenses 
meliores et salubriores esse: ALIIS MALE CRE(DITUR), nam sepe sunt 
mortiferi. *De moris, et dicit mora ante solem colligenda et post prandia 
comedenda, nam tunc sunt salubriora. ESTA(TES), nam tunc colliguntur. 
NIGRIS, maturis. LEGER(IT), colligerit. 
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12, 2 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 4, 13. 12,4 COLE ... saurex cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 4, 15. 
SCIENDUM 2, 3, 247, 2 (app.2). 


12,2 quod PA | meliora ... albiora : m. et a. sunt V, a. sunt etm. P,m.eta.n | tibi om. n 
12,3 CALLOSA ... habentia om. n | CALLOSA Hor., CALLO() FA pB | interlucentias 
March., interlu<> R, stellulas B | restringunt om. n 12,4 dat: est P, om. n | meliores esse 
PA | sunt : crescunt PA, om. K | in stercorato : intercorato R | est ... stercorato (/2, 5) om. 
PA 

17, 1 tenerior ... scilicet : possit (p. viva P) tenescere (trenescere P, tenerescere n) Vr | 
si in vino : si v. V, si v. viva | immergitur V, immergatur n | dum coquitur om. n 17, 3 
meliores ... esse : 6. m. et salubriores Vr, m. aliis esse B 17,4 insalubria P, salubria ἢ | 
LEGER(IT), colligerit : L., conlegerit (colle- K) VK, LEGUNT, colligunt P, LEGUNTUR, 
colliguntur A 


17,1 prae de ada. aliud preceptum B | de... dura : docet quomodo gallina sit d. sit A 
17,2 MALUM : Μ., quia P, M., pro A 17,3 prae de add. MERSARE, et cetera. PRATEN- 
SIBUS. Preceptum P 17,4 prae de add. ILLE SALUBRIS. Preceptum P 
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°De vino melle condito et ieiunis dando, et vituperat Aufidium quia de forti 
vino scilicet Falerno faciebat conditum, sed male quia vene ieiune acri vino 
vel acribus viciantur poculis -MENDOSE, male, perniciose. VACUIS, ieiu- 
nis. Ergo MELIUS PRO(LUERIS), humidaveris, impleveris, PRE(COR- 
DIA) LE(NI) M(ULSO), non de forti vino facto - mulsum est vinum coctum 
melle conditum. ’SI DURA <ALVUS>, constipata, MORA(BITUR), suum 
non faciet officium, MUTULUS, piscis est ad hoc valens, nobis ignotus, 
<ET CONCHE> VILES, habundantes, vilis precii, vel VILES facientes solu- 
tionem, <PELLENT> OBSTAN(CIA), impedientia digestionem. °<ET HER- 
BA LAPATI> - lapatus herba est non multum crescens, sive durans, ad hoc 
cum albo vino prodens, et crescit in pratis, unde in epodo [2, 57]: ‚Herba la- 
pati amans prata‘ - NON SINE, scilicet permista, ALBO CHOO, illi vino a 
loco, iuvat. 

30 LUBRICA. Quia fecerat mencionem de conchis, ostendit quo tempore 
sint meliores, scilicet luna crescente, nam ad defectum lune defficiunt. LU- 
BRICA, vel quia per aquam volvuntur, vel quia lubricum reddunt ventrem, 
CONCHILIA) - concha est proprie testa in qua latitant ostrea, conchile vero 
ostreum - LUNE, pluraliter propter diversas lunationes, IMPLENT, impin- 
gant. 
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17,5 Aufidium ... male cf. SCHoL. Hor. sat. 2, 4, 24. 17,6 mulsum ... conditum cf. SCHOL. 
Hor. sat. 2, 4, 26 mulsum et conditum dicitur et melicratum. IsıD. orig. 20, 3, 10 mulsum ex 
melle mixtum. ΡΑΡ. 17, 7 suum ... officium cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 4, 27 si venter 
non suum servat officium. 

30,2 Ννπ app.2 cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 4, 30 aut quoniam ventrem solvant (cf. 
app.). | concha ... ostreum cf. GLOSS. V 182, 23 concas testarum sunt. conchile. 


17,5 vino etPA | Aufidum V, Aufidus P, Ausidum K, Aufudium A | vino scilicet om. rn | 
acri ... velom. n | perniciose om. n | VACUIS, ieiunis : ITEIU(NIS), vacuis RB 17, 6 
PRO(LUERIS), idest VB | non ... facto om. n | coctum om. n 17,7 post DURA add. quo 
genere cibi sit utendum (intendit 5. P, s. intendum K) ad digerendum πὶ | nobis ignotus om. π 
} habundantes et rn | νεὶ ... solutionem om. n 17,8 ad... prodens om. n | hecB | vino albo 
V | epodon VB | amantis prata PK, legi non potest inV | NON SINE Hor., NAM SINE 
COE P, om. cett. | scilicet : idest V, om. n | ALBO ... illi : CHOO A. i. ((. 4. V)Vn,i.a.P 

30, 1 luna scilicet Vr | defficiunt : conche V, d. conche π 30, 2 lubricum ... ventrem : 
v. (ventres V) solvunt (solvuntur V) Vn | est... testa : proprie 6. t. VPK, e. t. proprie A | 
pluraliter : plurali V, p. dixit (-i A) PA | impingant : inpinguant νπ 


17, 5 condimentum V 
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’Sed non ubique GENEROSE TESTE, scilicet conche, nascuntur: 
LUCRINA PELO(RIS), maneria ostreorum et invenitur in Lucrino mari, 
MELIOR EST BAIANO MURICE, murex est genus piscis in concha 
latitans. *Vel aliter: in Lucrino mari Pelorum est promontorium, itaque 
utrumque adiectivum ‚Lucrina‘ ‚Peloris‘. Sic lege: LUCRINA, testa, et ita 
quod sit PELO(RIS), idest nata in Lucrino mari iuxta Pelorum 
promontorium, MELIKOR) BA(IANO) M(URICE), OSTREA quasi meliora 
que ORI(UNTUR) CIR(CEIS) vadis, ECHINNUS MISENO meliores. 
$Echinnus piscis est semipedalis asper in modum Ericii, qui si quandoque 
navi heserit, sistit eam immobilem, quod non ex vi eius sed ex natura 
contingit. TARENTUM MOL(LE), ubique Tarentum luxuriosum inducitur 
et effeminatum, unde Iuvenalis [6, 297]: ‚Atque coronatum et petulans 
madidumque Tarentum‘, JAC(TAT) SE, gloriatur, PEC(TINIBUS) - pecten, 
pectinis, piscis est latus, unde ait ‚patulis‘. 

35 NEC SI(BI). Idcirco tractavi de diversis ferculis, quia eorum sapores 
cognovi, nam nemo debet sibi attribuere artem ferculorum nisi fuerit peritus 
saporum. 


RVBPKA 


30,3 GENEROSE ... conche cf. SCHOL. Hor. sat. 2,4, 31 | murex ... piscis cf. SCHOL. Hor. 
sat. 2,4, 32. 30, 4 in... promontorium cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 4, 325. 30,6 cf. Par. 
Echinus parvus ac semipedalis pisciculus, nomen sumpsit quod naven adhaerendo retineat 
645. 


30, 3 ubique : utroque V, sunt u. (u. s. A) PA, u. nascuntur K | nascuntur om. rn | MELIOR 
...mari (30, 4) om. RB | MURICE BAIANO rn | genus ... latitans : piscis I. inconcha n 30, 
4 Pelorum est promontorium : 6. p. Pelorum PK, 6. Pelorus p. A | itaque : esti.n | Lucrina 
et Vn 30,5 sicom. rn | iuxta : circa (nata c. V) Vrr, iustum B | promontorium, est n | quasi 
meliora hic scripsi, post ORI(UNTUR) RB, om. n | vadis, meliora Vn | ECHINNUS 
MISENO : E. nam R, E. et sequ. legi non possunt in V, E. (LESCHINIS K) M. (M., idest B, 
om. K), mari (vermis m. A) ß | post meliores (meliora P) add. quasi dicto sic a Miseno socio 
Enee ibi mortuo B, Misenus fuit quidam de sociis Enee, qui subversus in mari ei nomen 
indidit, nam Mise<n>um mare dictum est P 30,6 asperimus n | Hiricii ΝΡ, ricii K, ircii A | 
navi heserit:: h.n. νπ, n. adeserit B | quod ... contingit : q. non eruisset (sic!) ex natura eius 
c.B, om. n | non est V | contingit om. V 30,7 unde om. rn | Corintum p 
35,1 de diversis tractavi π 


30,5 testa: civitas A 30,6 in:adP 30, 7 eteffeminatum om. P | TACULAT V | post 
gloriatur add. et se iactabilem peribet P | PEC(TINIBUS) : PECTUS, idest P, PECTUNIBUS 
PATULIS A 

35,1 post fuerit add. sapiens et P 
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°Et hoc est in libro: NON QUIS A(RROGET) S(IBI), atribuat, NISI vel 
NON, utrumque remotivum est, PRIUS EXAC(TA), prospecta, considerata, 
TENUI, subtili, RATIONE, discre(t)ione, SAPO(RUM). °<NON SATIS 
EST PISCIS> AVERTERE, asportare, aMENSA, macello, CARA, preciosa 
vel sumptuosa, aliquem IGNA(RUM), improvidum, nescium, QUIBUS, pi- 
scibus, IUS APTIUS, non est quidem omnibus ius aptum, ET QUI(BUS) 
AS(SIS), in igne tostis, CONVIVA LAN(GUIDUS,), saciatus, refectus, RE- 
(PONET) SE IN CU(BITUM), ita enim solent facere turgidi cibis volentes 
recreari. νεῖ LANGUIDUS, parvipendens et indignabundus, quoniam non 
debuissent assari, REPONET SE IN CUBITUM, ita namque solet fieri pre 
tedio. ’APER UMBER, de Umbria, que est pars quedam Italie, <NUTRITUS 
GLANDE> ILIGNA, ab ilice, CURVAT, pondere suo, LANCES, scutellas, 
hominis VITAN(TIS) CAR(NEM) INER(TEM), nam aper ille bonam mini- 
strat carnem. Bene illum laudavi, NAM LAU(RENS), ab Laurentia - Lau- 
rencius flus est Italie, unde regio sibi nomen accepit - MALUS EST, non sa- 
porus, ut pote PIN(GUIS) UL(VIS) ET HA(RUNDINE,), herbis illis, non 
glande - ulva herba est palustris, amplum habens folium. ’VINEA SUB- 
(MITTIT) CA(PREAS), pingues facit: quanto magis caper impingatur, tanto 
magis venter eius ad terram inclinatur - vel Vinea regio est ubi optime 
nascuntur capree - NON SEMPER EDU(LIS), idest non semper ad edendum 
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35,6 bene... LAU(RENS) cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 4, 40. | ulva.... palustris cf. Pa. 


35,2 est! om.ß | QUIS : QUAS B, QUI VIS PK, om. A | atribuat : idest a. VPA | NISI vel 
NON : NIL v. NON B, NISI v. NEC K, NISI hec vel A, legi non potest in V | utrumque ... 
est? om. n | rematurum V | EXAC(TA), idest PA | prospecta : properata R, perfecta P, per- 
spectaK | TENUI, subtili om. n 35,3 vel om. r | improvide Vr | piscibus estr | est? ... 
omnibus : 6. enim o. (in o. A) PA, enim o. estK | in! om. x | refertus B, plenus r | ita ... 
CU(BITUM) (35, #) om. P 35,4 post LANGUIDUS aesinit V | LANGUIDUS, idest Bn | 
parvipendentes B, parimpendens K, parvipendendus A 35, 5 APER UMBER Hor., A. 
UMBRI(NUS) RB, A. verber P, A. UM() K, asper verbis A | Umbria : verbia PK, membria 
A | que... Italie om. n | quedam om. B | STIGNA P, ILINGA K, et illa grana A 35, 6 
LAU(RENS), aper n | ab Laurentia : a Laurenta B, de Laurenti (L. regione P) n | post ab 
spatium 4-5 litt. aptum vacuum rel. R | Laurencius ... accepit om. n | nomen sibi B | ulva... 
folium om. n | estherba B 35,7 caper : aper, vel quodlibet animal B, enim (om. A) animal 
r | impinguatur n | venter.... terram : eius v.adt. B, ad tt. v. eius (eum A) ἡ | vel.... capree 
om. | regio, regio B | EDULES PA, EDULOS K | non semper? om. π 


35,5 post hominis add. deliciosi, et hoc est P 
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abiles - hic et hec edulis et hoc edule, ab edo, edes, est. "FECUNDI <LEPO- 
RIS>, aut quia dicuntur ter in anno parere aut quia sunt utriusque nature, 
<SAPIENS SECTABITUR> ARMOS, pro lumbis posuit. ?PISCIBUS. De 
talibus mihi credendum est, nam primus adinveni, et hoc est: QUE NA(TU- 
RA) - PA(LATUM), palato discernimus sapores. 

47 SUNT QUORUM. Hec omnia ego inveni, sunt alii qui quedam tantum 
inveniunt NOVA CRUS(TULA), fercula - crustum, crusti vel crustulum, 
erustuli pro quolibet edulio, crusta, cruste vel crustula, crustule pro lamina 
auri sive argenti vel glaciei. ?Sed NEQUAQUAM SATIS, idest non sufficit, 
IN RE U(NA), in uno edulio <CONSUMERE CURAM?>, UT, idest quemad- 
modum, si quis de vino sit sollicitus et de sapore piscium sit negligens - SE- 
CUR(US), negligens, ignarus, sine cura. 

51 MASSICA. Vinum crassum docet atenuari: SI SUB(PONES) CE(LO) 
SE(RENO), sub divo, MAS(SICA), sic dicta a Massico monte Campanie, et 
scito spinguescunt - vini crassi hodor nervis nocet. ’AT ILLA Massica, lineo 
sacculo colata sicut ad faciendum claretum, saporem integrum et naturalem 
perdunt, unde ait VICIATA. 

55 SURREN(TINA). De vino turbato clarificando, quod fit ovo co- 
lumbino infracto. ’Ait itaque: QUI VAFER, callidus, MIS(CET) SURR(EN- 
TINA), illa satis facile spissantur, FALERNA FECE - Falernus mons est in 
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35,7 edule .... edes cf. 1510. orig. 12, 1, 13 haedi ab edendo vocati. 35,8 FECUNDI ... parere 
cf. ScHoL. Hor. sat. 2,4, 44. | ARMOS ... posuit cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 4, 44. 

47,1 crustum ... glaciei cf. SCIENDUM 1, 1, 23, 6. 

51,1 νἱπὶ ... nocet cf. PORPH. Hor. sat. 2, 4, 53 quia si inmaturum fuerit, nervis nocet. 51, 
2 sacculo colata cf. PORPH. Hor. sat. 2, 4, 54 per saccum colata. 


35,9 nam primus : p. enimn | NA(TURA), et cetera π᾿ | discernimus sapores :s.d. π 

47,1 egoom. rn | innovia.c. R | invenerunt PK | auri ... argenti : metallin 47, 2 
SATIS : 5. est P, om. cett. | uno:imoR | vino:uno B(erRa. c.) | sine cura om. n 

51,1 extenuari B, tenuari n | CE(LO) SELRENO) : S.C.PA,C.K | MAS(SICA)? :M. 
vina (v.M.n)Bn,etM.P | etscito : et(om. B) cito ß | pingescunt B, pinguescunt π 51, 2 
Massica in BP 

55,2 SURR(ENTINA) : VINA 5. π | pulsatur R, spissatur P | FALERNA FECE : 
FALERNAR, om. B 


35,9 QUAB 
47,1 edulio : edulo P, edilio ponit A 47,2 Edulo P, edilio A 
S1,1 crassi ... nervi : crassitudo, non ius A | nervis nocet punct. del. et nimis ἢ. scripsit B 


266 sermo 2, 4 


Campania, cuius vina adeo sunt bona quod etiam fex Falerna alia meliorat 
vina, BENE COLLIGIT LIMUM, spissitudinem ex fece procreatam, OVO 
CO(LUMBINO), ἰδὲ infuso, QUATENUS, quoniam, VITELLUS, meditul- 
lium ovi illius, PE(TIT) IMA, ad inferiora descendit, VOL(VENS), secum 
trahens, ALIE(NA), sordes, feces. 

58 TOSTIS. Qualiter potor nimia potatione marcens, iam appetitu come- 
dendi deperdito possit recreari ostendit. ?Et hoc est: POTO(REM) MAR- 
(CENTEM), gravatum cibo et potu, REC(REABIS), restitues a marcore, 
SQUILIS, pisces sunt, TOSTIS, assis, a torreo, torres, et COCLEA, species 
est muricis, AFFRA, in affricano mari capta. ’Dixit Virgilius in Moreto [74]: 
‚Grataque nobilium requies lactuca ciborum‘, idcirco putaret aliquis lactu- 
cam marcenti potori dandam, quod removet Horacius cum ait: NAM LAC- 
(TUCA) INNATAT, utpote post nimiam potationem, ACRI STO(MACHO), 
marcenti, lasso, stomacus sive homo. *INMORSUS, ieiunus, qui appetitum 
comedendi non habet, MAGIS FLA(GITAT), requirit, REF(ICH, recreari, 
PERNA ET HIL(LIS) - perne dicuntur carnes sallite porcine, quas vulgariter 
dicimus flichas; hilla, hillorum vel hilli, hillorum, intestina piperata, que di- 
cimus salsicias. 'QUIN, insuper, MA(LIT) QUECUM(QUE) FER(VENT), 
callida sunt, AB(LATA) INM(UNDIS), idest non mundis, vel valde mundis, 
PO(PINIS), talia enim esum revocant. 


RBPKA 


58,4 hilli ... salsicias cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 4, 60 hilli et hillae dicuntur salsa intestina ..., 
fartata salsicia. 


55,2 BENE COLLIGIT om. RB | illius ovi π 

58, 1 qualiter ... TOSTIS (58, 2) om. B | potator PA, potorum K | ostendit om. n 58, 2 
SILIQUIS R | affro n 58, 3 dixit Virgilius : V. d. P, dixerat V.n | Horacius om. ß | 
potionem Bn 58,4 RE(FICI): RESOR,R., idest A | SPERNARB | cames ... porcine:: c. 
p. salsate (salate A) PA, p. c. salse K | flichas : baccones B, flichias PK, fliccas A | hilla ... 
salsicias om. P | hillorum'“? om. n | salsucias ΒΚ, salcinas A 58,5 QUECUM(QUE) : 
OMNIA QUE π | calida ß 


58,2 CLOCLEA B, COCHEA P 58,3 prae dixit add. sed quia B, NAM LACTUCAP | 
nobilium semper P 58,4 AB(LATA) : AL() Κι ALLATAS A 
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63 EST OPERE PRECIUM. Preceptum de iure et de garo: est enim sim- 
plex et duplex, simplex tantum de olivo, duplex ex multorum constat commi- 
stione. "DUPLI(CIS), nam est simplex, quod statim subdit dicens: DULCI, 
nam est amarum. °Quod scilicet simplex si volueris facere duplex, ita facies: 
PINGUI MERO ET MURIA miscebis - muriam alii dicunt aquam salsam, 
alii licamen piscium, alii fecem olei. “BIZANCIA, constantinopolitana, nam 
tempore Constantini Bizante appellabatur, ORCHA, vas est habens strictum 
os et fundum amplum - orche grece recipere latine - inde orcha PUTUIT, ta- 
lia enim facile putent. °HOC, scilicet ita confectum, CONFU(SUM), admix- 
tum, INFERBUIT - ἃ ferbeo, ferbes, sive fervo, fervis et ferveo, ferves -- 
HER(BIS) SEC(TIS), quibusdam certis, et postquam STETIT, non commo- 
tum, non agitatum, SPARSUM, aspersum, CORI(CIO) CROCO, a loco, IN- 
SUPER ADDE oleum venafranum. °Et hoc est: QUOD RE(MISIT), ex se, 
BACHA, fructus olee scilicet - olea vel oliva arbor, oleum vel olivum liquor 
- PRES(SA), torculari expressa, extorta, OLI(VE) <VENEFRANES> - Iuve- 
nalis [5, 86]: ‚Ipse venefrano piscem profundit‘. '"TIBUR(TIA) poma, a Ti- 
bure, PICE(NIS), a Piceno opido, <CEDUNT> SUCCO, sapore, FACIE, 
pulcritudine, PREST(ANT), prevalent. °VENUNCULA, uva a loco, CON- 
(VENIT) OL(LIS), ibi melius servatur, albana vero ad fumum suspensa, DU- 
RA(VERIS), durare feceris, servaveris. 


RBPKA 


63, 3 muriam ... piscium cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 4, m. antiqui dicebant liquamen egs. 63, 
4 ORCHA ... os cf. OsB. U XXX 13 hec orca e ..i. vas habens strictum collum. 


63,1 PRECIUM om. R | preceptum om. B | simplex et: 5. estet (εἴ 6. P) BPK | post 
duplex add. a. c. itafacisR | de’ :ex r | commixistione B, commixtione PK, agmentatione 
A 63,2 dicens om. ß | est? et (etiam P) BP 63,3 MURIA : IN URNAR | liquamen π 63, 
4 tempore Constantini : ante C. tempus (t. C. K) PK | Bizante appellabatur : B. appellaban- 
tur BA, civitas illa a. Bizanze P | habens.... os: ἢ. os (os ἢ. ἢ) strictum π 63,5 HOC :H. ius 
PK, HEC UBI A | scilicet om. PA | commixtum r | INFERBUIT : FERBUIT A, om. PK | 
a! ... ferves om. n | HER(BIS) SEC(TIS) : 5. Η. PK,H. A | non commotum : immotum π | 
CROCO cum ἢ scripsi, om. cett. 63,6 scilicet om. β | post arbor add. baca fructus n | ex- 
pressa om. n | profundit : perfundit (perfudit PA) olivo (o., nam est optimum P, om. n)ß 63, 
7 poma om. π 63,8 servantur RB | DURA(VERIS): D., idest PA | feceris : faceris B, f., 
idest P, f. uam Καὶ 


63,3 quod: quiaA 63,4 PUTEAT A | post putent add. vel PUTUIT, oluitP 63,5 ADDE 
: ADDIT Κι ADDES A | venafragum K, nenefarinum A 63,6 QUAMK 63,7 post Tibure 
add. oppido prope Romam B 
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?HANC. Ordo: EGO PRIMUS INVENI, νεῖ INVENIOR secundum Acro- 
nem, CIRCUMPO(SUISSE) PU(RIS), mundis, CATIL(LIS), dıminutivum a 
catino, HANC, scilicet uvam diu servatam, CUM MALIS, pomis diu serva- 
tis, FECEM ET AL(LEC), talia in condimentis ponebantur ET PI(PER) AL- 
(BUM) INCRETUM, commixtum, CUM SA(LE) NIGRO - vel ipallage, vel 
revera invenitur sal nigrum et piper album, vel cum teritur fit album. 

76 IMMANE. Preceptum quod in magno vase coquendi sunt pisces, nam 
immane et grande vicium est tam care pisces emere et eos in brevi vase co- 
quere. ”Et hoc in libro: <VICIUM DARE> TERNA MKLIA), nummorum, 
MACEL(LO), mensa qua pisces venduntur dicit, URGERE, quia IN ANGU- 
S(TO) VA(SE), <PISCIS> VAGOS, epiteton piscium, quorum natura est 
semper vagari. 

78 MAGNA. Preceptum est de mundicia, scilicet quod mundam debemus 
habere supellectilem aliquid. °STOMA(CHO), inde procedit quedam amari- 
catio. CALI(CEM), vas vinarium. °<FURTA LIGURRIT>, ligurrire est fer- 
cula quadam lecacitate et gulositate prelibare et pregustare. LIMUS, fex vini. 
VE(TERI) CRA(TERE), antiquo vasi. *VILI(BUS) <SCOPIS>. Et bene de- 
bent ista precaveri, quia in talibus minimus est SUMPTUS, et si negligantur 
flagicium est maximum. °Scopa, scope instrumentum est quo domus extergi- 


RBPKA 


63,9 PU(RIS) ... catino cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 4, 75. | vel? ... album? cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 
4,74. 

76,2 VAGOS ... vagari c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 4, 77. 

78, 5 cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 4, 82 scopa dicitur illud instrumentum unde domus 
purgatur..., hic scobs pro omni purgamento domus ponitur; declinatur autem scobs, huius 
scobis. OsB. S XXXVI 15 unde domus mundatur. PORPH. Hor. 2, 4, 81 mappas antiqui 
dicebant, quae nun mantilia. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 11 mappa villosa. 1, 5, 22 mappa mantele. 
inde (1.055. I Ansil. MA 687 544. mantilia mappae villosae mensales egs. 


63,9 secundum Acronem : 5. Acron π, om. sed spatium 7-8 litt. aptum vacuum rel. R | vel? 
sitn | invenitur : i.enim P, om. K | album vel om. n | fit album : a. estn 

76, 1 in magno : in amplo (a. inn)n | parvoPK | coquoreR 76,2 VA(SE) : CATINO 
B, v. decoquere PA 

78,1 estom.n | scilicet ... aliquid om. n 78,2 amaritudo P, amaritio A 78,4 est maxi- 
mum :m. PK, m. e. A 


63,9 INVENI, vel om. B | INVENIOR : INVENITOR P, immemor A 
76,2 mensam BP | post dicit add. vel locum illum ubi macerantur carnes.P 
78,3 et gulositate : g. (om. A) et glutonitaten | vasen 
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tur, mapa mantile villosum, quod mense superponitur, scobo, scobis est do- 
mum mundare, scobs, scobis purgamentum est domus. °SUMPTUS, expen- 
sa, QUANTUS? scilicet parvus. 

83 TEN LAPI(DES). Et vere his neglectis ingens flagicium est, quia 
numquid decet TE RADE(RE), planare et extergere, VA(RIOS) LA(PIDES), 
marmorea pavimenta, LUTU(LENTA) PAL(MA) - revera, vel palmam pro 
scopa posuit. ’Et decet te DARE ILLO(TA) TOR(ALIA) - torale dicitur 
quod sternitur circa lectos - CIRCUM TIRIAS) VES(TIS), idest preciosas — 
ypallage, idest vestes circum illota toralia, thoros dixit. "Te dico OBLITUM 
et negligentem, QUANTO HEC, scilicet toralia et mappe et cetera, HABE- 
ANT, exigant, MI([NOREM) CU(RAM) ET MI(NOREM) SUMP(TUM), 
TANTO est IUSTIUS RE(PREHENDI) TE ILLIS, quam propter illa QUE 
NEQUEUNT CONTINGERE NISI DIVITIBUS MENSIS, idest mensis di- 
vitum. “Quasi dicat: magis reprehendendus es si thoros habueris sordidos et 
non bene tersum pavimentum, quam si boni pisces tibi defuerint et optima 
vina, que non solent habere nisi divitum mense scilicet. 

88 DOCTE. Ad Cacium, qui hec precepta dat, iocatur auctor dicens: 
DOCTE CACCI). AUDI(TUM), ad audiendum. INTERPRES, recordans, IU- 
VERIS, delectaveris. 


RBPKA 


83,1 VA(RIOS) ... pavimenta cf. PORPH. Hor. sat. 2, 4, 83. SCHOL. Hor. sat. 2, 4, 83. 83, 
4 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 4, 83-2, 4, 86. 

88,1 ad... auctor cf. ALEPH-SCHOLIA (ex SCHOL.) Hor. sat. 2, 4, 88 ad Epicureum illum, 
qui haec omnia conviviorum praecepta digessit, iocatur poeta (cf. n app.!). 


78,5 mantile villosum om. n | quod:: quer | scobo ... mundare om. n | est’ om. n 78, 6 
expensa om. n | scilicet n 

83,1 et! ... RADE(RE) om. K | his om. PA | ingens ... est: flagicium e. maximum P, e. 
flagicium i. A 83,2 ILLO(TA)' ... CIRCUM! om. rn | idest! om. n | ypallage ... vestes om. 
rt | illota toralia? :t.i.n 83,3 scilicet ... et? : idest toralia (t.i.P)n | estom. π᾿ | TE om. πὶ 
quam ... MENSIS! om. R | quam propter : qua propter B, idest quod p. K, idest quamquam A 
| DIVITIBUS MENSIS:D.K,M.D. A, om. B 83, 4 torale P,thoral ἢ | sordidum r | boni 
ων defuerint : d. tibi pisces Ὁ. PK, d. Ὁ. A | scilicet om. n 

88,1 dat: digesserat n | iocatur auctor : a. i. B, i. (loquitur P) poeta π 


83,1 palmare P 83,2 post toralia? add. vel toralia pro B | thoris B 
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°VUL(TUM) ET HA(BITUM), multum enim valet vultum videre docentis, 
HOMINIS, magistri, NON MAGNIPEN(DIS), parvipendis, secundum te, 
BEATUS, revera QUIA CONTIGIT te VIDISSE. ’Tu quidem parvipendis, 
AT MIHI INEST CU(RA) FONTES RE(MOTOS), magistrum absentem, 
HAURIRE, quia dixerat fontes, VITE BEATE, proprie, non ad Epicureum 
dixit. 


RBPKA 


88, 2 vultum videre : v. gestum (g. v.n) π᾿ | secundum ... parvipendis (88, 3) om. B | 
CONTINGIT ἡ 88, 3 INEST ΟἸ (ΚΑ) : INTER, et cetera P, EST ADIRE A, legi non potest 
inK | non: ut P, ne A, om. ΒΚ | Epicurum ß 
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1 HOC QUOQUE TIRESIA. Hic heredipetas auctor reprehendit, idest 
hereditatum captatores, qui divitibus orbis assidue serviebant ut, post eorum 
decessum, hereditates ipsorum perciperent. ”Verum quia hoc vicium 
Romanis commune fuerat, idcirco ipse in persona sua reprehendere eos 
reformidat. °Introduxit itaque Ulixem spiritum Tiresie suscitantem et quo 
modo ditescere possit requirentem. “Ulixes an in patriam suam rediturus 
esset iam ab ipso requisierat, sed quia sibi non sufficiebat hoc quoque aliud 
requirit, dicens: HOC QUOQUE, quod sequitur, <PRETER> NARRA(TA), 
de reditu, <QUIBUS> ARTIBUS, ad deceptionem, MODIS, ad modestiam, 
REPARARE, restituere, <QUEAM RES> AMISSAS et belli et domi. 
°Tiresias videns tot questionibus se fatigari, ait: QUID RI(DES)? idest 
derides me tanta requirendo. 6JAMNE, idest an, NON EST SA(TIS), non 
sufficit tibi, DOLOSO, indignantis est, REVEHI, per vaticinium meum, 
ITACAM? patriam Ulixis. "Ulixes: O NULLI, et cetera, VIDES. Quasi: non 
debes indignari, pauper enim redeo, NUDUS, regiis carens indumentis, 
INOPS, carens necessariis, TE VATE, qui vaticinio potes iuvare. ?'NEQUE 
ILLIC, in domo mea - posset dicere: si pauper redeas que cura? domi 
invenies divicias - <INTACTA> APOTECA, privata cella, ubi reponuntur 
magis neccessaria, et est proprie medicorum et merces vendentium. 


RBPKA 


1, 2-3 cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 5, 1 Horatius autem modo in Romanis impletum 
videbat, quod Ulixi Tyresias prophetaverat. Et quasi Romanos non reprehendat, prophetiam 
Tyresiae ad Ulixem factam enarrat. 


1,1 idest ... captatores om. n | eorum decessum : 6. discessum PK, d.e. A | eorumß 1,2 
erat Bn | ipse om. ß | in ... reformidat : eos in persona sua reprehendere formidat n 1, 3 
introducit n | post possit add. ab ipso (eo K) PK 1,4 Ulixes quidem Bn | suam om. rn | 
quia...non:q.n. 5101 B, q. hoc sibin. P,n.q. sibiK,q.n. A | requirebat nr | ad deceptionem 
: ad deceptione R, adeptionem A 1,6 tibi: mihi RA 1,7 quasi dicat Bn | qui vaticinio : 
quasi 4. vaticinando π 1,8 ILLIC : I. (ILLUC P, om. A), idest n | dicere : d. Turesias B, dici 
n | εἴ"... vendentium om. n | mercium R 


1,1 hic : hanc (sic!) inegloga A 1,2 hoc:idK 1,4 post REPARARE ada. deredituB 1, 
8 post divicias add. respondet: NEQUE ILLIC, et cetera P | post medicorum add. vel 
numulariorum B 
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’Omnia inquam procorum turba consumpsit: AUT PECUS, non est intactum 
- Ovidius [epist. 1], 95]: ‚Pecorisque Melancius auctor edendi‘. 

7 ATQUI ET GE(NUS). Posset iterum dici: nobilitate et virtute tua eris 
fretus, ideo dicit quia si ista sunt sine diviciis, vilia sunt - ALGA purgamen- 
tum est maris, vel herba quedam vilis super aquam natans. ”Tiresias: QUAN- 
(DO), quandoquidem, ita HOR(RES), idest pertimescis, PAUPERIEM 
ACCIPE, audi, MIS(SIS) AMBA(GIBUS), idest dimissa multitudine et 
fraudulencia verborum. 

10 TURDUS. Preceptum de captandis hereditatibus, dicit itaque divitibus 
orbis et senibus edulia esse mittenda: TURDUS, avis est, <SIVE ALIUD> 
PRIVUM, idest privatum et proprium, unde privilegium, quasi privata lex et 
propria (legitur et primum, sicut ‚prima poma‘), DEVOLET, cito mittatur - 
vel respicit ad hoc quod dicit ‚turdus‘, nam avium est volare - SENE, si enim 
iuvenis esset, longa vel cassa esset expectatio. ?HONORES, fructus, ANTE 
LAREM. Primicias laribus, idest diis offerre solebant; tu inguam domino 
ante quam laribus offeras. 

15 QUI QUAMVIS. Posset dicere Ulixes: sic faciam si fuerit honestus, 
nobilis. 


RBPKA 


1,9 omnia ... consumpsit cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 7. 

7,1 ALGA ... herba cf. ΡΑΡ. alga purgamentum maris vel herba. 

10,1 SIVE ... privatum cf. PORPH. Hor. sat. 2,5, 11. | unde ... poma cf. SCHOL. Hor. sat. 
2,5, 11. 


1,9 inquid π 

7,1 fretuserisn | siom. n | sunt' om. n | νεῖ ... natans om. rn | vilis om. B 7,2 
QUAN(DO,), idest n | idest' om. BPK | PAUPERIEM : paupertatem A, om. RB | ACCIPE 
: A., idest P, ACCIPERE n | idest? om. PK | didimissa R 

10, 1 itaque : enim P, om. n | dixerat PK, dixit A | divitibus ... edulia : 6. (edilia A) 
d. orbis et senibus n | esset expectatio : e. foretn 10, 2 idest diis : i. d. privatis ἡ, om. BP 
(sed post solebant add. i. d. privatis P) 

15, 1 Ulixes dicere π 


1,9 Melampus B 
7,1 ATQUIET : ATQUEK 
10,1 PRIVUM : PRIMUM P, PARVUMA | post poma ada. idest primicie fructuum P 
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?Ad hoc Tiresias: immo QUAMVIS, et cetera, SINE GEN(TE), ignobilis - 
nobilium enim scribere genealogiam suam, unde et aborigenes dicebantur, 
non quia carerent origine, sed quia origo eorum ignorabatur - FUGKTIVUS), 
quod est servorum, sive sit fratricida, CO(MES) EXTERIOR, idest extra 
villam, SI POSTU(LET), si imperet, <NE IRE RECUSES>. ’VIS NE 
TEGAM LA(TUS) SPUR(CO), immundo, DAME? quilibet indignus Dama 
dicitur, a quodam vilissimo qui ita dictus est - latus alicuius tegit, qui ei 
inserviendo assistit, tales constipatores dicimus. *<HAUT ΤΑ ME> GESSI, 
habui, CERTANS, contendens, <MELIORIBUS> me equiperans. °Tiresias: 
ERGO, nisi hoc feceris, PAU(PER) ER(IS). Ulixes: non ero pauper, quia 
IUBEBO FOR(TEM), et cetera. °Vel Tiresias hoc dicat: postquam non 
poteris hoc pati, IUBEBO FOR(TEM) A(NIMUM) TO(LERARE), quasi 
dicat: eum iubebo facere, qui facile possit tolerare. 

21 ET QUONDAM. Hoc autem dicit Ulixes: TU PROTI(NUS), cito, 
consequenter, <DIC UNDE DIVICIAS> RUAM, eruam. ’DIXI EQUIDEM 
ET DICO: <CAPTES ASTUTUS> - ‚astutus‘ in malis, ‚acutus‘ in bonis: 
Scipio acutus, Annibal astutus dictus est. 


RBPK (post ardentissima 32, 6 desinit K) A 


15,2 SINE ... ignobili c/. PORPH. Hor. sat. 2, 5, 15. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 15. | unde ... 
origine c/. OsB. O IV 13 et dicuntur aborigines quasi seorsum ab origine. 15, 3 quilibet ... 
dicitur c/. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 5, 18 Dama nomen cuiusdam indigni. 

21,1 ET... Ulixes cf. ScHoL. Hor. sat. 2,5, 21. | RUAM, eruam cf. ΡΟΚΡΗ. Hor. sat. 2, 
5,22. 21,2 astutus! ... est cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 23. 


15,2 GEN(TE), idest PA | nobilium : ignobilium rn | enim : 6. est B, e. (om. K) non erat rn | 
aborigines ß | sive sit fratricida hic scripsi, post villam RB, om. n 15,3 post TEGAM ada. 
quia dixerat peiurus, et cetera, indignans Ulixes ait: VIS NE (AN VIS UT PA) TEGAMB | 
vilissimo om. rn | ita.... est: i. e. dictus B, dicitur i. K, dietus e. A | alicuius ... habui (/5, 4) 
om. RB 15,4 CERTANS om. R | contendens : contudens R, c.etP 15,6 A(NIMUM) 
HOC (hec A) n | iubebo? (iubeo A) hoc r | facile possit : f. (om. P) potest omnia (0. p. K)n 

21, 1 consequitur R, consequentur (prosequentur a. c.)B 21,2 DIXI: Tiresia. Ὁ. B, 
DISTO P, Ὁ. Tiresias K | EQUIDEM ET DICO : E. ΕΤ ΚΕ, E. tibi A, om. K | Hannibal BP, 
Hannibas K | astutus? ... est : dictus e. (om. Κ) ἃ. π 


15,3 latus? om. B | constipaciones P, stipatoresK 15,6 qui: quid B, quia P 
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24 NEU SI. Ideo dixi ‚ubique‘, NEU SI UNUS ET AL(TER) VA(FER), 
callidus, FU(GERIT), evaserit, INSIDKATOREM), qui non ex amicicia sed 
hereditatis gratia servit, HAMO COR(ROSO), servicio consumpto - et est 
tractum a piscibus, qui esca prerosa hamum effugiunt - AUT, tunc, SPEM, 
quam de illo habebas, DEPO(NAS) AUT O(MITTAS) ARTEM captandi. 

27 MAGNA. Preceptum est captandi non offerendo sua sicut prius, sed 
servicium exibendo. "SI RES CERTA(BITUR), idest res venerit in certamen, 
in litem, in causam, OLIM, aliquando, MAG(NA) ET MI(NOR), idest parva, 
comparativum pro positivo, in FORO causarum, UTER, litigantum, 
<LOCUPLES VIVET> quamvis sit IMPROBUS, presumptuosus, QUI 
AUDAX, impudens, ULTRO, non lacessitus, VO(CET), provocet, IN IUS, 
in causam, MELIOREM, quantum ad mores et ad causam, iustiorem, ILLI- 
US, talis, ESTO DE(FENSOR) - vel tu ULTRO, non rogatus, illius causam 
defende. ’CIVEM, vero adversarium eius, PRIOREM, meliorem, <SPERNE, 
SI ERIT DOMI UXOR> FECUNDA - si enim natum non habeat, potest 
habere cum fecundam habet uxorem. 

32 QUINTE. Adulandi preceptum, et dicit eos non ΤΕ sed preno- 
minibus appellandos. ’PUTA sic esse dicendum: O QUINTE. Vel ita: QUIN- 
TE AUT BUBX(LI) scito, quia TUA VIR(TUS) FE(CIT) ME TIBI AMI- 
(CUM) - <AURICULE> MOLLES, quia divitis. TUS AN(CEPS) NO(VI), 
iuris nodos et dificultates. 


RBPKA 


24 et... effugiunt cf SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 25 metaphora a piscibus, qui, cum semel 
evaserint hamum, retia forte non incidunt. 


24 ideo : 500 Καὶ FOROB | sedexrn | COR(ROSO) : PREROSO (peroso, idest A) rn | 
assumpto RB | AUT? ILLUSUS x 

27,1 estom.ß | noninn | sed: hoc ΕΒ, s.inP 27,2 idest' sin | ET': VEL PK, om. 
A | comparativum pro positivo om. n | litigantum : litigant B, litigancium πὶ | iustiorem om. 
π 27,3 fecundam ... uxorem : u. habeat P, f. habeat coniugem ἢ 

32, 1 preceptum adulandi n | eos om. n | pronominibus eos n 32,2 BUBÄ(LI) : P(RE) 
UTA B, PUBLI PUTA rn 


24 quam : quod A 
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‘PAUPERET, spoliet, pauperem faciat, QUASSA NU(CE), quassata, fracta, 
CONTEMP(TUM), despectum - IOCUS, ludibrium. °DOMUM suam <IRE 
IUBE ET> CURARE PEL(LICULAM), corporis sui curam habere. °FI, esto, 
imperativus fio, fis, COGNITOR, patronus, defensor cause sue, PERSTA, 
persevera, sustine, SEU RUBRA <CANICULA>, seu sit nimius fervor seu 
nimius frigidor - canicula ardentissima stella est, unde dixit rubra, ignea - 
FIN(DET) INFAN(TES) STA(TUAS), que nequeunt fari, quia sunt enee - et 
sciendum era ex nimio frigdore findi, unde in Georgicis [3, 363]: ‚Eraque 
vulgo dissiliunt‘ et nimio calore ut hic. ’SEU FU(RIUS), poeta iste dixit 
nives esse spumas lovis, unde auctor persone ipsius hoc attribuit et per hoc 
hiemem intellige, TENSUS PIN(GUI) OMA(SO), fuit enim huic immanis 
venter, ALPES, ibi enim nives habundant, HIBER(NAS), quia in hieme, 
<CANA NIVE CONSPUET>. 

42 NONNE. Ordo: quia ita obduraris ALIQUIS, circumstantium, 
TANGENS alium STANTEM PRO(PE), iuxta, INQUIET, dicet: NON(NE) 
VIDES UT, idest qualiter, ἰδία sit PACKENS), sustinens calorem et estus, 
APTUS oportunus, ACER, fortis, cedere nescius? 


RBPK (post ardentissima 32, 6 desinit K) A 


32,4 PAUPERET, spoliet c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 26. | QUASSA ... fracta cf. SCHoL. Hor. 
sat. 2, 5, 36. | IOCUS, ludibrium cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 37. 32,6 PERSTA, persevera cf. 
Schor. Hor. sat. 2, 5, 39. | INFAN(TES) ... fari cf. PORPH. Hor. sat. 2, 5, 40. 32, 7 poeta ... 
lovis cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 5, 41. | fuit.... venter cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 41. | B app.2 
dicit ... sensum cf. SCIENDUM 1, 10, 36, 3. | B app.2 hic ... dicitur cf. OsB. O 15,4. 

42,1 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 5, 42. 


32,5 suam :tuam RB 32, 6 seu? ... frigidor : s. nimius frigor B, 5. nimium frigus ἡ, om. P | 
post ardentissima desinit K | rubra? : r., idest P, r. nigra A | sciendum est (e. quod P) BP | 
exom.n | frigore BA, stridore P 32, 7 dixit nives: divesn. R,nivemd.r | esse spumas : 5. 
etsputa(-um A)rn | TENSUS : extentus, TEN() B, TENTUS π | huic om. n | ventrisn 

42,1 quia ita: dum i. (ἰδία P) n | obduravit P, obdurabis A | circumstantium om. n | 
post iuxta add. CUBITO suo n | iste om. π | calorem et estus : et (om. A) c. et frigusn | 
nescius statim π 


32, 4 pauperiorem P | post fracta add. que minus etiam valet quam integra B 32,5 post 
habere add. pellis est senum, cutis vero iuvenum Β 32,6 esto, fias B | post igrea ada. et 
hoc est A | fundet A 32,7 iste Furius P | post venter add. unde intelligitur illum fuisse duri 
ingenii. Dicit enim beatus leronimus [epist. 52, 1], 4]: ‚Pinguis venter non gignit tenuem 
sensum‘. Hic omasus, vel secundum quosdam hec dicitur B 

42,1 post PACKENS) ada. patiens, idest sustine<n>s A 
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TINNII, Thinni pisces sunt, ADNA(BUNT), tibi mitentur, sed epitheton 
piscium posuit. 

45 SI CUI. Aliud preceptum: dicit si aliquis habuerit filium invalidum il- 
lius etiam servicio captet hereditatem. ’Si enim tantummodo herede carenti- 
bus serviret, iam intentio sua pateret et frustraretur et preterea, si morbidus 
ille moriatur, hic facile eius hereditatem consequitur. "Et hoc est: PRETE- 
REA, preter illa que iam tibi mandata sunt, SI CUI, idest si alicui, ALE- 
(TUR), nutrietur, FI(LIUS) MA(LE) VA(LIDUS), morbidus, SUBLA(TUS), 
natus, susceptus, IN RE PRECLA(RA), in hereditate magna, LENITER, 
idest paulatim, ARRIPE, subintra quasi latenter IN SPEM, hereditatis, 
OFFI(CIOSUS), sedulo serviens, NE OB(SEQUIUM) CEL(IBIS) MA(NI- 
FESTUM), deprensum, cognitum, TE NUDET, intentionem tuam revelet - 
celeps dicitur castam vitam ducens, sed hic ponitur pro orbo et herede 
carente - UT SCRI(BARE) SE(CUNDUS) HERES, post illum morbidum. 
*<SIQUIS CASUS> PUERUM EGERIT, impulerit, ORCO, VE(NIAS) IN 
VA(CUUM), idest in locum herede vacuum. °HEC ALE(A), hanc artem 
aleam appellat propter incertitudinem. 


RBPA 


42,2 napp.! CETARIA ... cete cf. SCHoL. Hor. sat. 2, 5, 44 Cetaria dicuntur proprie loca, in 
quibus salsamenta fiunt. 

45,3 SUBLA(TUS) ... susceptus cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 46. | celeps ... ducens cf. OsB. 
Ci22 celebs bis .i. vitam celestem agens. 


42,2 TINNII: TINNUMR, om. n | videntur P, mittuntur A | post posuit add. tignus, tigni, 
piscis est, tingnus, tungni (sic!) domus, <ut> est illud: ‚Tingna domorum nostrarum cedria, 
laquearia vero cipressina‘. CERA proprie sunt loca ubi venduntur cete, sed pro quibuslibet 
piscibus hic ponitur B, CETARIA (-O P) proprie sunt loca (l. s. A) ubi (in quibus P) 
venduntur cete (cer& P), sed posuit hic (ponit hec A) pro quibuslibet piscibus (quolibet pisce 
Ρὴπ 

45,1 SICUI PRETEREA nr | servicio ... hereditatem : ἢ. 5. 580 captet P, 5. suo captet ἢ. 
A 45,2 herede carentibus : querentibus B, c. ἢ. n | serviet P, om. A | ipsen 45, 3 idest! 
om. BP | in? : idest P, om. A | idest” om. n | ARRIPE : INREPE B, ARRIDE P, AD 
REPERIRE A | quasi latenter om. n | sedulus R | intentionem : in tantum rationem R | 
carente (curr- A)hereden | UTETP,ETUTA 45,4 post PUERUM ada. illum morbidum 
nr | ORCO om. R | idest om. n 


45,2 moribundus BA 
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51 ΟἹ TESTA(MENTUM). Preceptum de testamento legendo: 
testatores sepe alicui heredum testamentum prebebant legendum, sed quia 
multociens qui se ibi scriptum putabat nequaquam inveniebat et ita 
decipiebatur, precipit ut testamentum sibi oblatum renuat et tamen obliqum 
inspiciat, si se ibi scriptum an solum an cum aliis inveniat. ?Et hoc est: 
QUICUMQUE, themesis est, divisio partium, TRADET, et cetera. UT 
RAPIAS), raptim et celeriter videas, LIMIS, nominativus est - hic et hec 
limis et hoc lime dicitur, et dicitur ‚limis‘ oculos distorquens et diminuens, a 
lima, que ferrum diminuit: cum enim ex transverso inspicimus, oculos 
diminuimus; inde sublimis. ’<PRIMA CERA SECUNDO VERSU>. Primam 
ceram primam tabule paginam dicit, versum secundum secundam lineam in 
qua heredes scribebantur. *PERCURRE, cito perlege, ad hoc: AN SOLUS, 
sis subaudis, AN CHOHERES MUL(TIS) - aut nomen potest esse aut 
verbum cohereo, coheres. 

55 PLERUMQUE. Ideoque tabulas a te remove, quia plerumque 
deludentur a testatore, qui se sperant hereditates percipere, et hoc taliter 
dicit: PLERUMQUE, aliquotiens, et cetera. ?Quinque viri dicebantur qui 
quinque viros habebant sub se et erat grandis honor quinqueviratus, scriba 
vero dicebatur qui cum magistratibus mittebatur ad extraneas provincias, ut 
rei publice redditus scriberet. 
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51,2 LIMIS! ... dicitur' cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 5, 5356. 51, 4 sis subaudis cf. 
ScHOL. Hor. sat. 2, 5, 54 deest sis. | B app.2 coherceo, coherces cf. PHI-SCHOLIA Hor. sat. 2, 
5, 54 COHERES] alii: coherces. 

55, 2 scriba ... provincias c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 55. 56 recocti dicuntur scribae, qui 
saepius cum proconsulibus ad provincias missi egs. 2, 5, 56 scribae ibant in provinciam cum 
magistratibus egs. 


51,1 ibi' om. π᾿ | inscriptum' ß | putabat sen | post oblatum add. ad legendum r | ibi? 
om. rn | inscriptum? P, scriptum et A 51, 2 divisio partium om. n | dicitur' om. ß | post 
diminuens add. a. c. tractum est R | aspicimus n | inde sublimis om. n 51, 3 primam? 
om. RB | pagine tabulam A | dicit paginam B 51,4 ad hoc : OCULO VELOCIP, om. A | 
subaudi BA, subaudit P | aut!“ : veln | potest esse om. π 

55,1 ideo ß | se sperant : se sperat (5. se A) rn | taliter dicit : d. (dicitur A) t.n 55, 2 
sub se habebant n | externas P, dexteras A | scriberent RB, scriberetur A 


51,4 AN':NEanA | AN? om. A | coherceo, coherces B, om. A 
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°Coranus vero, de quo hic agitur, de curia scribarum erat, qui post scribatum 
quinque viratum accepit, postea cum necesse fuit iterum mitti eum ad 
redditus scribendos, quinqueviratum dimisit et scribatum resumpsit. “Et hoc 
est: RECOCTUS SCRKBA) EX QUINQUE VIRO, et est tractum a metallo, 
quod de una forma in aliam quamlibet coquendo reducitur (videnda est 
fabula, quam tamen auctor dicet in sequentibus [v. 62 sqq.]). "Nasica avarus 
filiam suam Corano nuptam dedit, sed dotem promissam ei reddere noluit, 
Coranus autem probitate sua dives soldarius fuit, cuius hereditatem Nasica 
captabat. °Coranus vero nichil ei reliquit, utpote memor dotis denegate, 
itaque eum qui se habere hereditatem putaverat graviter delusit. "De 
huiusmodi negatione ait luvenalis [/6, 55]: ‚Ergo Coranum signorum 
comitem castrorumque eramerentem quamvis iam vetulus captat pater‘ - Na- 
sicam patrem Corani appellat quia pater uxoris eius fuit. *Lege litteram sic: 
SCRIBA RECOC(TUS,), idest reformatus, DELU(DET) COR(VUM) HIAN- 
(TEM). ’Fabula de Esopo ducta: corvus cum predam deportaret laudatus a 
vulpe quod pulcram haberet vocem, clamare incipiens rostro laxato predam 
perdidit. !OBene ergo Nasicam appellavit corvum hiantem, quoniam heredita- 
tem ad quam hiabat perdidit, et bene corvum, quia corvus mortibus hominum 
pascitur sic et iste, nam ad hereditatem mortui suspirabat - DABIT RISUM, 
idest solvet. 
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55,9 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 5, 55. 56. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 5, 55b. 55, 10 et! ... 
pascitur cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 55. 56. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 5, 55b. 


55,3 veroom.n | scribatum peractum ß | accepit : assumpserat P, asumpsit A | mitti eum 
:m.P,e.m. A | dimisit quinque viratum n | resumpsit (asumpsit A) scribatum n 55,4 post 
est! add. quod dicit n | tractum est n | quamlibet om. n | recoquendo n | auctor ... 
sequentibus : inferius dicet n 55, 5 avarus om. n | probitate ... soldarius : ditissimus n | 
captabat (captavit P) Nasica n 55, 6 denegate dotis πὶ | qui ... delusit : graviter lusit 4. se 
putaverat hereditatem habere P, q. se hereditatem portaverit hac re graviter delu<d>et A 55, 7 
Iuvenalis ait ß | Nasicam ... pater? om. A | appellat quia : dixit quoniam P 55, 8 litteram sic 
:s.1.P,1.A | post reformatus add. EX QUINQUE VIRO, ut expositum est (ut... est om. BA) 
ß 55, 9 deportaret : in ore portavit P, ore portaret A | vocem haberet n 55, 10 corvum 
appellavit (appellat P) n | quia P, quam A | quia corvus : 4] | sic... nam : ἢ. etiste P, ἢ. 
iste A | RISUM : RURSUM A, om. RB | idest om. π 


55,4 SCRIP(A)B 55,5 solidarius B 55,7 vetulus : tremulus B 
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58 NUM FURIS. Quia dura et perplexa dixerat, ait Ulixes: NUM, idest 
an, FU(RIS)? AN PRUDENS, non furens, LU(DIS), derides, decipis? ?O 
LAER(CIADE). Tiresias: QUICQUID DI(CAM), AUT E(RIT) AUT NON - 
si ita simpliciter legatur tunc consonat ad illud Boecii [cons. 5, 3, 25/26], qui 
dicit de providentia divina, quod si eorum que videt incertus est eventus, 
nichil distat ab illo ridiculo Tiresie: ‚O Laerciade, quicquid dicam aut erit aut 
non‘. ”Sed si ita exponimus iam non est divinare, et ipse quidem noverit 
divinare, nam per donum Apollinis, unde taliter exponendum _ est: 
QUICQUID DI(CAM) AUT E(RIT), si dixero esse futurum, AUT NON erit, 
si dixero esse non futurum, et hoc divinare est, quod inferius probat. *Rursus 
offendimus Boecium, qui ridiculum appellat, cum secundum hanc 
exposicionem non sit, et ita secundum utramque lectionem contrarietas 
invenitur, unde considerandum est ut cum legimus Boecium sentenciam eius 
teneamus, cum Horacium ipsi faveamus. ’DIVI(NARE). Secundum istam 
exposicionem sequitur probatio: et bene dixi, quia MAG(NUS) APOL(LO) 
DO(NAT), pro donavit, MIHI DIVI(NARE). 

61 QUID TAMEN. Quamvis videbar tibi ludere, EDAM, idest dicam, et 
cetera; si habeatur EDE sint verba Ulixis: quamvis te dicas hoc muneris ab 
Apolline habere, TAMEN EDE, idest dic. ’TEMPORE. Incipit Tiresias: 
IUVEN(IS) PAR(THIS) HOR(RENDUS), timendus, Augustum designat, 
scilicet GENUS DEMI(SSUM) AB ENE(A). 


RBPA 


61,2 β αρρ.] qui Partos vicit cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 62 Augustus, quia iuvenis vicit 
Persas. 


58,1 AN’: AUTn 58,2 legatur simplicitern | differtn 58,3 est! : eritn | quidem 
om. rn | noverit : probat quod novit (noluerit Β) β | QUICQUID ... exposicionem (58, 4) om. 
A | DICOB | esse! om. P | si” ... futurum? om. P 58, 4 rursus : sedr. P | ostendimus P | 
prae non add. ridiculum n | cum? vero n 58, 5 secundum istam : 5. (om. A) iuxtam 
secundam π 

61,1 videbar tibi : videbatur t. B, videar t. (t.v. A) n | ludere, TAMEN rn | siom.R | 
suntn | dicasten 61,2 designat : d. (notat B), qui Partos vicit (devicit A)ß | AB ENE(A) 
:E.B, om. P 


58,1 perplexa dixerat : p. verba.d. Tirresias B | post an! add. et itanon prudens B 58, 2 
LAERCIDE' A | Laercide? P 58,3 si ita exponimus : i. exponamus A 58,4 tenemus B | 
favemus P 

61,2 post ENEA add. ALTO, idest A 
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’<FILIA NASICE> PROCERA, grandis stature, vel proprium nomen, 
Nasice dico METUEN(TIS), nolentis, recusantis - antecedens pro 
consequenti, quia que metuimus nolumus - <REDDERE> SOLDUM, soli- 
dum, idest dotem solidam, idest firmam et integram, sicut promissa fuerat. 
“GE(NER), Coranus, SOCER(O), Nasice, DA(BIT) TA(BULAS), testamen- 
tum ad legendum et UT LEGAT ORABIT. °Acron aliam legit litteram et 
exponit [2] UT LEGATOR ABIT: ‚abit‘ Coranus ‚ut legator‘, idest testi- 
monii divisor - legare verbum est testamentorum, idest hereditatem dimitte- 
re, ipse vero quasi hereditatis fuit divisor. NEGA(TAS), recusatas, TA(CI- 
TUS) LE(GET), sic solent facere qui aliquas litteras habent recitare: previ- 
dent eas apud se. ’<NIL> LEGATUM, iure hereditario dimissum, a lego, le- 
gas, PRETER PLO(RARE), plorat enim avarus et dolet cum cubita et sperata 
non percipit, SUISQUE, propter filiam suam dicit. 

70 ILLUD. Aliud preceptum: dicit itaque si mulier vel servus sit senis 
familiaris, societatem eius appetat. ?<SI MULIER> DOLOSA, astuta, DELI- 
RUM, desipientem, quod est proprium senum, TEM(PERET), moribus eius 
obtemperans, idest administrans, <SACCEDAS> SOCIUS, familiaris. ’LAU- 
DES, ecce quomodo potest accedere, HOC QUOQUE, quod sequitur, 
ADIUVAT, ad habendas divicias. *LONGE, valde, <VINCIT EXPUGNA- 
RE> CAPUT, dominum. SCRI(BET). Docet quo modo expugnare poterit, 
scilicet per adulationem. SCAVE ne intelligatur. ULTRO, non rogatus, FA- 
CILIS, non expectans rogari, PENELO(PAM), uxorem tuam, <TRADE> 
POTI(ORT), ditiori. 
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61,3 quia: quod B, om. n | volumusn | SOLDUM, idest n | sicut:sO.R, sicP 61,4 et: 
ATQUE P, om. A | ORATR 61,5 |litteram legit n | testimonii : t. vel patrimonii B, 
patrimonii nr | legare ... divisor? om. A | est verbum P 61,7 avarus et dolet: a. B,etd.a. π 
| eupitaß | suam om. ß 

70,1 itaque si: enim si (sie. A)n | servus: 5. aliquis (a. s. A) n | senis: illi seni (5. 1. P, 
i. s. illi A) β 70, 2 idest om. n | administret n 70, 3 assequere P, attendere A | quod 
sequitur : q. tu laudes et expugnes B, om. n 70,4 dominum om. BP | scilicet om. n 70, 5 
intelligantur P, intelligitur A 


61,5 UT! ... ABIT! : UTLEGAT ORABIT A, om. B 
70,4 CAPUT : CAPTUM VKNCIT) P 70,5 POSTERIORI, deteriori A 
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76 PUTAS NE. Ulixes: <NEQUIERE PROCI>, proci dicuntur qui 
recusati tamen repetunt, a proco, procas, quod non est in usu, inde procax, 
<DEPELLERE> CURSU, proposito castitatis. °VENIT. Tiresias: et quid 
mirum si eam hii depellere non potuerunt, quia magis studebant ventri quam 
libidini, unde Ovidius [epist. 1, 95]: ‚Pecorisque Melancius auctor edendi‘. 
’PAR(CA), avara, DO(NANDI) MAG(NUM), grandia dona: SIC 
<PENELOPE>, quia neque dabant neque Veneri intendebant, EST FRU(GI), 
utilis, pudica, casta. “*LUCEL(LUM). Diminutivum a lucro. CANIS A 
CORIO UNCTO non potest coherceri, nec illa a lucro. 

84 ME SENE. Preceptum est quod caute debet esse, neque supra modum 
adesse, nam ex nimia frequentia generatur fastidium, et hoc ostendit per 
quandam anum Tebanam. “Thebis a captatore anus quedam nudo et uncto, 
cadaver suum nudum et unctum efferri voluit, ut que viva evadere non 
poterat, saltem mortua posset. ?Ordo: CAUTUS, cum cautela, ADITO, 
servicium, NEU DESIS OPERE, servicio - hec opera - NEVE HA(BUN- 
DES) IMMO(DERATUS), ne quid nimis vel minus facias quam debes, quia 
quod dicam modo FACTUM EST THE(BIS) ME SENE. *IMPROBA, calli- 
da. EX TESTA(MENTO), secundum scriptum testamenti CREDO hoc ideo 
ἴδοι QUOD INSTKTERAT) VI(VENT]). 
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76, 1 a... procas cf. FEST. p. 249 est enim procare poscere (cf. etiiam MALTBY). 76, 2 
quia ... libidini cf. ALEPH-SCHOLIA (ex SCHOr.) Hor. sat. 2, 5, 80 quia illi magis studebant 
ventri quam veneri. 

84,2 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 84. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 5, 84. 


76, 1 tamen repetunt : petant uxorem tuam P, petunt t. aut A | in usunon estn | 
CURSU : RECTO (ARRECTO P)C. x | proposito om. π 76,2 VENITENIMr | qui | 
eam ... potuerunt : non p. 6. depellere π 76, 3 EST FRU(GI): F., idest P,F.E. A | utilis, 
pudica om. n 76,4 nec:sicn. (neque P) ß 

84, 1 esse, neque : adesse, nec πὶ | adesse : abesse n | prae nam add. nec supra modum 
abesse (adesse P) BP | generatur : odium g. (concreatur A) et n 84, 2 anus quedam a 
captatore n | evadere om. n | posset : elaberetur B, p. elabi π 84, 3 post opera add. huius 
opere rn | nequidß | mimusR | facias ... debes om. π 84, 4 hoc ... fecit : ἢ. f. P, ideo ἢ. 
facit A 


76, 2 quia:: iuvenes enim erant et P | Melinantius A | edendi peccoris B 76,4 lucro', 
UTB 

84,1 quod:quiaA 84,3 servicium : servi B, servici P | post EST add. EX HISP 84,4 
QUOD NIMIUM P 
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90 DIFFICKLEM). Precipit ne supra modum garrulet, ne supra modum 
sileat: GAR(RULUS) ULTRA quam necesse fuerit, vel GAR(RULUS) 
ULTRA, sponte sua, non rogatus, OFFEN(DET) DIFFI(CILEM). ?SIS 
DA(VUS), similis Davo, callidus, COMI(CUS), qualis ipse inducitur in 
comedia, <STES> CAPI(TE) OBSTI(PO), inclinato, in humum fixo, quod 
est signum reverencie et timoris - obstipus dicitur quasi contra stipitem fixus. 
’GRASSA(RE) OBSE(QUIO), nitere ut diviti obsequaris. INCREBUIT 
AU(RA) quia nimio frigore intonat, <MONE UT> VELET CA(PUT), 
pilleum capiti imponat, CARUM, adulatoris. *Oppone humeros, TRAHE, ne 
ledatur ipse; SUSTRIN(GE) AUREM, para, eum audi, LOQUA(CCIT), garrulo. 
SAMAT, si deest, IMPOR(TUNUS), gloriosi sunt importuni: si IMPOR(TU- 
NUS) A(MAT) LAU(DARI), UR(GE), eum laudando, DONEC IAM MA- 
(NIBUS) SUB(LATIS) AD CE(LUM) pre nimio gaudio DIXERIT HOE, 
interiectio applaudentis. ‘INFLA UTRE(M) TU(MIDIS) SER(MONIBUS), 
methaphora est: quemadmodum uter solo flatu crescit, et nichil habet solidi, 
ita et gloriosi cum falso laudantur. "LEVAVERIT, liberaverit, LONGO SER- 
VITIO: diu vere servisti, mortuus vero servicio levat ipso herede constituto. 
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90,3 CAPI(TE) ... fixo cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 92. 90, 6 quemadmodum ... laudantur 
cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 98. 


90, 1 garrulat RP, garriat A | sitn | post DIFFICHLEM)? add. durum et intractabilem 
(i. et P, tractabilem et A) MOROSUM (M. et A), severum αὶ 90,2 DA(VUS) 515, idest n | 
ipse om. n | OBSTI(PO), idest n 90, 3 INCUBUIT P, INCREPUIT A | quia : scilicet P, 
om. A | adulatoris (adulatorium π) est ß 90,4 AUREM om. ΒΑ | para: pacienter P, p. 
patenter A 90, 5 si deest : si deesse B, d. sin | IMPOR(TUNUS)' om. n | DIXIT BP, 
dixerat A 90,6 UTRE(M) : IURE B, U. CRESCENTEM rn | est om. n 90,7 LONGO 
SERVITIO Hor., JAM SUMR, I(DE)O 5. B, A 5. P, IAM R(US) A | vere : enim BA, om. P 
| servicio ... constituto : te suo herede c. ἃ 5. levat P, ipso herede constitutus (sic!) 5. levat A 


90, 2 post callidus add. idest tempus tacendi et tempus loquendi considera P | post 
reverencie add. vel pudoris P | post timoris add. OBSTI(PO) CAPITE, inclinato, in hum- 
mum fixo, quod est signum reverencie ettimoris B 90,3 VELITB, VELLETA 90,4 prae 
oppone add. EX(TRAHE) TURBA OBPOSITIS HUMERIS, idest P | ledatur ipse : i. 1., vel 
OPPOSITIS HUMERIS P 90, 5 inoportuni A 
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°CERTUM, idest certe, VIGILANS - solent enim que cupiunt per sompnia 
videre, sed tunc falsa sunt - AUDIE(RIS), in recitando testamentum: ULI- 
X(ES) SIT HERES QUARTE PARTIS, tunc dicas exclamando: ERGO, 
postquam hec audio, NUM DAMA - ita enim prius eum appellaverat, ubi di- 
xit [v. 78] ‚Vis ne tegam spurco Dame latus?‘ - SODALIS, ita benignus quia 
quamvis dominus tamen sodalis erat, NUSQUAM EST? quasi‘mortuus est. 
UNDE ΜΙΗ͂Ι inveniam? ’SUBINDE, interim, SPAR(GE), testamenta aperi, 
SI POTES <INLACRIMARE>, bene, nam letus est - leti enim difficile plo- 
rant. "ἜΤ, idest prodest, CELA(RE) VUL(TUM) PRODEN(TEM) - vultus 
est prodere gaudia, leticiam, sed potest celari per lacrimas fictas. ''SEPUL- 
(CRUM), funus, apparatum, PERMIS(SUM) ARBITRIO tue potestati et di- 
spensationi, <SINE SORDIBUS EXTRUE>, ut LAU(DET) VI(CINIA). 

106 SIQUIS. Aliud preceptum: docet siquis coheredem habuit, si sit mor- 
bidus offerat ei partem suam venum, nam si forte moreretur ipse, legibus ad 
eum pars sua rediret. 


RBPA 


90, 8 solent ... videre c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 5, 100. 


90,8 enim hominesn | QUARTE PARTIS::.q.R | hocn | NUM : nusquam est B, INTER 
P, nunc clama A | eum prius BP | nominaverat n | ubi dixit : u. dici B, om. n | prae SO- 
DALIS! add. DAME RB |quod π 90,9 SPAR(GE) eum x | testamentum B, testamento P, 
teramento A | operire P, operare A | enim om. PA 90,10 PRODEN(TEM) : PRODUC() 
(proP. GAUDIA?) B, P. GAUDIA π | gaudia om. n 90, 11 apparatum : EXTRUE apparato 
B, om. P | PERMIS(SUM) ARBITRIO : PROMISSUM A. B, tuo A. P., idest P, tuo A.A | 
LAU(DET) VI(CINIA) : V.L., et cetera P, vicina laudat funus A 

106, 1 siquis? : si aliquis m | coheredem habuit : coheredum (heredum P, COHEREN- 
DUM A), nam quattuor erant ß | post habuit spatium 7/8 litt. aptum vacuum rel. R | si! om. 
n | sit:sunt P, om. B | nam : quoniam n 


90, 8 post sunt add. unde in Catone [Ps. CAro dist. 2, 31]: ‚Nam mens humana quod optat 
dum vigilat sperat, dum dormit cernit id ipsum’ P 90, 9 post interim add. vel eum terra 
memento operire B 90, 11 post funus add. per hec duo omne apparatus funeris comprehende 
P | potestati : voluntati P 

106, 1 eum pars : eam legibus p. P 
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°<SI> MALE TUS(SIET) utpote morbidus, DIC TE GAU(DENTEM) 
ADDICERE, idest destinare, deputare, NUM(MO), precio, FUNDI, agri, 
DOMUS, mansionis. °SED ME. Plura haberem dicere, sed ὁ tu regina inferni 
vocasti me tuis sacrificiis et IMPERIOSA, ideo me TRAHIT. 


RBPA 


106, 3 cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 5, 109. 


106,2 DIC : DUMRB | ADDICERE : AD( JRE A.R, ADREB | idest om. n 106,3 ME! 
om. R | dicere: te doceren | otu om. ß | inferni (inferiorum P, inferorum A), unde ß | 
vocasti om. n | sacrificiis : sacris, revocat me B, 5. evocasti, me vocat (revocat A) rn | et 
IMPERIOSA : quia I. B, 1. etP | me? om. π 


106, 3 post TRAHIT add. quia super me imperium habet P 
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1 HOC ERAT. Iste due que due videntur distinctiones, sub unius sermonis 
continua ratione sunt legende, nam bifaria est, idest duas continens partes, in 
cuius prima parte vitam commendat rusticanam et ipsius commoditates 
demonstrat, in ultima vero non pro se sed per se inconstanciam improbat. 
*[nducit enim servum suum qui eum de inconstancia reprehendat, quia que 
ipse laudaverit minime faciat. *Incipit autem a laude rusticane vite et dicit 
illam sibi ex voto contigisse, ita incipiens: HOC ERAT IN VO(TIS), mihi 
hoc semper vovi et deliberavi, MO(DUS) A(GRI), quantitas, NON ITA 
MA(GNUS), ut aliquis putaret, sed talis UBI FO(NS), HOR(TUS). 
*AUC(TIUS), ab augeo, auges, vel ALTIUS, amplius, vel APTIUS, 
oportunius. °BENE EST, igitur <NIL AMPLIUS ORO> MAIA NATE, 
Mercurium dicit, qui est deus fortunatorum et poetarum, <NISI UT> FAXIS, 
facias, defectivum est, PROPRIA, durabilia, sicut proprium, non deserit illud 
cuius est proprium. Ita dico si non ampliavi rem per avariciam nec 
minorabo per luxuriam - mala ratione rem avarus ampliat. VICIO ET 
CUL(PA), idest culpabili vicio, quod est luxuriosi, qui viciose expendit. 

8 SI VENEROR. Modo a se excludit avariciam, ubi hec que sunt vota 
avari excludit, et hoc est: SI EGO NICHIL HORUM, que sequuntur, 
VENEROR, voveo, apprecior, STULTUS, si hoc facerem. 


RBPA 


1, 1 sub ... est cf. GLoss. IV 601, 10 bifaria duobus sermonis vel duplici ratione. 1, 6 
culpabili vicio cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 6, 3. 


1,1 post ERAT add. IN VOTIS (V., et cetera A) BA | due! om. n | videntur distinctiones : 
v.essed.(d.v.e. A) | continua ratione : distinctione B, om. R | legende sunt nr | nam ... 
partes om. n | rusticanam commendat n 1,3 mihi om. n | deliberavi : desideravi P, hoc 
semper desideravi A | MO(DUS;) ... quantitas om. n | HOR(TUS) : ORCUS, et cetera P, 
ORCUS MAGNUS A 1,4 prae AUC(TIUS) (post auges B) add. UBI FORET FONS IUGIS 
(UBI ... IUGIS : I. VICINIS P, om. A), idest (om. π) continuus (-is vel assiduis P), VICINUS 
(V. TECTO r), non longincus, SUPER HIS, preter arvum et fontem. Hoc erat in votis, SED 
DI FECERE ß | oportunus n 1,5 igitur : ergo P, om. A | NATE om. RB | qui est deus: 
quiad.e.r | fortunarum ß | est’ om. r 1,6 post luxuriam ada. et hoc in libro BP 

8, 1 modo ... VENEROR? om. A | a:ex P | avari vota P | voveo, apprecior : precor, v., 
a. B, v., precor P, precor A 


1,2 laudaveratP erAa. c. 
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0 SI. Ecce illa: O SI, utinam ILLE AN(GULUS) QUI DE(NORMAT), 
deformat et inequalem facit, deturpat - norma enim dicitur regula - 
ACCE(DAT) MEO, sit meus. ’FORS QUE, idest aliqua. TESAU(RO). De 
Plauto sumptum est, ubi inducitur rusticus arans alienum agrum et invenisse 
thesaurum et post agrum illum emisse, unde in prologo Terenciano [Eun. 
10]: ‚Atque a Thesauris scripsit causam dicere‘. HERCULE A(MICO). 
Hercules est deus pecunie per laborem adquisite. *SI, QUID EST, quod mihi 
in presenti est, GRATUM, sufficiens, me IUVAT, et fac hec munera mihi 
propria, pinguia PRETER INGE(NIUM), ingenium pingue torpidum est, <et 
SIS MAXIMUS CUSTOS> UT SO(LES) - Mercurius enim in Filipico bello 
eum hostibus eripuit, unde in odis [carm. 2, 7, 13/14]: ‚Sed me per hostes 
Mercurius celer denso paventem sustulit aere‘. 

16 ERGO UBI. Quoniam ex voto meo hoc mihi contigit, ERGO, 
postquam ex urbe ad villam migravi, quid faciam? quod scribam? satiram. 
°Et hoc est: UBI, idest postquam, RE(MOVI) ME EX UR(BE) IN 
MON(TES) <ET IN ARCEM> - monticulosa erat villa sua, unde dixit 
‚arcem‘, vel arcem dixit regnum et dominium suum, nam unicuique domus 
sua regnum videtur - QUID PRIUS, idest potius, SATIRIS, quam satyras 


RBPA 


8, 2 SI, utinam cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 6, 3. | DE(NORMAT) ... facit cf. SCHOL. 
Hor. sat. 2, 6, 9. | norma ... regula cf. PORPH. carm. 2, 15, 10-12 norma pro regula dixit. 8, 3 
Hercules ... adquisiste cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 6, 10. 8, 4 Mercurius ... aere cf. 
ScHor. Hor. sat. 2, 6, 15. 

16, 2 monticulosa ... videtur cf. PORPH. Hor. sat. 2, 6, 16. 


8,2 AN(GULUS), et ceteran | QUI om. n | deformat : decurrat P, decurvat A | norma ... 
regula om. n | regula dicitur B 8,3 aliqua: quar | TESAU(RO) INVENTO x | alienum 
ἐν Invenisse : agrum a. i. P,agrum i. a. A | dicere: dere P, dicit A 8,4 ADEST ß | quod 
mihi : quoniam R, que m. B | GRATUM:: quantum R | me IUVAT : IUVET me P, om. A | 
et! ... pinguia om. n | Libico R, philosophico P | hostibus om. x | arripuit P, rapuit A 

16, 1 post UBI add. ME IN MONTES x | quoniam ... MON(TES) (/6, 2) om. P | 
quoniam : quia BA | hoc mihi : m. hec vita A | post ERGO? ada. UBI, idest A | ex: ab A | 
quod : nisi q. B, potius quam A | satiriam A 16, 2 vel... regnum om. RB | regem et 
dominum P | nam ... videtur om. πὶ | SATIRIS ... prius? om. π 


8, 2 post DE(NORMAT) ada. fit meus B | facit velP 8,3 post qua add. sed ‚que‘ dixit 
gratia metri P 
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- comparativum est ‚prius‘ - ILLUST(REM), idest scribam - qui enim scribit 
illustrem et famosum facit - et uam PEDE(STRI) MU(SA), quam pedes? 
° Musa pedestri‘ propter observantiam pedum, vel humili, vel metrica, quia 
inferius dicet quod sermo satiricus humilis est et cotidianus. *Vel aliter: 
QUID IL(LUSTREM) PRIUS SATI(RIS)? idest a quo incipiam satyram 
meam, et secundum hoc est ‚prius‘ temporale, et hanc sentenciam vult 
sequens littera. 

18 NEC AMBICIO MALA. Et bene debeo scribere, quia nulla angor 
sollicitudine, non enim sum ambiciosus - seductus ambicione, non potest 
vacare studio - nec morbidus. Ἐξ hoc est: dum sum in agro NON PERDIT, 
non gravat, ME MALA AMBICIO, que exigit discursus circa amicos, NEC 
PLUM(BEUS) AUSTER, gravis et petulans - in autumpno sic, quia ex nimio 
calore pisces in mari corumpit, unde ipse Horatius [serm. 2, 2, 40/41]: ‚O 
vos austri coquite horum obsonia‘ - AUTUMNUS VEL GRAVIS, gravis 
tunc enim sunt morbi, scilicet QUESTUS, lucrum, ACER(BE) LIBI(TINE) - 
libitina feretrum dicitur per contrarium a libet, eo quod minime libeat - tunc 
enim sacerdotes multum lucrantur qui presunt exequiis et funeribus in urbe, 
non in rure, quia ibi sanus erat locus. 


RBPA 


16, 3 quod ... cotidianus cf. SCIENDUM acc. 2, 8. 
18,2 PLUM(BEUS), gravis cf. PORPH. Hor. sat. 2, 6, 18. | libitina ... a libet c/. VARRO 
ling. 6, 47 ab lubendo ... Venus libentina et Libitina. 


16, 2 illustrem? ... facit : famosum se f. et illi instat (pro illustrat) P, ille illustrat et famosum 
ΓΑ | prae εἴ ada. SATIRIS, pocius quam satiram (satiras A) n | quam? ... pedes om. rn | 
pedes : pedes te ire (pro pedestri? tuere a. c.)B 16,3 MUSAMR | propter ... pedum om. π 
| pedis B | metrica, vel humili n | cotidianus : cotidiano similis π 16,4 post SATI(RIS) 
add. idest (om. B) per satiram ß | secundum hoc : ἢ. A, om. P | sentenciam om. R 

18,1 nulla alia π᾿ | seductus ... studio (post studio add. a. c. ambiciosus nec morbidus, et 
hoc est R), huc transp., post AMBICIO RB, om. rn | nec? :non sumr 18,2 circumn | AU- 
STER om. RBP | pestilens rn | in! ... sic : in autumpno maxime (m. in a. P) BP, in contrarie 
ina. A | quia! ... obsonia om. n | obsonia horum B | VEL GRAVIS om. n | morbidiR | 
scilicet om. n | feretrum ... libet : f. al. dicitur per contrarium B, dicitur f. ἃ 1. per contrarium 
n | tunc temporis n | enim sacerdotes om. n | presunt ... funeribus : p. Esquiliis et f. R, 
preerant exequiis et f. B, exequiis et funeribus (et f. om. A)p. rt | ibi.... erat : sanus est n 


16,4 post PRIUS ada. idest primo B | satiriam A 
18,2 post AUSTER ada. idest ventus ille A | post locus add. et paucitas hominum sed 
in urbe frequencia P 
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20 MATUTI(NE). Querebam quod prius inciperem, sed habeo quod 
incipiam, scilicet Matutinum deum omnium principiorum. ?”Ipsum vocat 
lanum, qui dicitur Matutinus quoniam in mane operum nostrorum inicia ab 
eo arripimus. ”A Matutino igitur inchoat, quoniam ipse urbis habitationem 
vituperat et in urbe ipse Matutinus dormientes ad vigilandum et ad aliquid 
faciendum excitat. *SEU IANE. Utrumque erat nomen eiusdem numinis: 
lanus eo quod sit ianua et introitus omnium operum, ut dictum est. 
SINSTITUUNT, affiırmant. OPERUM VITE, idest vitalium operum. sSIc 
DIIS PLA(CITUM), ut a te sumam principium, vel ut a te sit omne 
principium, TU E(STO) PRIN(CIPIUM) C(ARMINIS). 

22 Hoc totum ad vituperium urbis: ROME, hic incipit, SPON(SOREM) 
<ME RAPIS>, ut pro aliquo spondeam vel causam vel aliquid tale, quod non 
esset si in rure essen. ἜΑ, hortandi, verba petentis ut pro eo spondeat: 
URGE, festina Horacius, NE alius sit PRIOR ad causam - OFFICIO, cause. 
ἘΠῚ bene dico ME RAPIS, nam IRE NECESSE EST, SIVE AQUIKLO) 
RA(DIT) TERRAS, sive sit estas, tunc enim aquilo radit et desiccat terras, 
sive sit hiemps. INTERIORE GI(RO), propter breviorem circulum solis. 


RBPA 


20, 1 cf. SCIENDUM 2, 7, 6, 6. 20, 2 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 6, 20 Matutinum patrem 
dicunt Ianum, quia ipse dicitur praeesse rebus incipiendis 645. 20, 4 lanus ... ianua cf. Ov. 
fast. 1, 127 praesideo foribus caeli ... inde vocor lanus (TERT. coron. 13 Tanum ἃ ianua. cf. 
etiam MALTBY et SCIENDUM 2, 7, 6. 6 app.2). 


20,1 quod:aquo B, quid n | habeo ... incipiam : scio quid n 20, 2 ipsum ... Janum : 
ipse est lanus n | Matutinus diciturn | aniciaR | ab eo om. n | accipimus B, incipimus P 
20,3 igitur : veron | ipse? :i.sicB, om. n | et? om. 20,4 Ianus : lanum R, I. dicitur P 
20, 5 affirmant : affırmat B, assumunt πὶ | OPERUM!' ... operum? om. n | VITE : IURE B 
20,6 DIIS : Ὁ. (om. P) EST rn | sumam ... te’ om. n | TU ... C(ARMINIS) : C. mei 
PRINCIPIUM, et (et om. A) n 

22,1 inom.n 22,2 hortandi : adverbium ἢ. EIA B, om. n | spondeam n | prae URGE 
add. HEIA (EYA A), hortandi n | Horacius : Horaci (oH. A) n | PRIOR sitn | OFFICIO, 
cause om. n 22,3 AQUI(LO) RA(DIT) : ALIQUO RADAT P, AQUILIOR. A | TERRAS: 
T., idest P,om. RB | tumR | aquileo R, aliquo P(etR a. c.), aquilio A | radit? ... terras? : r. 
t. et desiccat B, t. desiccat (d. t. A) π 


20,4 post operum add. Matutinus a mane, tunc enim sunt omnia operum inicia P 
22,1 post totum add. quod sequitur B 22,3 post hiemps add. et hoc est P 
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*Mihi dico LOCUTO, pro loquturo, tempus pro tempore, CLA(RE), aperte, 
quod negare non potero et CERTUM, idest certe, QUOD POST MODO, 
postea, OBSIT, noceat. 

28 LUCTAN(DUM). Ostendit importunitates, quia tunc dum eo est 
LUCTAN(DUM), resistendum et vi quadam emergendum ut pote in 
TURBA, tunc ait mihi aliquis: QUID TIBI, et cetera? ’IMPROBUS aliquis, 
PRECIBUS, imprecationibuss, <URGET>: SI AD ME(CENATEM) 
RE(CURRAS), Mecenatem in animo habeas, idest mihi familiaritatem tuam 
improbat. ’Sed certe HOC IUVAT ET MELLI EST, idest dulcedini, AT 
SIMUL. Ita est in via, sed postquam perventum est <ATRAS ESQUILIAS> 
C(ENTUM) ALKENA) NE(GOCIA), nichil mihi pertinentia - in Esquiliis 
erat domus Mecenatis, ‚atras‘ dixit propter cadavera mortuorum, que ibi 
comburebantur. ἌΝΤΕ SE(CUNDAM), inter primam et terciam, 
<ORABAT ADESSES> ROSCIUS, quidam fenerator, SIBI, ad causam, AD 
PUTEAL, locus est ubi feneratores conveniebant - puteal dicitur a puteo, 
quia sicut aqua de puteo sumitur, ita de loco illo nummi ad usuram. 

36 DE RE COMMU(WN!). Alius dicit: O QUINTE, Quintus Horacius, 
SCRIBE ET NOVATE, locuturi subaudit, DE RE COMMU(NI), 
O(RABANT) TE UT ME(MINISSES) RE(VERTI), ad ipsos. 


RBPA 


28,2 PRECIBUS, imprecationibus c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 6, 30. 28,3 HOC ... dulcedini 
cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 6. 32. | in? ... Mecenatis cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 6, 33. 28,4 PUTEAL' 
ἐν conveniebant cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 6, 35. | puteal? ... usuram c/. SCHOL. Pers. 4, 47 puteal 
ἕν quod ibi debitor creditori dans bona sua tamquam in puteum mittat. 


22,4 LUCUTOR | QUOD? om. RB 

28,1 est LUCTAN(DUM):L. B,L.e. P,L., idest A | resistendum est n | vi quadam : 
in quodam BP | inom.R | TIBI: ESTB, VISP 28,2 IMPROBUS aliquis om. n | post 
RE(CURRAS) ada. idest quia ad B, MEMORI MENTE (MENTEM. A), idest quia n | post 
habeas add. HOC IUVAT rn | idest: quam B, ita n | familiaritatem ... improbat : tuam f. 
improperat P, f. Mecenatis i. A 28,3 C(ENTUM) ... comburebantur om. n | C(ENTUM): 
scilicet B 28, 4 inter ... terciam om. n | ROSCIUS ... fenerator : ait quidam R., ille f. ß | 
causam suam ß | est om. rn | puteal? μῶν Usuram om. n ὦ 

36, 1 subaudiß | TE om. π | ME(MINISSES) HODIE r 


28,1 post LUCTAN(DUM)' ada. EST, resistendum est, et in hoc A | inoportunitates A 
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°Scribe dicebantur qui publicos scribebant redditus, novate qui debita et 
testamenta novabant. ”Alius dicit: o Horacius, CURA UT ME(CENAS) 
<IMPRIMAT SIGNA TABELLIS> - solent nobiles signa sua publicis cartis 
imprimere et tunc sunt maioris auctoritatis. 

39 SI DIXERIS. Loquitur ad se quasi ad aliam personam dirigat 
sermonem, unde obscurior sensus habetur quam si dixisset ‚dixero‘. “51 
DIXERIS ego EXPERIAR, idest si potero impetrabo et ipse ADDIT, subdit: 
pro nichilo dicis EXPERIAR, nam SI VIS PO(TES). Ἐϊ ego respondeo iam 
esse septimum annum ex quo familiaritatem Mecenatis obtinui solum ad 
minima, non ad grandia mihi committenda. “Et hoc est: SEPTIMUS, et 
cetera, FUGERIT, transierit - proprium est temporis fugere. ’DUMTAXAT, 
tantum modo, AD HOC <QUEM VELLET> TOLLERE, secum, in comita- 
tu suo, REDA, curriculo, <CUI CONCREDERE> NUGAS, non seria, HOC 
GE(NUS), de hoc genere, scilicet maneria. °GALLI(NA) proprium nomen 
est gladiatoris de Tracia, Sirus alius gladiator, querebat ergo utrum pares es- 
sent in gladiatura. ’MATU(TINA), ecce aliud, <FRIGORA> MOR(DENT), 
ledunt; et alia QUE BENE DE(PONUNTUR) AU(RE) RIMO(SA), nichil 
continente - tractum est a vase rimoso, quod nichil continet. PER TOTUM 
annum dico me in numero tuorum fuisse et per hoc totum spacium semper 
mihi adcrevit invidia. 


RBPA 


36, 2 novate ... novabant c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 6, 36. 
39, 6 Gallina ... gladiatoris cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 6, 44. 39, 7 RIMO(SA), nichil 
continente cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 6, 46 quae nil teneat secretorum. 


36, 2 redditus scribebant rn | renovabant π 36, 3 Oracin | publicis om. π 

39, 1 loquitur ... DIXERIS (39, 2) om. A | ad se: dese P, om. B | aliam personam : 
alium BP | obscurior : certior P |! haberetur P | quam om. Rn | dixisset : dixeriset R 39, 2 
subiungit nr 39, 3 post mihi spatium 5-6 litt. aptum vacuum rel. R 39,5 ADHOC om. Rr | 
scilicet : idest P, om. A 39, 6 de... gladiator om. αὶ | de Tracia gladiatoris B | Sirus om. B 
| ergo : 6. Mecenas P, om. A 39,7 aliud nugosum rn | QUE : QUIr | post BENE ada. idest 
tuto B | DE(PONUNTUR) AU(RE) om. π 39,8 annum : annis septem (5. ἃ. r) ß 


36, 3 post ME(CENAS) add. imperativus est P | imprimere : IMPONERE, i. P 

39,4 SEPTIMUS, et cetera : ANNUSS. B | post transierit add. preteritum subiunctivi P 
39,6 est cuiusdam P | utrum hii duo P | post gladiatura add. vel sunt nomina avium 
Gaulina et Sirus P 39, 8 hoc totum : t. P,h. A 
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PEt hoc est: <PER TOTUM HOC TEMPUS>, ego dico SUBIEC(TIOR) 
INVKDIE) IN DEM) ET HOR(AM), de die in diem, de hora in horam - cui 
invidetur, ipse invidie subicitur. 

48 NO(STER) LUDOS. Hoc ostendit per verba inimicorum, invidorum, 
nam omnes dicunt: NOSTER, Horacius, SPEC(TAVERAT) LU(DOS) 
UNA, cum Mecenate, LU(SERAT) IN CAM(PO), Marcio, FI(LIUS) FOR- 
(TUNE), cui favet fortuna, OMNES ita dicunt. ?<RUMOR> FRIGIDUS, no- 
civus, quia invidus - vel FRI(GIDUS), idest alienus, quia non est mihi tanta 
familiaritas cum Mecenate ut ipsi dicunt - MANAT, defluit, habundantiam 
notat, A ROSTRIS PER COMPITA, cum enim redeunt a rostris navium ubi 
dantur iudicia, talia dicunt. ’OBVIUS M(E) CONSU(LIT), interrogat, di- 
cens: O BONE, derisorie. Et merito te consulo, NAM OPUS, necesse est, TE 
SCIRE DEOS, idest secreta deorum, QUONIAM PROPRIUS, familiarius, 
CON(TINGIS), habitas. *Ecce interrogatio: NUMQUID, idest an aliquid, 
AU(DISTI) DE DA(CIS)? populi remoti Romanis infesti. °Et ego respondeo: 
NIL E(QUIDEM) audıvi. Et ipse ait: UT, idest qualiter, SE(MPER) E(RIS) 
DE(RISOR) AD OMNES te interrogantes. $Et ego: DII EX(AGITENT) ME, 
persequantur et insanire faciant si quid audivi. 
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48,3 P app.2 cf. ScHot. Hor. sat. 2, 6, 52 Deos] idest Augustum et Maecenatem. 48, 6 
DIE ... persequantur c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 6, 54. 


39,9 SUBIEC(TIOR) ... DKEM)' : SUBIECTIO IN Ὁ. P, 5. INVIDIE A 

48,1 hic BA | inimicorum : i. et B, om. n | IN CAM(PO) : SCAM(PO) B, IN (om. A) 
C. (SCAMPO A) UNA r | Marcio om. n | FOR(TUNE) FKLIUS) π 48, 2 ut... dicunt om. 
π 48,3 OBVIUS mihi ß | M(E) CONSU(LIT) : C. BA, C. ME, idest P | BONE, quasi 
(quia A)n | SCIRE Hor., SECRETA coda. | DEOS ... secreta om. R | idest om. P | 
PROPRIUS : prius (p., idest A)ß 48,4 NUMQUID : NUM | an aliquid : audis quid P, an 
quid, idest a. A | AU(DISTI) om. x | remoti : sunt τ. (τ. et B)BP,r.aA 48,6 audivi: 
audivit B,a. εἴ π 


48,1 post Horacius add. per igdignacione<n> nolunt eum nominare P 48,3 post deorum 
add. deos hic appellat Mecenatem, Augustum, ut in prima oda [carm. I, I, 6]: ‚Terrarum 
dominus evehit ad deos‘ P 48,4 post Romanis add. AUDISTI, idest intellexisti A 
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"Ile: QUID? est CE(SAR) DA(TURUS) PRE(DIA) in TRKQUETRA,), idest 
in Sicilia - Trinacria grece, Triquetra latine - AN I(TALA) TEL(LURE)? - 
militibus in hostes tendentibus predia agrorum promittebantur, que post vic- 
toriam dabantur. Ἐξ dicunt UT, ut pote, ME UNUM MOR(TALEM), homi- 
nem preter omnes <ALTI SILENTI>. ’INTER HEC, supradicta, PERDI- 
TUR, consumitur, LUX, dies vel vita, NON SINE VO(TIS), scilicet: O RUS, 
desiderative, quia in urbe non videtur sibi vivere. ''HORIS IN(ERTIBUS), 
ociosis, in quibus nichil agitur. VITE SOL(LICITE), que est in urbe. 

63 QUANTUM FA(BA) CO(GNATA) PKTAGORE). Pitagorea sexta 
fuit animam de uno corpore in aliud transire, unde ab omni animali abstinuit, 
a faba quoque, propter quosdam vermiculos qui ibi concreantur, ne 
contingeret ipsum comedere animam alicuius cognati sui. Et dicuntur 
maxime abstinuisse a faba, eo quod si viridis ponatur in pixide et ibi diu cum 
aranea servetur, vertatur in sanguinem. ”Unde ferunt eum latrones incurrere 
maluisse, quam per fabas transire cum aliunde effugium non haberet. 
PO(NENTUR), apponentur. 
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48,7 Sicilia ... latine cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 6, 55. 48,9 PERDITUR, consumitur cf. SCHOL. 
Hor. sat. 2, 6, 59. 
63, 2-3 cf. ALEPH-SCHOLIA (ex SCHOL.) Hor. sat. 2, 6, 63. 


48,7 PRE(DIA) : PREDA B, PRO(MISSA) QUE P, PROMISSA P. A | in’ om. BA | Tri- 
nacria ... latine : Trinaria grece, Triquata 1. P, Triquetra grece, Τὶ 1. RB | KTALA): IN ITA- 
LIA rn | hostem n | que om. ß 48,8 ut pote om. B | hominem om. n | preter : post R 48,9 
INTER ... supradicta in marg. R | scilicet : hiis A, om. BP | O RUS : HORIS RBA | de- 
siderative : desiderantem RBP | quia : quoniam π 48, 10 que... urbe om. R | in urbe est π 

63, 1 QUANTUM om. B | sexta : sentencia n | animam : humanam a. (a. ἢ. A) π | 
creantur B, procreantur r | commedere corpus x | anima? R, anime A | sui vegetatum r | 
post sui spatium 9-10 litt. aptum vacuum rel. R 63, 2 et dicuntur : icirco dieitur B, dieitur 
etiam n | post quod add. fertur (ferunt A) quod π 63, 3 ferunt : et fertur n | maluisse 
latrones incurrere n | fabas : campum (segetem rn) fabarum B | apponentur : apponeretur B, 
a., afferesis P, om. A 


48,7 in Sicilia : Sicula A | prae AN adad. ne, idest A 48, 8 post omnes add. egregii, et 
ceteraP 48,9 post VO(TIS) ada. litotes. Ecce votaP | vivere : utile A 
63,2 viridis : vermis Ρ 63, 3 PO(NENTUR) OLUSCULA A 
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Ὁ NOC(TES), que rure sunt iocunde, CENE - prandia dicuntur hominum, 
cene deorum, que sine sollicitudine habentur - QUIBUS, cenis, <IPSE ET> 
MEI, comites, AN(TE) LA(REM) PRO(PRIUM), ante deos domesticos, 
VES(COR), comedo. °VERNAS, famulos formosos, PROCACES, lascivos, 
voraces, <PASCO DAPIBUS> LIBA(TIS), sacrificatis vel a me pregustatis. 

‘PROUT, sicut, CUI(QUE) <LIBIDO EST>, ad votum cuiusque, CONVI- 
(VA), aliquis advocatus, neque enim famuli convive vocabantur, 
SOLU(TUS), liber, LEGI(BUS) INSANIS - epiteton legum ut sint dure, 
aliter enim non cohercerent - SICCAT, ebibit, CA(LICES) INEQUALIS, 
nam alii minores, alii maiores. ’Conviva collective posuit, unde ait: SEU 
QUIS, idest aliquis illorum convivaruım, FORTIS, in potando, CA(PIT) 
ACRIA PO(CULA,), scilicet multa, SEU HU(VESCIT) MO(DICIS) poculis. 
®Et quia poti sumus ERGO LETI(US) SER(MO) O(RITUR) NON DE VIL- 
LIS alienis NEC de hoc, AN NEPOS - proprium nomen opinatissimi lecato- 
ris, Cesari familiaris - MA(LE) SAL(TET), NECNE, an non. ’UTRUMNE, 
pro an, DIVICIHS N(ON) VIRTU(TE) <SINT HOMINES BEATI, QUID 
AD AMICICIAS> TRAHAT, USUS, utilitas eorum, <vel> est RECTUM, 
honestas - minime, non enim nos ex honestate in vicem diligimus, sed ex 
utilitate. 
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63,4 cene? ... habentur cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 6, 6. | ante? ... domesticos cf. ScHot. Hor. sat. 
2,6, 66. 63,6 SICCAT, ebibit cf. SCHoL. Hor. sat. 2, 6, 68. 63,8 NEPOS ... familiaris cf. 
ScHot. Hor. sat. 2, 6, 72. 


63,4 CENE! DEUM r | dicuntur : sunt P, om. A | sollicitudine rure n | MEI, comites : c., 
mea familia P, M., scilicetc. A 63,5 famulos om. R | formosos om. n | PROCACES om. R 
| sacrificiis RB, sacerficatis P | vel ame : fame RB 63, 6 vocabantur : dicuntur πὶ | 
INSANIS om. RB | CA(LICES) INEQUALIS :C. RB, 1.C. A | nam: vini R | maiores, alii 
minores (m. pro A) B 63, 8 poti sumus : potissimus RB | NON DE om. ΒΑ | Cesaris rn | 
post familiaris ada. et gratißB | SAL(TET) MA(LE) (MACTE P) rn 63,9 corum:itaß | 
honestate nos P | nos om. ß | in vicem : in v. nos A, om. B 


63, 5 post formosos add. a vernando dictos, et sunt proprie divitum, unde quidam vir sanctus 
ait cuidam domine Rome que fingebat se religiosam, que vernam habebat servientem in 
mensa assidue, cuius carnem poterat videre per vincturas laterum [HrER. epist. 52, 5, 5]: 
„Periculose tibi ministrat, cuius carnem assidue intueris' B 63, 7 post poculis add. vel acria 
pocula forcia vicia appellat, modica vero temperata vicia P 63, 8 prae VILLIS ada. quia 
vinum letificat cor hominis Ρ 63,9 post VIRTU(TE) ada. an virtute et est diviciis ita est P 
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!0yel aliter: TRAHAT, trahere debeat, USUS, utilitas, non neque enim ex 
utilitate temporali debetur amicicia, sed ex honestate naturali, RECTUM, ita. 
!IxQUE SIT> NATURA BO(NI), nam diversi diversa dixerunt: Epicuri 
voluptatem summum bonum, stoici honestatem, nos autem inquirimus qui 
melius dixerunt. "Et hoc NATURA BONI, SUMMUM vero EIUS, finis, 
premium, beatitudo, eternitas. 

77 CERVIUS, proprium nomen religiosi rustici, INTER HEC, hos 
diversos sermones, GAR(RIT), cum quodam garritu et ioco profert, 
A(NILIS) FA(BELLAS), nam anus talia frequentius loquitur, EX RE, tamen 
quamvis fabulas, quia huiusmodi apologi ad institutionem hominum sunt 
formati. ?Et merito, NAM SIQUIS IG(NARUS) hoc LAU(DAT) OPES 
SOL(LICITAS), sollicitudo enim divicias comitatur, ARELLI, illius 
ditissimi et avarissimi, SIC INCIPIT: OLIM - non hic est. predicendus 
apologus, quia plane legendo invenietur. Hoc loco vult ostendere vitam 
beatam non diviciis dari, sed austarcia [C/C. ex Scror.]: ‚Virtus est que parvo 
contenta respuit, quod redundat‘ - hoc nomen austarcia nusquam invenitur 
nisi hoc loco commenti. *CAVO, substantivum est. ASPER, laboriosus 
inquirendo, ET AT(TENTUS) <QUESITIS>, parcus est, quesita reservans, 
UT TAMEN SOL(VERET), ampliaret, A(NIMUM) ARTUM, strictum, 
tenacem, HOS(PITIS), iure hospitalitatis. 
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63, 11 Epicuri ... honestatem cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 6, 76. 
77,3 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 6, 79. 


63, 11 post BO(NI) ada. idest essentia boni B (cf π 63, 12) | nam diversi : d. P, d. namque 
A | summum bonum voluptatem πὶ | dixerunt? : dixerit BP 63, 12 hoc : ἢ. est BP, om. A | 
post NATURA ada. essencia boni x (cf. B 63, //) | finis est BP 

77,1 frequenter talia n | fabulas : fabellas, idest ad aliquam utilitatem pertinentes P, 
fabellas A | institutionem hominum : vite humane i. (instructionem P) π 77,2 IG(NARUS) 
inß | OPES: A(RELLI)R | enim semper rn | INCIPIT, OLIM : et IDEO O.R, O.ET 
IDEO i. B, I. Cervius: O.P | esthien | invenitur BP 77,3 austarcia' : autarcia, autarcia P, 
avaritia A | contenta (c. est A), omne πὶ autarcia? P, autaritia A | non usquam B, numquam 
n | invenin | nisiin ß 77,4 laboriosus inquirendo : |. in querendo P, laborosus (sic!) in 
inquirendis A | AT(TENTUS) : A., quasi P, om. A | est? :etP, om. A | reservans itar | 
TAMEN UT π᾿ | ARTUM, strictum : ASTRICTUMR, 5. B, A., idest s. P 


63, 10 post temporali ada. vel naturali A 63, 12 premium : primum, vel p. P 
77,1 rustici : viri B 77,2 post merito add. loquitur hec B 
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SQUID MULTA dicerem? NEQUE INVIDET, per invidiam seu avariciam 
quin apponeret abstinuit, CI(CERIS) SEPO(SITI), seorsum positi ut pote 
cari, LON(GE) A(VENE), longum est granum - nota constructionem 
inusitatam: invideo tui. SACCKNUM), ab accio, accis, quod non est in usu et 
est residuum uve torculari presse. SEME(SA), semi esa. 

86 CUPIENS. Ita diversa ferebat ut hospitis fastidium ferculorum 
varietate tolleret, et hoc est: CUPI(ENS), et cetera. ”MALE, superbe, 
TAN(GENTIS) SIN(GULA) D(ENTE) SU(PERBO), pro ipso superbo. 
’<CUM> PATER, dominus, HORNA, huius anni, non in culcitra, sed IN 
PALEA, ESSET, comederet, ADOR, grana, non larda, <RELINQUENS> 
MELIORA DAPIS, meliores dapes. “AD HUNC, murem rusticum. 
PACKENTEM), laboriosum. VI(VERE) DOR(SO), superficie, NE(MORIS) 
PRE(RUPTI), in precipicio montis sit. °HOMINES ET UR(BEM), 
humanam et urbanam habitationem. FERIS, incultis. °CAR(PE) VI(AM), 
arripe, MIHI CE(DE), vel MIHI CREDE, et debes dum vivis tibi parcere, 
nam habemus mori et omnia animalia. ’Et hoc est: QUAN(DO), idest 
quandoquidem, omnia TERRESTRIA VI(VUNT) SOR(TITA), per sortem 
accepta, A(NIMAS) MOR(CTALIS), morti obnoxias, <NEQUE ULLA 
FUGA LETI> MAG(NO), diviciis, nobilitate, PAR(VO), similiter. QUO 
CIRCA, una dictio sed temesata est, MEMO(R), et cetera - sibi parcit qui 
brevitatis vite sue meminit. 
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77,5 ποία ... tui cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 6, 84 invideo te illius rei. 
86,8 QUO ... est cf. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 6, 936. 


77,5 NEQUE INVIDET : NEC INVIDIT P, n. invidie A 77, 6 acceo, acces B, aceo, aces π 
| impresse BA, pressit P | semi esa : semiesa BP, om. A 

86, 1 referebat n | hospitis superbi n | post cetera add. FASTIDIA (om. A) illius π 86, 
3 huius March., unius RB, eius P, hunius A | DAPIS om. RB 86, 4 superficie, area 86, 5 
FERIS SILVIS x 86,6 CE(DE) :COMES rn | vis RB | habes β 86, 7 adepta P, edemptam 
A | MAG(NO) corpore β 86,8 estom. rn | vitesue:s. RB, s. v. A 


77,5 CICERIS) SEPO(SITI) : ΟΜ CC. SE POSITIS P | tui : TIBI A 
86, 3 post larda add. ador genus est tritici, avena dicitur dulcior esse muribus quam 
frumentum B 86, 7 post nobilitate add. quocumque modo B 
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’LEVIS, letus. AVEN(TES), cupientes. SUBRE(PERE), latenter intrare. 
<UBI VESTIS TINCTA> CROCO, color rubeus et preciosus, SCAN(DE- 
RET), pro scandebat, fulgebat, nam candida non erat, immo rubea. 
PMULTA utpote DE MAG(NA) CE(NA) HESTER(NA), ab hesterno die, 
remanserant IN CANISTRIS - vascula sunt in quibus reliquie ferculorum re- 
ponuntur, in singulari numero hoc canistrum, in plurali hi canistri - canistris 
dico PROCUL EX(TRUCTIS), procul positis. 

106 ERGO UBI. Et quia locupletem domum nacti sunt, ERGO UBI, <et 
cetera>, HOS(PES), scilicet urbanus, nam hospes est qui recipit et qui 
recipitur, CURSITAT, ministrando, VELU(TI) SUC(CINCTUS), ad modum 
ministri. TONANT <DAPES>, ut in copia, NEC NON, idest pariter, FUN- 
(GITUR) IP(SIS) OF(FICIS) VER(NILITER), ad modum verne obsequitur, 
unde ait: PRELAM(BENS) - verne enim quando afferunt fercula dominis 
suis, prelambunt et pregustant. °IL(LE) CUBANS, rusticus, AGIT, exibet, 
LE(TUM) CONVI(VAM), ut pote in RE(BUS) LE(TIS). *<STREPITUS 
VALUARUM>, value dicuntur porte nobilium, EXCU(SSIT), excuti fecit. 
°CURRERE ceperunt <PER TOTUM CONCLAVE> - conclave dicitur peni- 
tior et interior talamus ubi tandem per multas claves devenitur. MOLO(S- 
SIS), a Molosia ubi sunt boni canes. °TUNC RUSTI(CUS) mus: «ΜΕ 
CAVUS> TUTUS AB IN(SIDIIS), quia locus iste non caret insidiis, 
SOLA(BITUR), quia sufficiet, TENU(I), vili, paupere, ARVO, vel ervo, et 
est genus leguminis. ’Hoc apologo monstratur quod privata et secura 
paupertas omnibus prevalet diviciis. 
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106, 6 ervo ... leguminis cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 6, 117. 


86,9 letus, celern | scandebat : 5. et B, candebat, idest (i. om. A)n 86, 10 MULTA om. rn | 
in quibus : ubi π 

106, 1 admodum R 106, 2 TONAT B, COMMUTAT P, CONTINU(AT) A | 
VER(NILITER) : VERNALITER P, VER() A, om.B | exequitur n 106, 5 talamus : t., 
domus P, pars domus, velt. A 106, 7 monstratum est P, ministratur A | quia m | omnibus : 
sollicitis π, om et spatium 5-6 litt. aptum vacuum rel. R 


86, 10 DE ... CE(NA) : crocea et v(er)bi SUPERESSENT ET MULTA FERCULA DE 
MAGNA C. P | HESTER(NA) : EX(TRUCTIS) H., que P 

106, 3 LE(TIS) : BONIS A 106,5 penitior et interior : porte nobilium B 106,6 TUM A 
| quia: quasi dicat P | ille A | post insidiis? add. sed me CAVUS, et cetera P 


[SERMO 2, 7] 


1 IAM DUDUM. Hic ineipit pars ultima in qua non pro se sed per se incon- 
stanciam improbat. ”Inducit enim servum suum qui eum de inconstancia 
redarguat, quoniam ea que ipse laudaverit minime faciat. ’Ait itaque servus: 
IAM DUDUM AUS(CULTO) te vitam rusticanam laudantem, te mediocrita- 
tem commendantem, et libenter responderem, si auderem, SED REFOR(MI- 
DO), quia SERVUS. *Horacius: DA(VUS) NE? vult adversum me loqui - 
Davus nomen servi. Servus: [ΤᾺ est, ssd MAN(CIPIUM) A(MICUM) ET 
FRU(GI), utile. °Horacius: HOC, quod es utilis, EST, subaudit tale, UT 
PUC(TES) esse tibi VITA(LE), quasi dicat: ideo vivis, quia es utilis. 

4 AGE LIBERTATE. Dicis te reformidare, sed do tibi licentiam lo- 
quendi, et hoc est: AGE LI(IBERTATE) DECEM(BRI). ?In Decembri fiebant 
saturnalia, festa Saturni et tunc licebat impotenti adversus potentem, servo 
adversus dominum agere, ut ita representaretur aureum seculum quod fuit 
tempore Saturni, et erant omnia communia et nullus alium timebat, et hoc 
appellat ‚libertatem Decembri‘. ’QUANDO, quoniam, <ITA MAIORES> 
VOLUERUNT, instituerunt, NARRA ergo. 

6 PARS HOMINUM. Accepta licentia, servus incipit et dicit quosdam in 
viciis constantes, quosdam inconstantes et dicit inconstantes miseriores esse 
constantibus, dicit ergo: PARS HO(MINUM), et cetera. ?NATAT. Meta- 
phora est: quemadmodum enim natans quandoque submergitur, quandoque 
erigitur, ita ille qui quandoque viciis, quandoque virtutibus insistit. 
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4,2 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 4. 
6,3 PRAVIS ... visus cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 8. 


1,1 DUDUM : Ὁ. AUSCULTO P, Ὁ. et cetera A | per: pro 1,2 inducit ... redarguat om. 
P | redarguit B, arguat A 1,4 Davus nomen : ἢ. est P, unde A | MAN(CIPIUM) 
A(MICUM) : A. M. DOMINO π 1,5 EST... utilis? om. B | subaudiendum P, subaudi A 

4,1 AGE? (A. LIBERTATE P), UTERE rn 4,2 δεῖ: f. in BP, fuerat A | et’: cumr | 
hic π᾿ | Decembri? : decembrinam (D. eam A) π 

6, 1 constantes : esse c. (c.e. A) π᾿ | quosdam? ... inconstantes? om. B | quosdam? vero P 
| et? ... inconstantes? om. A | dicit” om. P 6,2 exigiturR | itaet | viciis ... virtutibus : v., 
quandoque viciis π 


1,4 ITA: VERUMB 1,5 talis A | quod A 
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’RECTA, virtutes. PRAVIS, viciis. SEPE NOTA(TUS), visus, PRISCUS, 
proprium nomen. *LE(VA) INA(NI), sine anulis - in leva manu solebant 
anulos portare. CLAVUM, vestis est senatoria. INEQUALIS, modo enim ge- 
stabat, modo deponebat illa. SCONDERET, reconderet, illic unde aliquis vilis 
vix exiret mundus: LIBERTINUS, aliquis vilis, MUN(DIOR), pro mundus. 
6<VERTUMNIS INIQUIS>. Vertumnus deus est principiorum qui preest an- 
nis et diebus, Ianus. ’JIli Janus Vertumnus, scilicet dies vel annus, est ini- 
quus, cui male contigit et per diem et per annum. 

15 SCURRA. Priscus fuit inconstans, sed Volanerius constans, et hoc est 
in libro: SCURRA, leccator, <POSTQUAM> CIRAGRA, manuum egritudo, 
ciros manus, IUSTA, iustum enim erat ut qui manibus peccabat manibus 
puniretur, CONTUDIT, quassavit, ARTI(CULOS), digitos, PAVIT, cibo suo 
et mercedem diurnam ei contulit, QUI TOL(LERET) TA(LOS), inde ubi 
adversarius proiecerat, PRO SE, non enim poterat. ?MIT(TERET), proiceret, 
IN PIRGUM, tabulam dicit, vel molendinum in quo proiciebantur tali 
propter fraudulencias, et secundum hoc MITTERE(T) pro immitteret. 


RBPA 


6, 5 MUN(DIOR) ... mundus cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 7, 12. 6, 6 B app.2 lanus ... 
principiorum cf. SCIENDUM 2, 6, 20, 2. 
15,1 P app. ! legator ... curias cf. SCIENDUM 1, 5, 51, 4. 


6,3 PRISCUS ... nomen om. n 6,4 anulos portare : p. a. B, ponere ἃ. (a.p. A)n | estom. π 
| TNEQUALIS om. RBA | modo enim : nam m. illam P, m. 6. illa A | illa om. n 6,6 post 
diebus add. idem est BP, idest A 6, 7 Ianus : ergo ß | iniquus : in quo R, inimicus P | 
contingitn | et’ :ineoB,om.n | et? : vel BP 

15, 1 estom. ß | leccator : legator, sequens curias P, om. A | egritudo, namn | ei: sibi 
n | proiecerat : proiectat R, pateretur P | non enim : ipse 6. n. B, nam ipsen.P 15,2 IN 
PIRGUM Hor., INPIRGUM RB, PIRGU P, IN PRIGUM A | vel molendinum om. n | qua 
| proiciebantur tali : proicebantur t. P, t. proiecebantur A | prae propter add. vel pirgum 
(prigum A) appellat quoddam instrumentum (i. q. A) quo mittebantur (tendebantur A) tali rn | 
propter fraudulencias : p. fraudulentiam (p. f. om. P), sicut molendinum π 


6,5 illic : illuc illuc A 6, 6 post lanus add. et dicitur Vertumnus a vertendis mercibus, idest 
commutandis, et secundum hoc nomen proprie est deus mercatorum merces pro mercibus 
mutentem. Ianus vero a ianua, et secundum hoc deus est principiorum B 6, 7 illo A | annum 
adversitas A 

15,1 ciros manus : c. grece m. latine B | mercedem : merenda A 15,2 in? om. A | hoc 
lege P 
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’IDEM, Volanerius, IL(LO) vero EST ACRI(OR), miserior, QUI IAM, mo- 
do, CONTEN(TO), ad vicia, <IJAM LABORAT FUNE> LAXO, a viciis. *Et 
est metaphora a fune ducta, qui modo subtrahitur modo relaxatur: contendit 
quis funem viciorum dum per vicia discurrit, laxat dum a viciis desistit. ° Ho- 
racius: FURCIFER - antiquitus dampnati sua gestabant patibula, servi vero 
multociens dampnabantur; furciferum eum appellat ut ipso nomine eum 
perterreat - QUORSUM, ad quem finem, TAM PUTI(DA), tam amara? 
Servus: INQUAM, idest dico quia AD TE. Horacius: PES(SIME), QUO 
PAC(TO)? qualiter? ’Servus: quia LAU(DAS) vitam antiquam et si deus tibi 
conferret nolles, et in hoc es tibi inconstans et ita gravius miser. "Et quia 
quod laudas facere recusas, ergo aut ideo facis quia non sentis rectum esse 
quod dicis, aut sentis, sed non potes te eximere a viciis, et hoc est: AUT 
QUIA NON, et cetera. ”Cenum apellat volutabrum viciorum et est 
metaphora: <EVELLERE> PLAN(TAM) DE CENO, mentem de vicio. 

28 ROME. Adhuc ostendit eius inconstanciam: RUSTICUS, rure 
existens, LEVIS, in hoc inconstans. VOCA(TUS), invitatus. ?SECUR(UM) 
OLUS, non sollicitas divicias, privatam vitam - et ideo dicit securum, nam 
vile est, preciosi enim cibi et magni laboris sunt et nimie impense. 
’USQUAM, ad alicuius cenam. VINCTUS, coactus. TE FE(LICEM) 
DI(CIS), tunc cum non es invitatus. ‘Sed MECENAS, et cetera, SERUM, in 
sero - unde ait: SUB LU(MINA) PRIMA, tunc enim accenduntur - tunc ais: 
NEMON, an nemo, FERT O(LEUM) OCI(US)? pransuri solebant se ungere 
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28,1 LEVIS ... inconstans cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 29. 


15, 3 IL(LO) : UBI B, ILLE P, ISTE A | ΙΑΜ, modo : M.R, 1., aliquando B 15, 4 
subtrahitur : contenditur ß | quis : equidem P, quidem A 15,5 anquitus R | sua : 5. propria 
P, propria A | furciferum : f. vero P, furcifer ergo A | eum om. n | TAM PUTI(DA): T. 
PURIO P, TARPUDIA A 15,7 estibi : esses P, om. A 15, 8 esse rectum n 15, 9 
volutabrum : volutabrium P, volucrum A, om. et spatium 7/8 litt. aptum rel. R 

28, 2 et! ... impense om. n | ideo : tunc B | securam? B 28, 3 USQUAM : 
NUMQUAM B, USQUE A 28,4 sedsiß | ungere sen 


15, 3 post miserior add. illo VolanerioP 15,4 fune fortune B | modo'! om. B | modo rela- 
xatur : veniente fortuna, quia tunc atrahitur, aliquando r., ipsa recedente B, m. laxatur P | 
contende A 

28, 4 post accenduntur add. si inquam vocat te Mecenas P | post O(CIUS) add. idest 
cicius A 
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oleo, ut essent laxiores. EC QUIS, ecce quis. SBLATERAS - blate, blatarum 
sunt vespertiliones, inde blaterare ad modum blatarum clamare et sibilare - 
ET FUGIS, velociter ad cenam discurris. °Et τἀπὸ MILVIUS et alii qui tunc 
habebant cenare DIS(CEDUNT) PRE(CATI, imprecati, NON 
RE(FERENDA) a me. ’Et hic Horacius: ETENIM, idest certe, DIXER(IT) 
ILLE, Milvius: <FATEOR ME DUCI VENTRE> - ventre ducitur qui etiam 
facit vilia ut venter inpleatur. ὅΕι dicit quia: SUPI(NOR) NA(SUM), 
supinatum habeo nasum, NIDORE, nidor est proprie assatorum odor - 
olfaciendo nasum supinamus - et quia: sum IMBECIL(LUS), infirmus, 
nullius abstinentie, INHERS, nullius valitudinis, vilis. ’ADDE. Quia diecit 
quod ego sum POPI(NO), SIQUI(D) VIS ADDE ad premissa convicia - 
popino dicitur cuius animus in popina versatur, popino, popinonis. 

40 TU CUM SIS. Audierat servus libertate Decembri utere, idcirco Hora- 
cio ait ut eum arguat cum ipse magis arguendus sit. Ἔξ hoc est: TU CUM 
SIS QUOD E(GO) sum, idest servus, quod inferius probabit, ULTRO, sine 
causa, INSECTERE, arguas, <ET VERBIS DECORIS OBVOLVAS VI- 
CIUM>? vicium suum verbis decoris obvolvit, qui quidem honestas causas 
pretendendo, vicium quodam modo non esse facit. 
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28,7 cf. PORPH. Hor. sat. 2, 7, 37 hoc servus dicit, sed ex Horati persona. SCHOL. Hor. sat. 2, 
7, 37 hoc et Horatius et Milvius possint dicere..., si Horatii verba sunt, ‚ille‘ Milvius 
intelligendum egs. ALEPH-SCHOLIA Hor. sat. 2, 7, 28 Horatius servo ait egs. 28,9 popino? ... 
popinonis cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 39 amator popinarum hic popino, huius popinonis. 

40,1 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 7, 40 hoc item servus libere satis, quia dictum: age libertate 
Decembri. 


28,4 EC QUIS : ECQUIS, idest B, EST QUIS A 28, 5 blatere, blaterarum RB | blaterare : 
blatere BA | blaterarum? RBP 28, 6 alii scurre ß 28, 7 et... ETENIM : ETENIM. 
Horacius: E. (et hoc B)ß | DIXER(IT) ILLE :MED. x | vilia facit n 28,8 SUPI(NOR) 
NA(SUM) : IMPURA B, SUPINA N., idest P, superbia, idest A | nasum? ... olfaciendo om. 
R | assatorum odor : o. quorumlibet a. rn | sum : sunt P, sim A | IMBECILLIS (I., idest A) 
n | valitudinis : aptitudinisa. c. R,v.etP | vilisetn 28,9 quia: quod n | conversatur P, 
convertitur A 

40,1 TU! : TUNC B, TUMP | Horacio ait : H. aut B, Oracium arguit P, Horatius eum 
arguit A | ut: utnon B, quia π 40, 2 idest servus : scilicet 5, P, om. A | inferius probabit : 
sici. P, i. solus servus A | qui: quod BA | quidem : quasi P, quando A | vicium? suum a. c.R 


28, 4 post laxiores add. vel ideo querebant oleum, quia volebant ante se lucernam deferri 
utpote denocteP 28,8 quia' om. A 28,9 quod:quiaP | SIQUIS B | popinam B 
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42 QUID, SI ME. Tu quidem me insectaris et quid dices si tu servo 
empticio stultior? °?AUFER. Ad hec verba stomacatus Horacius cepit eum 
torvis aspicere oculis, unde ille ait: AUFER, et cetera. ’><TENETO> MA- 
NUM, a feriendo, STO(MACUM), ab irascendo, CUM EDO, profero, 
<QUE CRISTINI IANITOR ME DOCUIT> - Crispinus quidam stoicorum 
fuit, cuius ianitor de huiusmodi secta eum docuerat, servi enim solent sibi 
talia mutuo enarrare. 

46 TE CONIUNX. Modo servus incipit probare dominum suum amplius 
insanire et peccare et amplius servum esse. *<UTER DIGNIUS> CRUCE? 
suspendio - hic ostendit se non esse dignum cruce. ?ACRIS NATURA, 
libido, INTEN(DIT), arrigit; QUECUMQUE, etiam vilissima, NUDA, non 
velata, non ornata ut matrona, <EXCEPIT> VERBERA, ictus, pulsationes, 
TUR(GENTIS) CAU(DE), veretri arecti. ‘AUT LA(SCIVA) AGKTAVIT) 
me EQU(UM), quia equitat quasi equum, sed SUPINUM agitat et succutit, 
CLUNIBUS, idest natibus, vel ‚excepit clunibus‘, a superiori - LASCHVA): 
est enim maxima lascivia mulierem taliter super virum ascendere. °Post hoc 
DIMITTIT me a se NEQUE FAMO(SUM), non infamem, NE(QUE) 
SOLLI(CITUM), timentem: solent adulteri timere ne ditiores aut pulcriores 
amicas sibi subripiant. °MEIAT, mingat, pro futuat: futuentes enim ut 
mingentes aliquid emittunt. 
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42,1 παρρ.] deterior invenias (inveneris A) cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 43. 
46,4 SOLLI(CITUM), timentem cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 51. 


42,1 me? itan | tu? : me β | stultior : tultior R, deterior invenias (inveneris A) n 42, 1 
ad... AUFER? om. n 42, 3 fierendo R, ferendo P | CUM : DUM π | Crisippus n | 
stoicorum fuit:f.s.P,s. A | sectaeum: e.R, e. officio B, s., idest de viciorum disputacione, 
e.rn | conservi ß 

46, 1 insanire et om. n 46, 2 hic ... cruce om. n 46, 3 QUOCUMQULE B, 
QUODCUMQUE A | etiam : in B, non P, om. A | post matrona add. SUB CLARA 
LUCERNA, sub divo, non in obscuro, non in talamo, ut matrona ß | ictus, impetus n | ventri 
π 46,4 LA(SCIVA)' om. n | AGI(TAVIT) me: A. P, me A. A | quia ... succutit : gestum 
futuentis innuit, q. sicut equus suum equitantem agitat et s., sic mulier superposita suo lecatori 
supinato eum equitat P | quiaeum BA | equitas A | sed om. B | mulierem ... virum : 
mulierculam (m. aliquam P) super v. taliter n 46,5 amicas suas π | subripiant : eripiant B 
(etRa. c.) 46,6 ut: quasin 
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53 TU CUM. Ita ego facio, sed TU CUM PROKIECTIS) INSIGN(IBUS), 
ne cognoscaris - ecce insignia: A([NULO) EQUES(TRI), quem habent equi- 
tes romani, ET RO(MANO) HA(BITU), veste senatoria - PRODIS, exis, EX 
IUDI(CE) DA(MA), ex domo illius, cuius uxor mechabatur - vel aliter: cum 
exis es Dama, idest servus, nam Dama nomen est servi - NONNE ES, revera, 
QUOD SIMULAS? representas, idest servus - servorum est timere et latita- 
re. ’Et ita tu facis, ergo servus et vere servus es, quod probat per adiuncta 
servi: OSSA, deest per, <TREMIS, LIBIDINIBUS PAVORE> ALTER- 
(CANTE), repugnante, decertante - libido monet ut vadat, timor repugnat. 

58 QUID REFERT. Adhuc servus insectatur dominum de adulterio, non 
tamen pro se, et comparat eum gladiatori. ”Nam inter gladiatorem et adulte- 
rum nichil interest: gladiator enim cum se vendit ludo cautionem et conven- 
tionem facit quod, si forte vincatur, flammis uratur, scilicet ferro calido vel 
virgis secetur et nudus per vias verberibus deducatur vel ferro necetur. °Simi- 
liter et adulter: cum enim superveniente marito in archa claudatur, tamquam 
facta cautione et conventione si invenerit eum maritus vel flammis aduret vel 
virgis secabit vel ferro necabit. Et expone sicut prius: qui se ludo ad pericu- 
lum vendebant auctorati dicebantur, idest auctoritate privati, adulter itaque 
auctoratus, idest auctoritate privatus dicitur, cum insignia proicit ne co- 
gnoscatur. 
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53,1 ne cognoscaris cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7,53. | nam ... servi c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 
54 Dama autem servile nomen est. 53, 3 ALTER(CANTE), repugnante cf. SCHOL. Hor. sat. 
2, 7,57. 

58,2 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7,58. 58,4 qui ... dicebantur cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 59. 


53,1 TUCUM' : TUNC x | que B, quam P, quod A | vel aliter : NON NEB, v. r | 
cum? ... es! : tu existensn | QUOD! : quiaR 53,2 itatu:tui.P,i. A | ergo: 65 6. (6. es) 
BP, e.tuA | et?...esom.n | OSSA om. P | per: p. (p. per P)ossan | pavor n 

58,2 ludo vendit P, ludu vende A | quod :utr | et’: idestr | per... verberibus : in v. 
p. vias n | ferro necetur : f. necatur B, f. notetur P, nectetur f. A 58,3 tamquam : non ne 
quasi π᾿ | maritus eum invenerit n 58, 4 sicR | actoritati π 


53,1 PROICIS A | post servi add. vel PRODIT DAMA EX IUDICE, ex libero servus 
efficeris similem habitum assumendo et liberalem relinguendo P | representas ... servus? : 
idest 5. quem tur. P 

58,2 secatur P 
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°Lege litteram: QUID RE(FERT), distat (quasi dicat: nichil), AN EAS 
AUCTORATUS URI, ad urendum flammis, ad secandum subaudit VIRGIS, 
vel uri potest applicari virgis, cesure enim virgarum urunt, ET NECA(RI), ad 
necandum, FER(RO), AN TUR(PI) CLAU(SUS) IN ARCHA, <QUO TE> 
DEMISIT, inclusit et inclinavit, CONSCIA PEC(CATI) HE(RILIS), domine 
sue, TAN(GAS) GENIBUS CA(PUT) CONTRACTUM, brevitate loci? 

61 EST NE. Et quandoquidem ita latitas, si ergo te maritus invenerit, 
nonne in adulterum est potestas concessa? et hoc est: NONNE MARITO, et 
cetera. ?IUSTA, iuste concessa, et loquitur secundum Athenienses, apud 
quos erat lex ut adulterum et adulteram liceret occidere. 

63 ILLA TAMEN. Et vere iustior in adulterum quam in adulteram, quia 
illa πος locum nec habitum mutavit sicut tu. ?Et hoc est: ILLA, et cetera - et 
TAMEN vel vacat, vel ponitur pro enim - <NON MUTAT> LOCUM, quia 
domi est, ET NON PEC(CAT) SU(PERNE), idest multum non peccat, vel 
absque ‚non‘, PECCAT SUPERNE, idest urbane et gloriose, neque enim 
mutat habitum nec locum suum. °Ideirco non mutat, quia te formidat, quod 
tu eam decipias, NEQUE CRE(DAT) AMAN(TI), idest non credit tibi 
dicenti quod ames eam. *Vel respicit ad sequentia ita: ΟΜ MU(LIER) TE 
FOR(MIDET) NEC CRE(DAT) A(MANTI), et nolit ad te venire, tu ibis ad 
eam. 
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58,5 Papp.2 cf. ScHor. Hor. sat. 2, 7, 61. 


58,5 RE(FERT), idestn | AN’... AUCTORATUS om. R | ad secandum : et secari P, et 
seccurris A | subaudi BA | IN ARCHA om. RB | DIMISIT BA | intrusit P, detrusit A | 
et? om. ß | CONSCIA : C., pedisequa P, om. cett. | GENIBUS om. ΒΑ 

61,1 ita: ibin | te maritus : m. te P,m. A | deprehenderat P, reprehenderit A | post 
adulterum (post est! B) ada. et in (om. r) adulteram ß | potestas: p.ei(eip.rn)ß | NONNE 
: NE, an ne P, NE, idest an A 61,2 lexeratn 

63,2 LOCO r | multum ... SUPERNE? om. R | non multum r | mutat ... locum : I. m. 
nec habitum P, habitum m. nec 1. A | mutat om. R | neque BA 63, 3 quia te formidat : 4. 
reformidat B, cum te FORMIDET A 63,4 NEQUE P,NE A | CRE(DAT) !CUM x | post 
et add. itasin 


58,5 post brevitate ada. et angustia P 

61,1 MARITO : IN AMBOS A 61, 2 post concessa add. vel libera P | adulteram 
deprehensos P 

63,1 TAMEN SEP | post iustior add. est licenciaP 63,2 quod A 63,3 post idcirco 
add. multum non peccat B | mutat, inquam B 
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°Et hoc est: IBIS SUB FUR(CAM), periculum notat, PRUDENS, non igna- 
rus, DOMINO, marito, FURENTI, aperto adulterio, COMMITTES, quoniam 
in eius potestate addictus es, VI(TAM), quoniam multi occidebantur, 
FAMAM, infamiam, CUM COR(PORE), quia multi tantum emasculabantur. 
SEVASTI, evasisti, quoquo modo illesus abist: CREDO quia postea 
ME(TUES), <CAVEBIS> DOCTUS, in hoc, sed falsum est, quia QUERES, 
non ex primo pavore correptus, Ο ergo TO(TIENS) SERVUS, quotiens 
paves. ’Et in hoc stultior es qualibet belua, NAMQUE BE(LUA), et cetera, 
PRAVA et stolida si rediret. 

72 NON SUM MECHUS. Te mechum apello et tu me furem, sed tu ais te 
mechum non esse et ego me furem non esse, nam tu timore pene a mechia 
abstines et ego a furto, nec ideo tu minus mechus, nec ego minus fur, quia 
TOLLE PERICULUM, et cetera. *VAGA, prius timore pene retenta, modo 
accedens ex securitate, <REMOTIS> FRE(NIS), timore, NATURA, et tua et 
mea. 

75 TU NE MIHI. Te dominum meum appellas, sed numquid es DO- 
MINUS MIHI, cum sis MINOR me, vel MINOR, idest subiectus, TOT, ad 
numerum, ET TANTIS, ad gravitatem, RERUM, viciorum, HOMINUM, 
eorum, cum quorum mecharis uxoribus, qui totiens liberatus, ad huc timori 
subiaces. Εἰ hoc est: QUEM TER, et cetera. VINDICTA, virga qua servi 
vindicabantur in libertatem: qui ea semel erant percussi non amplius 
subiacerent servituti. 
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63,6 EVASTI, evasisti cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 68. 


63, 5 operto R, comperto (c. in A) | quoniam'“? :quian | addictus est BP | FAMAM, 
infamiam om. n | quia : quoniam BA 63, 6 evasisti: sincopan | O:HOC B, quod P, om. A 

72,1 et’... esse” om. BP | post ego' add. non aio A | namet π᾿ | post fur add. et hoc 
est: AIS, dicis (D., a. A), NON SUM MECHUS π 72,2 modo ... timore? om. B | accurres P, 
acens (sic!) A | et! om. x 

75,1 estun | vel:ETR | idestom. n | ET om. n | post liberatus add. CAPUT 
ODORATUM, ungentatum ut redoleas R | timori subiaces : 5. R,s.t.B 75,2 VINDICTA 
estß | erant om. n 


72, 1 prae quia add. et cetera. PRETERA (sic pro PRETEREO), non contingo, 
SAPIENS, sapienter vitans penam. Et vere periculo neque tu mechuus neque ego fur A 
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’Qui autem servus est viciorum et simul tociens evaserit, semper tamen ad 
tenorem servitutis recurrit. *VIN(DICTA) TER AUT QUA(TER), quotiens 
imponitur, quotiens periculum cavetur. MISERA, ab effectu. 

78 ADDE. Ad habendum te esse servum ADDE QUOD NON LE(VIUS) 
VA(LEAT). ’SIVE. Et vere non levius valet, nam tale est: servus servi aut 
vicarius, idest vices eius que sunt serviendi adimplet, aut conservus eius est, 
idest cum eo servus. Αἴ ego servio servo, et quod ipse servus sit probabit, 
QUID ergo TIBI SUM EGO? aut vicarius aut conservus. *Et hoc in libro: 
NAM SIVE <VICARIUS EST AUT CONSERVUS> ille QUI PA(RET), 
idest obedit et servit, SERVO, sicut ego tibi, et ita est in vostro more. 

80 NEMPE. Probat dominum suum servum esse sic: TU QUI MIHI, et 
cetera, DUCER(IS), traheris, UT MO(BILE) LI(GNUM) A(LIENIS) 
NERVIS - ludus erat quidam cum simulacra lignea, que per se moveri non 
poterant, funibus attrahebantur, ita et tu ad imperium viciorum. NERVIS, 
funibus. ”Horacius ad servum: QUIS NAM IGITUR LIBER? Servus: 
SAPIENS, 5181 QUI IMPERIOSUS, semper se regens, FORTIS RESPON- 
(SARE), resistere, TO(TUS) TE(RES) AT(QUE) RO(TUNDUS,), in quo ne 
quid nimis ne quid minus, NE QUID EXTER(N]), vicii, VA(LEAT) MO- 
(RARI) PER LE(VE), a marmorariis ductum est. MANCA, impotens, inuti- 
lis. ΝΕ, idest an, PO(TES) QUID, idest aliquid, EX HIS, predictis, NO- 
S(CERE) UT, quasi, PROPRIUM? 
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78, 2-3 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 79. 

80, 1 DUCER(IS), traheris cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 82. | ludus ... attrahebantur cf. 
ScHoL. Hor. sat. 2, 7, 82 ludus est quidam; plerumque enim simulacra facta de ligno nervis 
moventur. 80,2 RESPON(SARE), resistere cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 85. 


75,4 VIN{DICTA) TER : V.R, QUE T.B, T. x | quotiens! : q. vindicta B, tociens rn | 
periculum om. R 

78, 1 probandum β 78, 2 post vicarius add. eiusestn 78,3 at:autB,ast A | servio 
tibi r | probabit : iam p. P, probabitur iam A | EGO : ergo A, om. P 

80, 1 servum esse :e.R,e.s.B | etcetera:etc.,atP, ATQUI A | NERVIS om. rn 80, 2 
QUI om. R | IMPERIOSUS om. RB | seser | resistere om. π | AT{QUE) RO(TUNDUS): 
ATROR, AGROB | EXTRA() BP | tractum BA 80, 3 ὁ : AIT B, UT hostendit A, legi 
non potest inP 


78,2 talis A | post est! add. QUI SERVO PARET, idest P 
80, 2 post LE(VE) add. idest planum P 
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89 QUINQUE. Et vere nil istorum potes noscere proprium, quod sic 
ostendit: MU(LIER), adultera matrona, VEXAT, si nichil attuleris, 
<PERFUNDIT> GELI(DA), aqua, et cetera. 2118 vexat te: repelleris, postea 
revocaris, ergo ERIPE, et cetera, et tunc DIC: LIBER SUM a viciis. "NON 
QUIS, non potes. DOMINUS, libido. LASSO, recusanti. 

95 VEL CUM PAU(SIACA). Adhuc dominum suum non meliorem se 
ostendit. ”Dominus in aliqua delectatur pictura, quasi ibi et torpet et stupet, si 
vero servus in aliqua pictura delectatur et moram fecerit, culpatur, sed non 
magis peccat quam dominus. Et hoc est: VEL, idest saltem, CUM 
TOR(PES), et ideo insanus, PAU(SIACA) TA(BELLA), pictura, continens 
pro contento - Pausia mirabilis pictor fuit - QUI, idest quomodo <PECCAS 
MINUS> ATQUE, pro quam, <EGO CUM FULVI ET RUTUBE AUT 
PACIDIANJ>, Fulvius et Rutuba et Placidianus gladiatores fuerunt, MIROR, 
in spectando, CONTENTO POPLITE, in ipsorum studio pugnandi - Stacius 
[Theb. 6, 773]: ‚Instat gressu vultuque recedit‘, pugnantes enim pedem pro- 
tendunt - vel CONTENTO POPLITE servi, studio spectandi, <PRELIA 
PICTA> RUBRICA, minio vel aliquo colore rubeo, ita bene picta, VE(LUT) 
SIREVERA PUG(NENT)? 
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89,1 GELIDA, aqua c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 7,91. 89, 3 NON! ... potes cf. SCHOL. Hor. 
sat. 2, 7, 92. 
95,3 Pausia ... fuit cf. PORPH. Hor. sat. 2, 7, 95 Pausias pictor nobilis fuit. , 


89,1 cetera: quiaP, om. A 89,2 ita.... cetera om. B | vexatte: vexaris n | repellens P, 
repellis A | postea om. n | revocansP | EXCIPE a.c.R | ἃ viciis om. π 

95,1 post adhuc add. ostendit servus (om. A) n | meliorem esse n | se ostendit om. π 
95,2 delectatur pictura : tantum delecta p. B, p. tantum d. (d.t. A) n | quasi ... delectatur? 
om.B | quasi : quod P, quia A | pictura delectatur : similiter spectanda (spectando 5. A) rn | 
et’ om. n 95, 3 mirabilis pictor : m. scriptor R, p. B | pro quam : idest q. P, om. A | 
CONTENTO POPLITE! : CONTEMPLOR RB | in? : vel A | enim ... POPLITE? legi non 
potest in P | pede procedunt B, pedem petendunt A 


89,3 LASSO, recusanti : laxo, recusati A 

95,1 post ostendit add. dicens quod DOMINUS, libido, LASSO, recusanti. VEL ΟΜ 
PAUSIACA, quod B 95, 3 Pausias A | Fulurus B, Fulminus A | Recuba B | Placedeanus 
A 
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“Cum hoc est TUNC DA(VUS) - nomen servi, et loquitur de se quasi de alio 
- vocor, NECQUAQUAM) ET CES(SATOR), morator, vel peccator, secun- 
dum illud [ars 357]: ‚Sic mihi, qui multum cessat, fit Cherulus ipse‘. SIta di- 
cor ego, at ipse audi quis es: SUBTKLIS) ET CAL(LIDUS) IU(DEX) VE- 
(TERUM), picturarum, operum. 

102 NIL EGO. Alia comparatio: SIDUCOR, capior, delector, LIBO FU- 
(MANTE), placenta calida, NIL apellor, nullius sum precii. °Si autem tu 
splendide cenes, laudes consequeris, et hoc est: TIBI RES(PONSAT), acci- 
dat, consonat. 

104 OBSEQUIUM. Cum peccemus, cur ego punior? CUR EST MIHI 
PERNICIOSIUS quam tibi quod obsequor et obedio ventri? et vere est mihi 
perniciosum, quod PLECTOR, idest punior. ?QUI TU IMPU(NITIOR)? 
Punior ego, sed tu non minus, quod dicit interrogando: QUI, idest quomodo, 
TU IMPU(NITIOR), minus punitus, CAP(TAS) ILLA OBSO(NIA), QUE 
NE(QUEUNT) SU(MI) PAR(VO)? ΝΕΜΡΕ. Ecce pena, quia quod assidue 
petitur in amaritudinem vertitur, et hoc est: NEMPE, idest certe, EPU(LE), 
hoc epulum, epuli, et pluraliter he epule, epularum <RECUSANT FERRE 
PEDES> ILLUSI, corrupti, nimia repletione vel cibi vel potus, <CORPUS> 
VICIO(SUM), turgidum, egrotum. 

109 AN HIC PEC(CAT). Alia comparatio: servus strigilem furatam pro 
uva donat et peccat, dominus qui predia vendit et ventri donat nonne peccat? 
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95,4 cf. PORPH. Hor. sat. 2, 7, 96 


95,4 vocatur BP, loquitur A | vel peccator : spectator P,p. A | sic: sit BA | cessat : pec a. 
c. R, peccat A | ille B, illud A 95,5 dico BA | audi: AUDIS (-E A)deten | quiB, quian 

102, 1 sum om. ß 102,2 tuom. rn | cenes: curesR, cenares B, cenas P | assequeris (- 
qua- A) | ΤΙΒΙ ... punior (104, 1) om. B | TIBI: CUMP | accidat : concordat π 

104, 1 cum: dumP, c. pariter A | post punior add. ethocestn | PERNICIOSIUS Hor., 
PUOR, PERIIO) B, PERNICIES P | quod : quiarr | PLECTOR : P. TERGO P, PLUS tibi A 
| idest om. BA 104,2 QUIDR 104,3 EPU(LE) : EPULUM A, om. P | epuli : huius e. BP, 
om. A | hee P, hec A 

109, 1 uva: vanaB, eo quiP, una A | ventri : ventiP, om. R 


104, 2 post IMPU(NITIOR)' add. ILLA, idest A 104, 3 amaritudine B | pluraliaP | 
turgidus, egrotus A 
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Ἐπ hoc in libro: AN PU(ER), servus, QUI MU(TAT) U(VAM) pro STRI- 
(GILI) FUR(TIVA), quam furatus est, SUB NOC(TEM), ypallage, idest mu- 
tat strigilem pro uva, PECCAT? ’Et QUI VEN(DIT) PRE(DIA) PA(RENS), 
idest obediens, GU(LE) NIL H(ABET) SER(VILE)? idest nonne ipse servus 
est gule? 

111 ADDE. Ad ostendendum quod sis servus viciorum, adde 
inconstanciam, et hoc est: NON PO(TES) TE(CUM) ESSE IDEM, non 
mutatus, etiam per HORAM. ’<NON OTIA RECTE PONERE>, ocium recte 
ponimus cum ociosum tempus in bonis arcibus expendimus, <ET TE IPSUM 
VITAS FUGITIVUS ET ERRO>, se ipsum vitat cui placet quod modo 
displicebat et e converso - erro, erronis, sicut ganeo, ganeonis, idem est erro- 
neus. °IAM, idest nunc, <QUERENS FALLERE> CURAM, ex prava nasci- 
tur conscientia, 5564 FRUSTRA, NAM CO(MES), et cetera. FUGA(CEM), 
qui vis eam fugere. *Horacius indignans ait: UNDE MIHI LAPI(DEM) 
inveniam, ut istum feriam? Servus: QUORSUM? ad quid. ”Horacius: UNDE 
SA(GITTAS)? Servus: HOMO iste, dominus meus, AUT INSANIT, aperta 
insania, AUT FA(CIT) VER(SUS), quod est quedam insania, licet non 
aperta. Horacius: NI TE RA(PIS) O(CIUS) HINC, ab hoc loco, AC(CE- 
DES) NO(NA) O(PERA), nonus operarius, SA(BINO) A(GRO). "Habebat 
Horacius quamdam villam, que appellabatur Sabine, Sabinarum, unde in 
odis [carm. 2, 18, 14]: ‚Satis beatus unicis Sabinis‘; eo miserat ipse octo 
operarios, istum ergo minatur fore nonum. 
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111, 2 ocium ... expendimus cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 7, 112. | erro ... ganeonis cf. SCHOL. 
Hor. sat. 2, 7, 113. 


109,2 MU(TAT) ... QUI 09, 3) om. A | U(VAM)pro :p. UVAP | idest om. P 109,3 et 
om.P | nonneetrn 

111, 2 ocium : ovum B, ocio P, OTIA A | vitat: mutatn | econverso : contrarn 111, 3 
nunc om. RB | CURAM, queß 111,5 VER(SUS) FA(CIT) π 111,7 quamdam om. π 


111,1 NON!':N.NEA 111,3 FUGACEM teP 111,5 post insania! add. et mangna B 
| post aperta? add. Virgilius [ecl. 3, 36]: ‚Insanire debet, quoniam‘ et cetera P 111, 6 
AC(CEDES) ... O(PERA) : ACCEDAS NOVA O., idest novus A 111, 7 unicis : vicinis P | 
illum P 
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1 UT NASIDIENI. Quia Horacius opus sermonum in risu et ioco terminare 
intendit, Nasidienum quemdam Epicurum satis elaganter eludit et uamdam 
cenam, quam ipse quibusdam tam honestis quam inhonestis apposuerat deri- 
sorie describit. Εἰ quia Fundanus unus ex convivis istis extiterat, qualis illa 
cena fuerit competenter ab illo requirit, dicens: UT, idest qualiter, o Fundani, 
IUVIT, delectavit, <CENA NASIDIEN]> BEA(TI), divitis? HERE, pro heri. 
°Fundanius: SIC fuit ΜΙΗ͂Ι, UT, et cetera. Horacius: DIC SI, et cetera, <QUE 
PRIMA ESCA PLACAVERIT VENTREM IRATUM>, iratus est venter 
cum est famelicus, placatur vero refectione. *Fundanius: IN PRIMIS, quia 
primum ferculum fuit, vel IN PRIMIS, idest primo, A(PER) LU(CANUS), 
in Lucania captus, LENI AU(STRO) - Auster calidus ventus est, qui nimio 
fervore corrumpit pisces et carnes, unde alibi [serm. 2, 2, 4/]: ‚O Austri, co- 
quite obsonia horum‘. °Ait itaque: LENI, yronice, nam quasi putridus erat 
aper ille, vel revera leni et ita poterat servari aper recentior. PATER C(ENE), 
Nasidienus. °CIRCUM, vel insimul vel post, RAPULA, quidam hinulas 
appellant, ACRIA, vel revera vel quia aceto condiuntur, RA(DICES), spe- 
cies est radicis, QUALIA PERVEL(LUNT), dissipant, irritant et ad come- 
dendi appetitum excitant, STO(MACHUM) LA(SSUM), fastidientem, CI- 
CER, species olei est, ALLEC, species piscis est, FEC(ULA) COA, de Coho 
vino elicita - ista omnia multum valebant ad condimenta - FECULA, dimi- 
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1,2 IUVIT, delectavit cf. SCHOL. Hor. sat. 2,8, 1. | HERE ... heri c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 
2. 1,4 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 7. SCIENDUM 2, 2,40, 1. 1,5 vel ... servari cf. SCHOL. Hor. 
sat. 2, 8, 7 unde potuit diu servatus non putrescere. 1,6 ACRIA ... condiuntur cf. SCHOL. 
Hor. sat. 2, 8, 7. | CICER ... est? cf‘ ScHoL. Hor. sat. 2, 8, 9 ‘siser‘ genus holeris. | 
FECULA? ... fece cf. ScHOL. Hor. sat. 2, 8, 9. 


1,1 Horacius om. n 1,2 den | illisn | extiterit B, fuerat P | cena fuerit: f.c. B, c. fuerat 
P, c. fuit A | eon | UT... Fundani : Ο F., UT, idest qualiter nr 1,3 Fundanus BP 1,4 Fun- 
danus ß | vel ... primo om. n | ΚΕΝ] AU(STRO) : LEVI A. P, om. A | qui:etP,etexA | 
pisces et carnes: etc.etp.n | unde:u. (et A)ipsen 1,5 LEVI'@?n | nam:et A,om.P | 
poterit B, ρου π 1,6 RAPULA, que ß | fastidium P, fastidiunt A | CICER : SISER π | 
olei est : oleris n | piscis est : 6. p. B, p. n | condimenta : c. facienda P, condimentum A | 
diminutivum est :d. BA,e.d.P 


1,2 post divitis add. secundum Epicurum B 1, 6 post est? ada. vel leguminis B 
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nutivum est a fece. ’UT, idest postquam, HIS SUB(LATIS) PUER ALTE 
CINTUS, ne longa veste impediretur, PERTERSIT MENSAM ACER- 
(NAM), de acere, CA(USAPE) PURPUREO, ET ALTER, puer, SUBLE- 
(GIT), collegit, QUOD(CUMQUE) IA(CERET) in mensa INU(TILE), sicut 
reliquie. $OF(FENDERE). Sunt enim multa in mensa que offendunt cenantes 
sicut quedam pinguia. ”’TUNC, postquam hoc fuit, HIDAS(PES), pueri 
nomen, FUSCUS, coloris est, PROCEDIT, sensim incedit, inde processio, 
UT A(TTICA) VIR(GO), F(ERENS) C(ECUBA) VI(NA), ALCON, aliud 
nomen pueri, ferens CHIUM, vinum a loco, EXPERS MARIS, quia marina 
aqua non ei infunditur, vel quia per terram non per mare delatum est. '"Vel ut 
melius dicatur: EXPERS MA(RIS), idest masculinitatis et valitudinis, et est 
‚mas, maris‘, non ‚mare, maris‘. ''HIC, tunc, HERUS, Nasidienus, inquit: 
Cecubum dedi, Albanum dedi, Chium dedi et Falernum dare possum, si 
magis placeat APPO(SITIS), vinis, ut ita dicam. '’Horacius: DIVI(TIAS) 
MI(SERAS), interiective dixit, SED PULCRE, valde, LA(BORO) NOSSE, 
QUIS de CE(NANTIBUS) FUERIT TIBI, affuerit, quasi scutelle socius, vel 
NOSSE TIBI, scilicet a te. '"”’Fundanius incipit: SUMMUS EGO, in uno 
ordine primus, <CUM SERVILIO BALATRONE VIBIDIUS> QUOS 
existentes UMBRAS - umbras lecatores appellat, propter inanitatem. 
“SUPER IPSUM, Vibidium, <MOMENTANUS, INFRA PORCIUS> 
RIDICULUS, facilis ad movendum risum. ABSOR(BERE), devorare. 


RBPA 


1, 7 ACER(NAM), de acere cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 10. 1,9 FUSCUS, coloris est cf. 
PORPH. Hor. sat. 2, 8, 14. | EXPERS ... infunditur cf. PORPH. Hor. sat. 2, 8, 15 quia in Chium 
vinum marina [non] additur. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 15. | vel.... est? cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 
15. 


1,7 UT: UBIn | post SUB(LATIS) ada. idest reliquiis horum remotis β | PUER! ... 
ALTER om. B | PUER! ... MENSAM om. R | CA(USAPE) : GAUSAPE rn | PURPUREO : 
idest pre R | sicut sunt n 1,8 in mensa hic om. BA, sed post cenantes invicem add. B | 
cenantes om. n 1,9 pueri nomen : π. (n. estP)p. rn | under | F(ERENS)! ... VNA): 
CUM SACRIS CERRERIS (C. om. Ρ) π᾿ | quia ... MARIS' (1, 10) om. B | nonei:ein.P,n. 
A 1,10 idestom. rn 1,11 dedi'! ... dedi? : Albanum Chium d. B, d. Chium d. Albanum P, d. 
Albanum A 1,12 Horacius, On | FUITR | scilicet : idest n 1, 13 Fundanus BP, Fundani 
A | post UMBRAS! add. νεῖ QUAS (Q. UMBRASP)r 1,14 SUBR | risum movendum π 


1,12 valde, UNAA 1,14 IPSUM, ultraB | post movendum add. et est improprie dictum B 
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5 Ad hoc erat Porcius, ut placentas devoraret, Momentanus ad hoc, ut latentia 
digito monstraret. 

26 NAM CETERA. Isti lecatores placentas et cetera vilia comedebant, 
NAM NOS AVES. ?Et hoc est: NAM CETERA TUR(BA,), et cetera. CON- 
CHI(LIA), species ostreorum est. ?Hec omnia dico vel conchilia sola CE- 
LANTIA, intra se continentia et servancia, SUC(CUM), saporem, LONGE, 
valde, DIS(SIMILEM), meliorem, vel revera deteriorem. *PATUIT, proba- 
tum est, PASSE(RIS), piscis est, PORREXER(IT), Nasidienus, ILIA INGU- 
S(TATA), nam adeo displicuerat quod numquam gustavi. ’DOCU(IT), Nasi- 
dienus. MELI(MELA), poma sunt, <RUBERE AD LUNAM MINOREM> 
DELEC(TA), de arbore lecta. CQUID HOC INTERSIT, quid hoc efficere 
possit, quod sit rubea, AUDI(ERIS), Horati, AB IPSO Nasidieno. 

33 TUM VIBI(DIUS) BA(LATRONI) inquit: <NISI BIBIMUS> 
DAMPNO(SE), sic ut dampnum inferamus, <MORIEMUR> INULTI, de 
hoc non bene procurat. ?PAROCHI, Nasidieni, nam parochi, ut dictum est [7, 
5, 45, 2], dicebantur qui legatis rei publice neccessaria prebebant, hic autem 
largius accipitur pro pascente. °VERTERE, mutare. ACRES PO(TORES), 
fortes, indefficientes. LIBERIUS, propter ebrietatem. *VEL ideo QUOD 
FER(VIDA) VNA), fortia, EXSUR(DANT), surdum reddunt, SUB(TILE) 
PA(LATUM), ad sapores discernendos. 
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26,3 CELANTIA ... continentia cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 28. 26,5 DELEC(TA) ... lecta 
cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 32 ex arbore. 
33,2 pro pascente c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 36. 


1, 15 latentencia R | demonstraret BP 

26, 1 cetera’ : istan | NAM? om. ß 26, 2 species ... CELANTIA (26, 3) om. P | est? 
om. A 26,3 νεῖ! om. A 26,4 ILIA om. RBP | INGUS(TATA) ... Nasidienus (26, 5) om. P 
| INGUS(TATA) : INGUSTATI ROMBI, illius piscis marini A | displicuerunt A 26, 6 sit 
rubea : rubeant P, rubrant A 

33, 1 de hoc : quod B, de ἢ. quod P, de quo A | procurat : p. nos (η. Ρ. rn) β 33,2 
PAROCHI, Nasidieni : PARACHI ΚΒ. N. P. B, pallor Naside A | nam om. n 33, 3 propter:: 
post P, p' A 33,4 ideo om. n | QUIAß | SUB(TILE) PA(LATUM): P. 5. prius π 


1,15 erat ridiculus B | Nomentanus P | latencia cum P 
26, 3 post revera add. DISSIMILEM, idest B 26,6 INTERSIT AB IPSOA | quod :: ut 
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°Et est sensus: palato discernimus sapores, sed nimio vino illud surdum 
reddimus, ita quod nescimus quid gustamus. °Hoc autem timebat Nasidienus, 
ne nimia potatione isti gustu et sapore carentes eius fercula blasfemarent. 
’INVERTUNT, inclinant, totum hauriendo, VINARI(A), sextaria, scilicet 
urnas quibus vinum delatum fuerat, ALIPHA(NIS), grandes et patuli calices 
sunt, IMIS, inferioribus, SECUTIS, idem facientibus. ®LECTI, Mecenas et 
alii, NIC(CHILUM) NO(CUERE) LA(GOENIS): parum biberunt. PPostea 
MURE(NA), lampreda, AFFER(TUR) INTER SQUILLAS, pisces sunt, 
NATAN(TES) in iure IN PATI(NA), scutella. SUB HEC, idest post hec, 
HERUS: quia GRAVIDA, inde DETERIOR, sed POST PAR(TUM) EST 
FU(TURA) IN CAR(NE), habet recuperare carnem suam. ''Vel aliter: quia 
gravida ideo melior, nam POST PAR(TUM) EST FU(TURA) DETERI(OR) 
IN CAR(NE). 2y1S, squillis et murene, EST IUS MIX(TUM), commixtum, 
confectum: OLEO, QUOD PRES(SIT), elicuit, PRIMA CEL(LA), pro 
pressorio cellam posuit, VENAFRA, apud Venafrum, ubi habundat oleum, 
cum GARO, cum liquamine extorto DE SUCCIS, de sanguine, PIS(CIS) 
HIBER(I), in hibero mari capti. "Et cum VI(NO) QUIN(QUENN]I), tunc 
apposito, DUM COQUITUR, scilicet ius, vino dico NA(TO) CI(TRA) 
MA(RE), idest italico; COCTO vero SIC CONVENIT CHIUM, vinum illud 
transmarinum, UT NON MA(GIS) ALIUD conveniat. 
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33,5 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 8, 38. 33, 7 INVERTUNT ... hauriendo (exhauriendo A) cf. 
ScHoL. Hor. sat. 2, 8, 39 I. exhauriunt. 33, 8 cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 40.41. 33,13 DUM 
ων us cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 8,48. | NA(TO) ... italico cf. PORPH. Hor. sat. 2, 8, 47. 


33, 5 discernimus sapores : 5. (5. om. A) sentimus n | vino : vicio P, om. A | post surdum 
add. et corruptum n | ita quod : itaque B, i. quia A 33, 7 idem : itidem P, tandem A 33, 8 
NICCHILUM) ... postea (33, 9) om. B | LA(GOENIS), idest π 33, 9 INTER SQUILLAS : 
SQUILLIS RB | IN PATK(NA), in BP 33, 10 ΗΕ’ :HOC π | idest om. π | HERUS, 
Nasidienus π 33, 12 quillis R | commixtum om. n | VENA()r | ubi bonum x | hiberno P, 
hiberio A 33, 13 vino dico : immodico RB | ithaco RB 


33,7 post sunt add. sic Aliphanum P 33, 10 hec?:hocP 33, 12 Venafranum B 
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“Et cum PI(PERE) AL(BO), est enim album dum molitur, NON SINE 
ACE(TO), acetum QUOD MU(TAVERIT) UVAM ME(THIMNEAM), a 
loco, VICIO, idest quod acetum de Methimneo vino quodam vicio acredinis 
mutato fuerit - Mechimna insula de cuius vino optimum fit acetum. '”Hec 
omnia predicta in confectione illius iuris sunt necessaria. 

51 ERUCAS. Merito, inquit Nasidienus, de iure illo ita disputavi, et hoc 
est: EGO PRIMUS M(ONSTRAVI) INQUO(QUERE) ERU(CAS), 
IN(ULAS). ?Quidam ita legunt: MONSTRAVI INCOQUERE ista IN 
LUTO, idest in cinere, et ita SCURTILLUS nomen cuiusdam. Ali: piscis 
CARTULLUS, sine ‚s‘, MON(STRAVI) COQUERE, ECHI(NOS), piscicu- 
los illos, INLUTOS, non lavatos, cum MURIA, fex est olei et spissitudo, 
UT, idest ut pote, MELIUS, sic enim melius est, QUAM, idest quam muriam 
REMITTAT, TESTA MARINA, idest que sit transmarina. *INTEREA, dum 
ita convivio intenditur, AULEA SUSPENSA, apud antiquos tensis auleis leta 
exercebant convivia, unde permansit consuetudo militibus ut tentoria 
habeant, IN PATINAM, ubi erat ius, <RUINAS FECERE, TRAHENTIA 
PULVERIS>, tantum deest, QUANTUM <AQUILO> EXCITAT), movet, 
CAMPA(NIS) AGRIS, ubi potissimum est pulveris - et maxime in Campa- 
nia, quia in planis locis est sita, ubi plus est pulveris, inde etiam nomen est 
sortita, a campis. 
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51, 2-3 cf. ScHoL. Hor. sat. 2, 8, 52. 51,4 apud ... habeant c/. ScHoL. Hor. sat. 2, 8, 54. | 
tantum deest cf. SCHoL. Hor. sat. 2, 8, 55. | quia ... campis cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 56. 


33, 14 acetum, QUOD : Ο. ἃ. π | UVAM om. RB | quod? est RB | Mechineo BA | 
acredinis scilicet (idest A) n | mutatum n | Mechinna BA | insula : i. est (6. i. A) n | fit 
optimum (-us A) rn 

51,1 Nasidianus R | post disputavi add. nam plurima (plura A) fercula primus inveni πὶ 
COQUERE BA | ERU(CAS), IN(ULAS) : EX() IUX() B, ERUMAS P, ISTA IN LUTO A 
51,2 italegunt:i.1.,(l.i. AJEGOß | SCINTILLUS B, SCUTILLIUS P, CORTILLUS A | 
nomen : estn. β 51, 3 piscis : pisci R, aliter an | CARTULLUS : SCURTUS B, 
SCURTILIUS P, CORTILLOS A | sine ‚s' om. rn | pisciculos illos : i. p. P, i. discipulos A | 
et spissitudo : et pissitudo R, om. B | QUAM, idest : quod in P,q. si A | REMITTAT: 
RETINET A, om. RB 51, 4 intenderetur n | veteres n | tentoria habeant : habent t. P, t. 
haberent A | AGRIS : HORIS P, om. RB | et... campis huc transp., prae tantum coda. | 
quiaom. R | locis est sita:e.s.1.P,s.e.1. A | sortita est nomen π 


51,3 INCOQUERE A 51,4 dum ita: cum A | QUANTUM NON P | post campis 
add. vel ut aliis placet campis dedit nomen Campanie qui ibi regnavit B 
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°NOS VER(TI), timentes, MAIUS, scilicet ruinam domus, ERIGIMUR, 
nam pre timore consternati fueramus. °Tunc RUFUS, Nasidienus, vel pro- 
prium est nomen vel a colore appellativum, CAPITE POSITO, pre tristicia 
inclinato, FLERE, flebat. IMMATURUS, adhuc puerilis, adolescens. "Et 
QUIS ESSET FINIS flendi, NIMO(MENTANUS) SA(PIENS), idest in hoc 
callidus, TOLLERET, attolleret, exilalaret, sic dicens et fortunam accusando, 
Nasidienum excusando: HEU FOR(TUNA), QUIS DEUS EST? et cetera, 
UT, idest qualiter <GAUDES> ILLUDERE, decipere res humanas. °Et quia 
Momentanus hoc quadam derisione dicebat, ideo Varius risum non tolerare 
valens, mappam in os sibi mittebat. PBALATRO vero SUS(PENDENS), 
subsannans, OMNIA NA(SO), in quo apparet sanna, AIEBAT: HEC EST 
CONDICIO VI(VENDIT), ut prosperis succedant adversa, ET ΕΟ, idest ideo, 
quia non culpa tua sed fortune, nam quia bene parasti ipsa infestavit, 
<NUSQUAM LABORI> PAR FAMA, idest digna gratia, et cetera. 

67 TENE. Et bene dixi ‚labori‘, quia ad hoc, UT EGO A(CCIPIAR) 
LAUCTE), pascar idest laudabiliter - ‚Nemo accipit hominem largius‘, ut ait 
Terencius [Eun. 1078] - NE, idest nonne, videlicet numquid, decet TE 
TOR(QUERIER), cruciari. 
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51,8 mappam ... mittebat c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 63. 
67,1 A(CCIPIAR) .... pascar c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 67. 


51,5 VERO RB, VERITI, idest A 51, 6 est nomen : eiusn. (n.e. Α) π᾿ | vel? om. RB | 
calore n | appellativum : ad populum A, om. P | flebat. IMMATURUS : f., FILIUS 
IMMATURUS P, probat, UT SI FILIUS suus, I, quia A 51, 7 TOLLERET om. R | 
accusando et BA | excusando : excusans P, om. RB | EST om. n 51,8 heen | Varius ... 
OMNIA (51, 9) om. B | non tolerare : tenere ἢ. πὶ | 510] inosn 51,9 prosperis semper n | 
nam quia:q. B, namque π 

67,1 et... laudabiliter om. A | labor P | ACCIPIO P | idest pascar ß | laudabiliter : 
laudabitur B, om. n | prae nemo add. Terencius n | ut ait Terencius om. n | videlicet 
numquid : video vel n. (numquam P) n | TOR(QUERIER), idest (et P) π 


51,6 RUSTUS P } puerilis, adolescens : puer erat vel a OBISSET A 51,7 NL: ΜΙ, pro 
mihi P | Nomentanus P | exilalaret AMICUM A 51,8 Nomentanus P 

67, 1 post largius add. hoc dicit gnato de Trasone, ubi vult eum conciliare Phedrie et 
Cherie in fine ultime cene secunde comedie P 
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’Te dico DISTRIC(TUM), anxium, IN SOL(LICITUDINE), cura, NE 
APPO(NATUR) PA(NIS) ADU(STUS), NE IUS MA(LE) CON(DITUM) 
APP(ONATUR) et UT PUERI REC(TE) PRECICTI, ne prolixitate vestium 
impedirentur, unde superius [v. /0] ‚Puer alte cinctus‘, et COMP(TI), ornati 
et pexi, MINISTRE(NT). ’ADDE PRETEREA aliam sollicitudinem et aliud 
infortunium, et hoc est: HOS CA(SUS), SI AULE(A) RU(ANT), sicut mo- 
do, SI AGA(SO) LAP(SUS) FRAN(GAT), precipitet - Agaso proprie dicitur 
qui iumenta curat, sed hic accipitur pro aliquo de ceteris ministris. 

73 SED CONVIVATORIS. Tam gravis sollicitudo est in huiusmodi 
apparatu, sed nescitur <in prosperitate et probatur> in adversitate quemad- 
modum et in duce: ducis enim qui preest exercitui virtus in prosperitate 
celatur, in adversitate probatur. *Ita est, inquit, in convivatore, et hoc est: 
SED SICUT INGE(NIUM), prudentiam, DU(CIS), SO(LENT) NU(DARE), 
detegere, RES AD(VERSE) ET SECUNDE, idest prospere, CE(LARE), 
nam felicitas etiam impericiam celat, ita ingenium convivatoris. 

75 NASIDIENUS. AD HEC dicta Balatronis NASIDIENUS ait: VIR 
BO(NUS), in consulendo discretus, ET PO(SCIT) SO(LEAS), ut vadat in 
coquinam et corrigat quod peccatum fuerat - solebant discalciati discumbere. 
?Vel PO(SCIT) SO(LEAS) ut ad lectum triclinii redeat denuo cenaturus, 
territus enim absque sotularibus fugerat. ’QULOQUE, uno quoque, LEC(TO), 
triclinii, VIOIDERES), si adesses, STRI(DERE), quemdam stridorem et stre- 
pitum facere, SU(SURROS), murmura, DIVER(SOS), quia alter ad alterum, 
AU(RE) SE(CRETA). 


RBP (post FRAN(GAT) 67, 3 desinit P) A 


67,3 Agaso ... ministris cf. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 72. 


67,2 DISTRIC(TUM), idest π | IN:OMNI rn | APPO(NATUR)' mihin | UTOMNES x 
| REC(TE) PRECICTI : PRECUNTUR RETRO ET COMPTI MINISTRENT P, PRECINCTI 
R, MINISTRARENT A | impediantur π 67,3 RU(ANT):R., UT P,R., idest A | modo, 
veln | post FRAN{GAT) desinit P | ceteris om. BA 

73, 1 nescitur donec A 73, 2 inquit om. A | et hoc est om. A | NU(DARE) : 
CONVIVATORIS B, N., idest A | prospere, et A | ita? : idest A 

75,1 NASIDIENUS! om. BA | eonsolando A | solebat R 75, 2 territus : curriturus A, 
om.B | soleis A 75,3 QUOQUE ... quoque : TUM Q., idest certe A | LECTO:inL. A | 
strepitum : trepitum R, tinnitum B | murmuratus, DIVISOS A | ad:in A | SE(CRETA) 
om. A 


67,2 et: que pro et A 
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*Horacius: NULLOS, et cetera. RED(DE), dic, ILLA, QUE, propter que 
<RISISTI>. *Fundanius: DUM VI(BIDIUS), quidam de lecatoribus, QUE- 
(RIT), interrogat, DE PU(ERIS), ministris, NUM, idest an, SIT QUOQUE, 
pariter, sicut et patina in qua ceciderant aulea, FRACTA LA(GOENA), vas 
unde vinum ministratur, idee QUOD SIBI NON DEN(TUR) PO(CULA,), et 
DUM RI(DETUR), impersonale, FIC(TIS) RE(RUM), idest figmentis, que 
illi lecatores finxerunt, ridetur dico vel FICTIS A BA(LATRONE) SE(CUN- 
DO), idest sequente Vibidium, nam post Vibidium ipse incipit querere pocu- 
la. °Dum hoc inquam est: O NASI(DIENE). Redit de coquina quo ierat ut 
corrigeret infortunium - unde melior est illa sententia, qua diximus eum po- 
stulasse sotulares ad eundum in coquinam - FRON(TIS) M(UTATE), ex hi- 
laritate, UT, idest sicut, EECMENDATURUS) FOR(TUNAM), infortunium, 
ARCTE), industria. ’SECU(TI) sunt <PUERI FERENTES MAZONOMO>, 
Mazonomus est genus grandis lancis et patule, in quo portantur carnes, DI- 
S(CERPTA), divisa, etiam NON SINE FAR(RE), ita tunc noverant condire. 
®Et ferens IEECUR) AN(SERIS) PAS(TUM), refertum, PIN(GUIBUS) FI- 
(CIS), non aridis, non siccis. °Et ferens AR(MOS) LE(PORUM) MUL(TO) 
SU(AVIUS), delectabilius, QUAM SI QUIS E(DAT), comedat, CUM LUM- 
(BIS) - urbanius est armos leporum et lumbos offerri divisos quam con- 
nexos. !'MERU(LAS), aves sunt, PO(NI), apponi nobis, SINE CLU(NE) 
<PALUMBESS> - infra dabitur causa quare sine clunibus, dixit enim se par- 
tes palumbium et non integras adportasse palumbes, quoniam invenerat in 
clunibus vermes scaturire et ideo putridas esse. 


RBA 


75,7 Mazonomus ... patule cf. PORPH. Hor. sat. 2, 8, 86 genus lancis est. SCHOL. Hor. sat. 2, 
8, 86 genus lancis in quo portantur escae egs. 75, 10 c/. SCHOL. Hor. sat. 2, 8, 92. 


75,4 ceteraom. A | REDDIT A | QUE! : quasi B, ut A 75,5 Fundanum B, Fundanus A | 
PUERIS, aA | occiderant A | FRACTA om. RB | unde : quo A | NON DEN(TUR) : 
NONDUM B, N. DANTUR A | impersonale est A | illi : alii A | consequente A | ipse:: et 
i. A | querendi A 75,6 O NASI(DIENE) : Nasidienus A | redit om. RB | melior ... 
sententia : m. ests. illaB, 5. m. A | qua diximus : quod dixit A | soleas A | FOR(TUNAM), 
idest A | AR(TE), idest A 75,7 lancis grandis A | portant A | DISCRIPTA A | etiam om. 
A | ita: illaA 75,8 ferens:: ferre scilicet B, ferentes A | refertum : refferruntur B, refectum 
A 75,9 ferens:: ferentes A | post LE(PORUM) add. AVULSUS, ut A | E(DAT), idest A | 
urbanus A | est:enim A 75, 10 MERULUS B, sed MERCULAS A | post sine? add. clunis 
(sic!) erat, scilicet RES SUAVE, fercula que satis iocunde possunt comedi, NISI 
NASIDIENUS narret causas earum quare A | dicit A | sese A | partes ille A | palumbium : 
columbarum A | palumbes om. A | inveneratur R | scaturire et : sacturire vel A | putidas A 
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""Unde dixit: NATURAS - naturaliter enim ille partes citius corrumpuntur 
putredine. 

93 QUEM NOS. Hic intellegitur Nassidienum hoc dixisse, per hoc nichil 
gustantes aufugerunt, <VELUD> CANI(DIA), venefica illa, AFFLA(SSET), 
veneficiis suis intoxicasset. Canidia dico PE(IOR), nocentior, AFFRIS 
SERPENTIBUS - affri serpentes sunt perniciores propter terre illius aridita- 
tem, unde Salustius [SALL. Πρ. 89, 5]: ‚Quorum natura siti accenditur‘. ’Laus 
tibi sit Christe quia finitur labor iste. 


RBA 


75, 11 corrumpuntur putredine : p. et fetore c. A 

93,1 Nassidienum non R | post hoc add. quod ipsi A 93,2 PEIOR dico A | AFFRIS 
om. R | SERPENTIBUS Hor., SED PONTIBUS A, om. RB | perniciores : propriores B, p. 
aliis A | unde om. A 93, 3 laus ... iste : scriptor habens metam gauge (pro gaude) fecisse 
dietam, que ceptum prestas da finem trina potestas. Expliciunt Glosule Sermonum B, 
Expliciunt Glosule, et cetera. Deo gratias Amen er maniculam add. A 
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K 1, 10, 11 sqggq. 


11 ?Vel aliter: EST BREVITATE OPUS. Vere in materia reprehensionis 
est quedam virtus, sed hoc non sufficit ad materiam esse bonam, sed multis 
aliis opus est, brevitate, et cetera. ?<SERMONE> DEFENDENTE, idest ser- 
vante vices, idest proprietates, <URBANI, PARCENTIS VIRIBUS ATQUE 
EXTENUANTIS EAS>, unus quisque urbanus videtur vires extenuare in lo- 
quendo. *CONSULTOIR], idest < *** >, quantum ad rusticum, qui suaviter 
loquitur. °Adhuc continuatur quod superius dixit ‚modo tristi sepe iocoso‘, 
quasi dicat: ideo dixit opus esse iocoso sermone, quia RIDICULUM PLE- 
RUMQUE SECAT, idest dividit et distincte dicit, FORTIUS, idest perfec- 
tius, et ideo melius quod dividit MAGNAS RES, quare melius secat, ACRI, 
idest seria re. 

16 ILLI, SCRIPTA QUIBUS. Bene dico his opus esse, quia antiqui hec 
omnia servabant. ?*NEQUE SIMIUS ISTE, scilicet Lucilius - ‚simius‘, idest 
curvus, quia quicquid dicit curvum est, et nichil penitus valet, et quantum ad 
dictatum. 

20 AT MAGNUM FECIT. Fortasse vos dicitis mihi: si aliquibus pecca- 
vit, in dictamine, at magnum quidem in aliis fecit, QUOD MISCUIT, et cete- 
ra. Ο SERI STUDIORUM, quasi dicat hec: dicitis mihi hec, sed ego dico 
vobis O SERI STUDIORUM - serus studiorum est ille qui sero incipit et cito 
et desinit et vult esse poeta. NE, pro certe. °NOTA, idest vinum, quia anfora 
notatur, ideo ponit pro ipso vino. RODIO PITOLEONT], illi vilissimo poete, 
qui erat de Rodio. 

25 DUM VERSUS FACIAS. Ordo est: sic TE IPSUM PERCONTOR, 
DUM VERSUS FACIAS, AN MALIS, idest magis velis, VERBA FORIS 
PETITA, idest extranea, INTERMISCERE PATRIIS, scilicet verbis, MORE 
CANUSINI BILINGUIS, illi populi, et tunc, et cetera. ’PEDIUS PUBLICO- 
LA, ille maximus orator, QUI EXUDAT CAUSAS, idest cum maximo labo- 
re et cum magno ingenio agat causas contra te, et CORVINUS, similiter. 
°Quasi dicat: tunc certe nichil greca lingua intermixta valet, ita etiam cum 
versus facias nichil valet. 


11,2 ad March.,sedK 11,3 CONSULTOfR], idest hic scripsi, post loquitur Καὶ 
16,2 NEQUE SIMIUS Hor., NEQUISSIMUS K 
25,2 CORVINUS Hor., certumus Καὶ 
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‘TE IPSUM PERCONTOR, scilicet Mecenatem, vel cuicumque hoc bonum 
videtur. ’ATQUE EGO, quasi dicat (ATQUE pro sed): et ideo etiam non est 
curandum grecam linguam intermiscere [enim] et studere, quia hoc ita 
infamis et stultum est, sicut si aliquis ligna deferat in silvam, sicut Romulus 
testatus est, visus mihi eo tempore noctis, cum vera solent esse sompnia. 

36 TURGIDUS ALPINUS. Sic adapta illud, quasi dicat: et quia penitus 
nichil valet studere grece lingue, ideo ludo ego hec, idest satiram scribo in 
Lucilium et in alios, QUE tantum NEQUE IN EDE, scilicet in theatro, NEC 
ITERUM REDEUNT SPECTANDA THEATRI, sicut scripta multorum. 2Et 
ita hoc ludo, sicut unusquisque ludit illud in quo ipse maxime valet et quod 
maxime eum iuvat, scilicet sicut turgidus Alpinus DUM IUGULAVIT 
MEMNONA ET DUM DEFINGIT RENI LUTTEUM CAPUT, idest dum 
describit iugulatum Memnona, qui filius erat Aurore et Titonis, missus Tro- 
ianis in auxilium et ibi a Grecis interfectus est. Ἐ dum describit LUTEUM 
CAPUT, idest pulchrum caput, RENI, idest viles, deformes, pulcros populos 
circa Renum. TURGEDUS, propter inflatam et magnificam orationem. 

40 ARGUTA MERETRICE, scilicet: et sicut tu et O FUNDANI, UNUS 
VIVORUM COMIS POTEST GARRIRE LIBELLOS, factos, de ARGUTA 
MERETRICE, comedias scilicet - unus vivorum, idest optimorum poetarum 
unus. "PEDE TER PERCUSSO, iambico scilicet carmine. FORTE EPOS, 
idest epodon. *HOC ERAT, EXPERTO, et merito, quasi dicat: ludo quia hoc 
est quod melius aliis possem scribere. 

50 AT DIXI LUTULENTUM. Ne videretur ad laudem eius dixisse, quod 
dixit INVENTORE MINOR, et ad hoc esse constrictus timore fautorum Lu- 
eilii, subiungit: AT DIXI FLUERE HUNC LUTULENTUM. ’TU NICHIL 
IN MAGNO, quasi dicat, et sunt verba Horacii: licet eum reprehendam non 
preferam me illi tamen, sicut tu aliquando reprehendis Homerum et tamen 
non prefers te illi, et ipse etiam Lucilius reprehendit Accium et Ennium in 
multis et tamen non prefert se illis. 

56 QUIT VETAT ET NOS. A simili, quasi dicat: et quandoquidem ille 
reprehendit alios non tamen preferens se illis, quit vetat et nos reprehendere 
et querere, NUM MAGIS NEGARIT illi NATURA rerum VERSICULOS 
MOLLIUS FACTUS ET EUNTES MOLLIUS? quantum ad ornatum ver- 
borum. 


36,1 QUE Hor., quiK 
50, 1 FLUERE ... LUTULENTUM ἤον., vel hunc νεῖ K 50, 2 reprehendam March., 
reprehendas K | reprehendis March., reprehendit K 
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59 AC SI PEDIBUS. Quasi dicat: ac ideo hoc querimus ut laudetur si hoc 
alicui suffecerit, etiam ideo hoc querimus ut laudetur, quia non sufficit nobis 
multitudo versuum suorum et hoc quod tantum senis clausit pedibus versum 
sed si hoc non est cui hoc sufficiat in eo illi? ?F<uer>it lucidus LUCILIUS 
COMES ET URBANUS ET LIMACIOR et perfectior QUAM RUDIS, idest 
novus aliquis poeta quidem non potest esse et fuerit etiam AUCTOR 
INTACTI CARMINIS, intacti a Grecis, quod non potest esse, INQUAM, 
pro certe. 

72 SEPE STILUM VERTAS. Quasi dicat: quia Lucilius nullam moram 
fecit in scribendo, nichil igitur boni fecit et quia nichil boni scripsit inde ali- 
quis bene volens scribere, eum noles imitari, sed pocius sepe vertas stilum et 
moras facias in scribendo. ’In illum miratur turba, qui stans uno pede potest 
currere, versus scribere ut Lucilius. AN TUTA DEMENS. Quasi dicat: vis 
istud facere AN TUTA DEMENS VILIBUS IN LUDIS, idest viles inter 
ludos, qui fiunt in theatro. 

76 NAM SATIS EST. Vere in vilibus ludis nolo recitare carmina mea ubi 
comuniter ea omnes audient, NAM SATIS MIHI PLAUDERE EQUITEM. 
°Mihi dico qui ita volo facere, ut audax Arbuscula inquid se velle facere, 
dicens: MEN MOVEAT CIMEX PANTILIUS, ille vilis, VELLICET 
<CRUCIET?>, idest carpat me, DEMETRIUS? ille vilis. 

81 PLOCIUS ET VARIUS. Quasi dicat: sicut dixit illa, ita et ego dico 
boni tantum laudent me, de aliis non curo, isti scilicet boni: Plocius, et 
cetera. ’AMBICIONE RELEGATA, idest remotis his, qui in manifesto 
cupiunt laudari, TE DICERE POSSUM, POLLIO, ut tu etiam laudes, 
BIMBULI, quasi proprium nomen. 


Et spatium vacuum, 11 lineis aptum, usque ad initium primae satirae secundi 
librirel. Καὶ 
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